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PREFACE, 


\ ι 


Tar work, from which the following has been prepared, has 
superseded all others of the kind in Germany, and has been pub- 
lished in several editions in that country, under the title of 
«“ Elementarbuch der Griechischen Sprache fir Anfinger und - 
Geibtere,” in fowr volumes. “The first of these four volumes | 
embraces the selections, which are contained in the present 
work up to the 174th page. The second volume contains ex- 
tracts from Plutarch’s Lives, of which the greater part are also 
transferred to the present volume. The remainder of the second 
volume of the Elementarbuch, is filled With extracts from Xeno- 
phon, Herodotus, and Thucydides, which were omitted here, 
both that the work might not be swelled beyond its proper 
size, and because several of the extracts from those authors ap- 
pear scarcely adapted to the degree of proficiency, expected at ἡ 
our schools. From the third volume of the Elementarbuch, 
which bears in the original the name of Socrates, and contains 
extracts from Plato and other Greek philosophers, nothing has 
been taken, for the same reasons. From the fourth volume, 
which is devoted to poetical. ex{raete,and contains specimens of 
the gnomic, epic, pastoral, and lyric poetry of the Greeks, some 
of the selections from Homer have been adopted into this 
work. 

It was one of the objects of the Editor to prepare a work for our 
schools, better adapted to them, than those now in use. It has 
been objected with justice to the Collectanea Graeca Miovora, 
that it contains too little; and that while, even in ite easiest parts, 
it is not adapted to the purposes of a first book, it makes a transi- 
tion too rapid from the fables of Esop to the obscure text of 
Tyrteus. The Greek Reader, in the collection of sentences in 
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the first part, drranged according to the rules of the Grammar, 
is designed to enable the learner to begin immediately to exer- 
cise himself, in putting to practice the principlés and rules: 
which he has learned in the grammar. Τὸ direct his attention, 
the word, in which the rule is exemplified in each sentence, is 
distinguished in the printing.—These sentences, forming the first 
course, are succeeded by a few fables and achoice of the best an- 
ecdotes and apophthegms contained in the Greek writers; which 
will not present undue difficulties to the learner well acquainted 
with the grammatical exercises that precede them.—The ex- 
tracts in the department of natural history are from easy authors, 
and designed, in continuing the progress of the learner in the 
Janguage, to aford him also amusing and instruttive information. 
It must be left to the instructer to peint out in whut cases the 
limited knowledge or credulity of the ancient writers betrayed 
them into errors, that strongly contrast with their general cor- 
. reetness.—The mythology of the ancients is so interwoven with 
their literature, their social character, and their history, that an 
early and intimate acquaintance with it is necessary, in order to 
acquire a thorough knowledge of the Greeks. With this view 
the sections connected with mythology were compiled, The 
exquisite ridicule with which Lucian exposes the absurdities of 
the popular belief, makes his dialogues a proper sequel to the 
mythological extracts which precede them.—The Geographical 
sections, notwithstanding the imperfection of the ancient geogra- 
' phy, are still replete with instruction. If reviewed with the aid of. 
a map, they will leave a store of valuable knewledge in the 
Jearner’s mind, independent of the progress he will have been 
making in the language.—The extracts from Plutarch, with 
which the prose of the volume concludes, form a brief introduc- 
tion to Grecian history, and will make the learner acquainted with 
some of its most distinguished names and evente.—-The passages 
_ from Homer are the only poetical specimens, which it has been 
thought desirable to adopt in this work. The tone of Anacreon’s 
pieces is as exceptionable for a school book, as the authenticity 
of many of them is doubtful; the peculiarities of dialect in the 
pastoral -poets\ seem too great to be acquired in or for afew - 
pages of extracts; while the poems of Homer, at once the source 
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and the most illustrious monument of. the poetical language of 
Greece, cannot be too early or long studied—The table of 
references which follows, wil] furnish the means of consulting. 
the passages quoted, as they stand in their context, in the origin- 
al. authors.—The work is closed with a lexicon of the words, 
which occur in it. In preparing this, as.a general rule, the 
inflections of the nouns and verbs have been omitted. These 
belong not te lexicography, but to grammar. As the anomalous. 
verbs are given in the grammar, with all the irregular parts, 
and as the rules of formation enable the learner to carry a regu- 
lar verb through its modes and tenses, no good effect is attained 
by incumbering the lexicon with them. On the contrary, the 
student accustoms himeelf to take the parts of the verb from the 
lexicon, instead of forming them himself. It has however occa- 
sionally seemed proper to depart from the severity of this prin- 
ciple, and the future and perfect, with some other parts, of a 
few.verbs are given. In making use of the lexicon, the learner 
will sometimes, perhaps, ‘be unable to find under a verb, the 
precise shade of signification which his context requires. With- 
out extending the significations to great detail, this could not 
have been avoided, and it is a proper exercise: of the learner’s 
sagacity, in the use of the dictionary of any language, to deduce 
from the radical and prominent meaning of the word, the partic- 
ular modification of the idea, which prevails in any given case. 
Achief object of the editor, in preparing this work, has been 
to furnish an elementary book to our schools, in which the 
Greek may be learned through the medium of the English. No 
learner at school or elsewhere can be as well acquainted with 
the Latin as with his mother tongue. The practice of learning 
Greek through the medium of Latin, has descended to us from a time 
when the Latin was a common language among scholars, when lec- 
tures at the universities were exclusively given in that tongue, 
and commentaries on authors and lexicons published in no other. 
For schools, however, there is no one circumstance to recommend 
the continuance of this practice, not even that of becoming more 
familiar with the Latin. The Latin of'grammars, commentaries, 
and lexicons, is not that, which the learner ought to acquire ; and 
while the Latin language should be studied in the pure sources 
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of the ancient writers; the learner of Greek ought not to be. 


embarrassed by having his attention diverted to any thing else ; 


ér his perceptions rendered difficult or indistinct by the foreign 


medium through which they‘are made, and with which he must 
of course be less familiar than with his native language. In 
Germany and France, editions of Latin and Greek authors for the 
use of schools are furnished with notes in the vernacular tongue ;. 
and the best lexicons of the Greek, in those countries, are also 
respectively in Frepch and German., In this country, the opinion 
of scholars appears to be decided in the same result, and the 
Greek and English lexicon on the basis of Schrevelius, already 
in the press, is expected with anxiety by the friends of Greek 
studies and of an improved system of conducting them in this 
country. The quantity of matter contained in this work will be 
perceived to be considerably greater than in the Collectanea 
Graca Minora. The editor has been led to give it this extent 


_ from the opinion that, in the improving condition of our colleges 


and schools, more Greek might be advantageously studied in the 
latter. It was also his wish to meet the desires of several 
respected instructers, who wished for a substitute for a portion at 


least of the Greek Testament. The language of the Greek 


Testament differs so much from that‘of the heathen writers, that 
it does not form the best introduction to their study. The 
familiarity of most learners with the English of the Bible ren- 
ders the thorough study of the original: impossible. It may be 
also doubted whether the trivial use of the sacred :volume as a 
school book, and the ‘practice of repeating the most sublime and _ 
affecting parts of the records of our religion, 48 an exercise in 
grammar and language, be favorable to the feelings, with 
which those records ought to be taken in hand. The inexpe- 
rienced learner must often fall into mistranslations, which, to 
say the least, are painful to the ear. 

With respect to the typographical errors which may he 
found in this work, the editor hopes for the indulgence of 
those who have had personal experietice in the correction 
of the press. ‘The place of a professional cor/ector, which 
is considered indispensable in the respectable printing houses 
of Europe, is generally unknown in this country. Only 
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the latter portion of this work enjoyed the revision of the 
gentleman, to whem that important office has been latterly 
entrusted at the University press. Several of the sheets in the 
former part were printed last winter, at a period when it wae 
out of the power of the editor to correct them, as he could have 
wished. No pains have been spared in substituting cancel 
leaves, and the list of errata will, it is hoped, be found to costain 
most of the important errors not thus removed. Having, in the 
progress of the work, corrected numerous errors in the German . 
edition, notwithstanding the superior style in which the German 
classical press is revised, the editor cannot but still fear that some 
will be found to have escaped him in his own edition. 


Cambridge, Nov. 1823. - 
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I. 


First Declension. 


‘H ws ἐθη μικρὰ μων bo ἐστίν. ᾿π- Πολλάκις 
Boarysiat ἥδονὴ μακρὰν φίκτεῖ λύπην --- Φίλε 
-“α,δεία » σωφροσύνη »» Φρόνησι, ἀλήθεια ν, 
οἶκο YO Lb αν» τέχνην, εὐσέξ εἰαν----Βίων ἢ sasys 
τὴν Ds λαργυρί — εἶνα μητρόπολνἶ - ἅ ση οὗ 
κακ ία ς.---ΟΟὐ πενία λύπη 4 ἐργάζεται" ἀλλ᾽" 
δασεθυ μία-ῶς συμπόσιον χωρὶς 0 μι r ba 6 οὕτως 
“λοῦτος γωρὶς ἀρετῆς οὐδὲν ἡδονῆς ἔχει. 

1°. i8, εἰμί. τῶ; βραχύς» εἴα, ύ.--ϑ9, cixew.——4°. love, gidte.—5°. λίγιν.---- 
6°. was, sis’ the accusative with the infinitive. —7°.—pnresaedss, the mother city, in 
reference to the colonies, which proceed from it: here it signifies origin, source. 
8°. wats, wien, wav. — 9°. ἰργάζομαι.---109, ἀλλά. — 11°. οὐδείς, οὐδεμεία, οὐδέν κ.---οὐδίν 
ἡδονῆς, no pleasure.——12°. ἔχω. 

. Αἱ χτήσεις τῆς ἀρ ετῆς μόνα: βέξαιαί 
εν ται δεία ε ἐν μὲν ταῖς εὐτυχίαις 
κόσμος ἐστίν» δένδὲ τα, ς ἀτυχί ἐς τας υ γῆ. 
—Tacwy τῶν a ρ ἐτῶν ἡγεμῶν ἐστιν ἥ 6 ὑ σό- 
6 εια.--- Προσήκει τοῖς ἀ OA ηταῖς σὺ σώμα ἀεὶ 
γυμνάζξειν.---Κλεινότατον' ἥν ἐν λυ ΤΣ bo ἄγαλ- 
μα Avs, Des δέου ἔργον.--- Μετὰ σὸν Αἰνείου 
γάνατον» ᾿Ασκάνιος τὴν βι moe λεί ay ταρέλαδεν." 
—O Aivog παῖς ἢν ‘E e mov καὶ Μούσης Οὐρα- 
vb ag—H Ἰωνικὴ φιλοσοφία ἤρξατο ἀπὸ Θαλοῦ, 
ἡ Ἰταλικὴ ἀπὸ Πυθαγόρου. 

15 


2- I. Forst Decltension. 


o 


1°, ἡ xaiieis.——2°, are, εἰμί, —3°. is, εἰμί. -τοάϑ, wis, στᾶσα, πᾶν...--59, προσήχω 
fol, it becomes me ; I must.—6 . very famous, πλεινός, ὅ, dye 7°. was, εἰμί.--- 
8°. Zits, Διός.---99, “αραλαμθάνω.---Ἰ09, Zoya. 
: ~ , \ / le Se , 4 
ΘΟ Νουμᾶς Πίστεως καὶ Tégporos ἑερὸν ἱδρύσατο. 
° ,. A : 
—H γεὰ Καρχηδῶν' κτίσμα ἐστὶν “A σδρι οὔ 6 as 
σοῦ δεξαμένου' Βάρκαν, τὸν A ννέξα πατέρα.᾽--α 
Τὸ τἄλαντον σὸ Βαξυλωνιον᾽ δύο καὶ ἐδ δομνήκοντα pe ᾶς 
᾿Αττικ ἃς δύναται! ."--- Ἐπὶ πκορυ φ ῆ nS RX LUG 
Σουνίου ναός ἐστιν Abnvag Σουνιάδος." 


1°. [Lees and Τέρμων, Fides and Terminus, names οὗ Roman divinities. 
—2", Devw.—3°. New Carthage in Spain.—4°. divomas. <sdrubal succeeded 
Barcas, commonly called Amilcar, in the government of Spain, which had been 
conquered by the Carthaginians.—5". warve.—6°. the same as σὸ Balorwmuoy 
véAavrov. See Gram. Rule VIII. p, 217.—7°%. ts worth: δύναμεαι.---δῦ. Of the 
Cape Sunium in Attica.—9°. Σουνιάς. 


\ 
II. | 


Second Declension. 


4. Ο ϑυμὸς ἀλόγιστος. -ἰο «“λοῦτος 
ϑνητόρ, ἡ δόξα ἀ θάνατος.--Ο λόγος τῆς 
ψυχῆς εἴδωλόν ἔστιν. --τ- ε,λὸν ὁ τ“ λοῦτος καὶ 
Φιλόψυχον κακόν.-ἴρΉο Πήγασος ἵπαος 
ἥν ernvoc—H Aiyurros δῶρόν ἔστι τοῦ 
Neidrou*—My χατόκνε μωκρὰν ὁ δ ὃν mropeverbas* 
πρὸς σοὺς διδάσκειν' τι χρήσιμον ἐπαγγελλομένους. ς-. 
οἱ Ἡρακλέους ἔκγονοι κατῆλθον' εἰς τὴν Il sao 
απ ὀννῆσον. 


1°. ἐσσί understood; ϑυμός, anger ;—2°. was, sizi.—*The ancients believed that 
a greater part of Lower Egypt was formed from the sediment of the Nile. 3°. 
Neglect not, xaroxviw—4 . πορεύομαι.---δ᾽. διδάσκω---65, ἱπσαγγίλλομα. The 
construction is weds σοὺς iwayytAAcpivous (to those who promise) διδάσκειν χρήσιμό, 
σι.---Ἴ9. κατίρχοριαις. 


* 


II. Second Declension. 3 
2. Οἱ Αἰγύστιοι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην 
εοὺς sivas’ λέγουσιν."--ἰ “Agns μισεῖ τοὺς 
κακούς.---ΟἹ Πυγρμαῖοι τοῖς γεράνοις 
πολεμοῦσιν." 
1°. esse, sii: the accusative with the infinitive; Render, say that the Sun and 
Moon are, §c.—2°. λίγω.--8᾽, pictw—4°. worst. 

8. Δύκω καὶ iw wy συννόμω ἰστόν"" λέαινα 
δὲ καὶ λέων οὐ τὴν αὐτῆὴν' ἴασιν" ---Η ὀργὴ καὶ ἡ ἀσυνε- 
σία, δύω [2 & 7 ΐ στο κάκω, πολλοὺς" ἀπώλεσαν» ε 
-- Ὁ Ζεῦξις ἐποίησεν, Ἱπποκένταυρον. ἀνατρέφουσαν" 
παιδίω Ἱπποκενταύρω διδύμω, κομιδὴ 
γηπέω. 

1°. are, sizi—=2°. ὅδόν understood; Not the same way, not together.—3°. go, 
εἶμι..--4.. μίγας, γάλη, γα.----δ΄. αολύς, πολλή, WOAV—G. ἀσόλλυμι.---Ἱὦον osha. 
- ,8΄. ἀνασρίφω. 

4. Oi “σὰ @ κρῶ TOU "Abw ἐνοικοῦντες" μα κρο- 
6 a τατοι Sines λέγονται. "-- Πολλάκις ἀν bea Om OY 
ὀργὴ γνόο y ἐξεκάλυψε' κρυπτόμενον. ᾿-- Κάτοστρον 
εἴδους χαλκός tor, οἶνος δὲ vo ὕ.-- Ανδρορ΄ 
οἶνος ἔδειξε νόον, Ε 

1°. οἱ ἰνοικοῦνφες, those who inhabit ; ἰνοικέω.---τῶ δ, λίγω.--8Ὁ͵, ἰκκαλύσσα."--- 
4°. xevrrw.—The construction is ὀργὴ πολλάκις ἰξεκβέλυψε νόον xeuaropsvoy ἀνθρώ- 
Tav—6°. εἶδος.---τα΄, ivci.——The construction is χαλκός ἐσσι κάσοπρον εἴδου.---- 
Ἴ5, ἀνήρ. --τϑ΄, δείκνυμε, ἔδειξε is wont to reveal. 

5, Ἔν Ἔρυκι : τῆς Σικελίας» ᾿Αφροδίτης, γεῶς 
ἐστιν ἅγεος» ἔν a TOAD «“λῆθος" περιστερῶν' τρέφεται." 
-“-Πτολε μα ἴος ὁ Φιλοπάτωρ, κατεσκεύασεν" 
Ὁμήρῳ νεῶν π Αἱροῦνται" οἱ λαγῶ ὑπὸ ἀλω- 
πέκων,", Tore” μὲν δρόμῳ, τοτὲ" δὲ τέχνῃ --- Er τῇ 
Σάμῳ, τῇ Ἥρᾳ πλείστους " TO a ς ἔτρεφον»; καὶ ἐπὶ 
φοῦ νορυιίσμματος στῶν Σαμνίων TOMS ἤν. 


i, "Eegué.—2° . worss, understood.—3”. ὅς, ἢ, ὃ.---45, A great many, words, 
πολλή, πολύ. ----δ΄, wsgiorigd. --6. σρίφω. ---". κασασκευάζω. -.8. wii. — 
9. srwank.—10°. cori μὲν --- τοτὲ δὲ, sometimes—sometimes.—11°. σολύς. 


- 


{ 


4 “UL. Third Declension. a 


e 


ill. 


ο΄ - Third Declension. 


4. ‘H τυρανν bg ἀδικίας μἤἥτηρ ἰστίν.---Ὁ 
δειλὸς τῆς τατρί iB og προδότης ἢ ἐστίν.--- “Ad av ες 
ἔτι παῖ ς ὧν ᾽Α grip ; δος χόλῳ ἐν ϑήραις᾽" ὑτὸ 
συὸς ἐπαλήγη- “-- Πρόκνη ὀγένετο' ἁ ηδών, Φιλομήλα 
χελιδών, Τηρεὺς ἐγένετο Exo “--ἰο ἐλέφας 
r ὃν ὃ e ἄχοντα oppadsi. ᾿-- Γλαῦκος, ἔφι νήπιος 


ὑπάρχων, 72 vy διώκων," εἰς ν»Ἡ ἐλετο ς «ἰθον «εσὼν" 
ἀπέθανεν.“ 


1°. ἡ xargis.—2”. εἰμί, being yet a boy. 3°. in the chase.—4°,. Was wounded ; 
wANrre.—-5. γίγνομαι.-- 6. ὀῤῥωδίω.--- 75, like dy note 2°; iwdexw.—-8°. διώκω. 
—9°. πίπτω, instead of ἔσεισε καὶ awibavey fell and died.—10°. ἀσοθνήσκω, 
7 4 a 

2. Διεσπκάσαντο τὸν Πενθέα αἱ Μαινάδες, 

ἢ e ~ ‘ “ 9 ’ὔ A 4 3 4 
καί αἱ Ooarras τὸν Ὄρφεέεα, καὶ τον Δατίονῶ 
αἱ κύνες "--ΟἹ ἀγαθοὶ a Lv dg ες Seay εἰκόνες 
siciv— [ἣν Ἰταλίας. wanes. σρῶσοι Αὔσονες αὖ-. 
σόχθονες.--ἰπαντες οἱ λέοντές εἰσιν ἄλ- 
6105 


1°. Yraorwrde.—2°. χύων.--- 85, ciniw.—4. aves, ὅπασα, dway. 


3. ied eh ay ὕδατος πέτρας κοιλαίνουσιν.᾽---- 
Ὁ 6 δρτυξ ξ ἡδύφωνος καὶ μαχητικός. 7— QO j Φοΐνε- 
κες τῷ Ἡρακλεῖ ὀρτυγας ἔθυον, -τὸ i © ig 
Osxss ἔν τῇ Arring εὔφωνοι» οἱ δὲ ἐν Βοωτίᾳ § ἐσγνό- 
Φωνοι ἦσαν.--Ἢ παροιμία λέγει» «αλίμται ως 
τοὺς γέρον τας γίγνεσθαι. "-- Παλαιὸς μῦθος. AG 
ythy τοὺς Μυρμιδόνας ἐκ μυρμήκων ὦ ¥ de 
ρῶς γεγονέναι." 


Ill. Third Deelension. 5 


1°, χοιλαΐνω.-.-Ὁ΄ὶ ἐσφίν, understood.-—3°, Séa.—4°. were ; lpi.—S. λέγω.-- 
6°. γίγνομαι ; accusative with the infinitive. 
“ ¢ ? ~ vA 
4 Οἱ Νομάδες τῶν AsCiws' οὐ ταῖς ἡμέ- 
: : me ~ 3 
ΩΣ ἀλλὰ. ταῖς νυξὶν ἀριθμοῦσιν."----Περέανδρας 
᾿ > 6 . 
ἐρωτηθείς," τί μέγιστον᾽ ἐν ἰλαχίστῳ, εἶχεν Φρέν ες" 
Ξ 9 
ἀγαθαὶ ἐν σώματι ἀνθρώκου.---- [γνώμη κρείσσωνἶ ἐσ- 
~ “ ‘ 
τὶν ἢ ῥώμη χερῶν. --οξὐωδίᾳ καὶ μῦρον yup ἐν 
’ \ 4 11 
αἰτία" ϑανάτου.---Τ᾽ υνα ἐξ)" χόσμον ἡ σιγὴ φέρει. 
‘ > 
-- Χαλεσόν tors λέγειν πρὸς γαστέρα» wee” οὐκ 
ἔχουσαν 
1°. The Nomades of the Libyans instead, οὗ the Libyan Nomades.—2°. By the 
days.—3°. agbuio.—4°. iewrde.—5°, μέγας.--- δ΄, Pgriv.—7°. better, mightier ; 
ayalis.—8°. xsig.—9°. ἰστί understood.—10°. yors.—11°. brings, adds ; φίρω. 
—12. οὗς.---. 89, ἔχω. 
‘ Xv ad = ᾿ 
ὅ. Ἥφαιστος re «ὅδ εἰ. γωλὸς ἣν.᾽--- Ἢ Μήδεια 
γράφεται" τὸ παῖδε δεινὸν ὑποξλέπουσα"ἡ ἔχει" δὲ 
4 9 ’᾽ \ δ 9 rd “ 6 ~ 
ξίφος ἂν χερσί, ra 0s ἀθλίω καθῆστον", γελῶν - 
~ ’ 9 ’ ~ 
TGs μηδὲν" τῶν μελλόντων" εἰ δότε," “καὶ ταῦτα "" 
ὁρῶντε, τὸ ξίφος iv ταῖν χεροῖν τῆς μητρός, 
1°, ποῦς ; in the fect.—2°. was; εἰμί.-τ- 85. is painted; γράφω.---45, ὑποδλίσω: 
δεινὸν is here used adverbially,x—5°. Zyw.—6. xdbnpens.—7°. ysrdw.—Br μηδείς» 


δεμία, δέν.----95, σὰ μέλλονσα the Juture.—-10°. knowing 3 ties from onde, I know, 
Gram. p. 184.—11°. idque, although, Gram. p. 269, at top.—12°, ὁράω. 


IV. 


Contracted Declensions. 


4. Ἢ φρόνησις μέγιστόν' ἔστιν ἀγαθόν.----Ἡ 
φύσις anv μαθήσεως τυφλόν, ἡ δὲ μάθῃ. 
σις ἄνευ Φύσεως ἐλλιπές. ---βΙΠόλεως ψυχὴ οἱ 
νόμοι ᾿---Οὐὲ ἔστιν οὐδὲν κρεῖσσον ἢ νόμοι TOA ε ι.---- 
᾿Αρίστιππος ἔφη" πρὸς τὸν ἀδελφόν" μέρυνησο," ὅτι τῆς 


6 1V. Contracted BDeclensions. 


μὲν διαστάσεως σὺ ἤρξω, τῆς δὲ διαλύ- 
σεως tye. 

I’. μίγας.--- 9’. χοῦμά ἔστι understood.—3?. εἰσί understood. —4°. οὐδεν after 
the negative for τῷ Gram. p 261, 6.--- Οἷς said, φημι. -- Θ΄. Remember, μιμιώσκω. 
—T. ἄρχω. 

2. ‘H ὑδραυλὶς KraciGiov ἐστὶν εὕρημα, 
᾿Αλεξανδρέως, πουρέως re τέχνην. "--ἰ Ope- 
νεφύντων ἀδῪελφῶν σ“υμξφίωσις φαιντὸς τεΐχους 
ἰσχυροτίραι. —H bovs βάσανος § ἔστιν ἀνδρώτοις mee 
veg ---Πελέαν, τὸν Ποσειδῶνος καὶ Τυροῦς υἱόν ἕπεος 
ἔθυε εν."--τἰ Ατόλλων, ὁ Διὸς χαὶ Δητοὺς ταῖς, ὅτε 
τὸν [Πύϑωναι ἡ πατετόξευσεν, 5 aber’ εἰς Δελφοὺς καὶ 
παρίλαξε᾽ τὸ μαντεῖον. τῆς [xe. --δέδοῦς καρὰ 
τῶσω ἄξιος § ἔσῃ, tax πρῶτο» ἀοξχο᾿ “αὐτὸν αἰδεσθω, 

"ἢ. By trade.— 2’. iareian—S". τράβω. ---αὐς Python, the name of the serpent 
that guarded the Delphian cracle, which was in the pussessiom of the goddess Ge, or 
Gan. 5°. savers. -- 6. ἔρχοραι,:--- Τα. wagarapidon.—8". Thos wit ὅδ; 
--8. ἄρχω — 10. αἰδέομαι, 

8. Οἱ ὄφεες τὼ ἰὼν ἔν τοῖς ὁδαῦσιεν tyaurn, 
--Ο Παρνασσὸς μέγα καὶ σύσκιωι ὅαας ἐστίν ----ἰ Εν 
Βοιωτίᾳ dua εἰσὶν" ἐπίσημα ὅση» τὰ μὲν λιπὼν 
παλούμιενον," ὅτερον da Kidaugav.—O Νεῖλος ἔχει 
“οαντοί γένη ἰχθώων.----Ἰ ag δη πονηρὰ ζημία: ἀεὶ 
Peet. "— Anas μέγιστον ὥλγος ἀνθρώπαις ‘cu ΄---. 
=) Pas mirgarxce Tai LL Oy roy δὰ νοῦν λόγος ---Δημά- 
τρίος ὃ 'Πολιορεήτης" βία ἢ nese τὰς TOA RS, κατασείαν 
τὰ, τοί χη» Τιμόθεςς δὲ πείθων." “τ Ἐγέμετα maT Ob 
τοὺς Ti@egiou χοάνους ἀνήρ τίς ἀσχίκιος, ἀῷ οὗ «λα- 
πούντων γένη πολλὰ ΑἈπίκια ἀνορράζωται. — 
Vina” τοὺς γόνοις--ἈΑἰακὸος τὰς MARIE αδοὼ 
Φυλώττει.“--οῷ; πολώπηδες. ἐλλοχῶσι" τοὺς ἐχθῶς. 
᾿Ανάχαρσις τὴν ἄξωπελον sixes” rats Pager βάτους" 
τὰν πρῶτον, Roane Tar δεύτερον» μάθης: rar τρίφαν, ROI ES. 


- IV. Contracted Declensions. 7 


lo, Zya.—2". are, sivi—3°. The one.—4°. xadriw.—5 tyo.—6= φίρω: 
compare note 12.—7”. ἐδ) φύω. -8°. φιφρώσκω.-- 85, The son of Antigonué, one 
of the successors of Alexander the Great. Timotheus, an Athenian general.— 
9°. αἱρίν. 10°. by persuasion.—11°. from whom ; ἀπὸ-ττδρ, ἢ, ὃ.---1 9". ὀνομάζω. 
See Gram. Rule XXIII, p. 223.—193". enema Quasrra.—15°. «ολύπονς: 
—16". iAAcyéw.—17°. εἰπεῖν. 


V. 


Examples in all the Declensions. 


4. Πόνος εὐκλείας πατῆρ. “-Εὐκλειὰν 
ἔλαθον' οὖκ ἄνευ πολλῶν πόνων.--Τυχῆς νοσούσης" 
ἐστὶ φάρμακον λόγος.---Χαλεκὸν᾽ τὸ γῆράς 
ἔστιν ἀνθρώποις βάρος.--ὴκεανοῦ καὶ Τη- 
θύος παῖς nv Ἴνα γος, ἀφ᾽ ov’ τοταροὸς ἐν 
Ἄργει Ἴναχος καλεῖται. - Οὔτε τὸν ἄῤῥωσ- 
TOVs ὠφελεῖ" 2 χρυσῆ κλίνην οὔτε τὸν vb η- 
σον ἢ ἐαπίσημὸς εὐτυχία. 

15. ἐσσι υπάετϑίοοά..----29, - λαμξάνω.--- 3°. νοσέω , the construction is λόγος toot 
φάρμακον ψυχῆς νοσούσης .---4". χαλεπὸν agrees with Cépos.—5°. See IV, 3, 11.— 
6“. xaAtw.—7. ὠφελίω. 

2, Οἱ τέττιγες σιτοῦνται" τῆς δρόσου.-- 
Δόξα καὶ «λοῦτος ἄνευ. συνέσίος οὐκ ασφα- 
λέα κτήματα.--Αγαθρκλέους ἐχλελοιπότος,᾽" 
πάντα, ἐν Σικελίᾳ μεστὰ ἣν στάσεως καὶ 

ὠναρχέίας. ᾿ ᾿ Σ - 3 

"Ex. νεφέλης φέρεται" γιόνος μένος" ‘nds 

τ Kara Cass δ τῷ : πὰ 

Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς ae rare NG 
φίύρεται" ι 
Ἔξ ἀνέμων δὲ νάλασσα ταράσσεται"---Ἢ 


τῶν βροτῶν φύσις καὶ νόσων ἥττων," καὶ χήρω ξ» 


καὶ 7 μοῖρα ἀπαραίτητος ἢ 


/ 


e 
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a 


ERRATA. 


) 
99 for Bowrig read Bowie 
3— Absa - Λιβύων 
"6 =m burrds a= δνησάς 
94 —— ἐἰἐσιμίέλοριαι meme ἐσιμελίομαι 
9 after daexrsivss dele the comma. 
15 for «τοῦ read σοῦ 
27 after σινὸς dele the comma. 
20 — ἀνῆλθεν insert ἐς 
14 for sapgerxararibsebas redd wupgaxararibiosas 
164— 6 — σὸ 
4— καὶ — χαὶ 
1 --- ΣδΣδιανσσάμενοι — διανισσάμενοι 
24 -- μιρῶν — μηρῶν 
15 --- ἀνιζωμένην — ἀνιζωσμίνην 
8 after σννσελομίνην dele the comma. 
2 for φρὸς read «ρὸς 
Ἴ “-- Σιμίλης -- Σιεμίλης 
19 -- xaida. -- χαῖδα 
4— card — χασὰ 
26— σὸ — roy 
12 — αοίμγασιν — ποίμκνκισιν 


I. 


First Declenston. 


‘A ws θη μικρὰ μαν bo ἐστίν. ᾿π-- Πολλάκις 
Boarysiat ἡδονὴ μωκρὰν φίκτει λύπην -- Φίλε 
«ταιδεία » σωφροσύνη Vy Φρόνησώ, ἀλήθεια ν, 
obo VO Lb @ds τέχνην, εὐσέδ εἰα ν----Βίων ἢ πλεγτ' 
τὴν Gs λαργυρί ΕΟ εἰναι μητρόπολινἶ - ἅ ση ςἷ 
κα κ ίας..--Οὐ πενία Ave” , ἐργάζεται," ἄλλ᾽" 
ἐσιθυμία.--ἰΩς συμπόσιον χωρὶς ὄ jos a ia és οὕτως 
“λοῦτος γωρὶς ἀρετῆς οὐδὲν ἡδονῆς ἔχει. 

1°, i3, εἰμί, τῶθ; βραχύς» εἶα, U.—3°. σίκεω.- 40, love, φιλίω.---δϑ, λίγι.--- 
6°. was, εἰμί" the accusative with the infinitive. —7°.—pnreorodss, the mother city, in 
reference to the colonies, which proceed from it: here it signifies origin, source.— 
8°. vate, τᾶσα, πᾶν. — 9°. ἰογάζομαι. ---109, ἀλλά. 11%. οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν ν---οὐδίν 
ἐν no pleasure. 12°. ἔχω. | 

. Ab κτήσεις τῆς ἀρ ετῆς μόναι βέξαια! 
εν ΠΗ παι δεία ἐν μὲν ταῖς εὐτυχίαις 
κόσμιος ἐστίν," ἐν δὲ ταις ἀτυχίαις κώταφυ γῇ. 
—[Iaocawv τῶν ἀρἑτῶν ἡγεμῶν ἐστιν ἥ εὖ σέ- 
Es ι a.—ITpornxes® τοῖς as | θλ τα ;ς τὸ σῶμα ἀεὶ 
γυμνάζξειν.---Κλεινότατον' ἥν ἐν Ὅλυ ΓΙ bo ἄγαλ- 
μα Διὸς", Φειδίου ἔργον. --- Μετὰ τὸν Αἰνείου 
Savaroys ᾿Ασκάνιος τὴν β. α σε λεί ay ταρέλαδεν." 
--- Δῖνος παῖς qv Ἔ, emou καὶ Μούσης Οὐρα- 
vi ag—H Ἰωνικὴ φιλοσοφία ἤρξατο" ἀπὸ Θαλοῦ, 
ἡ Ἰταλικὴ ovo Πυ θα γό ρου. 
1 


2: I. Forst Dectension. 


- 


1°, ἡ xenoig.——2°, are, εἰμί. —m3°. is, εἰμί. “40, wits, πᾶσα, wav 5°, «ροσήκχοι 
(οι) it becomes me ; I must.——6 . very famous, xAsuvis, ἡ, br—7°. was, εἰμί.--α 
8°. Zits, Διός.---99, “ταραλαμβάνω.---109, ἜΡ 

3. N 0 υμυ ἂς Πίστεως καὶ Τέρμυονος' ἱερὸν ἱδρύσατο." 

—H via Καρχηδῶν' κτίσμα ἐστὶν “A σδρε οὔ "6 as 
Tov δεξαμένου' Βάρκαν» τὸν A pvi Ca πατέρα.᾽--- 
To τάλαντον τὸ Βαξυλώνιον᾽ δύο καὶ ἐοδομήκοντα Ρ’ ἃς 
"Arrix as δύνατα ι.΄---᾿ αὶ κορυῷφ 7 nS ὦ κρὰς 
Σουνίου ναός ἔστιν ᾿Αθηνᾶς Σουνιάδος." 


1°. Τίΐσσις and Τίρμων, Fides and Terminus, names οὗ Roman divinities. 
—2". iete.—3°. New Carthage in Spain.—4°. divomas. <Asdrubal ‘succeeded 
Barcas, commonly called Amilcar, in the government of Spain, which had been 
seomanered by the Carthaginians.—5%. warve.—6°. the same as σὸ Balvrcuoy 
φάλανσον. See Gram. Rule VIII. p. 217.7%. ts worth: δύναμαι. —8°. Of the 
Cape Sunium in Attica.—9°. Σουνιάς. 


\ 
II. | 


Second Declension. 


4. Ο ϑυμὸς arAdysorog.—O Frovrog 
ϑνητός, ἡ δόξα ἃ θάνατος.---Ο λόγος τῆς 
ψυχῆς εἰδωλόν ἔστιν ---Δ ει: ὸν ὁ τλοῦτος καὶ 
φιλόψυχον %a2x0%.—O Πήγασος ie Tog 
ἣν “τηνός---Ἤ Αἴγυπτος δὼρόν ἔστι τοῦ 
Νείλου - Μὴ χατόκνεξ μακρὰν ὁ δὸν πορεύεσθα ἐ" 
πρὸς τοὺς διδάσκειν' Th χρήσιμον ἐπαγγελλομένους. “ως 
οἱ Ἡρακλέους ἔκγονοι κατῆλθον' εἰς τῆν Il ελο- 
π ὄννῆσο. 


1°. ἐσσί understood; ϑυμός, anger ;—2°. was, εἰμί. -- *The ancients believed that 
a greater part of Lower Egypt was formed from the sediment of the Nile. 3°. 
Neglect not, xaroxvie=—4 . πορεύομαι.---δ᾽. didecxa—6°. ἱπαγγίλλομαι. The 
construction is πρὸς σοὺς ὑξαγγελλομίνους (to those who promise) διδάσκειν χιρήσιμό, 
«ι.--19. warigx opis 


΄ 


I. Second Declension.. | 3 


2. Οἱ Αἰγύπτιοι τὸν ἥλιον καί τὴν δελήνην 
S Ἁ Φ 1 

εοὺς sivas λέγουσιν. ἷ--- Ὃ Αρης μισεῖ" τοὺς 

’ ~ a ’ 
κακούς.-Ο [luypatos τοῖς γεέρανοις 
πολεμοῦσιν. 

᾿ς esse, sii: the accusative with the infinitive; Render, say that the Sun and 
Moon are, &c.—2°. Aiya.—3", piciv—4°, σελιμίω. 
VA 

3. Δύχω καὶ ine συννόμω ἱστόν"" λεαινὰ 
δὲ καὶ λέων ov τῆν avrg ἴασιν. — H ὀργὴ καὶ ἡ ἄσυνε- 
σία, δύω με 7 lor a" κάκω, πολλοὺς" ἀπώλεσαν» ᾿ 
-- ὠ Ζεῦξις ἐποίησεν, Ἱπποκένταυρον, ἀνατρέφουσαν" 
παιδίω Ἱπποκενταύρω διδύμω, κομιδὴ 
γηπίω. 

1°. are, siui—2°. ὅδόν understood ; Not the same way, not together.—3°. 20, 
sit. μέγας, γάλη, γα... δ΄. πολύς, πολλή; «ολύ.---67, ἀσόλλυμι.----Ἴ᾽. Posy. 
- ,8΄. ἀνασρίφω. 

4. Οἱ τὰ ἄκρα cov" Adm ἐνοικοῦντες" μα κρ0- 
Cia ὥτωτοι εἶχαι λέγονται. "-- Πολλάκις ἀνθ e πων 
ὀργὴ γόον ἐξεκάλυψ ε" κρυπτόμενον. ΄- Κάφοκφρον 
εἴδους" γαλκ ὅς tor, οἶνος δὲ vo v.— Ανδρορ᾿ 
οἶνος edecce® νόον. ‘ 

. 1°. of ἰνοικοῦνφες», those who inhabit ; iveixia.—2°, Ayw—3", ixxaatare.— 
4°, xevrrw.—The construction is ὀργὴ πολλάκις ἰξραϊξλυψε νόον κρυπτόμενον ἀνθρώ- 
“ων.»--60. εἶδος.--““6΄᾽. ioel.—=The construction is χαλκός tors κάτοπτρον εἴδους.“ 
75, dvig——8 δείκνυρμε 3 Dubs is wont to reveal. 
~ , 2 
δ. Ἔν "Eguxs’ τῆς Dixerias, ᾿Αφροδίτης, νεώς 
ἐστιν ἅγεος» ἐν ᾧ πολὺ «λῆθος" περιστερῶν᾽ τρέφεται." 
e 
—IHroas μα bog ὁ Φιλοπάτωρ, κατεσκεύασεν 
Ὁμήρῳ νεῶν -π-Αἱρούνται" οἱ λαγῶ ὑπὸ ἀλω- 
9 
πέκων," τοτὲ" μὲν δρόμῳ, τοτὲ ὃὲ τέχνη --- Er τῇ 
Σάμῳ, τῇ Ἥρᾳ πλείστους" τα a ς ἔτρεφον," καὶ ἐπὶ 
φοῦ νοριίσμιατος τῶν Σαμίων TOMS ἤν. 


1", "Eee. —2” . “λει understood. —3” . 8s, ἢ, 4.—4. A great many, πολύς, 
πολλή, πολύ. --- δ΄, περισσερά, -- 6, σρίφω. ---"". κατασκευάζω. ---8΄. αἱρίω. -- 
9°. ἀλώπηξ.---10΄. cori μὲν --- σοτὰ δὲ, sometimes—sometimes.—11°. words. 


¥ 


* 
4 


4 IM. Third Deelension. as 


e 


ill. 


Third Declension. 


4. ‘H rugayy ὶς ἀδικίας μἥτηρ ἰστίν.---Ὁ 
δειλὸς τἢ ς Tares ido¢ προδότης § ovine “Ado , b ς 
ἔτι παῖ ς ay, ᾿Αρτέμι δος χόλῳ ἐν ϑήραις" ὑπὸ 
συὸς ἐπλήγη. “-- Πρόκνη ἐγένετο' ἀηδών, Φιλομήλα 
χελιδών, Τηρεὺς ἐγένετο Exo —O ἐλέφας 
τὸν ὸ e ἄκοντα ὀρῥωδεῖ. ᾿--ἰλαῦκος, ers νήπιος 


ὑπάρχων, μυῦν διώκων," εἰς μ ἐλέετος πίθον «ἐσῶὼν" 
ἀκπέθανεν."-. 


1°. ἡ πατρίς. τον, εἰμί being yet a boy. 3°. in the chase.—4°. Was wounded ; 
wrirre.—-5°. γίγνομαι.- - 6°.” ὀῤῥωδίῳ.--- δ, like dy note 2°; ὑπσάρχ.--- 85, διώκω. 
—9°. πίπτω, instead of tases καὶ ἀπίδανεν fell and died.—10°. ἀποθνήσκω, 
. ᾿ - a 
2. Διεσπάσαντο᾽ τὸν Πενθέα αἱ Μαινάδες, 
 ε ὦ . » , Α ‘9 , 
καί αἱ Ooarras τὸν Oggsa, καὶ TOY Agriove 

αἱ κύνες, ---ΟἹ ἀγαθοὶ a Lv dg ες ἡ εῶν εἰκόνες 
εἰσίν’ ---- I ἣν Ἰταλίᾳ WANTON σρῶτοι Αὔσονες αὖ-. 
σόχθονες.-ἰΑταντες οἱ λέοντές εἰσιν ἄλ- 
4606 


15, Yacrew.—2. κύων.--- 8, oixiw.—4. axns, avura, ara. 


3. Srayoves ὕδατος τέτρας κοιλαίνουσιν.᾿---- 
‘O ὀρτυξ ἡδύφωνος καὶ μαχητικός. »..ἨοἨοἱ Φοίνε- 
κες τῷ Ἡρακλεῖ ὀρτυγας ἐθυονί--Οὶ wig. 
δικες ἔν τῇ ᾿Αττικῇ εὔφωνοι; οἱ δὲ ἐν Βοωτίῳ i ἰσχνόν 
Φωνοι ἦσαν.--Ἢ παροιμία λέγει," THAL WTAE as 
τοὺς γέρον τας γίγνεσθαι. "- Παλαιὸς μῦθος Age 
γε», τοὺς Μυρμιδόνας ἐπ μυρμήῆκων ὧνᾷ- 
ρῶς γεγονέναι." 


ΠΙ. Third Deelension. | 5 


: A 
io, κοιλαΐνο...--ς ἐσαίν, understood. -—3° ry Sée.—4°. were ; dpi. —S? 4 λέγω.--- 
6°. γίγνομαι ; accusative with the infinitive. 
“ ¢ > ~ “ 
4. Οἱ Νομάδες τῶν AsCdws' οὐ ταῖς ἡμέ- 
ρῥκιρν ἀλλὰ ταῖς νυξὶν ἀριθμοῦσιν."----Περίανδρας 
, S “ 4 ᾿ 
ἐρωτηθείς," τί μέγιστον" ἐν ἰλαχίστῳ, εἶπε,» Φ ῥῖνες" 
ἀγαθαὶ ἐν σώμα τι ἀνθρώπου.---Τυώμη κρείσσωνἶ ἐσ- 
τὶν ἢ ῥώμη χερῶ ν.᾿--οξὐωδία καὶ μῦρον γυϑψ ἐν 
αἰτία" ϑανάτου.---Γ υνα ἐξ" κόσμον ἡ σιγὴ Pies.” 
‘ > 
—Xarswoy tors λέγειν πρὸς γαστέρα; wore” οὐκ 
ἔχουσαν. 
1°. The Nomades of the Libyans instead, οὗ the Libyan Nomades.—2°, By the 
days.—S3°. agidpin.—4°. ἰρωφάωῳ. ---δ΄ι μίγας.--- 6°. Ogrir.—7°. better, mightier ; 
aynlis.—8’. %ie-—9°. iri understood.—10°. yor. —11°. brings, adds ; φίρω. 
--͵ἹἸῷ. ovs.—13°, ἔχω. 


ὅ. Ἥφαιστος τὼ τόδ εἰ. γωλὸς ἢν.--- Η Μήδεια 


γράφιται" τὼ ταῖδε δεινὸν ὑποδλέκουσα"" ἔχει" δὲ 


\ Δ Ae “ὔὉ 
ξίφος tv χερσί, τὼ 06 ἀθλίω καθήστον", γελῶ - 
~ ’᾽ 9 ’ ΩΣ 
ταν μηδὲν τῶν μελλόντων" εἰ δότε," “καὶ ταῦτα" 
e ~ 13 ‘ y 9 ~ ; ~ Cd o 
opwirs τὸ ξίφος ἐν ταῖν χεροῖν τῆς ρυητρός, 
1°. wots ; in the feet.—2°. was; εἰμί.----85. is painted ; ΞΘ: ὑπσοδλίσῳ: 
δεινὸν is here used adverbially.—5°. ἔχω.--- Οὐ, χάθημαι.--- Ἴν, γελάω.---δς, μηδείς» 


διμία, δίν.--- 95, σὰ μέλλοντα the future.—-10°. knowing ; tes from οἶδα I know, 
Gram. p. 184.—11°. idque, although, Gram. p. 269, at top.—12°, ὁράω. 


IV. 


Contracted Declensions. 


4. Ἢ φρόνησις μέγιστόν' ἔστιν ἀγαθόν.--Η 

4 Ψ A 7 gg e ν᾽ ΄ 
φυσες anv μαθήσεως τυφλόν, ἡ δὲ μάθη. 
σις ἄνευ Φύσεως ἐλλιπές. ---Πόλεως ψυχὴ οἱ 
voor. ——-Ovx ἔστιν οὐδὲν' κρεῖσσον ἢ νόμοι α 6 λ ε κ.---- 
᾿Αρίστιππος ἔφη πρὸς τὸν ἀδελφόν" μέμνησο," ὅτι τῆς 


6 | IV. Contracted Beclensions. 


( 
peer διαστάσεως σὺ ἤρξω, τῆς, δὲ διαλύ- 
σεως ἔγω. 


1°. piyas.—2°. χρῆμά ἰσσι υῃάοτγειοοά, ----8. εἰσί understood. —4°. οὐδεν after 
the negative for σιν Gram. p. 261, 6.—5°. said, φημί.--- 65, Remember, μιμνήσκω.- 


—T’. dee. 

2. Ἢ 52 eau Als KeraosCiou ἐστὶν εὕρημια, 
᾿Αλεξανδρέως, κουρέως σὴν τέχνην.᾽---ἰ Ομο- 
γοούντων᾽ ἀδελφῶν συμθίωσις παντὸς τεὐἶχο υς 
ἰσχυροτέρα .---- Ἢ θους βάσανός -§ ἔστιν ἀνθρώποις Nee 
γος. --- Πελίαν, Tov Ποσειδῶνος καὶ Τυρο ὺς υἱόν ἵππος 
ἔθρεψεν." — Δσόλλων, ὁ Διὸς καὶ Λητοῦς παῖς, ὅτε 
cov [Πὐῤωνα “ κατετόξευσεν, ἥλθεν" εἰς “Δελφοὺς καὶ 

παρέλαδεἶ τὸ βιαντεῖον τῆς Γῆς.---αι j doug: ταρὰ 
χᾶσιν ἄξιος 8 ἔσῃ, ἐὰν πρῶτον ἀρξῃς" σαυτὸν αἰδεῖσθαὶ.᾿ 

°. By trade.—2”. ὁρισνοίω.---- 8", eetpw.—4°. Python, the name of the serpent 
that guarded the Delphian oracle, which was in the possession of the goddess Ge, or 
Gana. -5°.- κατατοζεύω. - 6°. toxopan—T°. «αραλαμβάνω.---- 8", Thou wilt be; 
—9. ἔρχω. —10°. αἰδίομαι. . 

8. Οἱ ὄφεις τὸν ἰὸν ἐν τοῖς ὀδοῦσεν ἐγουσιν.ἦ 
—O Παρνασσὸς μέγα καὶ σύσκιον Og ος toriv— Ep 
Βοιωτίᾳ δύο εἰσὶν" ἐπίσημα Oe ἢ» τὸ peeve Ἑλικὼν 
καλούμενον," ἕτερον δὲ Κιθαιρών.----" O Νεῖλος ἔχει" 
“παντοῖα γένη ἰχθύων. --κ ἐρ On πονηρὰ ζημίαν ἀεὶ 
φέρει. "— Aipoos μέγιστον a λ γος ἀνθρώποις ἔφυ '— 
ἘΞ, Pos τιτρώσκει, Tos peo τὸν δὲ νοῦν λόγος. —Anpn- 
σριος ὃ Πολιορκήτηρ᾽ ΄ βίᾳ 7 ness τὰς πόλεις, κατασείων 
τὰ relyns Τιμόθες ὃὲ πείθων. .---κ΄ Ἐγένετο κατὰ 
τοὺς Τιδερίου χρόνους ἀνῆρ τις ᾿Απίκίος, ἀφ᾽ οὗ" TA we 
κούντων γένη πολλὰ Amina ovo eras. — 
Tine” τοὺς γόνεις ---Αἰακὸος τὰς κλεῖς ἄδου 
φυλάττει.“--ὐ ὶ Ton ὑποδες" ἐλλοχῶσι" τοὺς ἰ AY U Ge 

᾿Ανάχαρσις σὴν ἄμπελον εἰπεῖ φρεῖς φέρειν Bo τρυς" 
σὸν πρῶτον, ἡδονῆς τὸν δεύτερον, ῥυόθης" Tov τρίτον, ἀηδίας. 


-» 


. 
a es 


‘ IV. Contracted Declensions. 7 


lo, Z o— 2°, are, sind. —3°, The one.— 45. καλίνῳ.--- δ᾽, ἔχω.--- 6... iow : 
% φέρω 


compare note 12.—-7°. is, φύω. -8°. “ἰσρώσκω.-- 85, The son of Antigonus, one 
of the successors of Alexander the Great. Timotheus, an Athenian general. — 
9". αἱρίω. 10΄. by persuasion.—11°. from whom; éxt—is, 4, ὃ.---195, ὀνομάζω. 
See Gram. Rule XXIII, p. 223.—13". σικάω.---1 4", φυλάφεω.---1 55. πελύπονς. 
--16΄,. ἰλλοχάω.---1 7. εἰπεῖν. 


γ. 


Examples in all the Declensions. 


4. Πόνος εὐκλείας πατήρ, --Ὲὔκλειων 
ἔλαξον" οὐκ ἄνευ πολλῶν πόνων.---ἰψοὺ χῆς νοσούσης 
ἐστὶ φάρμακον λόγος. ----Χαλεκὸν' τὸ γῆράς 
ἐστιν ἀγθρώποις βάρος.---ἰῷ κεανοῦ καὶ Τη- 
θύος παῖς ἥν Ἴνα γος, ἀφ᾽ οὗ" TOTKLOS ἐν 
Ἄργει Ἴναχος καλεῖται. “--- Οὔτε τὸν ἄ ῤῥωσ- 
TOV, ὠφελεῖ ἡ γρυσῇ κλίνη, οὔτε τὸν ἃ νὅη- 

δ eee > , 
τον ἢ ἐαίσημὸς EUTOY ia. 


Φ 


1°. ἰσσι απαεγϑβίοοῦ. ----Φ9, aaucevel = 3°. νοσίω, the construction 18 λόγος toot 
φάρμακον ψυχῆς νοσούσης.--- 45, χαλεπὸν agrees with Cépos.—5°. See IV, 3, 11.— 
6“. χαλίω.--- 7), ὠφελίω. : ss 
΄ e* / ~ ~ 
ὃ, Οὐ φτεφτίγες σιτοῦνται φῆης δρόσο υ.--- 
4 ‘ ~ wv ἢ 
Δόξα καὶ τλοῦτος ἄνευ συνέσίος οὐκ arpa. 
/ , 2 3 : , 
Ata κτηματα.,--ἰῷλ γαθρκλέους ἐκλελοιπότος," 
, 3 4 “" ᾿ 
THVTH ἐν Σικελίᾳ μεστὼ ἣν στάσεως καὶ 
ὠναργίας.. : 
945 : Se . 7 4 a y 
Εκ νεφέλης Psceras wsoves μένος" ἠδὲ 
, 7 ee 
: χαλάζης, ' | , 
Δῳῷ 9 ~ 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρῶς ἀστερόπῆς 
, 
Pepsras,” j ΕΣ 
᾽ > os \ , j 
EZ ἀνέμων δὲ ϑάλασσα ταράσσεται. — Ἢ 
~ ~ 4. Ἁ ’ 4 ; 
Tay: βροτῶν Φυσις καὶ νόσων ἥττων, καὶ χήρωξ» 
: \ ~ ’ a ᾿ 
καὶ ἡ μοῖρα ἀπαραίτητος ἦ 


/ 


᾿ 


8 V. Promiscuous Examples 


1°. σισέομαι, with the genitive of the thing eaten.—2°. ire understood. — 
3. Agathocles, tyrant of Syracuse ; ἀνλεήσω. —4°. is borne on, ruskes.— 5°. The 

power of the snow, i. e. the abundance.—6'. caghrew, 

3. "Ἄργος ὁ κανόστης ODO «λμοὺς εἶχε ἐν παντὶ 
τῷ σώ μ α τι.--- Κλεάνθης ἔφη," σοὺς ἀπαιδεύτους 
μόνῃ τῇ μορφῇ τῶν ϑηρίων διαφερειν."---' Ανά- 
χῶρσις ὀνειδεζόρωενος,, ὅτι Σκύθης ἐστίν, εἶπε; τῷ 
'ψένει, ἀλλ οὐ τῷ τρόπῳ.--ἘἜξην' καὶ τῷ ᾿Αχιλ- 
Ast Cay" καὶ βασιλεύειν' τῶν Μυρμιδόνων, καὶ τῶ 
Νέστορι ev Πύλῳ ἐν ἰρήνῃ ἄρχειν," καὶ τῷ 
Ὀδυσσεῖ οἴκοι peeves,” ἢ ταρὰ Καλυψοῖ ἐν 
ἄντρῳ καταῤῥύτῳ καὶ πκατασκίνῳ, avynes 
ὄντι" καὶ ἀθανάτῳ" ἀλλ᾽ οὐχ, εἴλετο" ἀθάνατος 
εἰναι ἀργὸς ὧν." καὶ } μηδὲν χρώμενος" τῇ ἀρετῇ -- 
Asi” τοὺς νέους "οσμιότητι χρῆσθαι" ἐν 
πορείᾳ καὶ TT ers καὶ περιξολῆ.--Ηρα- 
«λῆς τῇ χολῇ τῆς Δερναίας ὕδρας τοὺς 
ὀϊστοὺς ἐραψεν."- ᾿Αχρίσιος σὴν ἑαυτοῦ Fv γα- 
τέρα Δανάην μετὰ τοῦ παιδὸς Περσέως ἐν 
λάρνακι sig ϑάλασσαν ἔῤῥιψεν" ἢ ὃὲ λάρ- 
yak προσηνέχθη" Σερέφῳ τῇ νήσῳ. 

, 15. txe.—2°. φημι.---8᾽, Accusative with the affinitive.—4°. διαφέρω, with the 
genitive of the thing differed from.—5°. ὀνειδίζων. ιθ΄, Σαύδης εἰμί, understood, A 
Scythian, of course, a barbarian. —7°. isers licet.——8', ζάω.---ϑ᾽. βασιλεύω, with 
the genitive of the thing ruled over.—-10 . dgya.—-11". pivw.—-12". ὧν from εἰμέ. 
ὄντι is not here rendered.—-1S°. Chose not ; wiptopas.——14°. to be; εἰμί. ---Ἱ 5΄. in in- 
dolence.—-16°. Without making use of, Without exercising ; χράομα:.---1 7᾽. Oportet. 
—18°, Modestia uti, to be modest,.—19°. Cdarrw.—20". pixrra.—21". σροσφίρω. 

4. Ποθεῖ" ἄνθρωπος νύκτω μεθ" ἥλιον, καὶ 
As (oor ard πόρον, καὶ δίψαν μετὰ μέθην’ 
κἀν ἀφέλης" αὐτοῦ τὴν METACOANDs λύπην τὴν 
ἡδονὴν rossi. — Ηρακλῆς ἐλαξε" ταρὰ Ἑρμοῦ μὲν- 
ξίφος» rag ᾿Απόλλωνος δὲ τόξα, παρὰ ᾿ἩφΦαίστου 
δὲ og xe χρυσοῦν; ταρὰ δὲ Almas τέ τον. 


in all the Declénsions. 8 


Cd « 4 

mw) Ζ2 εὖ, κωὶ ᾿Αϑηνᾶ, καὶ ᾿Ασολλον, δότε" 
pros +e ετὴν ψυχῆς, καὶ ἡσυχία y βίου, καὶ 
ζωὴν duswrtor, καὶ εὔελειν ὃ) ἄ να τιον." 

‘ 1D. σοθέω.-- τῶ, μετά.-- 85. καὶ ἰάν.---ὖς ἀφαιρίν.---θ΄. weke—6°. λαμβάνων. 
-“1.. δίδωμι. 

5. Héokov ἐν 'Ελλάδι πολεριοῦντος,, 9 αὐτοῦ μήτη 

’ ? 9 , 3 ~ ΄, ~ 
édoxes” ἐν ὀνείροις ἰδεῖν δύο γυναῖκεν μεγέθει πολν 
ἐχερεπεστάτα, κάχλει ἀμάώμω, καὶ κα σ᾿ ι- 

4 ~ 3 m , >. 2 1 ¢€ ’ 
γνῆτα Tov αὐτου γένους. Aciay καὶ Ἑλλάδα. ---- 
Direrros" 78108906 κριτὴς δυεῖν σὸν ngo ty : ἐκέ-. 
λευσεῖ τὸν μὲν φεύγειν ἐκ . Μακεδονίας, τὸν δὲ ἕτερον 
διώκειν. 

1”. σολεμίων.---2᾽. thoughty—exia.——3°. tide.——4°. =e —5. King of 
Macedonia.—=6 . xsAsan—=7 . φιύγω.--8΄. Σιώκω. 

6. Κολάξζονται' ἐν δου ravess οἱ κακοί» 
βασιλεῖς, δοῦλοι, σατράται; πένητες» 
πλούσιοι, “τωχοΐ.---Αὶ Φόρκου ϑυγατέρες 
yew tos ἢ σα ν᾽ ἐκ γενετῆς, ἕνα" τέ ὀφθαλμὸν καὶ 
ὅγα" ὀδόντα εἰ: Vor, φρεῖς OUT bs” καὶ ταῦτα ταρὰ μέρος 
ἀλλήλαις ὄπωσαν" -- Κλεάνθης" εἰς Oa i ρα © α καὶ 
βοὼν wworre τας ἔγραφεν" ἅπερ ἤκουε" παρὰ 
τοῦ Ζήνωνος" ἀπορίᾳ κερμράτων, ὥσφε ὡιήσασθα, "ἢ 
χάρτεα. . 

1. xordlan——2°. δώμασι understood.—3°. Were, εἰμί, το Ὅς eds, pei, ty— 
δ᾽. ix0.—-6. to be rendered for all three.—7. In succession.—8’. brala— 
9°. Cleanthes, a Stoic philosopher, was in his youth so poor, that he could not 
procure the common materials for writing.——-10 . yed@a.——11 . ἀκούω. το] 2. Zeno, 
a teacher of the Stoic philosophy.—-13°. So as to buy; render, Wherewith to big: 


ὠνίομαι. 


t ” " Μ 
7. Θεὸς. ἑκάστῳ ὁπλόν Th ἔνειμε, λέουσιν 
A ~ 4- 
ἀλκην καὶ ταχυτῆτα, ταύροις κέρατα, 
μελέσσα ες κέντρα, ἀνδρὶ λόγον καὶ σο- 


Die ν.----π εἰρὼν ὁ aes ied ἐὸν ᾿Αχιελλέαν τοαῖδα 


10 “ VI. Adjective. 


ἔτι Ove ets, ἐτριφε' ore ἄγχνοις 2 ἐόντων» καὶ 
σύων ἀγρίων, καὶ ἄρκτων ees λοῖς». καὶ καρτερὸν 
ἔθηκε" καὶ ποδαΐκη. -- Ζήνων ἔφη, δεῖν᾽ τὰς τόλεις 
ποσμοεῖν' οὐκ ἀναθήμασιν, ἀλλὰ ταῖ ς τ ὧν οἰκού »- 
των ἀρεταὶ .— Ἣ Δερναῖα ὕδρα εἶχεν ὑπερμέγεθες 
σῶμα, κεφαλὰς δὲ ἐννέα, τὰς μὲν ὀχτὼ ϑϑηντάς, τὴν 
δὲ μέσην ἀθάνατον. 


1°. has bestowed ; νεμω.----2΄. φρίφω.---ϑ, «ines, made him.—A°. φημί.--- 5. δεῖ. 
—6'; ποσμίω.---ἢ . The inhabitants ; οἰκίω. 


“= VI. 


Adjective. 


4. ᾿Εγγὺς ᾿Ιταλίας κεῖται ἡ Σικελία, νῆσος 600 & i- 
μων καὶ τον υάνθρωκπος.--( βραχὺς ὁ Bios, 7 δὲ 
φέγνῆ μακρά.--Βραωχεῖ αὖ τέρψις ἡδονῆς κακῆς. 
Κέρδος αἰσχρόν. Ba Γ ὺ κειμήλιον. --- ὃ μέλλον 
ἀσα φ ἐς. ---κΚακῆς ax ἀρχῆς γίγνεται" τέλος 
κακόν.-- Τὸν «λούσιον a μα θὴ Διογένης «ούθατον 
εἶπε" χρυσόμαλλον. 

1°, xtizas.—2”. ivi understood. —3°. results.—4°. called: εἰπεῖν. Gram. 
p- 197. 


2. Τυρανεὶς χρῆμα μὲν σφαλερόν, χολλοὶ' δὲ 


αὑτῆς ὁρῶσταί εἰσιν ---Τυφλὸν ὁ Thovros.— Il ͵ δ: ᾿ 


τὸν 7 γῆ, ἄπισφον ἡ Saracen. -- καλὸ ν᾽ ἡσυχία. 
-- Καλὸν ἡ ἀλήθεια καὶ pormen 
Te & é γ Ae δῶρα τῆς τύχης ἐχεί poCov, 
Καὶ τὸ πάνυ λαμπρὸν οὐκ ἀκ’ ἰνδυνον κυρεῖ, 
Οὐδ᾽ ἀσφαλὲς πἂν ὕψος ἐν ϑνητῷ γένει. 


1" Worvs.—2°. are.-—=3 e ened iors understood.-—-4 ' ° ἔχω (See IV. § 3, 
12.) φόζον τ bring fear.——5’. Synonymous with ἐστί; from xegle, 


VI. 1. Adjective. | i 


8. Ke εἴ «όν' ἔστι ear ὀλίγων ἀ γαθὼν τρὸς 
ἅπαντας τοὺς κακούς, ἢ μετὰ πολλῶν κακῶν πρὸς 
ὀὁλίψους ἀγαθοὺς μάχεσθαι." --ο-ΟΟὐδὲν ὀργῆς" 
3 ΄ὔ 4 , 3 » 2 3 3 
ἀδικώτερον. —Tloasmos ἐνδοξος εἰρῆνης ἃ ὁ σ᾽ χ'- 
gas αἱρετώτερος. “--Βίων ἰφην δεῖν" τὸν ἀγαθὸν 
ἄρχοντα, ταυύμενον 7S ἀρχῆς." pen TrOVTIATS CON 
ἀλλ᾽ ὄνδο ge oregor γεγονέναι."---- Οὐδὲν ernie o0- 
Pins τιμιώτερόν ἐστιν.---- Σοφία πλού τυ" «τῆ- 
foe Tbs ads eove—Llage. Ταρτησσίοιφ᾽ νεωτέρῳ 
wesaCurs gov καταριαρτυρεῖν" οὐκ ἔξεστιν." —Aota 
ἀσθενὴς ἄγκυρα, ᾳλοῦτος ὅτι ἀσθενεστέρα.--- 

’ “Agsrag” οὐδὲν χρῆμα σεμνότερον, οὐδὲ Bs l ase 
τερ όν ἔστιν. 

1°. ἀγαδός.---2.. popes. After the comparative degree 4, than, is often 
omitted, and the genitive used instead of the nominative.—4 . ἐσσί ynderstood.— 
5°. φημί. ο΄, Accusative with the infinitive. —7°. retiring from office. —8 . γίγνο- 
fas——9 . The Tartessians, inhabitants of Tartessus in Spain.-~10". χαφαμαρφυρίω, 
With the genitive of the person against whom one bears witness.—The construction 
18 οὐκ ἔξισει νιωτίρῳ pean iu ree —11°. Non licet. 

4 Πολλὰ τῶν Coun vase ἔστι," καθόλου δέ, 
ὅσα wre i ov ς᾽ πόδας χει" τεττάραων.᾽---Χ α As τὸν 
TO ποιεῖν,' τὸ δὲ κελεῦσαι ῥὶ ( διο».---Οὐδὲν γλύκεον 

~ , 6 yw 9 2 7 \6¢ , 
σῆς πατρίδος. Sue ἔστιν οὐδὲν μητρὸς ἢ διον ia 
γος. -- Κρείσσων" οἰκτιρμοῦ φθόνος.----Χρὴ" συγάν»" 
ἢ κρξ ioe ove σιγῆφ᾽ λέγειν. ---Διὰ τοῦτο δύο ὦ τος" 
ἔχομεν," στόμα δὲ ἕν» ἵνα AS ί w μὲν ἀκούωμεν," “Ge: 
rova δὲ λέγωμεν.-- Ὁ ὃ κενὸν ἐν τῷ βίῳ αλεῖόν 
sors rou συμφέροντος." — "Agys™ σαυτοῦ μηδὲν ἢ ἢ Ya 
σον ἢ τῶν ἄλλων.--Στέργε μὲν τὰ παρόντα,“ ᾿ ζήτει 
δὲ τὰ βελείω" --οοῦ; σῶν τελετῶν perexorrss” ' περὶ 
τῆς τοῦ βίου τελευτῆς ἡδίους τὰς ἐλπίδας ἔχουσιν. 

* See Iv. δ 3, 12,.——1°, All those, which ——2° ° worts.——3". See § 3, 3 of this 
section.—-4', weitw.—5 . xsAsve.—6 . See §.3, 3 of this section.—7 . οὐδίν instead 
of vi after a negative: Gram. p. 261, 6.—=8°. éyaés.—=9°. It is necessary, it is 

Ι : ΄ 


12 : VI. Adjective. 


proper.—-10". σιγάω.--.115, λέγω : or say some thing which is belter.—12°. οὖς.--- 
13. tye—14. dxebw.—15 . is more abundant.—16 . exppien.—17 « ἄρχων 
18. Not less.—19 . πάρειμι: σὰ παρόντα, what thou hast.——2O , Zavie.——21 . με- 
φσίχώ, With the genitive of the thing participated.-22’. ‘Than the uninitigted,’ 
understood. 
5. Ὁ μέλας οὐνὸς ἔστι “ρεπτικότατος, 6 
δὲ λευκός, λεστότατος —H Βακτριανῆ χωρώ 
εὐδαιίμονεστάτη ἐστὶ καὶ εὐφορωτάτης- 
Πρεσθύτατον φῶν ὄντων, * τὸς" ἀγέννητος γάρ" 
κάλλιστο Vy κόσμος " ποίημα γὰρ σοῦ" μᾷ Y bo, 
TOV, τόπος " πάντα γὰρ χωρεῖ 3 τ ἄχιεστο » γοὺς " 
διὰ ταντὸς yap τρέχει" ἰσχυ ρότατον, ἄνα γκη" 
ἀρατεῖ" γὰρ carrey’ σοφώτατο » χρόνας ° ἀνευρίσκει 
γὰρ πάντα. --- Ὁ κροκόδειλος ἐξ ἐ λα χίστου γ' Υ - 
νεται μέγιστος" τὸ μὲν γὰρ wov av μεῖζόν ἐστι 
χηνείου," αὐτὸς δὲ γίνεταῦ καὶ Sera καὶ δεκάπηχυς." - 
Ὃ τῶν σλείσφτων Biog’* μελλησμῷ ταρασόλλυται: 
Κάλλιστον #0 δικαιότατον' ῥᾷστόν 93." 
ἮΝ ὑγεωένειν," 
Ἤ διστον δὲ Ue av” τις ἕκαστος ἐρᾷ ν᾽ 


--Ὁ ϑάνατος χοινὸς καὶ τοῖς aa; i στοι ς "ἢ καὶ 
τοῖς β ἐλτίστοις" ours τοὺς πονηροὺς ὑπερορῷ»" 
οὔτε τοὺς ἀγαθοὺς ϑδαυμάξει." 
| 1°. Of beings.—2'. χωρίω.--- 3". reigan——4°. κρασίω.- δ, ἀνευρίσακων.---65, γίγ- 
youei——7 . wov understood. See § 3, 3 of this δεοίίοῃ.-τϑ. Seventeen ells long.— 
8* The consteuction is ὁ δέος τῶν wAsigrar.——-9 . φαραπχόλλυμι..-“10.. 39 instead 
of rs—ll1. ὑγιαίνω.---- 12 . φυγχάνω, With the genitive; συχεῖν φούσων, ὧν to 
obtain that, which.——13 . instead of σούφων ὧν.-“14.. ἱράω, With the genitive 
— 15>. xaxts.——16. &yabis.—17. dwsgopie. —18. ϑαυμάζω. It signifies here 
venerate, and, through veneration, spare. 

Ν᾿ ~ 9 3 vA ~ 

6. Ἡ ya σφαιροειδής ἔστι καὶ ἦν μέσῳ κεἴτα ο" 

, e 

—O; σλουσίοι πολλάκις ὑφ᾽ ἡδονῆς διηνεκο ὃ ς μὴ 
συνέενται" τῆς εὐτυχ ίας.-- ᾿Εσαμινωνδας mangos mp" 
ἀφανου v5 .—llavre sx” τῆς STsUsAsiag, καὶ τῆς 


VI. Adjective. ὁ. 13 


Os aexe ὃς φροντίδος, καὶ τῆς σπουδῆς τῆς ἀνελν 
το ῦς κρείστονα γίγνεσθα δ Bivaras.— Opneos τοῖς 
ἥρωσιν “er a y καὶ root δριοιαν δίαιταν ἀποδίδωκε." 
---Διονύσιος ὁ σύραννος σὸ ᾿Απόλλωνος ἄγαλμα ποριεσύ- 
λησεν χρυσο ὺς βοστρύχους § ἔχον, καὶ τὴν παρακει- 
μένην" αὐτῷ χρυσῆν τράτεζαν ἀφεῖλεν. "- Σωκράτης 
sev? μειράκιον πλούσιον καὶ ἀπαίδευτον, ἰδού, ἔφη, 
χρυσοῦν ἀνδρά τοδον, 

19, xsigeas—=2°. ὑπό, in consequence of.—S°. soringer AP. Was the son.—~ 
5°. through —6°. γίγνομαι. τοῦ, δύναμαι. See FV. ὃ 3, 12.--89, ἀποδίδωμι.“ 
9. ceed “αράκωμαι.--119, ἀφαιρίω.- 12, εἴδω. 

ΠΣ, Τὰ ὀρῆ πόρρωθεν ἀε ροει ὃ ἢ φαίνεται, καὶ λεῖα, 
ἐγγύθεν δὲ τρα Χ ἐ α.---Οὐ κρεῖττον" πενιχρὸν par, 
ἄσφα λ ἢ ὃὲ καὶ ἀ δ εῶ βίον ἀσπάσασθαι," ἣ αλού- 
σιον καὶ ὀπικενδυνον — ᾿Ελευθέρου ἀνδρός ἐστιν, ἀεὶ 
THA a 63° λέγεινο--- Νικοκρέων ὃ ὃ Κύπριος TET ax t- 
ρων ἔλαφον εἶχεν." — Ey rine ae Asos ¢ 6 κε ew καὶ 
τετράἄκερω πρόξατα ἢν ---- ᾿Αριστοτέλης tpn," rn¢ 
παιδείας τὰς μὲν ῥίζας εἶναι σιχράς, γλυκ εἴ ς δὲ 
τοὺς καρτούς. - Τρεῖς εἰσι δικασταὶ καθ" ἄδου, of τοὺς 
$v σε δεῖ é καὶ πονηροὺς διακρίνουσιν." -- Δεινόν ἔστι 
τοὺς χείρου φ' τῶν βελτιόνων ἄρχειν." 

19. See IV. § 3,12. φαίνομαι.----2, ieri understood.——S°. ἐσαάζομαι.---49, It 
is the part of a freeman.—5°. instead of τὰ &anbi.—6°. ἔχω. “οἴ, gnpi.——8. for 
κατά, in.——9°. διακρίνω.-- 1009. xaxts.—11° dexw,—with the genitivé of the thing 
ruled, 

8. ᾿Ανάχαρσις κρεῖττον' ἔλεγεν, ἕνα Φίλον ἔχειν 
πολλοῦ ἄξιον, ἢ 4 πολλοὺς β 4 ὃ εν ὃ ς ἀξίους. —H μυΐα, 
Ἐξ ά τους οὖσα, τοῖς μὲν - ἔσσα σι ᾿ βαδίζει, μόν. 
οἱ» τοῖς δὲ προσθίοις" δυσὶ ὡς χερσὶ χρῆται. Πύῤῥος 
ἔν Ἰταλίᾳ ἐπολέμησεν᾽ ἔ ἐτῇ δύο καὶ μῆνας τ έ σ σ α- 
ρα φι-τ Φιλήμων ὁ ὁ κωμικὸς ἔγραψε δράματα ἃ ἐπτὰ 
καὶ ἐννενήἥκοντα,;  βιώσαρ' ἔση ἐννέα καὶ ἐγγε. 


D* 


14 V1, Adjective. 


νήκοντα,.»- Αννῶν, ὁ xpscCuregos, ἐκ τῆς Λιδύης 
ἑτέρασε" μεγάλην δύναμιν εἰς Σικελίαν, πεζῶν WUE ε tee 

ας τίντε; ἱπτεῖς δὲ ἑξα κισχιλίου ς, ἐλέφα»- 
τας δὲ ἑξήκοντα.---οὺς Σῆρας ἱστοροῦσι" μέχρι 
τρίκοσ έ wy ζῇν" ἐτῶν, καὶ τοὺς Χαλδαίρυς ὑπὶρ τὰ 
ἑκατὸν ἔτη βιοῦν λόγος." | 

1°, εἶναι understood —2°. ἔχιν.---89, ποσί understood. —4°. Co3i%a.—5°. xede- 
gous with the dative. 6°. πολεμέω.---79, γράφω.---89, Cise.—9°. rigde.——10°. iewe- 
εἴων They relate that the Scres.—11°. Yéw.—12°. ives understood ; equivalent to 
λίγουσι» they say. 

9. ᾿Αργανθωνιος» ὁ Ταρτησσίων βασιλεύς, πεν τ ἦς. 
κοντα καὶ ἑκατὸν ἔτη βιῶσαι' λέγεται.----Κτησί- 
Cros συγγραφεὺς ἑπα τον εἰκοσιτεσσάρων trav 
ἐν “εριτάτῳ ἐσελεύτησεν."---Ο Πλάτων ἐτελευτησεῖ τῷ 
«ρώτῳ ἔτει τῆς Oy δόης καὶ ἑκωτοστῆς Ολυμ- 
-ἄάδος, βιοὺς, ἔτος ἕν «ρὸς φοῖς ὀγδοήκοντ α.- 
Σιλουΐου ἑνὸς tora’ τριάκοντα ity βασιλεύ- 
σαντος." Αἰνείας, υἱὸς αὐτοῦ ἑνὶ πλείω: τριάκοντα 
ἐτῶν τὴν δυναστείαν siver—-Oi Λακεδαιμόνιοι τοῖς 
"Abnvesioss δοηθήσοντεςἶ ἦν τρισὶν ἡμέραις καὶ τοσαῦ- 
ταῖς νυξὶ δια κόσια καὶ χίλια στάδια διῆλθον" 

\ χ6 ρ,ω.--90. Genitive of quality. Gram. p. 228. Rule XXXV, 1ν.---89. τι- 
λιντών.---40. Thirty years less one.—5°. having reigned, ἐασιλεύω.---6΄. Equiva- 
tent to wasiers, Thirty ene ycars.—=7°. To assiat, Cenbion=—S°. drigzemas 


VII. 


Pronoun. 
4. Δημήτριός vic sizs σῷ Νέρων" σὺ μὲν ἀτει- 
Asics? ἐμοὶ τὸν ϑάνατον» Φοὶ δὲ 2 φύσις." ----Διδύμων 
ἀδελφῶν εἷς ἐτελεύτησε" σχολαστικὸς οὖν ἀταντῆσας" 


VI. Pronoun. 15 


τὸ ζῶντι» ρώτα »" σὺ ἀσίθανερ' ἢ a ὁ ἀδελφός Ae σα 
ΤΊ τοῦτ᾽ ἐστίν, ὦ γύναι; ὅτι ἐμὲ ἀκολιτοῦσα" 
ἄστυδε Sailers ν ᾿ 1 οὐκ ἔσσι το ῦ το σωφρρνεῖν," οὐχ, 
οὕτω" δέ σε ὁ πατήρ σοὺ ἐμοὶ εἰς γώμον παρέδωκεν." 


Yr. εἰπεῖν. --- 29, ιν δίς —3°, σὸν ϑάναφον ἀπειλεῖ, understood. --- 4“, σελευσάφῳ. 
-- 5. ἀπαντάν. -- δ", the survivor ; ζάν. Ε 7. ἐρωτάω. = 8°. ἀποθνήσκω. -9", instead 
of rove. -- 10°. dworsionw.—11°. Sapi%e.—12°. φσωφρονίω.---18΄. On this condi- 
tion. —-14°. “παραδίδωμι. 

2. Σχολαστικὸς ἃ ἀπορῶν», τὰ βιξλία αὐτο ῦ ἐπί- 
πρασκεν καὶ γράφων" πρὸς τὸν πατέρα ἔλεγε “' “Ὁ σύγο 


χαῖρε, ἥ μῖν; πάτερ" ἤδη γὰρ ἥ μ ἃς τὰ βιξλία 


᾿ φρέφει — Ἔν Δάτμῳ τῆς. Καρίας σκόρπιοι εἶναι λέγον- 


ται, οἱ τοὺς μὲν πολίτας σφίσι ααίϊουσινῖ εἰς Save 
gov, τοὺς δὲ ξένους ἡσυχῆ. "——Kopavas ἀλλήλαις εἰσὶ 
«ἰστόταται καὶ wary σφόδρα ἀγαπώσι" σῷ ὥς. 

1°. In want (of money).—2. σπράσκῳ.-- 8", γράφω.---4ὅ, λίγω ; γράφων 
ἴλεγε, wrote him in a letter.—5’. euyxniga.—6 « See IV, § 3,12. φρίφω.---- 
7°. waiw. —8°, to death, mortally.— 9°. waievew understood.—10°, ἀγαπάω. 

3. ᾿Ανάχαρσις 6 Σκύθης ἐρωτηθεὶς" ὑπό τινος» vk 
ἐστὶ ξολέμιον ἀνθρώποις ; : αὐὑτο by ἔφη»" ἑαυτοῖς --- 
"O Ζεὺς τὴν ᾿Δέηνῶν § ἐφυσεν" $x τῆ: é αὐτοῦ κεφαλῆς. 
-τ οὐδεὶς ἐλεύθερος" ἑαυτοῦ pn κρατῶν. "—Nouce 
οὗτος Περσικός,' ὅταν εἰς ἀγροὺς ἐλαύνῃ" 0 ὁ βασιλεύς, 
σαντες Πέρσαι» κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἕ ἑκαστος, 
δόρα. αὐτῷ προσκομίζουσιν.ἢ — Σχολαστικὸς οἰκίαν 
THAW, λίθον ar αὖτ a ς εἰς δεῖγμα περιέφερεν ἡ esis 
Κριτῆς a ὦν," ἀεὶ ταὺτ ὰ'" περὶ τῶν αὐτῶν γίγνωσκε," 
οὐδὲν τρὸς χάριν ποιῶν. "Wore ἐπιμελοῦ" τῆς 
σεάαυτο v.—Bovaov™ ἀρέσκειν" πᾶσι» μὴ σαυτῷ 
μόνον --: Πάντων ῥάλιστα, σαυτὸν αἰσγύνου. 


1°. iewraw.—2Z. Onui.—3°, φύω.-- 4 - sori understood.--5 . xeariw, governs 
the genitive. -6°. ἐλαύνω. --- 7. πρφοσκομίζω. 8°. σωλίω. 9. περιφέρα ἢ -- εἰς 
δέγμα, as a sample.—-10°. If thou ατί. --- 11". instead of τὰ αὐτά, the same, in the 
same way. —12°. γιγνώσκω. - 13°. wotiw.—14'. iamirouzs,--with ‘the genitive of 
the thing cared for.—15°. Cevaowas, seek.—16°. ἀφρίσκω.---1 7, αἰσχύνομαι. 


16 VIII. Regular Verb in ὦ. 


VITl. 


REGULAR VERB IN ὦ. 


1. Active. 


4. Οἱ πονηροὶ sig’ τὸ ὁ κέρδος. μόνον ἁ ro 6 λ έ wo υ σεν. 
—Ooris μὴ κολά ζει τὰ πάθη, αὐτὸς vr’ αὐτῶν 
κολάζετα ι.--- Πᾶσα δύναροις καὶ πὰς «λοῦτος Uns i. 
κει τ ἀρετῇ - “Ὅταν τινὰ δὲ ἔλωσιεν οἱ Seas σώ- 
ζεσθαι," καὶ" ἐξ αὐτῶν ἀνασεῶσι' βαράθρων. --- Οὐδὲν 
τῆς εὐμορφίας ὄφελος," ὅταν τις μιῇ φρένας, δ %9 --Ο᾿ἼἸ ὃ 
ϑνήσκοις» ὅταν σοὶ τὸ χρεῶν ἔλθη. --[ἡρης» ὁ βασι. 
λεύς, ἔλεγεν, ὁπόσε σγολά 4 Ob καὶ μὴ στρατεύοιτο," 
σῶν ἱπποκόμων οἴεσθαι" ponder διαφέρειν — Aynrixaos 
ἐρωφηθείς," τὸς ὧν τις μάλιστα wag ἀνθρώποις εὐδοκις- 
μοίη," εἰ λέ obs εἶπε, τὰ ἄριστα, τρ ἄττοι OF τὰ 
κἄλλιστα. --ΞΑγις ἐρωτηθείς," πῶς ἄν τις ἐλεύθερος 
δια κ᾿ νοι, ϑανατοῦ καταφρονῶν, ἔφη. 

15, -- ἀφοθλίαουσι, look only to, &c.— 2°. σὸ webes.— 3°. σώζι.---4, even. 
—S5. te - 6. ἐσφίν understood: there is no advantage in. -—.7’. ἴρχομαι.--- 
8°. σερατιύομαι. 9°. that he thought himself to differ. 10. in nothing: The 
construction is μηδὲν διαφέρειν τῶν iwwexsuor—11°. igardw.—12. Attic dialect, 
eet of εὐδοκιμεῖ, from εὐδοικεμέω. v 

2. Θά ἢ δα ἀν οἱ , Αἰγύπτιοι τοὺς γεκροὺς TH pb 
yevorrss, “Ῥωμιαῖοι δὲ καίοντε ς.--ὶ ᾿Ανθραοι τὸν 
ϑάνατον φεύγοντες, διώκουσιν '---Φίλιαπος 
τοὺς ᾿Αθηναίους εἴκαζε τοῖς Ἑρμαῖς, στόμα μνον 
ἔχουσιν 


1°. αὐφσούρ understood.—2°. αὐτόν understood.—S°. The participle, instead of 
ὦ) ἔχουσιν.--- ΟἹ the stone pillars called Hermes the head alone \was represented. 


VII. Regular Verb tno. — 17 


. Διονύσιος ὃ Σικελὸς τοὶ τὴν ἰατρικὴν. ὗ σ © 0 ve 
dae! καὶ αὐτὸς ἰῶτο," καὶ ἔτεμνε, καὶ ἔκαι ε, 
καὶ τὰ λοιπά. ᾿-Θίέμιστοκλῆς καὶ ᾿Αριστείδης ἢ ἐστα- 
osalérny ἔτι παῖδε ὄντε. ὅπ Θησεὺς τὴν ᾿Δριάδνην 
ἐν Νάξω κατέλιπε καὶ ἐξέπλευσεν" Διόνυσος 
δὲ αὐτὴν ἀπήγαγεν, "---Ἡ γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὅλε- 
ὅρον ἡ ἤ yay εν. π-Επρώτευτσε y ἥ ᾿Δακεδαΐροων τῆς 
'Ἑλλάδος εὐνομίᾳ καὶ Bobs Χρόνον" era a 
τοῖς Δυκούργου χρωριένη " γόμοοις.---- "Ewe po ab a’ a” 
πήρυκας, πέντε καὶ τριάκοντα " σὺ δέ μοι τῶν Leche 
δύω" πέρ Ψ ον. 

1°, σαουδάζω.---20. ἰάομαι.----89, This is the latin et cetera: iwolu is under- 
stood.—4°, eracidla.—5°. While yet children. —6°. καταλείπω..--Ἶϑι isvrio.— 
80, Second aorist from érdéya.—9°. for a period.——10° χράομαι With the dative. 
——11°. 7 sent thee, (with the letter).——12°. Two of the oars instead of two oars. 

4. Ὃ Διογέόνης᾽ ἔλεγεν, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι κύνες τοὺς 
ἐχθροὺς δά κνουσι Ys ἐγὼ δὲ τοὺς φίλους, ἔνα σώσ a,” 
Maden συμφορὰν ὀνειδίσ 7 > κοινὴ γὰρ ἧ τύχη, 
καὶ τὸ μέλλον ἀόρατον.----Κἀν' μόνος 1S, Pavaror pnts 
λ έ ἐξ ἢ Ὁ» μήτε ὑργάσεη" τι-- Αἰδοῦς παρὰ πἄσιν ἄξιος 
ἔση. ἐὰν πρῶτον ὦ ρξης" σαυτὸν αἰδεῖσθαι." 

.19,,.ΧΧἅἃἅ. Philosopher to whom the epithet χύων was given.—=2°. σώζω.---59., ἐνει- 
BZ 4°, καὶ idvr—5°, be, εἰμί. 6°. ἱργάξομιαι.----Ἴ9, thou wilt bey shel 
85, ἄεχω. —9° αἰδίομαι. 

δ. ᾿Αδύνατον ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων ϑεωρίας Y tae 
YE%DIG ws. —Karswor 70 σοι εἴν» τὸ δὲ κελεῦ- 
σαι ᾿ βῴδιον.---- Διογένης λύχνον μεθ" ἡμέραν a ψα ς." 
ἄνθρωπον, Φησί, ζητῶ.----ΟἹ Λάκωνες φῆν τῆς παλαιᾶς 
διαίτης ᾿σπληρότητα καταλύσα VT EGS ἐξώκει- 
λ γ εἰς πξυφή».---" O Θησεὺς μετὰ τὴν Αἰγέως φελευ- 
τὴν. συνοικ ioas’ τοὺς ry ᾿Αττικὴν κατοικουνταςΐ εἰς 
ὃν ἄστυ, ἐγώ δῆμον wae Dave vy.” 

3 
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19, γεωγφαφίω.---Ὧ, χκιλεύω.---89, werd: by day.——4°. drrwm5°. καταλύω. 

6°. ἰξοκίλλω.----Ἴ9.. cuveixile.——8°. κατοικίω.---99, ἀποφαίνω, 
««» rk 
Ἁ ~ 4 ~ f ~ ~ 

6. To χαλῶς ἀποθανεῖν' ἴδιον τοῖς ἀγαθοῖς ἡ φύσις 
3 rd 4 4 9 Ἁ Ἁ \ 3 ᾿Ὶ 
a © 8 ELE ᾿ ——(Ourwrors bye κατὰ τη! Actriany 
vars joer oe” Τοσοῦτον χειμώνα..-- Ἔξ οὗ" φιλοσοφεῖν 

g οὐ ἐνό ῆ σ' ἃ ς᾽ σεμνὸς τς ἐγένου" καὶ τὰς ὀφρῦς ὑπὲρ 
φοὺς κροτάφους ὲ πῆρα ς.᾽---ὶ Agri poor τὴν ἅλω δια- 

+] lA 
καθὴ ear so δεσπότης ἐπέστη, καὶ ἐπήνει fe τὴν gyno 
Φιλεργίαν.----Κ ἀδρμος ἀποκτείνει! δράκοντα, τῆς ᾿Αρείως 
χρῆνης φύλακα. καὶ τοὺς ὀδόντας αὑτοῦ δῷ εἰ es ι" τοῦ- 
φων ὃς σπαρίντων, a νέτειλαν" ἐκ γῆς ἄνδρες 
ἔνοπλοι.--- ᾿Αφροσύνης ἐστὶ" τὸ κ e tras κακῶς σὰ 
πράγματα —Obss mug ἱματίῳ περιστεῖλαι " ὃυ. 
δ 

γατόν, οὔτε αἰσχρὸν ἁμάρτημα χρόνῳ. 

1°. ἀποθνήσκω.----29, ἀπονίμω: The construction is ἡ φύσις ἀπίνειμεε σοῖς ἀγαθοῖς 
ἤδιον (as something peculiar,) πὸ καλῶς axrebartiv.—3°. ὑπομίνω.- “4. χρόνου under- 
stood: since.—5°. inwotw.—6°. thou hast become, γίγνομαι..-- 70, isrteiga.——8°. δια- 
καϑαίρω.---99. iiornpen——10°. ἐσαινέν.--.119, dvariArAw—=12° It is a mark of 
folly. 13°. σερισσίλλω- } 

\ ‘4 oe , ey \ 

7. Σχολαστικὸς wadwy or ὁ κόραξ veep τὰ 

, Ν ne ; 3 ’ 4 
διακόσια Ty Cy. ἀγοράσας κόρακα εἰς ἀαύπειραν 
ἔτρεφεν.---Φιλεῖ τῷ κάμνοντι συγκἄμνειν 3505. 
—Ovx ἂν dives μὴ κα γος ay’ εὐδα ιμυονεῖν.----" O 

2 
Ἡρακλῆς 70 ῥόπαλον, ὃ ἐφύρει»᾽ αὐτὸς ε φερε ν᾽ ἐκ 
Νεμέας. τ Δημοσθένους εἰπόντος πρὸς τὸν Φωκίῶνα, 
ἀποκτενοῦσ σε ᾿Αθηναῖοι ¢ ἐὰν μῥυανῶσιν, γαΐ, εἶπεν» 
λ ~ 
ἐμὲ μέν», ἂν (μανωσιν. σὲ δέ, ἂν σωφρονώσιν. 

τ: ᾿μανθάνω.----2. ζάω.---89, ἀγοράζω.----49.. for οὐ δυνήσῃ, Gram. p. 242, VII, 
at bottom.—=5°. κάμνω.---6, σέμνω.---Ἴϑ, In the region of Nemea.—8°. awoxrsive. 
—9°. Subjunctive, 2d Aorist passive, μαίνομαι. 

fs, 1¢ 2 ᾿ ὔ ” 2 
8. Πλάτων λοιδορούμενος᾽ ὑπὸ τινος», λέγεν GDN, κα- 
βῳ 4 Ἁ ΣΝ 3 ᾽ ’ θ 4 e ‘ A 
χῶς, ἐπεὶ καλως OV μεμα θηκας.--- χαλὸς καὶ 
3 e - Ὁ 7 4 ’ δ δὰ 
ἀγαθὸς ἀνὴρ τὴν δαύτοῦ γνώμην ὑποτέταχε' τῷ 


Cal 
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~ 6 VY 4% , e 9 N ~ ~ , : 
διοικοῦντι" τὰ ona, καθάπερ οἱ ἀγαθοὶ πολῖται τῷ νόμῳ 
~ “ἣ φ ~ \9 “ c 
φῆς πόλεως."---Ἴ oy εὐτυχοῦντα" ven σοφὸν «εφυκέ- 
ad 
¥ Ob. “τ Σχολαστικὸς κατ' ὄναρ δοκῶν" a B&Ta- 
13 
φςηκέ »α by σὸν πόδα ὕπαρ “τερυδήσατο “ εὐ ἕσερος δὲ 
μαθὼν" τὴν αἰτίαν, ἔφη, διὰ τί yap’ ἀνυπόδητος καθεύ- 
ess s— Bia 0 σοφιστὴς ἰδων" φθονερὸν σφόδρα HEX a 
Ports” εἶπεν . ἢ τούτῳ μέγα κακὸν συμξέξηκε »»" 
ἢ ἄλλῳ μέγα ἀγαθόν.--ΟἹ πρὸς τὴν δόξαν κεγ ἢν ὅ- 
19 ΄ μ , > 2s 20 
TEs” σπανίως ἔνδοξοι yiyvovrat—Eionxacs τινες, 
‘ > 
Tov ἥλιον λίθον Gives” καὶ μύδρον διάπυρον .----(Δαίδαλος, 
"ἡ ν᾿ 0 
ἀρχιτέκτων ὧν, Κρήτη κατεσκεύασε Aalupiier, we - 
\ 2 3 ? nw! > A ’ 
φΦευγως" ἐξ ᾿Αθηνῶν ἐπὶ Dory. 
. 109, λοιδορίω.---29, φημί. -τϑϑ, λέγειν understood : a play of words; since χαχῶς 
λέγειν signifies both to speak incorrectly and to speak injuriously, to both which sig- 
nifications χαλῶς λέγειν is opposed.——4°. μανθάνω.---59. ixoricrw.——6”. fio him, 
who governs: διοικίω.---7, ὑπσοτάσσουσι σὴν ἰαυτῶν γνώμην understood.—8°. The 


happy man; εὐσυχέω.---- 95. must.—-10°. equivalent to εἶναι; from ¢ta.—11°. 
having dreamed.—1 2°, wariw.—13°, περιδίω.---1 49. μανθάνω.----15. why then. 


? 


—16°. from εἴδον, I saw.—1 7° κύα'τω.-- αἱ 89. συμβαίνω.---.1 99. xaivan——20°, ἐρέω. 
—21°. Accusative with the infinitive.—22°. φεύγω. 
{ 
9 ’ 3 \ ’ 
9. ᾿Αταλάντη ewmeDuxze ἐ ὠκίστη TOUS "6025. — 
7) ~ > 7 83. 3 , 4 ε , “Ae 
Tlysovray τῶν ἀνέμων 8 xf Pe ἐκει 0 πόντος, χαὶ ὃ 
ἀφρὸς Tov ὕδατος é g ηνθή ἥκει. "τ Δημοσθένης πρὸς 
πλέχτην εἰπόντα, οὐκ 7 1 ὃ εν ὅτι σόν ἐστιν, ὅτι δέ, ἔφη, 
σὺν οὐκ ἔστιν ῆ n066¢.— Τῆς σῶν παίδων τελευτῆς is προ- 
σαγγελθείσης" ᾿Αναξαγόρᾳ, εἶπεν, ἥδει , αὐτοὺς νη“ 
Ἁ ’ἤ 
TOUS γεννήσας ἡ —O χρήσιμ" ὁ εἰδώς," ovy ὁ πόλλ 
Σ ἊΔ / 
εἰδὼς σοφος. 
1°, Equivalent to ἦν; puw.——2°. in respect to her feet, that is, of foot.—-3°, Gen. 
itive absolute. —4°. Qpirra.—5°. avlio.—6° (εἴδω) clda—7°. ὃ ἔλαξον under- 


stood.—8°. Genitive absolute.—9°. ysvvdw ; that I begat them.—10°. χρήσιμα. 
— 11° (εἴδω) οἷδα.--129, σολλά. 


2 
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2. Middle. 


4. Θεόκριτος ἡρωξη δι ἃ διὰ. τί οὗ συγγράφει, ors, 
εἶπεν, ὡς μὲν βούλομαι, οὐ δύναμαι, ὡς δὲ 
δύνα mats ov βούλομαι. - Πάντων βάλιστα 
σαυτὸν αἰσχύνεο. -- -οὐκ ἄμισθον TO εὖ ποιεῖν," 
κἂν ᾿ μὴ παραχρῆμα τῆς εὐεργεσίας ἡ ἀντίδοσις φαΐ. 
νηται. “---Ονὐ τὸ = ἐνεσθαι αἰσγρόν," ἀλλὰ τὸ διὰ 
αἰσγρὰν αἰτίαν πένεσθα ει» ὄνειδος. —To ὀργιζό- 
μι voy woes σοῦ masvow you χρόνω διαφέρειν.---: 
᾿Ανφίγονος ὑκοχωρῶν" Tors τοῖς πολεμίοις ETSY OME- 
"οις, οὐκ, ἔφη, φεύγειν, ἀλλὰ diaxes τὸ συμφέρον 
ὀπίσω κείμε vo νι οὶ wera’ ᾿Αθηναῖοι ἀλουργῆ 
4 eas ἔχοντ οὗ ἱμάτια, ποικίλους δὲ ἐνέδυνον" χιτῶνας. 
---- ᾿Ερωτήσαντός φινος τὸν ᾿Ανταλκίδαν, σῶς ὧν τις βιά- 
Arora ἀρέσκοι; τοῖς ἀνθρώποις ; εἰ ἥδιστα μέν, ἔφη, 
αὐτοῖς διαλέγοιτο, ὠφελιμώτατα δὲ πτροσφέ- 


-QObTO. 


19, igwraw.——2°. Tonic form for αἰσχύνου.---89, ἐστίν understood.—4°. καὶ ἐάν, 
even if.—5°. φαίνομα;.--- 69, ὑποχωρίω.---Ἴ9, ὄντες understood ; that is, of “αλαιοΐ. 
The adverb, when it stands between the article and the substantive, acquires the force 
of an adjective.—8°. duarsyw; it has a double Augment ; See other instances. 
Gram. p. 99. Rem. 4.—9°. ἐνδύνω. . 


2, Γεγόναμεν ἅπαξ" δὶς δ᾽ οὐκ sors’ γενέσ- 
θα.  --- "E onus y> ὁ βίος Jearew.—As καμηλοπαρδά- 
Asis κατὸ τὴν ῥάχιν κύρτωμα παρεμφερες ἔχουσι καμ- 
ἥλῳ, τῷ δὲ χρώματι καὶ τῇ τριχώσει παρδάλεσιν 
ἐοίκασι ν.---ἃΔ εδοίκα σεν αἱ μέλισσαι οὐ τοσοῦτον 
τὸ κρύος, oor" σὸν ὀμξρον- —Ovx ax ἥ ROARS, ὧς οἱ 
τέττιγες, ὄντες ἄνϑρωτοι τὸ παλαιόν, εἰς ὄρνιθας sre 
δαλον 5. - ᾿Ελπὶς eye n y 0 e Ooros: ἐνύπνιον.----Πίνδα- 
ρος εἶπεν τὰς ἐλπίδας εἶναι ἐγ ρηγορόπτων᾽ ἐνυτγια. 


VII. Regular Verb in ὦ. 24 


1°, i, 6. Werwsn— 2. wince 89, Σιδω.-.. 4° as.m5°. dxcbw.——6°. being 

formerly men.— 7°. μισαδάλλω.-“80., lysign See Gram, p. 196, ἱγείρω. 

3. ᾿Δημώναξ ἐρωτηθείς, wore ἤ ρος ξατοῖ Φιλοσοφεῖν, 
Ors, ἔφη, καταγιγνώσκειν ἐμαυτοῦ ἢ ρξά fen ν." --- 
᾿Αρίστιππος ἔφη πρὸς σὸν ἀδελφόν, μέμνησο, ὅτι τῆς 
μὲν διαστάσεως σὺ ἢ ρξ ον" τῆς δὲ διαλύσεως ὁ εγώ.---- 
Φιλόξενος, 6 γαστρίμαργος» STi με ? ὄμενος τὴν 
φύσιν, ηὔξατο" γϑράνου τὴν Φάρυγγα ἐχειν.---Κῦρορ' 
ὁ μέγας “Πυθάρχῳ σῷ Κυζικηνῷ, φίλῳ ὄντι, ἐχαρί- 
σατοῦ επτὰ πόλεις. 

1°, ἰρωσών.---2Ὁ, ἄρχω.--“ 89. μιμνήσκω.---49., εὔχομαι.--5, Cyrus the founder 
of the Persian monarchy.—6°. χαρίζομαι. 

4. Aoys σα: πρὸ ἔργου.---- Διογένηρ' πρὸς σον 
ἐνσείσαντα αὐτῷ δοκόν, εἶτᾶ͵ εἰπόντα, φ ύλαξαι, 
“λήξας αὐτὸν τῇ βακτηρίᾳ, εἶπε, Q vA a ξ α 4.--- 
Τοιοῦτος 7 iyvo v «ερὶ τοὺς γονεῖς, οἵους" ἂν εὖξ- 
aso «περὶ σεαυτὸν γενέσθα τοὺς σεαυτοῦ παῖδας. 
--Λίγεται Ἰὼ ἡ Ἰνάχου" εἰς βοῦν μεταμορφωθεῖσα, 
σὸν Βόσεορον νήξα σθα εἶ καὶ δοῦναι" τῷ πορθμῷ τὸ 
ὄνομια. ---Σχολαστικὸς κολυμθᾷν β ovr ὄ pero, wa 
ρὰ paxgor’ ἐπνίγη ᾿ ὥμοσε" οὖν μὴ ἁψασθα ἰδ 

ὕδατος, ἐὰν μὴ πρῶτον μάθῃ" κολυμβᾷν. 


19, The construction is Διογένης εἶσι “πρὸς σὸν iveticavra.——2°, to a person.—= 
3°. toward.—-4°, as.—=5°. εὔχομαι, thou wouldst wish.=6°. ϑυγάνηρ understoad. 
7°. χομαι.---89, δίδωμι..--99.. almost.——10°. σνίγω.-ο1 19. ὄμνυμι. τ] 20, ἃς. 
rouet, With the genitive of the thing touched.—13°, μανδάνειν. 


5. Γραῦν τινά aoe μόσχον μικρὸν ἄρα fe νην, 
καὶ τοῦτο καθ᾿ 7 ἡμέραν' ποιοῦσαν. λαθεῖν Bovy φέρουσαν." 
--- Μίλων, ὁ ἐκ Κρότωνος ἀθλητής, ταῦρον a e a μενοςΐἶ 
ἔφερε διὰ τοῦ σταδίου μέσου ---Λεύκουλλος ὁ 'Ρωρμναίων 
στρατηγός, ὃ τὸν Μιθριδάτην καὶ Τ ἐγράνην OT Oe 


yore ἄ μενος, πρῶτος διεκόμισεν εἰς ᾿Ιτωλίαν τὸν 
κέρασον. | 


’ 


~ 
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1°, On pei.——2°, αἴρω. —3°. daily.—4°. insensibly carried a bullock : s——Aavbdyesy 
with a participle expresses, that the action denoted by the participle is insensibly or 
imperceptibly performed. 

\ ~ 

6. ᾿Επειδὴ Θεοὶ σωτῆρες κυμάτων καὶ κινδύνου i 
ἐξ ,ὔ 1? 3 9 4 “ 3 \ > Ὁ 
ἐξείλοντο, ἐπ᾿ ἐργασίαν res ψομαι, καὶ β α δι οὔ- 
μα ε ἐν τῷ ὥγρῷ διατριθων.----Λεωνίδης ἀκούσας τὸν 
ἥλιον ἔπισκ ‘ ales σ θ αἱ τοῖς Περσῶν τοξεύμασι, 
χάριεν, ἔφη» ὁτι καὶ ὑπὸ Tube μαχο v Bs θ α.--- 
Θεόκριτος ἐρωτηθεὶς v ὑπὸ ἀδολίσχου, ὅ ὅπου αὐτὸν αὔριον 
ὄψοιτο; ἔφη, ὅπου ἔψὼ σὲ οὐκ ὄψομαι. 


19, ἐξαιρέω with the genitive of the thing.—2°, reiwa.—3°. βαδίζα.---49, ἰσείν 
understood, ἐξ is agreeable. —5°. ὅσ σομαι. 


᾿ - 


3. Passive. 


4, "Exit τῆς κολαχείας, ὡς ἐπὶ μνήματος, αὐτὸ 
μόνον᾽ τὸ ὄνορνα τῆς φιλίας ἐπιγέγραπτα ι .- 
‘YT x0 τοῦ «αλήθους τῶν παρόντων ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ δι α- 
τετάραγμαι τῆν γνώμην," καὶ ὑπότρομς sh puts καὶ 
7 γλῶττά μοι wees δη fe ἐνη ὅοικε, καὶ ἐπιλέλησμαι" 
τὸ προοίῥυίον τῶν λόγων, ὃ παρεσκευασάμην." 


Ei τοῖς ἐν οἴκῳ χρήμασιν λελεί μμε θα, 
Ἢ δ᾽ εὐγένεια καὶ τὸ γενναῖον μένει. 
1°, alone.—2°. I am disturbed in my mind: σὴν γνώμην the accusative 
joined to the passive confines the action to a part of the subject. Gram. p. 231, 
Rem. 3.—3° ἐσιλήθομαι.---4Ὁ, «΄αρασκευάζω.--- 59. λείσω, If we are wanting.— 
6°. δέ yet ; after si it makes the apodosis plainer. 
9 , 8 ~ ΄ ’᾽ μὴ Ψ 
2. Οὐδεμία, σι τῶν πόλεων ἀκέραιος ἐστιν, ἥτις οὐχ, 
ὁμόρους ἔχει TOUS κακῶς ποιήσοντας, ὡς TET robas 
μὲν τὰς yoous, πεπορθῆσθ a ιἾ δὲ τὰς πόλεις, ἀνασ- 
φσάτους δὲ γεγενῆσθαι' φοὺς ἰδίους, ἁ γεστρά- 
φθα ( δὲ τας πολιτείας, καὶ καταλελύσθαι TOUS 


“AN 


VU. Regular 4 erb in «. 23 


rb wove. —" Ανθρωτος ὦ ὧν, ὦ erage οὗ τῆς κοινῆς σύχης. 
--Με βνῆησ οὗ ὅτι ϑιγησὸς εἰς. -ΟἼ,ὐριπίδης ἐν Maxsdo- 
via τέθαπται.“ 

19, φίμνω.---20. σορθέω.--.-89. γίγνομαι..--40, ἀναστρίφω.---50, μιμνήσκω, with 
the genitive.—6°. ϑάσεν. 

ὅ. Ὁ Σαρδανάπαλος ἢ ἐκεῖνος, ὁ τὸ σῶμα ἔντετρι fe 
pe ivoss 'καὶ φὴν χαίτην δια πεαλεγμένος," καὶ 
ἐν πορφυρίσι x ἀτορωρυγμ έγο oe καὶ ἐν βασιλεΐ $4086 
κατακεκλε ἐσμένος, οὐδὲν ἄλλο ἐδίωκεν ἢ εὐδαι- 
μονίαν καὶ ἡδονήν —0i [lodayopsnos ἔλεγον, ἐν δι ὃ ἐ σ- 
θα: τῷ σώματι τὰς ἀνθρώπων ψυχὰς τιμωρίας. χάριν. 
---Τυφών, Γῆς υἱὸς καὶ Ἴαρτάρου, ῥμεμιεγι νὴ ν' 
εἶχε φύσιν ἀνδρὸς καὶ ϑηρίου. 

19, ἐντρίδω.- τῶ, διασλίκω ; for the accusatives χαΐσην and σῶμα, See Gram, 
Rule XLII. Rem. $.—-3°. xavegirra.—4°. μίγνυμι. 

4, Τοῦ μὲν ἀνθρώπου ἥ καρδία τῷ μαζῷ τῷ λαιῷ 
΄“ροσήρτη τα by) τοῖς δὲ ἄλλοις ζώοις ὦ ἐν μέσῳ TW στῆ- 
θει προσ - ἐπλασται. ᾿--Ῥωμαίων αἱ πολλαὶ γυ- 
γαῖκες σὰ αὐτὰ ὑποδήματα Φορεὶν" τοῖς ἀνδράσιν' εἶθ, σ- 
μένα!ι ε boi i νυ--- Σοφοκλῆς μετὰ τὴν ἐν “Σαλαμῖνι ναυ- 
μαχίαν», ers παῖς ὧν, περὶ τρόπαιον γυμνὸς ἀληλι & 
μ έγνο ς" ἐχόρευσεν.---- Διογένης ἰδών Tors γυναῖκας ar 
ἐλαίας ἀπήηγ Hover pm ἐν a ς᾽ εἶθε γάρ, ἔφη, πάντα 
σὰ δένδρα τοιοῦτον καρπὸν ἤνεγκεν. —0i περὶ σὸν Θε- 
ῥυιστοκλέα Ἕλληνες διεστα δ ὄνοι (ἷ τοῖς Πέρσαις 
᾿συνεπλέκοντο.---- Γ[ὸ εἰ μν ἃ ef é v0 v διαφυγεῖν ἀδύνα- 
Tov. --- Ζήνων δοῦλον ὃ ἐμασείγου" ἐπὶ" κλοπῇ" σοῦ. ὃς 
εἰπόντος" 6% aero μοὶ κλέψαι . καὶ δαρῆναι," 
Ζήνων ἔφη.---- Ἔν τοῖς Δράκοντος νόμοις μία ἅπασιν 

ὦ ρ ἐστοῖ τοῖς ἁμαρτάνουσι ζημία, σάναφος.---Οἰ 
Τίγαντες ἠκόντιζον εἰς οὐρανὸν. πέτρας καὶ Opis 


ἡμμένας" 
3* 


* 
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1°, wperupria—2°, xperibere.—S . The construction is φὰ αὐτὰ eels ἀν. 
Seder, the same sort of sandals’ as the men.—4°. érsipw.—5°. ἀπαγχιονίξζω.--- 
6°. φίρω.---7. diarrsign.—8°. pesipoas. Gram. p. 202. Zeno taught that every 
thing took place by irresistible necessity. To this the slave referred.—9’. parriyéw. 
10°. for 119. δίρω. “129 ὁρίζω.---189, dare. 


5. Πυδϑαγόρας τρῶτον ἑαυτὸν Φιλόσοφον ὠνόμασεν" 
οἱ δὲ ταλαιότεροι. σοφοὶ ὧνο df a σθ ησα να-- Πυθαγόρας 
τῆς αὑτῆς ἡμέραρ᾽ καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν ὠφθη ἂν 
Μεταπόντῳ καὶ ἐν Κρότωνι.----Οἱ εὐεργέται τῶν ἀνθρώπων 
ἀθανάτων τιμῶν ἢ ξ ιΦθησα y'— Hy ᾿Αθηναίοις ore πά- 
σρίον, ἡγεϊσθαι" τῆς Ἑλλάδος, καὶ τοῖς τυράννοις ὑπὲρ 
TNS ἐλευθερίας ἀνταγωνίζεσθαι. Οὗτος ὁ ὁ νόμος ἤξξατο" 
μὲν ἀπὸ Μιλτιάδου, ἤκμασε δὲ ἐπὶ Θεμιστοκλέους, 
κατέξη, δὲ εἰς Κίμωνα, g φ vr avon δὲ ὑπὸ [Tsesxe | 
λέους» καὶ ἐθαυμάσ On” ὑπὸ ᾿Δλκισιάδου - Πσολ. 
μιαῖος, ὃ Μακεδονίας βασιλεύς, ὑπὸ Γαλατῶν ἐ σ φ ά- 
y My καὶ πᾶσα ἡ Μακεδονικὴ δύναμες κατεκόκηΣ 
καὶ OLE ? θ & en. --- Δοῦρις ὁ Σάμιός φησι, Πολυσαέρ- 
χοντα, τὸν Μακεδόνων στρατηγόν, εἰ μεθυσθεἑἐη, 
καίτοι πρεσθύτερον ὄντα» ἂν δείπνῳ ὀρχεῖσθαι.----Αἱ 
σιθῆναι ἐμιατύουσι τοῖς παιδίοις, ὡς μὴ βασκα ve 
bao. : 


1°, ὀνομάξω.----29. On the same day.—3°. owropes.——4°, atv, with the 
genitive.—5°. ἡγίομαι» To have the chief command of the Grecian Armies, and 
take precedence of the other States.—6°. ἄρχω.---Ἴ . ἀκμάξζω.--80, xaraCaive— 
9°. φυλάσεω.---109, ϑαυμάξω.---119, σθάστω. “129, xaraxirre—13°. διαφθείρω. 
—14°, βασκαίνω. 


6. Νέος ay’ ὁ Πλάτων οὕτως ἥν αἰδήμων καὶ κόσμιος, 
ὥστε μηδέποτ᾽ ὃ gE θῆνα γελῶν ὑπεράγαν.---ἰ Λόγος 
τις ἐστίν» ἹῬοῤίους ὑσθῆνα (ὃ ,Ζερυσῷ, χρυσῆν ἐπ᾿ αὐ- 
| τοὺς σου Διὸς νεφέλην ῥήξαντος." — ᾿Ηρόδοτος λέγει», xt 
"Arvog διὰ λιμὸν εὐρεθῆνα ὦ τὰς παιδιάς.---' Agsad- 


΄ 
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γὴν οἱ μὲν φασὶν ἀπάγξασθαι ἀπολει φθεῖ σα " 
yes τοῦ Θησέως, οἱ δὲ εἰς Νάξον κομισθεῖσ a ” 
Διονύσῳ γαμηθῆναι."---- Ἡρακλῆς ¢ ἐν Θήδαις roads ic? 
καὶ wardsvdsic.xai maersora ἔν τοῖς γυμνασίοις 
διαπονηθεὶς περιξόητος ἐγένετο.--- Απόλλων x ἃ το 
αδικασθεὶς ἐπὶ τῷ τῶν Κυκλώπων Savery κα ζ- 
οστρακισθεὶς" διὼ τοῦτο ἔκ τοῦ οὐρανοῦ κατ ε- 
πέμωφθη ἐς γῆν, καὶ ἐθήτευσεν ἐν Θετταλίᾳ παρ' 
᾿Αδμήτῳ καὶ ἕν Φρυγίᾳ παρὰ Λαομέδονει.---- Πόνου 
μὠεταλλαχθέντος"" οἱ πόνοι γλυκεῖς. 


19, In his youth. ——2° . ὄπφομαι----89, te, were rained upon.—4°. ῥήγνυμι, 
Genitive absolute. —5°. sieiexa.—6°. d&wertixne.—7° κομίζω.--- 8), γαμίω.--- 


9. σρίφω.----Ἰ ο΄, καὶ ἰξοσπτρακισθείς. —11°, μεσαλλάφτω. 


L. 


7.°O μέλλεις πράττειν, μὴ πρόλεγε ὃ ἀποτυχὼν: 
γὰρ γελασ θή σῃ. ᾿--Βασιλεὺς ὧν, σκότει, ὅπως οἱ 
βέλτιστοι μὲν σὰς τιμὰς ἕξουσιν, οἱ δὲ ἄλλοι μηδὲν' 
ἀ δικηθήσοντα 4 .—Aidov σαυτὸν καὶ ἄλλον οὐκ 
ein χυν θη no χω Amavres δόκει ποιεῖν ὡς" μηδένα 
λήσων" καὶ γὰρ ἐὰν παραυτίκα, κρύψης, ὕστερον 
ὀφθήση. ss 

1°. ἀσοτυγχάνω.---2. ytide.—=3. provide ae in nothing.—~—5°. ἀδιχέω, 
—6°. as if. 7°. λανθάνω.----δ', ὅπτοραι. é 
, 8. Ὕλας ὁ Θειοδάρναντος παῖς» ἐν Μυσίῳ ἁ σ᾿ οσ- 
TRACES ὑδρεύσασθαι, διὰ κάλλος ὑπὸ ΝΝυμφῶν 
ἥρτ ἄ γη. "τ Σοφοκλῆς ὁ τραγῳδοκοιός, payee τὰ: 
φυλῆς κατακπιῶν" a werviy 1— “Ἥφαιστος ἐῤῥέφη" 
ὑπὸ τοῦ Διὰς εξ οὐρανοῦ, obey χωλὸς ἐγένετο.--- yoru 


᾿ φικὸς ἰατρῷ συναντήσας,᾿ ἐκρύδη" φινὸς δὲ αυθο- 


βένου᾽ σὴν αἰτίαν, ἔφη, καιρὸν ἔχω" μὴ ἀσθενήσας, καὶ 

αἰσχύνομαι, εἰς ὄψιν ἐλθεῖν" φοῦ ἰωτροῦ.----Λέγεται, τὸν 

Κινέαν, ἐπεὶ τὴν φὼν Ῥωμαίων ἀρετὴν κατενόησε, Ta 

Πύῤῥῳ εἰπεῖν, ὡς ἡ σύγκλητος αὐτῷ βασιλέων πολλῶν 
4 : 


~“~ 
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συνέδριον Pave im. "- Συγκρινομένων φῶν eine Ἰπείρων 
πρὸς ἀλλήλας, μεγίστη μὲν φανείη ἀν" ἤ ᾿Ασία; 
εἶτα ἡ AiGun, τελευταῖα δὲ ἡ Εὐρώπη. 


ι 


15. ἀποσείλλω.»- 90. ἀρπάζω.--- 3. πασαπίνω..-- 4. pirra—5°. συναντάν.--- 
Θ΄. κρύστω.---Ἴ᾽, πυνϑάνομαι.---8΄. It is a considerable time that I have not been 
Sk. O". Iexopas—10°. Pae.—-11'. might (would) appear. 


TX. 


CONTRACT VERBS. 


: 
1. Active. 


: ἀν κεν al 

4. Ὁ ῷθον ἔων ξαυτὸν ὡς ἐχθρὸν λ ore — 
᾿Αγαθοῖσιν ὁ He ΐ A $6. π-Θάρσος σὺν λόγῳ α ἔνε ss τὸ δὲ. 
μετὼ. ἀλογίηρ᾽ ὃν a TOC τ ὕ γε 4.--Πολλοὶ δοκέο »- 
φες ἑαυτοὺς Dia 68h, οὐκ aAnbus Ds λέου σεν.-- 

a ϑ' 

Madsvi Φθόν ε ι.-- ἾΝ 061, καὶ τότε πράττει. 

1°, The construction is Avis: lavesy.——2°. Tonic dialect for ἀλογίας : σὺν λόγῳ 
_ united with wisdom, mira ἀλογίης ὅν, that which is united with folly.—All the sen- 
tences in this paragraph are from Ionic writers, and for this reason do not exhibit the 
contraction usual in Attic writers. Gram. 161. Rem. 1. 

2. ‘H Φωκίωνος γυνὴ ἐρωτηθεῖσα," διὰ ai porn τῶν 
array" ov φ ορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη» ὅτι αὐτάρκης 
κόσμος ἘΝ ἐστιν ἥ τοῦ ἀνδρὸς ἀ ἀρετῆ.---- Ο οἶνος 


“Ψ 


τὸν ταπεινὸν μέγα Φρονε ἐν TOES ty 
roy τὰς ὀφρὺς αἶροντα, συμπείθει γελᾷ ν, 
τὸν ὃ ἀσθενὴ τολρ ὧν τι» τὸν δειλὸν ϑρασεῖ »- 


Ἡ συνήθεια κόρον γεννᾷ" οἰκοῦντες γῆν᾽ ζητοῦ- 
μεν ϑάλασσαν, καὶ πλέοντες πάλιν περισκοποῦ- 
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Ἀ 


(εν τὸν ἀγρόν.--- Οἱ “λεον ἐχτοῦντες BOX fe 
poo ῦ σι ν' ἀεί, τὸ ἐπιβουλεύειν καὶ φ θον εἴ ν' ἔμφυτον 
ἔχοντες - Καυοιανοὶ τοὺς μὲν γεννωμένους So nvovd;»s, 
φοὺς δὲ τελευτήσαντας μακαρίζουσιν. 
Oivov γὰρ εὕροιφ' ὧν τι τρακτικώτερον 5 
‘Oe ὧς: ὅταν πίνωσιν ἄνθρωπω» τότε 
Πλουτοῦσι διαπράττουσι, νικῶσιν δίκας, 
Ἑῤδαιμονοῦσιεν ὠφελοῦσι τοὺς Φίλους. 


19, ἐρωφάω. —2°, γυναικῶν undersfood.—3°. σλίοντες, not contracted; See 
Gram. 161. Rem. 2.—4°. are alegiys in a state of war.——5°. The infinitive with 
the preceding article σὸ is used as a substantive. Gram. p. 245, Rule LV.— 
6°. εὑρίσκω, Couldst thou find. 

3. Αἰσχύλος, ὡς λέγουσι; τὰς τραγῳδίας μεθύων 
$7 0k  (.--- ᾿Ορφεὺς. ada ἢ ἐκίνει λίθους τε χαὶ δένδρα. 
—O; Σαρδῷοι σοὺς ἤδη γεγηρακότας" τῶν πατέρων 
ῥοτάλοις ἀνήρου ν᾽ Οἱ ἄνθρωποι To παλαιὸν ἐν 


aS 3 
ἄντροις ᾧ κου ν. -- Τὴν Σικελίαν τὸ παλαιδν᾽ φαμιεῖον 


σῆς ‘Pawns κά λου ν οἱ 'Ρωμαῖοι. 


©, ynedexa—2”, ἀγαιρίν.---89.. Anciently. See Gram. p. 319, at top, Rem. 
5.—49, οἰκίων. | 
4. Ὃ μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται, νόμου ---- 
Κυξερνήτουνοσοῦν το ς» ὅλον »συμαάσχει φὸ σκάφος. 
- Σχολαστικὸς αν ἐν μέλλων) πιακίδας ἢ τε bs" 
bye διαθήκας γρἄφη" τοὺς OG οἰκέτας ὃ g ὧν ἀλγοῦ ν- 
τῶς διὰ τοῦ κινδύνου, ἔφη, Pr) λυπεῖ σθε,ἐλευθε- 
e ὡ" γὰρ ὑμᾶς.---οὐ βιόνος 0 πλοῦτος τυφλός; ἀλλὰ 
καὶ ἡ ὁδηγοῦσα αὑτὸν σύχη.--- Τὴ ἤν ᾿Αχιλλέως 
ἀσείδα “ Ὅμηρος ἐποίησε φέρουσαν ὅλον τὸν οὐρανόν, scot 
ys we you »τας καὶ γαμοῦντ ἃ 9, καὶ δικαζορέ- 
νους καὶ πολ εμροῦντας. 
19, needs, δίορεαι.--ο 29, being about.——3°. αἰσίω..--4Ὁ, Masters in their wills often. 


emancipated their slaves.=—5°. represented, described, See the Iliad. Book XVITIF. 
478, &c. 


4* 
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5. Ὃ Βάχχος καὶ Anvaiog xadrsizas ἀπὸ τοῦ 
τατῆσα;:ε τὰς σταφυλὰς ἔν ληνῷ ---Ο Θαλῆς λέγε- 
ται πρῶτος ἀστρολογῆσ α ι.----Ὲν Μακεδονίᾳ οὐκ 
” 7, nN 4 , 3 ͵ ‘oy 
εθος ἦν κατακλίνεσθαι vive ἔν δείπνῳ, εἰ μή τις ἔξω 
λίνων ὖν ἄγριον “6 vt ἥσει ε — ᾿Επίκουρος ἐρωτηθείς, 
πὡς ἄν τις «λουτήσειεν; οὐ τοῖς οὖσι, αρησφιθείς», 
ἔφη. τῆς δὲ χρείας σὰ πολλὰ περιτέμινων.---Σχολαστι- 

Φ 

κὸς ἰατρῷ συναντήσας, συγχ ὡρῆσον μιν εἶπε, καὶ 
μή ΓΥΥ βμόμψηῃ ὁ ors οὐκ ἐνόσησ α.---Μηδέτοτε De ο- 
Ψ 4 σῆς ἐπὶ σεαυτῷ μέγα; ἀλλ pends κατα eoy ΄- 
σῆς σεαυτοῦ Ξολάτων τὴν φιλοσοφίαν Javarov μελέ- 
THY ἐκάλεσεν. 

1°. also.——2°, To recline, according to the custom, which prevailed among the 
ancients, of sailaiag on couches at meals.—3°. For this provincial form ef the 
“Optative, see Gram. p. 140. 111. 3.—-4°. σὰ ὄντα from εἰμί, those things, or that, 
which one hath.—5°. προστίθημι. 


6. Ὦ wai, σιώ π᾿ a, πόλλ᾽ ἔχει σιγὴ καλά.----Μὴ 
κακοῖς ὁμίλει" “γεοὺς τί μα" τὰ σπουδαῖα wer ε τ αἱ 
pon ψεύδου ---- ἐλ @ ὁ μώρος κῶν" τι jay γελοῖον ἡ..-- 
Ὃ Σαλριωνεὺς ἀν τι ροντᾷν ἐτόλμα τῷ SA 
Καλὸν τὸ yn 68 ὦ »» καὶ τὸ μὴ x2 24 ᾧ ν καλόν. - Νικίας 
οὕτως ny φιλόπονος, ὥστε πολλάκις € east ζ y τοὺς 
οἰκέτας. εἰ ἢ eto τῆκεν “-ὀ- Δναξαγόρας πρὸς σὸν 
δυσφοροῦ ὕντα ὅτι ἐπὶ ξένης τελευτ ἃ, TATA 
γόθεν, ἔφη, ὁμοία ἐσεὶν n εἰς δου κατάβασις. 

1°, For σολλά.---29, For χαὶ ὧν or idy.—3S°. be, εἰμί. Gram. p. 240, 4.— 
4°, ἐριστάω.----δϑ, The place of the departed ; }épaunderstood. The phrases ix gov, 
εἰς ὅδουν, &c, are usually found without δῶμα, which is understood. 

7. Os πολύποδες Ε ἐλλογῶσι σοὺς ἐχθὺς σὸν τρόπον 
τοῦτον" ὑπὸ ταῖς πέτραις, κάθηνται καὶ ἑαυτοὺς εἰς τῆν 
ἐκείνων, fee : & hoe g οὔσι χροίαν, καὶ πέτραι eb vees 
δοχοῦ σι we Οἱ τοίνυν ἰχθὺς προσνέουσιν»" οἱ δὲ πολύ- 
modes αὐτοὺς ἀφυλάχτους ὄντας περιξάλλουσι ταῖς 


\ / ᾿ 
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ξαυτῶν wher dvi. — Lewsey Ποσειδῶνα τι μ ὦ σεν 
Ἕλληνες "αἱ ύουσιν αὐτῷ ξαὶ Ted ug —0i Κόλχοι 
τοὺς »κροὺς ἔν βύρσαις ϑάστουσι, καὶ ἐκ τῶν δένδρων 
ἐξαρτῶσ ε»..-- ᾿Δναξωγόρων τὸν Κλαζομένόν φασι μὴ 
γολῶντά Toss op bares: mies essdswreon—As- 
ογένης ἰδών Tore μειράκιον ἐρυθριεῶ W Vs Veep ptty $n 
τοιοῦτόν ἐσσι τῆς ἀρετῆς τὸ Keeper. ——Oi ἄνθρωπδε οὐδὲ 
Toy ἀέρα τοῖς ὄρνισιν Siwy’ ἐλεύθερον. 

“1°. dw the following manier.—2. xddnuas.—S°. that is σῶν σιτρῶν. τος 
4°, Σοκίω..--5΄. See IX, § 2, Note 3.—6°. sarrepas.—J°. Imperfect tense (for 
Augment, Gram. p. 95, at top,) from ide.—-See Gram. p. 236, at bottom. 

8. Μάερις ὁ ᾿Αθηναῖος, ὃν ἐξ, o χρόνον» οὐδὲν 
ἐσιτεῖτο ἢ μυῤῥίνης ὀλίγον, οἴνου δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
«ἄντων ἀπείχετο; «“λὴν ὕδωτος.---- Οδυσσεὺς τὸν Κύκ- 
domes μεθύσαντα ἐξετύφλωσ εν.-- “Ὅμηρος Tov οἶνον 
ἀπογυιτοῦν λέγει.---Βέξαμον οὐδέν § ἐστιν ἐν Sunray 
βίῳ" βιοῖ γὼρ οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται τρόπον. 

1°. ὃν χρόνον, so long α8: Gram. p. 226, Rule XXXITI.—2°. ἄλλο understood. 


—3°. ἢν τρόπον equivalent to Saws, fs he proposes. Gram. p. 225. Rule XXXI, 
and the Remark to the rule. ᾿ 


ἐς ἮΝ 1. Middle. : 


4, Μᾶλλον ¢ ὑλαδοῦ péyer 3 ἢ κίνδυνον.----Παρὰ 
᾿Ανγιόχῳ τῷ μεγάλῳ προσα γορευθέντι»" ἐν σῷ δείανῳ, 
τρὺς ὄκλα ἣ exo VITO οὐ μόνον οἱ βασιλέως Φίλοι» 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς.---οὶ Ταραντῖνοι ἐξουλεύ- 
ovro ποιεῖσθα, Πύῤῥον ἡγεμόνα, καὶ καλεῖν ἐπὶ τὸν 
πόλέμυον.-- Ἐμπεδοκλῆς σὴν βασιλείαν αὐτῷ διδοριένην. 
ταρητήσατ 0, any λιτότητα δηλονότι πλέον ἀγαπή. 
σας.--- Φίλους μὴ φαγχὺ κ τ ὧν ---λάμκπις, ὁ ναύκληρος, 
ἐρωτηθείς, πῶς ἐκ σήσατο σὸν αλοῦτον ; οὐ χαλεπῶς, 


\ 


4 
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ἔφη, τὸν μέγαν» φὸν δὲ βραχὺν! ἐτιξόνως. --ΟΟὗτοω “ει e ὥ 
ζῃ Ἃ ὡς" καὶ ὀλίγον καὶ «πολὺν χρόνον βιωσόμενος. — 
Fidos μὲν ἴχε' «οὺς ἅταντας, XE ὦ δὲ τοῖς βελτίσ-. 
τοίς.---ἘΠ σὺ ἐθεάσω ἅπερ ἐγώ," εὖ οἶδα δ᾽ ὅτι οὐκ ap 
ἐχαύσω γελῶν. “τ Πάντων ἔστιν ἥδιστον καὶ λυσιτε- 
λέστατον, πιστοὺς ἅμα καὶ χρησίμους Φίλους κεᾶσθα, 
ταῖς εὐεργεσίαις. 

1°. Surnamed the Great.—2°. ὀρχίομαι..- 8", epee ema ut—victurus.— 
#. Gram. p. 271, tyur.—6". ἱξιασάμην understood.—7°. Gram. p. 252. Rem. 8. 


΄ 


3. Passive. 


4. Οἱ μὴ κολάξοντες τοὺς κακοὺς βούλονται: & ὃ: - 
κεῖσθα, τοὺς ἀγαθούς.----Οἱἑ καλὼς ἃ γωνισά μενοι τῶν 
Λακεδαιμονίων καὶ ἀποθανόντε; ϑαλλοῖς ἀν é δοῦ rt 0 
-- Κλεάνθης asso 3 nOn ἐπὶ φιλοπονίᾳ " αένης γὰρ ὧν 
γύκτωρ μὲν ἦν τοῖς κήποις ἥντλει,ἢ μεθ᾽ ἡμέραν * δὲ ἐν 
τοῖς "λόγοις ἐγυμνάζετο. -- Κόλαζε ga πάθῃ, ἵνα μὴ UF 
αὑτῶν τι wwe jo ᾿Ἱπσπόλυτος ὑπὸ τῆς ᾿Δρτέμιδος bre 
μ ἃ το καὶ ἐν λόγοις i “Ὅταν αἱ μέλισσαι σκιρτῆ- 
σωσιν ἢ “λαν a bw σ᾽ εν» οἱ σρυηνουργοὶ κροτοῦσι κρότον᾽ 
σινὰ ἐμυμελῆ, οὗ ἀκούουσαι αἱ μέλισσαι ὑποστρίφουσιν. 
- ᾿Αγάθαν ἔ ἔφη» ror ἄρχοντα τριῶν δεῖν μεμνῆσθα ε" 
πρῶτον μέν» ὅτι ἀνθρώπων ἄρχει . δεύτερον, ors κατὰ 
νόμους ἄρχει ° τρίτον, ὅτι οὐκ ἀεὶ ἄρχει.---Παρ' Ἰνδοῖς 
ὃ τεχρίτου πηρώσας χεῖρα 7 ὀφθαλμόν, Javary ζη | bo 
0 ῦφα ι.--- Φινεὺς ὁ μάντις τὰς ὄψεις τεπῆρω μι έν ος 
ἣν" ree Oxvas δέ φασιν αὐτὸν ὑπὸ Dewy, ors | gov 
λεγε φοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα.---[Ἰλάτων πρὸς rive 
τῶν παίδων, μεραστίγωσο, ἂν ἔφη, εἰ μὴ ὧρ- 
γιζόμην. 

1°, ἀναδίω, “το, ἀνελίω.---3", by day.—4°, Gram. p. 224, Rule XXIX.— 
5". for wgoiasys.—=6°. for ἱμεμαστίγωσο. Gram. p. 94, 4. 


ἱ 
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Φ "». . 
᾿ . 
Ι 
as > ae 
‘ 


VERBS IN (Us. 


1. Active. ~ 


. Ζεὺς πἄντα τίθησιν, ὁπὴ σέλει.---τίὶ ἱ φὸν γεκ- 
ὁ ὁ χωκυτὸς ὀνένησι ὑπ λέονσα νοσοῦντα οὐδὲν ἄλλο 
ὀνίνησι φάρμακον, εἰ μὴ" βρωθεὶρ" τίθηκος.---Χίλων 
ἐρωτηθείς, vi χαλεπώτατον," τὸ γιγνώσκειν ἑαυτόν, ἔφη: ; 
_— γὰρ ὑκὸ φιλαυτίας ἕκαστον ἑαυτῷ τροστ 686 ἔ- 

μάτην. “--- Σόλων τοῖς ἐν Πρυτανείῳ σιτουμένοις 
μάζα! «αρέχειν κελεύει, ἄρτον δὲ ταῖς ἑορταῖς προσ - 
-αρατιθέναι. 

1°. Gram. p. 225, Rule XXXIL—2°. except. Gram. p. 260. δ.--- 85. βιζρώε. 
zw.—4°. ieci understood. The construction is (ἔφη) γὰρ ὑπὸ φιλαυτίας ἵκαστον 
agervilwvas ἰἱαυτῷ πολλὰ pare. 

2. Τοῦτον τὸν νόμον 0 “δὸς φέθεικεν, εἴ τι ἄγα- 
θὸν ϑέλεις, παρὰ σεαυτοῦ Dabs. --ο Χ͵ παλαιοὶ σοῖς 
, ἀποθανοῦσιν" ὀξολὸν εἰς σὰ στόμια * are ἐ θη κα ν.--- 
Ῥαδιον ἐξ ἀγαθοῦ Jetvas κακόν, ἢ ἐκ xaxov ἐσθλόν. 
---- Adare ὦ $y μέσῃ τῇ ἀσπίδι τὴν τῆς ΓῪοργόνος κεφαλὴν 
ἀνέθηκε »»--- Νόμος ἐσφὶ Θηξαϊκός, ors οὐκ ἔξεστιν 
ἀνδρὶ Θηξαίῳ ἐκθεῖναι και dio 1— ae} φοὺς Φοίνι- 
κας οὐκ ἐξ ἀργῆς εὐὑρεῖν᾽ re γράμματα, ἀλλὰ φοὺς 
σύπους" μεταθεῖ "αἱ μιόνον.----- ᾿Αντίγονος, ὁ βασιλ- 
$06, Διόνυσον «ἄντα ἐρυιμυεῖτο, κισσὸν © E girs θεὶς τῆῇ᾿ 
κεφαλῇ Orr διαδήματος," καὶ Φύρσον ἀντὶ σκήπτρου 
φέρων.--Δυκοῦργον, τὸν 36 vi Λακεδαιριονίοις νό γόμωους, 
μάλιστα ϑαυράζω καὶ σοφώτατον εἶναι ἡγοῦριαι. 


32 ι X. Verbs in pl. 


1°, λαμδάνω.-τ- 9", dwobricnw.—S°. εὑρίσκω. αὐσῶν understood: Their 
forms.—85°. in all things. Gram. p. 225, Rule XXXL 

2. Ej ἀηδὼν 4 en y, ἐποίουν ὧν τὰ τῆς ἀηδόνος" εἰ 
κύκνος» τὰ" τοῦ κύκνου " νῦν δὲ λογικός εἰ bobs ὑμνεῖν 
με δεῖ τὸν Θεόν. τοῦτό βου £0 ἔργον ἐστί »«--Οὐκ 
ἀγαθὸν πολυκοιρανίην εἷς κοίρανος ἔ σ το.--- Ἐὰν ἧς 
φιλομαθής, ἔ σ ἡ πολυμιαθής.--Οἱ Λουσιτανοὶ παιᾶνας 
ἄδουσιν, ὅταν ἔν μάχῃ ἐς wo s“ τοῖς ἀντιτεταγμένοις." 
---Εὔκολον. ἔφασκεν ὁ Βίων τῆν εἰς ἄδου" ὁδόν. κατα- 
βύοντας γὰρ αὐτὴν ἰένα t.—Maeiov μὲν τὸν πατέρα 
οὐκ ἴσμεν, αὐτὸν δὲ ψαυρυάζοροεν διὰ τὰ ἔργα. 

1°, Attic for Jy.—-2°. ἔργα understood. —S°. Tonic for reAvxepavic ; Gram. p. 


38. 6.-.. 45. ἔσειμι.---5᾽, ἀνσιτάσσω.---Ὅ᾽, See IX, § 6, Note 5. 7°.——Gram. p- 185. 
Remark, at top. 


Ὁ Τάνταλος ἔν τῇ λίμνῃ αὖος ἐστῆκε omg 
Tprreoniny μὲν ἱερὰ καὶ βωμοὺς ἀνέστ σα y,) ὅτι 
τὰς ἡμέρους τροφὰς ἡμῖν ἔδωκεν "ἢ τῷ δὲ τὴν ἀλήθειαν 
εὑρόνει" is ὑμῶν βωμὸν ἱδρύσατο; ;- ᾿Αριστῶνευ) Διογέ- 
ves ἐν ἀγορᾷ οἱ Zé es εστῶτ ‘ ¢ συνεχὲς ἔλεγον : κύον, 
κύον" ὃ δέ, ὑμεῖς» εἶπεν, ἢ στ ἑ κύνις, οἵ με ἀριστῶντα | 
περιεστ i κατε.---Οὐδὲ᾽ τὸν ἀέρα οἱ ἄνθρωποι τοῖς 

ὀρνισιν εἴων “ἐλεύθερον, ταγίδας καὶ γεφίλας ἱστάντες: 
—Tor Κρόνον λέγουσί τοὺς καθ᾽ ταυτὸν ἀνθρώπους" ἐξ 
ἀγρίας διαίτης εἰς βίον ἥμερον μετα στῆσα εὖ 
1°. ἄνθρωποι understood.-=2°. δίδωμι. 85. εὑρίσκω.---Α᾽ β ἀφριστάω.--οδ᾽ . Not 
even.—6". See IX, 9 7. 7. —7°, The men of his time.—8°. The construction is 
λέγουσι τὸν Ἰζρόνον μετ στῆσαι τοὺρ καθ᾽ ἑαυφὸν ἀνδρώπου. For the place of the arti- 
. cle, See Gram. p. 217, Rule VI. ‘ 

5. Οὐδὲν τῶν μὴ καλῶν δίδωσι ϑεός " ἀλλ᾽ ἐσεὶ 
ζχαῦτα δωρεὰ τύχης ἀλόγου ..---' Arkiv Ὅμηρος S086 
δίαιταν ἀποδίδωσι ».----Δί δουὶ “παῤῥησίαν τοῖς- εὖ 
Φρονοῦσιν.----Τίνθης τις δακτυλήθρας § ἔχων ἤσθιε τὸ ὄψον, 

- iv? ὡς ϑερμότατον" ἄναδιδοί n τῇ yAorry —H 
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φύσις τὰ δάκρυα ἔδωκεν ἡμῖν ταραμυθίαν ἐὐ ταῖς 
τύχαις τ  Προροηθεύς, ᾿Ιαπέτου υἱός, σὸ rug τοῖς ἀνθρώ. 
τοις ἔδωκεν..--Οἱ Φοίνικες τοῖς Ἕλλησι τὰ γράμματα 
wacadsdaxacs ».-- Φασὶν Εὐριπίδην, Σωκράτη, 
ἀποδόντα τι Ἡρακλείτου σύγγραμμα, ἔρεσθαι, ' vi 
δοκεῖ ; 5 ror δὲ φάναι, a μὲν cu γῆ κ Oy. γενναία» Ob L005 
δὲ καὶ ὦ μὴ συνῆκα." 

1°. allew.—2°. for ἵνει.---ϑ΄. as hot ae Ῥοβεῖδέκ. Gram. p. 261, 1, No. 3°.— 
a. wuvinges.—5 . γενναῖα εἶναι understeod. 

6. Ὁ αἶνος μέτριος μὲν ληφθεὶς" ῥώννυ σι, πλείων 
δὲ ταρίη σι »—H τλαστικῆ" δείκνυσι τὰ εἴδη 
σῶν ἀνθρώτων, καὶ ἐνίοτε καὶ τῶν ϑηρῶν.---- Ατλοῦς ὃ μῦθος 
σῆς ἀληθείας ἔ ἐφυ. ᾽-. Οὐδὲν ϑαλάσσης" ἀπιστότερον" ° 
πλοῦτον γὰρ διδοῦσα, αὐτὸν πάλιν ἀφαιρεῖται; καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἀφαιρεῖται τὰς Ψυχάς ., zai τις ᾿ ἀναχθεὶς 
μετὰ “πολλῶν χρημάτων, ἢ συγχατε ἐδυ τοῖς χρῆ- 
μασιν ἢ ἀπεσώθη γυμνός.----- σαλαμιάνδρα, ὦ ὡς φασι, 
διὰ τοῦ «τυρὸς βαδίζουσα χατασζέννυσι τὸ πῦρ. 


1°. λαμθάνω.---. σίχνη understood.—3°. equivalent to isri.—4°. Gram. p. 
228, Rule XXXVI, 1v.—5°. Many an one.—6°. for κατίδο σὺν τοῖς χρήμασιν. 


2. Middle. 


"Ors its’ τὴν Θηδαίων won ᾿Αλέξανδρος ἃ © i 
dors τοὺς ἐλευθέρους πάνφας.---- Ἡρακλεῖ ἡ ἥ ἀρετὴ τὴν. 
προσηγορίαν é 6 ετο" Ἡρακλῆς γὰρ προσηγορεύθη, ὁ ὅτι 
δὲ Ἥραν κλέος ἐσχεν.ἦ —O νόμος λέγει "ὃ μὴ κατί. 
θο υ, μὴ λάμξανε.---Ἐξενοφῶντι, νύοντι ἤ nes τις ἐκ Map. 
τινείας ἄγγελος, λέγων, σὸν υἱὸν αὐτοῦ, τὸν Γρύλλον, 
τεθγάνα;,"" κἀκεῖνος᾽ ἀπέθετο μὲν τὸν στέφανον, δι- 
φέλει δὲ ύων" ἐπεὶ δὲ ὁ ἄγγελος προσέθηκε καὶ ἐκεῖνο, 
ὅτι νικῶν τέθιηκε; πάλιν ὁ Ἐμενοφὼῶν ἐπέθετο τὸν στέ.- 

5 


81 : X. Ferbs in μι. 


φανον.--- Ἡρακλῆς χειρασάμενος roy λέοντα," τὴν pir 
δορὰν ἠἡμφιέσατ os τῷ χάσματι δὲ ὁ ἐχρήσατο χκόρυ- 
bs.'—Oi ᾿Αδϑηναῖοι τὸν Πειραιῶ ἐμπόριον ἐν μέσῳ τῆς 
Ἑλλάδος κατεστήσα yr 0.— Κακὸν οὐδὲν φύεται ἐν 
ἀνδρί, εμέλια" Sspweve τοῦ βίου σωφροσύνην καὶ 
’ 

ἐγκράτειαν. 

1°, αἱρίω.--- 25, ἀποδίδωμι.--- 8. See Gram. p. 199. ἔχω.--- 45. for σιδνηκέναι. 
Gram. p. 186. Rem. 4.—5°. καὶ ixsives.—6°. The Nemean lion.—7°. ἀροφιέννυμι. 


Gram. p. 99. Rem. 1, and p. 180, under ἕννυμω.--- 85, ds a helmet.—9°. As a 


undation. 
fe € 


2 ᾿Αρετή,, χκαν' sary σις» οὐκ ἃ τό λ λ UT 6i— 
Ἔν Taye πρήνη ἐστίν, ἧς τῷ vdars® οἶνος ov ἐν iyvura be 
—Osov ἔν πολέμῳ σίδηρος δύναται, τοσοῦτον ἐν 
τολιτείαις bonus λόγος.--- Oi ᾿Αθηναῖοι. ἐψηφίσαντο, 
Αἰγινητῶν ἑχάστῳ τὸν μέγαν ἀφοκόψαι τῆς χειρὸς δάκ- 
συλον τῆς δεξιᾶς, | ivec δόρυ μὲν βαστάζειν μῆ δύ» a ¥- 
rs, κώπην δὲ ἐλαύνειν δύνωντα ι.---- Μέγα κακὸν 
ro μὴ δύνα σθα φέρειν κακόν.----Σχολαστικὸς οἰκίαν 
πρι ἄ μ νος» τῆς Sugidos προκύψας, 7 ἤρῶτα φοὺς τα- 
ριόντας,, εἰ τρέπει αὑτῷ 4 οἰκία.----Τὰ Τέμπη χωρός 
ἐστι κείμενος μεταξὺ σοῦ Ολύμτου καὶ τῆς "Οσσης. 

19, καὶ ἐάνυτττ 99, With whose water.——B°, πάρειμι. 


3. Passive. 


. Ἑωράκαμεν' ἀνθρώπους οἱ καὶ κυνῶν Savery καὶ 
iexroy αἰσχρὼς ὑπὸ λύπης διε rs ἐθησα »---δάφηιν σὸν 
βούκολον λέγουσι τεγθένταῦ ἐκτεθῆνα ͵ ἐν δάφνῃ, 
ὅθεν καὶ τὸ ὄνομα ἔλαξεν.---Οἱ § Sonne ss τὸν ᾿Αλέξανς 
ὃρον τὸν Φιλίππου σῶν φίλων," φὸ μέλλον ταρατεθή- 
oscbas τῶν τραγημιάτων τεριεχρύσουν.----Τοῦ Καράνου 
ἐν Μακεδονίᾳ γάμους secant, τοῖς συγχεκλημένοις 


΄ 
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εὐθέως ἐδόθησα , φιάλαι ἀργυραῖ, ἑχκασφσῷ μία, dw 
ιά.--- Ἡρακλῆς voy ᾿Ερυμιἄνθιον κἄτρον διώξας μετὰ 
κραυγῆς εἰς χιόνα πολλήν, Testy ἐγονῖ svsGpo- 
Xie δ}. 

19, ded. See Gram. p. 97. Rem. 8.—2°. εἴχσω.---89.. viév understood.— 
4°. To be rendered as if the original stood as follows, of φίλοι ᾿Αλεξάνδρον «οὔ Diria- 
σου, ἰσφιῶνφες αὑτόν, &c.—-5°. What was to be set before him.—6°. Caranus, cele- 
brating Nuptials.—7°. exhausted, from segingss. 

2. Πλάτων πρὸς ᾿Αρίσειππον εἶπε . σοὶ μόνῳ ὃ ἐ ὃ ο- 
ται καὶ χλαμύδα εὖ φορεῖν καὶ ῥάκος. —Totlayogag 
"ἔλεγε; δύο ταῦτα ἐκ τῶν Seay τοῖς ἀνθρώποις δεδόσθαι 


 κἄλλιστα, τό τε ἀληθεύειν καὶ τὸ εὐεργετεῖν.---Ταῖς 


Μούσαις λέγουσι παρὰ Διὸς τὴν γραμμιάτων εὕρεσιν 
δοθῆνα am ‘O οἶνος εἰς τὴν ἰατρικὴν χρησιμώτατος ᾿ 
πολλάκις γὰρ φοῖς ποτοῖς φαρμάκοις mae AavvuT as. 
—Newe ἐν Ῥώμη δείκνυται, ov πρόσω τῆς ἀγορᾶς, 
ἐν ᾧ αἱ εἰκόνες τῶν Τρωϊκῶν Sear κεῖνται. 

1°. Aristippus knew how to conduct himself in every station of life: χλαρὺς is 
here used as the garb of wealth, ῥάκος as the clothing of a beggar.—2°. Sacred 


images, which Aéneas saved from the conflagration of Troy, and brought to Rome, 
where they were preserved in the temple of Vesta. 


΄“- 
\ 


XI. 


Some Irregular Verbs. 


4. Κρεῖφτον εἰς κόρακας 7 εἰς κόλακας ἐμπεσεῖν" 
οὗ: μὰν γὰρ νεκρούς, οἱ δὲ ζῶντας ἐσθίουσιν.---- Απέκειρεν 
ἡμῶν ἥ χάλαζα βαρέως ἐμπεσοῦ σα σὰ λήϊα, καὶ 


λιρυοῦ Paguanoy οὐδέν.----Ἐἰπόντος τινὸς, τῶν στρατιω- 


τῶν πρὸς Πελοεΐδαν, ἐμπεατώκαμ εν' εἰς τοὺς 
πολεμίους, vi μᾶλλον," εἶπεν, ἢ εἰς ἡμᾶς ἐχεῖνοι ;---- 
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Νῖνος Σεμίραμιν SYN eb, τὴν ἐπιφανεστάτην ἁπασῶν 
φῶν γυναικῶν, ὧν" ταρει λήφαμει »—O Karar 
φησίν, αὐτὺς πλείονας εἰληφέναι πόλεις, OV διήῆγα- 
γεν ἡρυερὼν ἐν Ἰδηρίᾳ.--- Πολὺς 0 χειρῶν . Tare ἢ χιὼν 
κατεί AnPts καὶ λευκανθίζουσιν οὖν οἱ λόφοι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ κοῖλα τῆς γῆς.---- 8 δαῖριον, 6 ὅς με εἰ iA 5- 
χ ἃ ς οἷ ὡς πονηρὸς εἰ καὶ λυτεῖς,, ἀεὶ τῇ πενίᾳ συνδέων, 


1°. ἰμσίπτω.-- Ὁ, ἡμεῖς εἰς αὐσούς understood.——S°. γαμῶ.----49,. of whom.— 


5°. σαραλαμξάνω.---6Ὁ, Than he passed days ; instead of τῶν ἡμερῶν ἃς (ὧν) διήγα- 
ys; by the rule of Attraction, See Gram. p. 249, Rule LXIIL.—7°. λαγχάνω, to 
which I have fallen, conceiving men to be assigned, as by lot, to the minister of fate. 


—8°, μέ understood. 

2. Eig τοῦτό τινες ἀνοίας sAnavdacss, ach 
ὑπειλήφασι» τὴν μὲν ἀδικίαν ἐπονείδιστον μὲν εἶναι» 
κερδαλέαν δέ, τὴν δὲ δικαιοσύνην, svdoxsmor μυέν, ἀλυσι- 
τελῆ δέ.---- Ἐὰν τὰ ταρεληλ υθότα μνημονεύῃς,, 
ἀμείνων. καὶ περὶ σῶν μελλόντων βουλεύσῃ -τ Μαρσύας 
εὖὺ ¢ wp αὐλούς, ous ἔῤρεψεν ᾿Αθηνᾶ, ἦλθεν εἰς ἔριν 

: “ερὶ μουσικῆς ᾿Απόλλωνι.--οΣ χολαστικὸς βουλόμενος 
τεράσαι ποταμόν, ἃν ῆ λθεν τὸ πλοῖον ἔφιππος" Te 
θομένου δέ τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη» σπουδάζειν." --- Γαλατῶν 
στρατιὰ Μακεδονίαν καὶ Θεσσαλίαν ἐπκέδραρμ ε καὶ 
πολλὰ λεηλατοῦντες" εἰς τὴν ᾿Ασίαν διέζξησ α γε. 

1°. εἰς φοῦσο like the latin e0, to such a degree; the construction is sis φοῦσο 


dvoiees——2°, Soyvouas——3°. See Gram. p. 240. 4.—4°. that he was ina hurry.— . 
5°. iairei¢w.—6°. The participle agrees with οἱ στρατιῶται understood, which is 


contained in the collective orgarid&.—7°. dsalaivan 

3. Μακαριωώσατον ty ἀνθρώτοις εὐτυχοῦντα aol a 
yesvm—O “Ἑλλήσποντος ἐκλήθη ἀπὸ τῆς Ἕλλης ἐν 
αὐτῷ δανούση ς.-- Περικλῆς φοὺς ἐν Σάμῳ τεθνη- 
κότας ἐγκωμιάζων ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀθανάτους ἔλεγε 
γεγονέναι, καθάπερ τοὺς εούς.--- εθνάνα εἶ πολὺ 
κρεῖττον ἢ Os ἀκρασίαν τὴν ψυχὴν ἀμαυρῶσαι.---ἰ ρα- 
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κλῆς φυ χ ὧν ἀθανασίας. καὶ διαλλαγεὶς Ἥρᾳ, τὴν 
ἐκείνης ϑυγατέρα "HOw Ἢ yas ye T 0 κάλλος ἢ 
χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανεν " “ἢ δὶ τῆς 
ἀρετῆς κτῆσις συγγηράσκει.---Τίς οὐκ οἶδὲν,Ἶ οἷα 
ἔχα 9 εν ὁ Προμηθεύς, διότι καθ᾽ ὑπερβολὴν Φιλάνθρω. 
wos ἦν;---Δίκαια δράσας συμμάχου τεύξη" ϑεοῦ. 

19, «ασοϑήσκω : for εἴ εἰς εὐσυχῶν ἀπίθανιν.---20. καλίω.---89.. the same as φιθνη- 
xfves: Gram. p. 186. Rem. 4.---40, συγχάνω.---59. ἀναλίσκω, The Aorists here 
express habitual action, contrary to the more general usage of the Greek: See Gram. 
p- 236, at bottom.—6° paguive.——7°. (sim) ofda.——8°. “ἄσχω. 

4. Πολλὰ λυπηρὰ ὁ βίος ἃ ἐν ῥαυτῷ φέ gb Arie 
σοφὸς τὰς ἐν βίῳ συμφορὰς, peor οἱ σε εἰ σῶν ἄλλων. 
- Μέγιστον μὲν καὶ )εοῦ" μόνον τὸ ἀναμάρτητον =: 
γειναίων δέ," μετὰ τὸ ἁμάρτημα ὡς σάχισσα. ἀνενεγ- 
καῖ. "Oa pugis κάλλει διενεγκὼν καὶ ὶ κιθαρῳδίᾳ, 
περὶ μουσικῆς ἤρισε Μούσαις .--ἰ" Ore οἱ Γαλάται κα T- 
ἐδρα μον" τὴν Ἰωνίαν καὶ τὰς τόλεις ἐπόρθουν, ἐν 
Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὃ ὀντῶν» καὶ συνηθροισμιένων γυναικῶν 
ἐν τῷ ἱρῷ, ὃ βραχὺ τῆς πόλεως ἀπέχει; μή ὃς τί τῶν 
βαρξάρων δ ιἤλθε , εἰς τὴν Μιλησίαν, καὶ ἐξαπιναίως 
ἐσιδρα μ ὃν εἰ λ εἶ τὰς γυναῖκας.---- ‘H Σφίγξ, Oi- 
δίποδος 70 αὐτῆς αἴνέγρια § v¢ ὄντος," ἐκ σκοτέλου 
ἑαυτὴν ῥίψασα ay εἶ ;λε — ᾿Αδμήτου μέλλοντος" 9 α- 
VED, ᾿Αλκηστις εἵλετο ὑκὶρ αὐτοῦ “γάναφον.----Λέ- 
γῖται ὅτι ὁ Δερναῖος ὄφις πεντήκοντα κεφαλὰς εἶχε, 
σῶμα δὲ ἕν’ καὶ ὁπότε" Ἡ ρακλῆς ἁ ? AOL TO κεφαλὴν 
pobcers dvo ἀνεφύοντο. 

1°. φίρω.-- 29, that is, 4 οἱ μὴ σοφοὶ ἔνσερ. —3°, ἔργον understood: Gram. p. 
229. Rem. 4.—4°. that is, σὸ μὴ ἀμαρτάνειν.---- 5, ἀναφέρω. —6°. κατατρίχω.--- 
7°, αἱρέω..--89., εὑρίσκω.---99. wiAre.——10°. As often as. 

5, Γλαῦκος, ὃ 0 Σισύφου υἱός, ὑφ᾽ ἵππων nares owe 
b2.—Daciv’ Axraiwve μὲν ὑπὸ σῶν ἰδίων χυνὼν κα τα- 


δρωθῆνα, " πολλοὶ δὲ ὑπὸ κολάκων καὶ σαρασίτων 
® 
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παταξιδρώσκοντα (.--- Κύκνος ux ᾿Αχιλλέως 
τληγεὶς λίθῳ οὐκ ἐτρώθη" ὅθεν ἄτρωτος γεγονέναι" 
λέγεται.---- Μίνως, ὁ Κρήτης βασιλεύς, Δαίδαλον καὶ 
Ἴκαρον καθεῖρξε" Δαίδαλος δὲ ποιήσας “τερύγας 
προσθετὰς ἐ ξ ἐ στη μετὰ τοῦ Ἰκάρου.----ἰο δὲ Ἴκα 
τελευτῷ ἐν τῷ πελάγει" ὅθεν ἀπ᾽ ἐκείνου Ἰκάριον πέλαγος 
ἐχλήθ η.--- Φρίξος Aadav ὅτι ὁ “ατὴρ αὐτὸν μέλλει 
᾿ ϑύειν," λα ὡνἷ σὴν ἀδελφὴν αὑτοῦ καὶ ἀνα δὰ ς" 
σὺν αὐτῇ ἐπὶ κριόν, διὰ τῆς ϑαλάσσης ἀφίκετο εἰς 
σὸν Εὐξεινον πόντον. ἮΝ 


19, xaralslowrnn.—2°, σισρώσκω.---80, γίψνομαι.---«49, ἰξίσσαμαι..-- 50, κοι: 
—6°. immolaturus erat.—7°. λαμβάνω.---80, ἀναδαίνω, 

6. Μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν' ποιήσας ἐλαιζε λήσειν 
καὶ γὰρ ἄν" τοὺς ἄλλους λά θης, σαυτῷ γε συνειδή. 
σεις.---- Πύρρος ἐπεὶ συμξαλὼν τοῖς Ῥωμαίοις δὶς ἐνίκησε, 
πολλοὺς τῶν Φίλων καὶ ἡγεμόνων ἀπολέσας, ἂν" ἔτι 
μίαν, ἔφη, μάχην Ῥωμαίους νικήσωμεν, ἀ πολ ώλα- 
μ᾿ εν.᾿΄--- Θεμιστοκλῆς τῆς Ἑλλάδος ἔκπεσ ὦν, «λού.- 
σιος γεγῤῥυενος, πρὸς τοὺς παῖδας εἶχεν" ὦ παῖδες 
ἀπωλόμεθα ἀν, εἰ μὴ ἀπολώλειμ εν. 

1°, for ἀισχρόν cs: See Gram. p. 261. 6.—2°. for idv: See Gram. p. 940. 4. 
—8°. μάχην νικᾶν vive, to conquer one in a battle.—~4°. ἀπσολλύμι. 

7. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἠξιωθη τοῖς Deoig ὁμοιλεῖν, FAHD 
er ’ , 1 , . ͵ ‘ , 
ὁσοι METETY ARATE κάλλου;.---- Πέλοψ γὰρ τού- 
του χάριν ἀμξροσίας μετέσ χ Ss καὶ Γανυμήδης, καὶ 

᾿ὕ᾿ . , ε \ ‘\ ἔγπι ? e , 
ἀλλοὶ τινες.--- Θησεὺς τὴν Ἑλένην ἥρπασεν Πειρίθουν 
ταραλαξὼν κοινωνοῦντα», καὶ μεγίστην ἔ σ' χεν αὐτῷ 
χάριν τῆς συμμαχίας ταύτης.----Η γὰρ ᾿Ελένη «λεῖσ- 
‘Tov μέρος μετέσγηκε' χάλλους.--- Δαναὸς ἐξ Αἰ- 
γύπτου φυγών Ἄργος κατέσ γ εν. 


1°. μεφέχξω.---20, that is, κοινωνόν. 
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4, Οἱ Πέρσαι ϑύουσι τυρί, καὶ ἐπ φΦοροῦν- 
τες αὑτῷ 779 τυρὸς τροφὴν, λέ γουσιε" πῦρ, δέσποτα, 
ἴσθις.----ΟἹ Αἰγύπτιοι Sneia τι ν ὧσ' εν») καὶ οἱ αὑτῶν 
Ssh ἀποθνήσκουσι, καὶ πενθοῦνται, καὶ 
δείκνυνται τἄφοι “εῶν.---- Τοῖς μὲν διὰ τοῦ ἡλίου 
πορευομένοις ἕπεται AAT ἀνάγχην σκιά" τοῖς δὲ διὰ. 
rng δόξης Badi ζο υσιν ἀκολουθεῖ φθόνος .---- 
Τὸ ἐσθίειν πολλὰ τοὺς μὲν λογισμρὺς & ξ ase εἴ, καὶ 
τὰς ψυχὰς ποιεῖτα, βραδυτέρας, ὀργῆς δὲ καὶ 
σκληρότητος é μ σίπλησιν., --͵ο ᾿Αϑάμιας, δυνγασ- 
Tsp Βοιωτίας. ἐκ Νεφέλης τεκνοῖ μὲν παῖδα Φρίξον, 
Suyarige δὲ “ Ελλην" αὖθις δὲ᾿ νὼ yo ws ἷ ἐξ ἧς αὐτῷ 
Λέαργος καὶ Μελικέρτης ἢ ἐγένοντο. ᾿ 


1°, See Gram. p. 228, XXXVI. u.—2° ὁ. XXXVI. τ΄. 


2. ᾿Αριστοφάνης λέγει περὶ τοῦ Περικλέους, ὅτι 
ἤστραττει ν, ἐἑδρόντα; ξυνεκύκα' τὴν Ἑλλά- 
δα.--- Ἐν τῷ Πελοποννησιωκῷ πολέμῳ εἷς ἀνήρ, ὃ 
Περικλῆς, é ξώρ θο υ τὴν «“ὅλιν, καὶ ἀνίστη, καὶ 
ἀντετᾶἄᾶττετο καὶ τῷ λοιμῷ καὶ τῷ πολέμῳ. 


1°. ξυγπυκάω. 


3. ᾿Αλέξανδρος δ᾽ ore ἐν é κησε Δαρεῖον ἀπέστει- 
Ae τοῖς Ἕλλησι Seov αὑτὸν ψηφίσασθαι.---" Ηρα δύο 
δράκοντας a TETTESAE » ἀναλώσοντα ς᾽ Ἡρακλέα, 
ἔτι βρέφος ὁ ovr. — Ὁ 06 παῖς ov καταπλαγεὶς ὑκατέρᾳ 
τῶν χειρῶν τὸν αὐχένα σφίγξας, ἀπέσνιξε τοὺς 


~ 
‘ 
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δράκοντας.---- Κόνων τῇ περὶ Κνίδον νγαυμαγίᾳ νεκήσως 
Λακεδαιμονίους, ἑκατόμθην + von 6» πάντας , Αθηναίους 
é ἱ στ bao 6. —Tis λοιριὸς ἢ σεισμὸς τοσαύτας πόλεις 
ἐκένωσεν ἢ τοσαῦτα γένη ἀνθρώπων ἠφάνεσεν' 
ἢ κατέδυσεν, ore ἡ τῶν βασιλέων φιλοτιμία ; — 

᾿Αϑηνᾶ Κάδμῳ βασιλείαν κατεσκεύ aoe: Ζεὺς δὲ 
ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα ᾿Αρμονίαν, καὶ τάντες soi 
καταλιπόντες τὸν οὐρανὸν, ἂν τῇ Καδμείᾳ" τὸν γάμον 
εὐωχούμενοι ἀ ’ ὕύ μυ νη σ᾽ ὦ ν.--- Ὁ Ἐξρξης τῷ στρατοπέδῳ 
ἐσλευσεῖ μὲν διὰ τῆς ἠπείρου, ἰπέζι vas δὲ διὰ 
τῆς ϑαλάσσης, τὸν μὲν Ελλήσποντον ζ εὐξας;» τὸν ds 
"Abu διορύξας. 

19, aworriAAw—2°, ἀναλίσκω. Gram. p. 251. 8.--..89. ἱσσιάω.---40, ἀφανίζω. 
—5°, as.—-6°. The name of the citadel of Thebes.—7°. waiw. 

4. Ὁ Ζεὺς τοῖς Θεοῖς ἀπειλήσας, ἣν ἐθελήσω, ἔφη, 
ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν καθῇῆσ ws ὑμεῖς δ᾽, ἦν 
ἀποκρεμιασθέντες βιάζησθε με; pany TOVnTETE® οὐ 
γὰρ δὴ χκαθελκύ σετε' εἶ δ ὦ ἐγὼ ἰθελήσαιμι, οὐ μυό- 
γον ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἄμα καὶ τὴν άλασσαν 
συναρτῆσας ῥμετεωρι ὦ.-- Πυθαγόρας ὁ 0 Σάμιος πρῶ- 
φος ἔν τοῖς Ἕλλησιν. ἢ ETOAMMOSY εἰπεῖν, τὸ μὲν σώρυω 
τεθνήηξεται ἡ δὲ ψυχὴ ἀναττᾶσα" οἰχήσεται 
ἀθάνατος καὶ ἀγήρως.--“Ἐμειδονλῆς τὴν τῶν ᾿Ακρα- 
γαυντίνων τρυφὴν δῶν, ἔλεγεν : ᾿Ακραγαντῖνοι τρυφῶσι 
μὲν ὡς αὔριον awobay 9 vm εν0 bs’ οἰκίας δὲ κατασ- 
πευᾶ ζονται ὡς πάντα τὸν χρόνον διωσόμεν 9 ..-- 

Ἢ ganas τὴν Ἡσιόνην ἰδὼν anes ἐκκειμένην, v ὑπέσχετο" 
σώσειν AUTH, εἰ τὰς ἵπτους τοῦ Λαομέδοντος 
λήψετα Ὁ 

1°, καϑίημι.---29. ϑνήσκω.--- 89, ἀνίπσαμαι.- 49. The future participle expresses 


design. —5°. ὑπ σχνίοριαι.»-69, λαμβάνω. ~ 


3 
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8: Τὸ ᾿Αλωΐως ταῖδι; ἀτασθάλω ὄντε, δίκας ἔτ. 
CATA, n κλίμακα ix} τὸν οὐρανὸν ἐσοι ησάσθην. 
-- Πολλὰ ἦσαν" ἔν. τοῖς ταλαιοῖς χρόνοις Siar ἀγάλ.- 
ματα, ὧν τὰ pir δε ἔκαληξιν iosCa o An, τὰ Os 
διὰ τὸ κάλλος ἐπκηνέθ η. "- Μηδέποτε ἐπὶ ρυηδενὸρ᾽ 
sien, ὅτι ἀπωλεσ αἴ αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπέδωκα" 
TO audios ἀπέθανεν; ἀ τεδόθη" τὸ χωρίον ἀ φηῃρΐί- 
θη, οὐκοῦν καὶ Touro ἀπ : ὃ ὁ ὁ θ η.----ἰ Αχταίων τ 6 α- 
φεὶ ςἣ παρὰ Χ είρωνι, κυνηγὸς ἐδιδά χ θ ms καὶ ὕστε- 
ρον κατεξρρώθη ty τῷ Κιθαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων 
κυνῶν, 


N 
1°. viw.—-2°, because.—3°, The more common usage connects with a neuter 


σὰ di Gram. p. 219, Rule XIII.—5°. iwawin.—-6° <Any thing whatever ; 
Gram. p. 261, 6.—7°, ἀπόλλυμι.---8ὃ, Apaigin.— 9°. reifw.—10°. χαταξι(ρώσκω.- 


6. Τὰ χρήματα τοῖς πλουσίοις ἡ τύχη οὐ δὲ δ ώρ 1. 

T by ἀλλὰ δεὸ ὦ ay € : xt ᾿Αλεξάνδρου ἢ σκηνὴ 
πολυτελῆς ἦν' ,Ζευσοῖ γὰρ κίονες ὸ J GEA " ? son 2 
αὐτῆν, καὶ τὸν δροφονὴ διάχρυσος ἥν, καὶ € Ξ πεπόν 47 οὗ 
ποικίλμασι πολυτελέσι.----Καὶ πρῶτοι" μὰν Πέρσαι “εν- 
φακύσιοι περὶ αὑτήν εἱστήκεισ AY, πορφυρᾶς καὶ 
μηλίνας ἡσ θη μ ἐνο κ΄ στολάς.---- Ἐπὶ αὐτοῖς, δὲ τοξό- 
ται γίλιοιν φλόγινα ἐνδεδυκότες καὶ ὑσγινοξαφῆ." 
1°, Σιαλαμβάνω"---40, Instead of ὁ abens ὄροφος. Gram. p. 225, Rule XXXII. 


—3°. for xsaswiunre.—4°. Firstly. 5°, tornpes.——6°. igbiw.—7°, aes these.— 
89. εὐ χοὰς understood. 


7. Dvads σαυτόν" μῆ. πολλὰ λάλει" τὸν TéTé- 
λευτηκότα μακ a es le τοὺς mpsoCurégous ciCov 
ἢ γλῶσσά σου μὴ = ροφτρεχ έ τω τοῦ νοῦ" “υμυοῦ 
κράτει" ἀδικούμενος Osa λλ ao σου, ὑδριζόριενος 
δὲ τέρμ ὡρο ὃ.--- Φίλων παρόντων καὶ ἀπόντων μυ ἔ, μι- 


γῇ σ᾽ 0. 
6# : 


4 
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"Aya πὰ τὰν τληίον νόμῳ α' ε [9 υ" sobs o ἐ- 
Gov γονεῖς i ἰδοῦ ὃ" bey σεαυτοῦ" πρόνοιων ri 
ee κακίας ἃ κεἴ χ 00" "χρόνου φείδον' ὅρα σὸ 
_ bg 58 a. Δαθὰν ἀπόδος" τὸ συμο- 
Pigor ἡ ἐσὶ ῥώμης pa κα Ὁ χ, ὧ" κακοῖσι μῆ 
τροδ oy ἐλιει ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ray ἀγαθῶν § % ou" 
Ssovg ὃ εἰ δ,θ. ἐπίορκον μὴ ἐπόμ γυθι. 

Μίνως. Ὁ peey λῃστὴς οὗτος ἐς τὸν υριφλεγέθον- 
σα ἐμ ξεδλήσθω" ὁ δ᾽ ἱεράσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας 
δια cracls rears δὲ τύραννος ὑπὸ τῶν γυπῶν κει- 
ρέ σθω τὸ ἥπαρ" ὑμεῖς δὲ οἱ ἀγαθοὶ ἄπιτε & σὸ 
᾿Ἤλύσιον πεδίον, καὶ τὰς μακάρων νήσους κατοικεῖ- 
v8, ἀνθ ὧν δίκοωιω ἐποιεῖτε κατὰ τὸν Gios. 

1°, γιγνώσκι»".--- 2, χιράομαι.---8, Minos, the judge of the lower regions, ac- 
cording to the Grecian Mythology, pronounces sentence in the following passage on 


certain souls. —4°, ἰμθάλλωῳ.---59. For the construction of the accusative irae, See. 
last paragraph, Note 2.—-6°. For that, Gram. p. 268, at top. 


8. Σωκράτης ἔλεγε, σοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρώπους ζῇ! ἣν, 
μα ἐσθ bossy αὐτὸν δὲ ἐσθίειν iva 2 ᾧ ye —O αὐτὸς 
ἠξίου τοὺς νέους συνεχὼς κατοστρίζεσθαι, ἷ ἐν, εἰ μὲν 
καλοὶ εἰ εν ἀξιοῖ γ ἔγνοιν To" εἰ δὲ αἰσιχροΐ, 
παιδεία τὴν δυσειδείαν ἐΞιἰκαλύπτο ι εν».--όλων 
ἐρωτηθείς, τὸς ὧν μὴ 7 ἐγνοιτο ἀδίκημα ἐν τῇ 
“όλει, εἶπεν, εἰ ὁμοίως ἀγανακτοῖεν οἱ μὴ ἀδικού- 
μένοι τοῖς ἀδικουμένοις. ᾿-- Πυθαγόρας ἐρωτηθείς, τὸς ἄν 
οἰνόφλυξ τοῦ βμεθύειν᾽ τα ύσαιτ 9, Ἢ συνεχῶς, HOD 
Ssweoin ra ὑπ᾽ αὐτοῦ «ρασσόμενα. - Ave yan σις 
ἐρωτηθείς, πὼς ὧν τις μὴ μοθύσκοιτον, εἰ» ἔφη», 
0 Ζ ῳ ηἰ τοῦς μεθύοντας" οἷα τοιοῦσι.---- Θεόπομπος πρὸς 
σὸν ἐρωτήσαντα, ROS ἄν τις. ἀσφαλὼς Tne 0 ia τὴν 
βασιλείαν, εἰ τοῖς μὲν φίλοις, ἔφην μετα ὃ δοίη 
παῤῥησίας' δικαίας, τοὺς δὲ ἀρχορυένους κατὰ dure psy 
μὴ περιορῴη ἀδικουβένους. 
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Εὐαγόρας τοσοῦτον ταὶς τοῦ σώματος καὶ ταῖς τῆς 
ψυχῆς ἀρεταῖς ᾿διήνεγκεν,, ὥστε, ὁπότε μὲν αὐτὸν 
ὁρῷεν οἱ τότε βασιλεύοντες, ἐκαλήττεσθαι καὶ φΦο- 
δεῖσθαι περὶ τῆς ἀρχῆς" oxors’ δὲ sig τοὺς τρόπους 
ἀ τοδλέψαιεν; οὕτω σφόδρα πιστεύειν, ὥστε καὶ 
εἰ τις ἄλλος τολ 4 ᾧ ἢ περὶ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν, 
νοριέζειν Εὐαγόραν αὐτοῖς ἔσεσθαι Bondor—Oi ποιηταὶ 
τοιούτου; λόγους περὶ τῶν ἡ εῶν signer,” οὗς οὐδεὶς ἂν 
περὶ τῶν ἐχθρῶν τολγυἥ σε εἰ λέγει». 

19. See Gram. p. 140, Rule III, 2.—2°. rod κάλλενς understood.—3°. The 
Construetion is ὁμοίως σοῖς ἀδικουμένοις just as the injured.——4°. instead of Srages.— 
5°. instead of εἰ ὁρῴη (i. 6. ὁρῷ») οἷα ποιοῦσιν οἱ μεθυόνφες.----6Ὁ, Gram. p. 227, Rule 


11. $.——7°. diapiew.—~8°. As often as, Gram. p. 243. Rem. 5.—9°. Commit an 
offence agamst them.~~10°. igio.—1 19, σολμήσειεν ἀν. See Gram. 243. Rem. 3. 


Ἁ φ ~ ~ ᾽ 
Euxasiong ὁ Σωκρατικὸς, ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ λε- 
4 

γοντος ἀπολοίμην εἰ μήσε TIMMENT ALND, 
3 A ‘3 7 7 ~ 6 ~ 4 , ΝΜ 
ἐγὼ δέ, εἶπεν, εἶ ριή σε φιλεῖν nag’ «εἰσαι to ι.---Ἐὶ 
σις τὸν τῆς εὐκλείας ἐρωτὰ ἔχ( ἅ a λ οι ἐκ vou βίου, τί 
ἂν tri ἀγαθὸν ἡμῖν γί ἔνοιτο, ἢ τίς ἄν τι λαρβυπρὸν 
ἐργάσασθαι ἐξκιθυ μ᾿ ἤσειεν; —Ts αὐτῷ φυσήματι 
vo μὲν τῦρ ἀνακαύσειας ὦν" καὶ μεῖζον ποι ἥ- 
ossasg ἐν βραχεῖ, καὶ τὸ τοῦ λύχνου Φῶς ἀποσ ἐ- 

7 4 \ 3 , γ᾽ 4 
σειας.΄---ἰἸ Μάλιστα av evdoet moins εἰ φαίνοιό 
~ ‘ ~ f \ 

ταῦτα LN πράττων, ὦ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν" ἐπι - 
τιμῳῴης.--ἜΠπαντες μιμησαΐμεθα τὴν Λακε- 

δ ΄ >  “ \ , 3.4) “Ἁ ἢ ’ 
αιμυονίων μργίαν καὶ πλεονεξίαν, εὐθυς av ἀπτολοί- 
μεθα" εἰ δὲ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων χρῆσθαι νομίμοις 
βουληθείη εν, εὐδαιμόνως ἄν τὸν βίον. διατέ- 

Aobmey. Ξ 

9. ἀκούειν governs the genitive, Gram. p. 228, Rule XXXVI, 11.—2°. ἀπόλ- 
eee ἀσολοίμοην understood.——4°. instead of int.—5°.’ Grant. p. 140, Rule 
ΠῚ. 3.—6°. That is ἀνακαύσεις, like accenderis for accendes, in latin, with an idea 


of possibility; Gram. p. 242, Rule VIT.—7°. ἀσοσθίννυμι.---- 8, if they did them: 
the construction is ἃ ἄν iwirimains.——9°. ἀπολοίμεθα ἄν we should have been ruined. 
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9, Σωκράτης λέγει τῶν ἄλλων ἀνθρώπων διαφέρειν, 
καθόσον οἱ μὲν ζῶσι», | iv tobi [ὦ OY, αὐτὸς δὲ ἐσθίει» 
να ζῇ 7. Orage ὦ ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ τὰς σαυτοῦ  πράξ- 
εἰς. ἵνα τὰς μὲν καλὰς Ese οσρμυ: ῆ ς» τὰς δ᾽ αἰσχρὰς 
καλύπτης.--ἰΟ Πίττακος τῷ μεθύοντι, ἐὰν ἀμ ἅ ¢- 
τῇ» δισλὴν ζημίαν ἔθηκεν, ive μὴ μεθύωσεν οἱ 
πολῖται:--Τὸν οἶνον ἤν ri yay τις μετρίως, τὸ σώμα 
ὠνησεν τὴν δὲ ψυχὴν oux ἐξλαψεν" ἣν δὲ τί νη πρὸς 
ὑπερβολὴν, καὶ ἤδη μεθύσκηται, αἰσχρὰ πάσχει, καὶ 
γελοῖον σίαμα, τοῖς ἄλλοις ταρίχει.---- ᾿Απόλλων ἡτῆ- 
σατο" παρὰ γῶν Μοιρών, § ἵνα ὅταν ᾿Αδμητοξ με ἐλλ ἥ 
τελευτᾶν, ἀπολυθε i ἡ τοῦ ϑανάτου, ἂν & ἑκουσίως φις 
ὑπὲρ αὐτοῦ “νήσκειν ὃ ἐληται. "τ Πομπηΐου καὶ Kaie 
σαρος διαστάντων, ὁ Κικέρων ἔφην, γιγνώσκω ὃν φύγω, 
pon γιγνώσκων" πρὸς ὃν φύγω.---Οἱ δραπέται κἀν' μὴ 
διώκωντ Ss φοβοῦνται, οἱ δὲ ἄφρονες κἄν" μὴ κακῶς 
τράττωσι» ταρᾶττονται., 

Οἱ. Κρῆτες τοὺς παῖδας μανθάνειν τοὺς νόμους ἐκέ- 
Asvoy μετά τινος μελῳδίας, ive ἔκ τῆς μουσικῆς 
Puy ayuoyorrast, καὶ εὐκολώτερον αὐτοὺς τῇ μνή- 
μῃ παρα λα μ Cava ob Διογένης ἰδὼν τοξότην 
ἀφυῆ, ταρὰ σὸν σκοκὸν ἐκάθισεν, εἰκών, ἕνα μὴ 
rAnya. 

—Kagis φῶν ἀναγκαίων κακῶν 

αὐτοὶ παρ᾽ αὑτῶν ἕτερα προσκπορίζομεν : 

λυπούμεθ᾽, ἣν rer wen vig: ἣν εἰ πῆ RLWC, 

ὀργιζόμεθ᾽ ἦν ia τις ἐνύπειον, σφόδρα 

Φοξούρνεθ᾽ * ἣν γλαὺξ ἀναπκρᾶ γῆ» δεδοίκαμων. 


1°. See the first sentence of the last number where these same words occur, but : 
in the Opfative instead of the Subjunctive Mode. See Gram. p. 239, Rule XLIX.* 
—2°. Instead of ὁ οἶνος ἤν σίνῃ τις αὐτὸν μετρίως, ὥνησε (from Genus) φὸ σῶμα.---- 


“In this rule, in the Grammar, for ‘relations’ read ‘ relatives,’ and for ‘tense’ 
read ‘tenses.’ 


.“ 
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85, τὶς αὖὐσόν understood.——4°. airia==5°. aisian—6°. diornps.—7°. Without 
knowing. —8°. καὶ idv.—9°. wraign. Sneezing was thought auspicious or ominous 
according to circumstances.——10°. when any one utters an ill omened word. 

40. ‘Edda bn’ Ἡρακλῆς ὡρματηλατεῖ iy μὲν 
ὑπὸ ᾿Αμφιέρύωνος "σα λ α ἔειν δὲ ὑπὸ τοῦ Αὐτολύ- 
κου" τοξεύειν δὲ ὑπὸ Εὐρύτου. ὁαλομαχεῖν 
δὲ v ὑπὸ Κάστορος .πκιθαρωδεῖν δὲ ὑπὸ Λίνου " οὗτος 
δὲ ὑκὸ Ἡρακλέους τῇ κιθάρᾳ «ληγεὶς" ἀπέθανεν" ἔπι- 
«“λήξωντα γὰρ αὐτὸν ὀργίσθεις ἀπέκτεινεν. 


Πυθαγόρας λέγεται παρεγ ye ἂν τοῖς μαθηταῖς, 
τοὺς πρεσθυτέρους Tbe Vy x Opry vas δϑεούς, 
ἀνομίᾳ τολεμε ἔν» φυτὸν ἥρνερον pare ? θείρειεν 
pars σίνεσθαι, βινήμιην ἀσκεῖν, ἐν ὀργῇ pare ThA ἐ- 
γει Ys pare wee ἄσσει "τ Δ είλων, εἷς τῶν ETT σοφῶν; 
προσέταττε, γλώττης κρατεῖν, μὴ κακολογεῖ y 
σοῖς πλησίον, γῆρας v7 wo ὧν; ζυμίαν αἱρεῖσθαι 
μᾶλλον 7 κέρδος aisypor, ἀτυχοῦντι μὴ xs γελᾷᾧῷν» 
νόμοις τε Ose les: 


Κάδμον φασὶ τὸν ᾿Αγήνορος" ἐκ Φοινίκης ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως ἀποσταλ ῆ y - s° τρὸς ζήτησιν TS Evgai- 
της» ἱντολὰς λαβόντα, ἢ 7 τὴν παρθένον ἀγαγεῖν, ἢ μὴ 
ἀνακά ρττειν εἰς τὴν Φοινίκην. Μὴ δυνάμενον δὲ 
ὰ 4 εἐυρεῖνν ἀπογν a vas τὴν ἐς οἶκον ἀνακοριιδῆν, 
καὶ κατά τινὰ γρησμὸν καὶ τί σ' αι τὰς Θήξας. "Ex 
ταῦθα δὲ κατοικήσαντα YH wos μὲν Aguoviay, γ τ ¥- 
γῆ σαι δὲ ἐξ αὐτῆς Σεμέλην, καὶ ᾿Ἶνώ, καὶ Αὐτονόην, 
καὶ ᾿Αγαύην. 

19, διδάσαν.--- 20, «λήσσω.---89, See Gram. p. 228, Rule XXXVI, πι.--- 
4°, υἱὸν understood.—=5°. ἀσοσσίλλω.---60. ἀπογιγνώσκι.---70, γαμίω. 

11. Λέγεται ᾿Βωκτεδοκλῆς εἰς τοὺς κρατῆρας τῆς 
Αἴτνης ἰναλάσθα;,,., καὶ ἀφανισθῆνα:» βουλό- 
paves τὴν περὶ αὐτοῦ φήμην βεδαιῶσα ε, ὅτι γεγό- 
vos Sedge” ὕστερον δὲ γνωσθῆνα,, ἀναῤριπισθείσης 
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αὐτοῦ μιῶς τῶν κρηπίδων" χωλκᾶς γὰρ εἴθιστο, ὑ « ο- 
δεῖσθα . 

Τὸ μὲν é γκαλέσαι καὶ ἐπι TENT OS ῥᾷδιον" 
τὸ δό, 0 ὅτως τὰ παρόντα βελειὼ γένητα !» συ ν Covas ve 
σαι», Tour ἔμφρονος συμθούλον Ἵ ον.---- Θεὸν μὲν 
νοῆσαι χαλετόν, Φράσαι δὲ ἀδόνατον ᾿ φὸ γὰρ 
ἀσωματον σώβιατι σημῆν α᾿ : ἀδυνατον. 


Οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν ᾿Εριχβόνιον ὦ ἐκ τῆς γῆς ἀναδοθ,»- 
yas" φασι, καὶ τοὺς πρώτους ἀνθρώπους & ἐκ τῆς Artin 
κῆς ἀναφῦναι" οἱ Θηξαῖοι δὲ ἐξ ὄφεως ὀδόντων 
ἄνδρας ἁ vaGsGhaoraxe ἐγα εἶ λέγουσιν. --Οἰ Νάξ. 
606 μυθολογοῦσι τὸν Διόνυσον Tap αὐτοῖς τρα φῆ- 
ναι" καὶ διὰ τοῦτο τὴν νῆσον αὑτῷ γε γ 4 Ovevas 
sper onarasa: 


Λόγος ἐστὶ Δῆλον τὴν νῆσον, τρὶν μὲν τ νότος 
φανῆ yas τὸν Ατόλλωνα, τῷ πελάγει κ 6 ὕττεσθα τ», 
φανέντος δὲ τοῦ ὑ ϑεοῦ ἀγα 2 gues iv’ ἐκ τῶν βυθῶν καὶ 
OT AVES ἐν μέσοις τοῖς κύμασιν" 

19. ἰνώάλλομα;.---“29, See Gram. p. 239, Rule L.—3°. ἰδίζω.---4Ὁ, ἀναδίδωμι.--- 
59. ἀναλαστάνω.---60, τρίφω.---Ἴ9. avareiign.—8°. For iv μέσῳ τῶν κυμάςων. 

42. ᾿Αναξαγό as λέγεται ἀφεδείας᾽ κρεθῆνα ει; 
διότι τὸν ἥλιον pe ee ἔλεγε διάπ' gow" ἀπολογησα μένου 
δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ Περικλέους, ασέντε ταλάντοις ζ ἡ εὼ θῆ- 
γα! καὶ φυγαδευθῆνα eB χολαστικὸς νοσοῦντα 
ἐτισκεατόμενος, ἤρωτα περὶ τῆς ὑγιείας - ὁ δὲ οὐκ δύ- 
γῶτο" ἀποκριθῆναι“ ὀργισθεὶς οὖν, ἐλπίζω, ἔφη» 
κἀμὲ" νοσῆσειν, καὶ ἐλθόντι σοὶ μὴ ἀποκρινεῖσ.- 
θα ι..---Λέγεται, τὴν Χίμαιραν τρα φῆναι wer ὑπὸ 
᾿Αμισωδάρου, γεννηθῆνα, δὲ ἐκ Τυφῶνος καὶ 
᾿Εχίδνης. 

19, Gram. p. 228, Rule XXXVI, m1.—2°. δύναμαι, for the augment, See 


Gram. p. 94. 3.—3°. ἀσοκρίνομαι..--49. καὶ iui.——5°. uie—di, Gram. p. 263, at 
bottom. ‘ 
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_ Bigkas ὁ ὡς ἐπύθετο σὸν Ἑλλήσαοντον ἐζεῦχθα ι" καὶ 
cov Abw διεσκάφθα ,» «ροῆγεν 6% τῶν Σάρδεων.---- 
Ὃ Πλάτων τοῖς psbvover συνεβούλευε κωτοττρίζεσθαι : 
ἀποστήσεσθα (ἡ γὰρ τῆς τοιαύτης ἀσχημοσύνης." 


1% ζεύγνυμει.---29, διασκάατν.---89, ἀφίσφημιι.--40, That is, rng μίθης. 


Kai Ca ὧν ὃ φαῦλος καὶ Savoy κολάζεται.---Οἱ 
δελφῖνες ἀνασκ ἐβτῶντες χειμῶνα ETLOVTA μῆ- 
νύουσιν.----Οἱἑ περὶ τὴν Σαλαμῖνα dsarpiCovrse 
᾿Αθηναῖοι; oS sagov VTEC τὴν ᾿Αττικὴν πυρπτολου- 
pee γῆν, καὶ τὸ τέμενος τῆς Αθηνᾶς ἀκούοντες 
κατεσκάφθαι," δεινῶς ἠθύμουν. 


19, ἔσειμι.---29. χασασκάσεω.---589, ἀθυμίω. 


Δαίδαλος πρῶτος ἀγαλμάτων τὰ σκέλη διαξ ε- 


ξηκότα, καὶ τὰς χεῖρας διατετα Eras ποιῶν, 

eed 3 ’ 4 3 4 e 
Cave α ἀγάλματα κατασκευάζεσθαι ἐλέγετο.---οὶ 
γὰρ πρὸ αὑτοῦ τεχνῖται κατεσκεύαζον τὰ ἀγάλματα 
τοῖς μὲν ὄωμασι LE UXO τα, σὰς δὲ χεῖρας ἔχοντα 
καθειμένας ἡ καὶ ταῖς πλευρωῖς κεκολλη- 
μένας." 

19, διαθαίνω.---29, Σιασείνω.----89, παϑίημι.-τττάο, κολλάω. 


ΛΝ. 4 ¢ , 
13. Βασχάνου τινὸς ἐσκυθρωπακότος. ὁ Βίων, 
a“ ΄ a ‘\ vA \ 9 3 4 e > N 
ἢ τούτω, ἐφη, κακὸν γέγονεν ἤ ὥλλω ἄγαθον.---- O αὑτὸς 
πρὸς Tov" τὰ χωρία κατεδηδοκότα, τὸν μὲν Aue 
Φιάραον, ἔφη, ἡ γῆ κατέπιε, σὺ δὲ τὴν γῆν.---Τὸν Μίνω 
βεξασιλευκότα νομιιυώτατα, καὶ μάλιστα δι- 
/ : Ψ 
καιοσύνης πεφροντικότα, δικαστὴν καθ᾿ ἄδου 
3 ῃ ~ 5 4 aN ΄ 3 ͵ 
ἀποδεδεῖχθαι" λέγουσι.----Τὰ παιδία, ἄχρι γένηται 
τετταράκοντα ἡμερῶν, ἐγρηγορότα" μὲν οὐ γελᾷ 
> ~ > / 
. οὐδὲ δακρύει, ὑπνοῦντω 06 ἀμφότερα. ἷ ' 
19, σκυθρωπάζι.--- 20. to one.——3°. xarile.—4°. Gram. p. 228, Rule 
XXXVI, m1.—5°. daedsinvopen—6°, iytion.—7°. wossi understood. 


' 
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4. Λάμαχος ἐπετίμιω vive rey λοχαγῶν ἄμα θ- 
«ἃ ον τι ‘ τοῦ δὲ φῆ σαντος, μηκέτι τοῦτο «οιἤ- 
σειν, οὐκ fori, εἶπεν, ἦν πολέμῳ δὶς ἁριαρτάνειν. -- 
Δημοσθένης A οεδὸο ῥουμ é , ov ris αὐτῷ, οὐ συγ- 
καταβαίνω, εἶπεν, εἰς ἀγῶνα," ἐνῷ ὁ ἡττώμενος τοῦ 
γικῶντός" ἔστι κρείττων, 


1°. Genitive absolute, Gram. p. 253, Rule LX VI.——2°. it is not permitted.— 
8°. that is τῆς Aciwdeping.—4° Gram. p. 228, Rule XXXVI, ιν. 

Ei’ vig οἴεται τερπγότερον εἰ γα τὸν ἐν ἄστει βίον τοῦ" 
ἐν ἀγροῖς, ἐνθυριηθήτω τρὸς ἑαυτόν, oiov" pe ἐστι βότρυρ' 
ὁρῷν ἐξ ἀμπέλου κρε μ & évou $s oto” δὲ ἰδεῖν Anse 
Ζεφύρων αὔραις κινούμενα, οἷον δὲ ἀκοῦσαι βοὼν 
μμυκωμένων καὶ προξάτων Ba 1H, ὦ wb v ays" οἶον 
δὲ σέαμα᾽ δαμάλεις σκιρτῶσαι καὶ ἕλκουσαι 
γάλα" ἐμοὶ γὰρ δοκεῖ τὰ ἐν τοῖς σεάτροις δεικνύ μενα 
μηδὲν εἶναι πρὸς τὴν aw ἐκείνων" ἡδονήν. 

1°, Gram. p. 228, Rule XXXVI; 1v.—2°. quale sit, that is, how pleasant.— 
3°, Gram. p. 56, at bottom.—4°. Verbs of hearing. Gram. p. 228, Rule XXXVI, 
115°. What a spectacle. —6°. ἡ ἀπὸ ἱκείνων ἡδονή,» τέ pleasure arising from 
those things. 

ἸΜυθολογοῦσι τὴν Δήμητραν, eA δυνα β έ »ην εὑρεῖν 
τὴν συγατέρα, λαμπάδας ἐκ τῶν κατὰ σὴν Αἴτνην 
κρατήρων ἀναψαμέν "ἡ ν, ἐπελθεῖν ἐπεὶ πολλὰ μιξρη 
τῆς οἱκουμενῆς-» τῶν δ᾽ ἀνθρωπων' τοὺς μάλιστα 

ταύτην τροσ δεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν πυ- 
ρῶν καρπὸν ats elu ΣΆ 


19, Gram. p. 227, Rule XXXV, I. 

Τοῦ’ Κρόνου τὰ ἑαυτοῦ τέκνα κατεσθίοντος." o Ζεύς, 
RAKE ΐ ¢ ὑπὸ σῆς Ῥέας, καὶ ἔς’ τὴν Κρήτην. EXT Ee 
θείς vr αἰγὺς ἀνετράφη."---Ὁ Ἴκαρος, ὁ τοῦ Δα-- 


5 
᾿δάλου υἱός» τακέντος αὐτῷ σοῦ κηροῦ, καὶ τῶν 
πτερῶν σ΄ερι p p vEVTwy, εἰς τὸ πέλαγος ἐνέπιπτεν. 


1°, Gram. p. 258, Rule LXVI.—2° χλίσσω."-. 89. ἐχσίδημι. “πα, dvarelgw. 


eG, γήχω. 


SECOND COURSE. 


EXERCISES IN READING. 


of 


FABLES AND ANECDOTES. 


i, FABLES. 


1. The Wolf. 


Λύκος ἐδὼν ποιβόένας ἐσθίοντας ὦ sy σκηνῇ πρόξατον, 
ἐγγὺς προσελθών, ἡλίκος, ἔφη» ἂν ἦν ϑόρυξος, εἰ é γὼ 
φοῦτο ἐποίουν ν' 


2. The Lioness. 


: , ’ : ͵ εν os. “ > \ ᾿ 4 
Δέαινα, ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἀλώπεκος, ἐπὶ τὸ διὰ 
\ 39% 4 , ¢ # 3 ‘ , 
παντὸς ENG τίχτεινγ-τεναν ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 


“- 


3. The Fly and the Ox. - 


Κώνωψ ἐπὶ κέρωτος βοὸς ἐκαθέσθη’ καὶ ηὔλει" εἶσε 
δὲ πρὸς τὸν βοῦν, εἰ | Baga σου τὸν τένοντα, ἀναχωρήσω. 
‘O δὲ ἔφη, οὔτε ὅτε ἤλθες" tyra" curs ἐὰν μένης.» 
μελήσει μοι. 


19, Gram. p. 241, Rule IV. ἦν there was, ἦν ἄν there would be.——2°. The 
construction is ig) σὸ rixruv, for bringing forth.—3°. χρόνου understood, ἐπὶ all her 
life time: or it may. be taken precisely like the English elliptical phrase, in al.— 
4°. σκόμνον understood.——5°. ϑάμίζημας — 6°. ἴοχομαι.--οϑ, yryyarne.——8°, Gram. 
p-" 240. 4. 


“ 


\ 
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4. The Peasant and the aid Siu 
εν ἐωργὸς γειμῶνος ὥρᾳ ὄφιν εὑρὼν" ὑπὸ κρύους πεκη- 
yore,” τοῦτον rater ὑπὸ κόλπου κατέθετο. Θερμαν- 


θὲς ἃὲ ἐκεῖνος» καὶ ἀναλαξὼν τὴν ἰδίαν φύσιν, ἔπληξε 
τὸν εὐεργέτην. 


5. The Fox and the ik be 


,Βόφτρυας πετείρους ἀλώτηξ πρεμαμένους" ἰδοῦσα, 
τούτους iwsiparo καταφαγεῖν. Πολλὰ δὲ καμοῦσα 
καὶ μὴ δυνηθεῖσα " ψαῦσαι, τὴν λύπην καραμυθουμένη, 


ἔλεγεν» ὄμφακες ἔτι εἰσίν. 


6. The Kid and the Wolf: 

/ Egipos ἐπί τινος δώριατος ἑστώς," ἐπειδὴ λύκον «α- 
ἰὄντα᾽ * εἶδεν, ἰλοιδόρει καὶ ἔσκωττεν αὐτό. ‘O δὲ 
λύκος ἔφη" ὦ οὗτος» οὐ σύ με λοιδορεῖς,ν ἀλλὰ ὁ 
τόπος. 


7. The Boy, bathing. 


Παῖς λουσάμενος ἔν ποταμῷ ἐκινδύνευε Ξνιγῆναι . 
καὶ ἰδών τινα ταροδίτην ἐσεφώνει» βοήθησον. ὋἋὋ δὲ 
ἐμέμφετο τῷ παιδὶ τὴν τολριηρίαν. Τὸ δὲ παιδίον 
εἶχεν" ᾿ἀλλὰ viv μοι βοήθησον, ὕστερον δὲ σωθέντι 
— 


8. The Dog and the Fox. 


Κύων σηρευτικὸς λέοντα ἰδων» τοῦτον ἐδίωκεν" ὡς ὃὲ 
ἐπιστραφεὶς" ἐκεῖνος ἐξρυχήσατο, ὁ κύων Φοξηθεὶς εἰς 


—9°. sigioner.—-10% aviyrups.—— 11°. πρεμάννυρι,.---129. δύναμαι. 15°. lornpesy 
equivalent to ἑστηκώς : Gram. p. 176. Rem. 3, at top.——14°. “πάρειμι. —15°. μίρ- 
φομκι..-“1069, ἰσισερίθω.“- 
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τὰ oxiow ἔφυγεν.  ᾿Αλώκηξ δὲ ϑιασαμένη αὐτὸν ἔφη" 
ὦ κακὴ κεφαλή, σὺ λέοντα ἐἰδίωκες ; οὗτινος οὐδὲ τὸν 
βευχηθμὸν ὑπήνεγκας." 


9. The Wolf.and the Lamb. 


Λύκος ἄμνον ἐδίωκον. ‘O δὲ εἰς ναὸν κατίφυγε. 
Προσκαλουμένου δὲ τοῦ λύκου τὸν ἄμινον, καὶ λέγοντος, 
ork ϑυσιᾶσει αὐτὸν ὃ ἱερεὺς σῷ yea, ἐκεῖνος ἰφη πρὸς 
αὐτόν" ἀλλ᾽ αἱρετώτερόν μοί ἔστι Sey ϑυσίαν εἶναι» ἢ 
ὑπὸ σοῦ διαφθαρῆναι." 


10. The Ass in the Lion’s skin. 


Ὄνος δορὰν λέοντος ixsvdvbsic,” λέων ἐνορυίξετο seo, 
καὶ Φυγὴ μὲν ἢν ἀνθρώπων, φυγὴ δὲ ποιμνίων. Ὡς 
δὲ a ἄνεμος βιαιότερον τοεύσας ἐγύμνου" αὐτὸν τοῦ προ- 
καλύμματος," rors THITES eideauorater ξύλοις καὶ 
ῥοκάλοις αὐτὸν παιον. 


11. The Woman and the Hen. 


Tov τις χήρα ὄρνιν εἶχε, καθ᾽ ἑκάστην 7 ἡμέραν wor 
αὐτῇ τίκτουσαν. Νομίσασω δέ, ὡς, εἰ πλείους τῇ 
ὄρνιθι κριθὰς ταραδάλοι, δὶς τέξεταί" τῆς ἡμέρας," 
φοῦτο πεποίηκεν. Ἡ δι ὄρνις πιμελῆς γενομένη οὐδ᾽ 
ἅπαξ τῆς ἡμέρας τεκεῖν ἠδύνατο. 


12. The Birds and the Peacock. * 


“Ὁ 4 ~ 7 
Tay ὀρνίθων βουλομένων ποιῆσαι βασιλέα, ταὼς 
ε ‘ sys 47 ν Ἃ a ~ e / 
ἑαυτὸν ἠξίου" διὰ τὸ κάλλος χειροτονεῖν. Αἱρουμένων 


17°, Seeig.——18° ῥὑφοφίρω.--.199. διαφθείρω.--ς 20°. ἐντενδύνω.---9.}0, γυμνόω.---- 

32°, Gram. Ῥ. 226, Rule XXXV, 123°, bwirei xcs. — 24°, vine Ad omen 5° . Gram. 

p- 227. 11, 2.—26°. δύναμαι, for fhe Augment, see Gram. p. 94. 3. 27°. ἀξιόω. 
a, 
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δὲ τοῦτον τῶν ἄλλων, ὁ κολοιὸς UTOAaCaD ἔφη" GAA 

εἰ, σοῦ βασιλεύοντος, ὁ ἀετὸς ἡμᾶς καταδιώκειν ἐπτι- 
~ ς ὦ 3 4 

χειρῆσει, τῶς ἡμῖν ἐπαρκέσεις ; 


Il. ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


Zeno. 


1. ᾿Ζήνων δοῦλον ἢ ὀπὶ κλοαῇ ἐμιαστίγου. Τοῦ δὲ 
εἰπόντος, εἰμιαρτό' βοι κλέψαι, καὶ δαρῆναι,; ἐφη.---- 
2. Πρὸς TO PAvagous μειράκιον». διὰ τοῦτο, εἶπε, δύο 
ὦτα ἐχροβιεν» στόμα δὲ ἐν, iva, Asi μὲν ἀκφύωμοεν,' 
ἥστονα δὲ λέγωμεν."----ῇ, Νεανίσκου χολλὰ λωλοῦντος» 
Ζήνων ἔφη, τὰ ὠὡτά σου εἰς τὴν γλῶσσαν συνεβῥύηκεν." 
---1. Ζήνων; ᾿Αντιγόνου τρίσξεις ᾿Αϑήναζε πέμψαντος, 
κληθεὶς ur αὑτῶν σὺν ἄλλοις φιλοσόφοις ἐπὶ δεῖανον, 
κἀκείνων παρὰ πότον 'στευδόντων. ἐσιδείκνυσθαι τὴν 
αὐτῶν πολυμαθίαν, αὐτὸς ἐσίγα. Τὰν δὲ πρεσθέων 
ζητούντων, ri ἀπαγγείλωσι" περὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αντίγο- 
γον; TOUT αὐτό, ἔφη» ὃ Brewers, φιλόσοφον εἰναι ἐν 
᾿Αϑήναις σιγὰν ἐσιστάροενον. 


Aristotle. 


5. ᾿Αριστοτέλης ὀνειδιζόριενός ποτε; ors , πονηρῷ ἀνθρώ- 
x ἐλεημοσύνην ἔδωκεν, οὐ τὸν τρόπον, ἔφη, ἀλλὰ τὸν 


1°, pesigopas See above, p. 23, ὃ 4, Note 8.——2°. δαίρω or dign: singers σοι 
understood.-—3°. The definite article is here used instead of the indefinite evs, σ᾽» - 
—This is sometimes done in narratives, where a previous acquaintance with the sub- 
ject is, as it were, thereby taken for granted.—4°. Gram. p. 289, Rule XLIX.—— 
5°. euppia——6°, The subjunctive i is used after questions expressive of doubt. Gram. 
p. 243. Rem. 6. 


a 
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ἀνθρωτον ἰλέησα.---ῦ. Tous ᾿Αθηναίους ἐφασκενἷ εὑρη- 
κέναι πυροὺς καὶ "νόμους . ἀλλὰ πυροῖς “μὲν χρῆσθαι," 
νόμοις δὲ βμῆ.--Ὦ. Πρὸς roy  καυχώμενον, ὡς ἀπὸ psy ae 
Ang πόλεως sins οὐ τοῦτο, ἔφη. δεῖ σκοπεῖν, ἀλλ᾽ εἴ τις 
. μεγάλης τατρίδος ἄξιός ἰστιν.---8. ᾿Ερωτηθείς, πῶς ἂν 
τροκόστοιεν" οἱ i μαθηταί, § ἔφη, ἐὰν τοὺς προέχοντας διό. 
κουτές, τοὺς ὑστεροῦντας μὴ ἀναμένωσεν. “-ϑ. Ἔρωτη- 
θείς, wos ἄν τοῖς φίλοις τροσφεροίμεθα," ἔφη, ὡς ἂν 
εὐξαίμεθα αὐτοὺς ἡμῖν τροσφέρεσθαι.---10. ᾿Αριστοτέ- 
Ans ἐνοχλούμενος ὑπὸ ἀδολέσχου, καὶ -ποστόρυενος ἃ ἀτύ- 
σοῖς τισὶ διηγήμασι, πολλάκις. αὐτοῦ" λέγοντος, ov 
ϑαυριαστὸν ὁ τι λέγω; Ἢ οὐ ταῦτό, φησι, αυμαστόν. 
ἀλλ᾽ εἴ τις rides ἢ ἔχων σὲ ὑπομένει. 


Plato. 


41. Πλάτων “ρασυνόμενον ἰδὼν τινα πρὸς σὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα, οὐ «αὐση; μειράκιον, εἶπε, τούτου καταφρονῶν, 
Os ὃν μέγα φρονεῖν ἀξιοῖς "τ 15. Πλάτων ὁ ὀργιζομιενός 
“ποτὰ τῷ οἰκέτῃ, ἐσιστάντος, ElLevoxgaroug, χαξών 507, 
τοῦτον, αστίγωσον, bya γὰρ ogy ζοβαι: 


Socrates. 


13. Πρὸς ᾿Αλκιξιάδην εἰπόντα, οὐκ ἀνεχτὴ ἢ Ear. 
θίππη λοιδοροῦσα, οὐ καὶ σύ, εἶπε, “νῶν βϑώντων 
ἀνέχῃ "πο. Ἡ Ἐανθίππη ¢ ἔφη; μυρίων μεταθολῶν τὴν 
αύλιν καὶ αὐτοὺς" κατασγουσῶν,"" ἔν “πἄσαις ὅμοιον τὸ 


7°. φημί.-δο, χράομαι.--99, Gram. p. 239, Rule L.—10°. Gram. p. 240. 4. 
--ἰ 19, Gram. Ρ. 243. 3.---129, That is, σοῦ ἀδολίσχου »~—the babbler frequently 
saying.—-13°. αὐτούς here expresses herself, her husband, and their children.— 


149, κασίχω.-- 
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Σωκράτους πρόσωπον ϑεάσασθαι, καὶ προϊόντος ἐκ τῆς 
οἰκίας», καὶ ὑπκανιόντος. 


Diogenes. 


15. Διογένης τρὸς τὸν εἰπόντα, κακὸν εἶναι τὸ ζῆν, 
ov TO ζῆν, εἶπεν, ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῇ »π-τῦ. Διογένης 
ὃ Σινωσεύς, ὁ Κύων ἐπικαλούμενος, wave τότῳ | ἐχρῆτο 
tig πάντα," ἀριστῶν rs καὶ , καθεύδων, καὶ διαλογόμε- 
νος. Βακτηρίᾳ ἐπηρείσατο᾽ * ἀσθενήσας" ἔπεα μέντοι 
καὶ διαπαντὸς ἐφόρει αὐτήν. Καὶ πήραν ἐκομίσατο, 
ὄνθα αὑτῷ τὰ σιτία ἦν». ᾿Εσιστείλας" δέ τινι οἰκίδιον 
αὐτῶ προνοήσασθαι» χριὶ βραδύνοντος." σίθον τινὰ ἔσ- 
ver " οἰκίων.---- ΟὟ. Διογένης ἡνίκα. ἀτίλιπε τὴν τατρί- 
δα," εἷς αὐτῷ σῶν οἰκητῶν ἠκολούθει, ὄνομα Μάνης " ὃς 
ov φέρων τὴν μετ’ αὐτοῦ διατριξὴν ἀπέδρα." Προτρε- 
πόντον δέ τινον ζητεῖν αὐτόν, ἔφη, οὐκ αἰσχρόν ἔστι, 
Mayay μὲν μὴ δεῖσθαι Διογένους, Διογένην δὲ Μάνους : 
—18. Θεασάμενός ποτε παιδίον ταῖς χερσὶ, «Ἶνον, 
ἰξέῤῥεψε τῆς πήρας τὴν κοτύλην, εἰπών, ταιδίον με 
νενίκηκεν εὐτελείᾳ. ᾿Ἐξέξαλε δὲ καὶ τὸ τρυθλίον, ὁ ὁμιοίως 
παιδίον ϑιασάμενος, ἐπειδὴ κατέαξε" τὸ σκεῦος, τῷ 
κοίλῳ ἄρτῳ τὴν φακῆν ὑποδεχόροενον.---19. Αύχνον pad” 
ἡμέραν ἅψας, ἄνθρωπον, ἔφη» ζητῶ.---80. "Ors ἁλοὺς" 
καὶ πωλούμενος ἠρωτήδη, si οἶδε ποιεῖν, ἀπεκρίνατο, 
ἀνδρῶν ὦ ἄρχειν " καὶ πρὸς τὸν κἤρυκα," κήρυσσε, ἔφη, εἴ 
vig ἐθέλει δισά ταν αὐτῷ τρίασθαι.----9.. Ἔλεγε, ry 


15°, for every kind of occasion.—16°. ἐσερίιδω.--- 179, imiretArw—18°. ἐκώνον 
understood, the person requested by Diogenes to prepare him a hut.—-19°, iva. 
20°. Sinope in Asia Minor.—21° ἀσοδιδράσκω.---220. χαφσάγνυμι, with respect to 
the Augment of this word, see dys, Gram. p. 192 and p. 96. Rem. 6..- 
23°, ζλίσκομαι.---249, The crier, who sold the slaves at auction. Captives and 
prisoners of war were usually gold as slaves. 


~ 
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Eonddy, τῷ p πριαμένῳ αὐτόν, δεῖν πείθεσθαι αὑτῷ, εἰ καὶ 
δοῦλος sig καὶ “γὰρ ἰατρᾷρ ἢ κυξερνῆτης εἰ δοῦλος εἴη, 
πεισθῆναι δεῖν αὐτῷ. “πττ  ϑιοΜοχθηροῦ τινὸς ἀνθρώπου 
ἐπιγράψαντος ἐ ‘xi τὴν οἰκίαν" μηδὲν εἰσίτω" κακόν" ὁ οὖν 
κύριος τῆς οἰχίας, ἔφη, ποῦ εἰσέλθοι av;"——23. "Ex τοῦ 
βαλανείου ἐξιών, τῷ μὲν πυθομένῳ,. εἰ φολλοὶ ἄνθρωποι 
Aovrres, ἠρνήσατο" τῷ δε, εἰ πολὺς ὄχλος," ὡμολόγησεν. 

--24.. Πρὸς τοὺς ὑρπύσαντας ἐσὶ τὴν φράπεζαν μῦς, ἰδού, 
Φησί, καὶ Διογένης παρασίτους τρέφει.---ϑῦ. Πρὸς τὸν 
πυθόριενον, ποίῳ ὥρᾳ δεῖ ὁ ἄριστᾷν, ε᾽ μὲν «λούσιος, ἔφη», 
ὅταν Sian, εἰ δὲ πένης, ὅταν ἔχη. ——26. Πλάτωνος 
ὁρισαρυένου, ἀνίρωπος ἐστὶ ζῶον δίπουν, ἄπτερον, καὶ 
εὐδοκιμοῦντος," τίλαρ" ἀλεκτρυόνα εἰσήνεγκεν" εἰς τὴν 


σχολὴν αὑτοῦ καὶ ἔφη, οὗτός ἐστιν ὁ Πλάτωνος ἄνθρωπος. 


—27. Διογένης ἄσωτον ἥτει μνᾶν" σοῦ δὲ εἰπόντος, 
διὰ vi τοὺς μὰν ἄλλους τριώξολα, § ἐμὲ δὲ μνῶν αἰτεῖς; ; 
ἔφη, παρὰ μὲν" τῶν ἄλλων ἐλπίζω πάλιν λαξεῖν, ταρὰ 
ἃ cov οὐκχέτι.-----28., 'Arvixov τινος ἐγκαλοῦντος αὐτῷ, 
διότε Δακεδαιμιονίους μᾶλλον ἐπαινῶν, wag ἐκείνοις ov 
διατρίξει . οὐδὲ γὰρ" ἰατρός, εἶπεν» ὑγιείας ὧν woth 
κός, ἐν τοῖς ὑγιαίνουσι τὴν 'διατριξὴν ποιεῖται.--- 99, 
Διογένης τὴν εἰς ᾿Αθήνας ἐκ Κορίνθου, καὶ TAAL εἰς 
Κόρινθον ix Θηξῶν μετάβασιν αὐτοῦ παρίξαλεῖΐ ταῖς" 


25°. Gram. p. 239, Rule L.—26°, These words may be rendered as if they stood 
thus δεῖν γὰρ πεισθῆναι καὶ ἰατρῷ ἢ κυξιρνήφῃ, εἰ καὶ δοῦλοι sInvav.——27°. εἴχιμιι..- 
28°. Gram. p. 942. vit.—29°, χυδομίνω understood.——30°, λοῦσα, understood.— 
819. ὅσαν, See Gram. p. 240. 4.—32° ὁρίζω, Plato having defined.—33>. And 
being applauded, for this definition. —34°. σίλλω, Diogenes understood.—35°. εἰσ- 
Pigw.—-36°. γὰρ here refers to some such phrase as “no wonder,” understood. 
Gram. p. 264, under γὰρ.---579, παραξάλλῳ ; compared his removal.-—38°. ταῖς 
agrees with διασριδαῖς at the end of the sentence.— 


8 
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~ , τ" oo iv? , ‘ ~ > 
rou βασιλέως," ἔαρος" μὲν ἔν Σαύσοις, καὶ χειμῶνος ἦν 
BaGuawn, ϑέρους" δ᾽ ἐν Μρδίᾳ διατριβαῖς. 


Antisthenes. 


30. ᾿Αντισθένης ποτὶ ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν, a γω- 
v0, ἔφη, pn Ts κακὸν εἰργασμαι" “δι. ᾿Ερωτηθείς, τί 
αὐτῷ τεριγέγονεν ἐκ Φιλοσοφίας, ἔφη» 70 δύνασθαι § ἐαὺυ- 
τῷ ὁμιλεῖν.---82. ᾿Ερωτηθείς, vi τῶν μαθημάτων ἀ ἀγαγ- 
καιότατον, ἔφη; τὸ κακὰ ἀπομαθεῖν.----3 8. Συνεξούλευεν 
᾿Αθηναίοις, τοὺς ὄνους ἵππους" ψηφίσασθαι. ᾿Αλογον 
δὲ ἡ ἡγουμένων," ἀλλὰ μῆν καὶ σφρατηγοί, Φησί, γίγνον- 
σαι παρ᾿ ὑμῶν μηδὲν μαθόντες, μόνον δὶ χωροτονηθέντες. 
34. Αἱρετώτερον εἶπεν εἶναι, εἰς κόρακας ἐμαεσεῖν"" 
ἢ εἰς κόλακας " τοὺς μὲν γὰρ ἀποθανόντος" τὸ σῶμα, 
τοὺς δὲ ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνεσθαι. 


Aristippus. 


35. ᾿Δρίστιππος ἐρωτηθείς, σί αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ 
φιλοσοφίας, ἔφη, 70 δύνασθαι Taek  ϑαῤῥούντως ὁμιλεῖν. 
— 36. ‘Egarndsis wore, σί «λέον ἔχουσιν οἱ φιλόσοφοι, 
ἔφη, ἐὰν φάντες οἱ νόμοι ἀναιρεθῶσιν, ὁ Opole βιώσομεν." 
— 37. ᾿Ερωτηθείς ποτε, τίνι" " διαφέρει ὁ 0 σοφὸς τοῦ μὴ 
σοφοῦ, ἔφη, ug ἀγνῶτα rowor τοὺς δύο γυμνοὺς ἀπύστει- 
λον, καὶ εἰσης--- —3S. bs iste: φίνι διαφέρουσιν οἱ 


39°, The king of Persia is here intended, often called by the Greek writers simply 
“the king.”—40°. Genitive of time, See Gram. p. 227, Rule IL 2.—41°. ἐρ- 
γάζομαι.---429, εἶναι understood, ἐσ vote the asses to be horses.—-43°. ᾿Αϑηναίΐων 
roure understood.—44° buwiacre.— 45°. ἀποθνήσκω.---460, Οιώσομεν that is, We, 
the Philosophers: ésoiws in like manner, as if the laws existed.--47°. in what.—— 
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τεταϊιδευμένοι σῶν ἀπαιδεύτων, ἔφη, ὅπερ᾿ οἱ διδαμασ. 
μένοι ἵπποι τῶν ἀδαμάστων.---- 39. ᾿Ερωτηθείς, vive 
ἐστίν, ἃ δεῖ τοὺς παῖδας μανθάνειν, ἔφη, οἷς ἄνδρες 
γενόμενοι χρήσονται.----40. ᾿Ερωτηθεὶς ὑσό τινος» ci” 

αὐτοῦ δ υἱὸς ἀμιείνων ἔσται ταιδευθείς, καὶ εἰ μηδὲν 
ἄλλό, εἶπεν, ἔν γοῦν τῶ ϑεάτρῳ οὐ καθεδήσεται" λίθος 
ἐαὶ λίθν." --πὶι. Συνίσταντός τινος αὐτῷ υἱόν, grace” 

σωτακοσίας δραχμάς" τοῦ δὲ εἰπόντος, τοσούτου" δύ- 
ναμαι ἀνδράποδον ὠνήσασθαι, πρίω," ἔφη, καὶ aE ess 
δύο." - 15 Τοῦ ψεράποντος ἢ ἐν ὁδῷ βαστάζοντος ὁ ἀργύ- 
ριον, καὶ βαρυνορένου, a ἀπόχεε, ἔφη, τὸ «λέον, καὶ ὅσον 
δύνασαι βάσταζι---. 4.3" ᾿Ερωτηθεὶς ὑ ὑπὸ Διονυσίου, διὰ 
Ti οἱ pir Φιλόσοφοι ἐπὶ τὼς φῶν «λουσίων Su ας ἔρχον- 
ται; οὗ, δὲ πλούσιοι ia ras σῶν φιλοσόφων οὐκέτι, ἔφη, 
Ors οἱ μὲν ἰσασιν ay δέονται», οἱ δὲ οὐκ ἴσασι.--- th, 
Διογένης ποτὶ λάχανα πλύνων' ᾿Αρίστιπαον ταριόντα 
ἔσκωψε καὶ ἔφη ° εἰ ταῦτα “ἔμαθες προσφέρεσθαι, οὐκ 
ἄν τυράννων αὐλὰ! ἰἐθεράπευες " ὃ δέ, καὶ σύ, εἶπεν, εἶπερ 
ἤδεις ἀνθρώποις ὀμελεῖν, οὐχ ἂν λάχανα. ἔσλυνες."---- 
45. Eig Κόρινθον αὐτῷ adorei ποτε, καὶ χειριαζομένῳ, 
συνέξη ταραχθῆναι “" πρὸς οὖν σὸν εἰπόντα, ἡμεῖς μὲν 
οἱ ἰδιῶται οὐ δεδοίκαμιεν»" ὑριεῖς δὲ οἱ φιλόσοφοι ou 
Asare* ov γὰρ" τερὶ ὁμοίας, ἔφη, ψυχῆς ἀγωνιῶμοεν 
ὁκαστοι, 


48°. διαφέρουσι understood.—49°, In what, Gram. p. 225, Rule ΧΧΧΙ],-- 
50°. καϑίζομαι.----51", The seats in the theatres were of stone. —~52°, αἰτέω.--- 
53°. Price of a thing. Gram. p. 229, Rule XXXVI. * 11.—54°. πρίαμαι.-- 
55°. ἀνδράποδα understood, yiz.: the purchased slave and the illiterate son.— 
56°, that is, the vegetables. —57°. Gram. p. 241. 1v.—=58°. ragéoow.—59. δείδω. 
‘=—=-60°. See above ὃ 28, Note.—61°. that is, We the philosophers and Ye the 
unlearned. 
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‘Solon. Gorgias. 


46. Σόλαν ἀποβαλὼν υἱὸν ἰκλαυσεν." Ἑϊπόγσος δὲ 
τινος πρὸς αὐτόν, ὡς οὐδὲν προὔργου BOSS κλαίων, OF 
avro γάρ" τοί τοῦτο, ἔφη, κλαίω.--- +7. Γοργίας ὃ 
Λεοντῖνος ἐρωτηθείς, ποίᾳ διαίτῃ χρώμενος εἰς βιακρὸν 
γῆρας ἦλθεν, οὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη, τρὸς ἡδονὴν οὔτε 
φα γῶν, ours™ δράσας ----- 18. Γοργίας ,ἤ δη γηραιὸς 
ὑπάρχων, ἐρωτηθείς, εἰ ἡδέως ἀποθνήσκποι," μάλιστα, 
εἶπεν" ὥσπερ. γὰρ ἐχ σαπροῦ καὶ ῥέοντος οἰκιδίου 
ἀσμένως ἀπαλλάτστομαι. —49. αὐτὸς ἐπὶ τέρριατι 
ἂν τοῦ βίου, ur ἀσθενείας καταληφθείς, κατ᾽ ὀλίγὸν 
εἰς ὕπνον ὑπολισθαίνων ὀκεισο" Εἰ δέ rg αὐτὸν rap 
ἐπιτηδείων ἢ ἤρετο, τί πράττοι :" ὁ Γοργίας ἀπέκρίνατο" ° 
ἤδη με ὁ ὕπνος ἄρχεται ἐαρακατατίθεσθαι τῷ 
ἀδελφῷ" 


Pittacus. Xenophon. 


50. Πιττακὸς ἀδικηθεὶς ὑπό τινος καὶ ἔχων ἐξουσίαν 
αὐτὸν κολάσαι, ἀφῆκεν," εἰπών, συγγνώμη. τιμωρίας 
ἀμείνων ἢ τὸ μὲν γὰρ ἡβιέρου Φύσεως ἐστί, τὸ Os” 
“ηριώδους.---- --ϑι. Γρύλλος, ὁ Ἐπενοφῶντος υἱός, ἐν τῇ 
μάχῃ περὶ Μαντίνειαν ἰσχυρῶς ἀγωνισάμενος ἐξελεύ- 
τῆσω. Ἔν ταύτη τῇ μάχῃ καὶ ᾿Επαμινώνδας ἔπεσε." 


625. κλαίω.---680, See § 28, Νοίε.---649, On the multiplication of Negatives, see 
Gram. p. 261. 6.—65°. Compare the Optative with the Subjunctive, above § 4, 
Note 9; and Gram. p. 239, Rule L.—-66°. Representing Death as the brother of 
° Sleep.—-67°. ἀφίημι.--6 89, Gram. p. 228, Rule XXXVI. 1v, and the Remark 
to that rule,.p. 229.---699, viz: σὸ suyyryrdentiv—70° viz: σὸ cipegtiobas— 
71°, χίστω.-- 


| 
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Τηνικαῦτα δὴ καὶ τὸν Ἐ᾿νοφῶντα φασὶ θύειν ἐστεμρί, 
νὸν "ὦ ἀσαγγελθέντος δὶ αὐτῷ τοῦ σανάτου τοῦ παιδός, 
ἀποστεφανώσασθαι . ἔχεισα μαθόντα ὅτε γενναίως," 
wea ἐπιθέσθαι" σὸν στέφανον. Ἔνιοι. δὶ οὐδὲ δακρῦ- 
σαι Φασὶν αὐτόν, ἀλλά γάρ, εἰπεῖν» ἥδειν υγητὸν 


γεγεννηκως. ἦν 


ΠΙ. ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 


» ᾿Ανακρίων δωρεὰν παρὼ Πολυκράτους λαῶν 
reves lan ὡς ἐφρόντισεν ‘x αὐτοῖς δυοῖν νυκτοῖν᾽ 
ἀπέδωκεν αὐτὰ, εἰτὼν᾽ μισῶ δωρεὰν 7 ἥτις ἀναγκάζει 
ἀγρυπνεῖν.----}, Σιμωνίδης ἔλεγεν, ὅτι λαλήσας μὲν 
πολλάκις βμετενὄησε; σιωπήσας δὲ οὐδέποτι.--- 5+. Δίἰσ- 
Ko 6 τραγῳδὸς ὦ ἐκρίνετο ἀσεξείας" ἐπί τινι ϑράματι. 

τοίμων οὖν ὄντων ᾿Δϑηναίων βάλλειν αὐτὸν λέθοις, 
᾿Αμεινίας ὁ νεώτερος ἀδελφός, διακαλυψάμενος τὸ ἱμά- 
τιον, ἐδειξε roy πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός. Ἔτυχε δὲ 
ἀριστεύαν' ἐν Σαλαμῖνι 6 ᾿Αμεμίας» ἀἐποδεδληκὼς τὴν 
χεῖρα, καὶ πρῶτος ᾿Αθηναίων, σῶν ὠριστείων ἔτυχεν." 
Ἐπεὶ Os εἶδον. οἱ δικασταὶ τοῦ ὠνδρὸς τὸ πάθος, ὑ ὑπερυ- 
νήσθησαν τῶν ἔργων αὐτοῦ, καὶ ὠφῆκαν σὸν Αἰσχύλον. 
—55. Φιλόξενος παραδοθεὶς ὑπὸ Διονυσίου εἰς τὰς 
λατομίας, διὰ τὸ φαυλίζειν τὰ ποιήματα αὐτοῦ, καὶ 


72°. σείφω.---739, ἀπίῤανε υπἀοτειϊοοά.----749, ἐπ ισίθημι.---. 50, The construction 18. 
ἀλλὰ εἰπεῖν, ἤδειν γὰρ (compate above ὃ 28, Note 36,) ϑνησὸν γεγεννηκώς. --- 
76°. For this construction of the participle, See Gram. p. 251. 4, and the first ex- Ὁ 
ample on p. 252. 

19, Polycrates, the tyrant of Samos at whose court Anacreon lived; νυχ τῶν 
Gram. p. 227, Rule II. 2.—2°. He was accused of having betrayed the Eleu- 
sinian Mysteries, in one of his tragedies. —3°. χωρός. Gram. p. 228, Rule XXXVI, 

11.——4° for ἠρίσσευσε. Gam p. 253. Rem. 5.—5°. The first who gained the prize 
for bravery. 


\ 
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ἀνακληθείς." ἔπειτα τάλιν ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν» αὐτῶν 
ἐκλήθη. Μέχρι δέ τινος ὑπομείνας, ἀνίστη. Ilvdo- 
μένου δὲ τοῦ Διονυσίου, «οὶ δὴ σὺ; εἰς τὰς λατο- 
μίας, εἶπεν.---δῇ. “Σοφοκλῆς, ὁ 0 τρωγῳδοποιός, v ὑπὸ τοῦ 
᾿Ιοφῶντος rov υἱέος ἐπὶ τίλει τοῦ βίου παρανοίας" κρινό- 
(μενος. ἀνέγνω" τοῖς δικασταῖς Οἰδίπουν τὸν ἐπὶ Κολωνῷ, 
ἐπιδεικνύριενος διὰ φτοῦ δράματος, o: ὅχως τὸν νοῦν ὑγιαί- 
γεν" we τοὺς δικαστὰς τὸν μὲν ὑπερθαυμάσαι, καταψη- 
φίσαςθαι δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ βμανίαν»---ὅ7. Φιλήμων, ὁ 

πωμοικός, ἑπτὰ πρὸς τοῖς ἐνενήκοντα ἔτη βιούς, κατί- 
χείτο μὲν ἐπὶ κλίνης ἤρεμῶν" σεασάμενος δὶ ὄνον τὰ 
παρεσκευασμένα αὐτῶ" σῦκα κατεσθίοντα, ὥρμησε μὲν 
εἰς γέλωτα, καλέσας δὲ τὸν οἰκέτην, καὶ σὺν πολλῷ καὶ 
ἀθρόῳ γέλωτι εἰπὼν ) προσδοῦναι τῷ ὃνν ἀκράτου" ῥοφεῖν, 
ἀποκνιγεὶς ὑσὸ τοῦ γόλωτος ἀσίθανεν.--- 28. Φιλήταν 
λέγουσι cov Κῶον λεπτότατον γενίσθαι τὸ σώμα." ᾿Επεὶ 
φοίνυν ἀνατραπῆναι᾽ " padsos 4 n¥ ἐκ πάσης προφάσεως, 
μολίδδου," Φασί, Ξετοιημένα εἶχεν ἐν τοῖς ὑποδήμασι 
τίλματα, ive μὴ ἀνατρέτοιτο ὑκὸ τῶν ἀνέμων, si Tors 
σκληροὶ κατέαγεον.----ὖ9. Φιλιπαίδης 0 κομυῳδοκοιός, 
Φιλοφρονουμένου τοῦ βασιλέως αὐτὸν  Δυσιμάχου, καὶ 
λέγοντος, τίνος σοὶ parade τῶν ἐμῶν 5" οὗ" βούλει, 
φησίν, a ᾽ βασιλεῦ, πλὴν τῶν ἀποῤῥήταν.----ὅ0. Ἰσοκρά. 
της» ὁ ῥήτωρ, »εανίου φινὸς λάλου σχολάζειν αὐτῷ βου. 
λομένου, διττοὺς ἤτησε μισθούς. Tov δὲ τὴν αἰτίαν 


- 


6°. ἀνακαλίω: ἴσιιτα is inserted to give the apodosis greater force.—7°. χρόνου 
understood. —8°. Whither art thou going?—-9°. Gram. p. 228, Rule XXXVI, 
πι.---109, ἀνα γιγνώσκειν. The Cidipus Coloneus is among the tragedies of Sopho- 
cles still extant.—11°. Gram. p. 225, Rule XXXI. Rem. —12°, That is, for 
Philemon.—13°. ofveu understood. It was the practice to drink undiluted (ἄκρα σον) 
wine after eating. —14°. évargivw.——15°. Genitive of the material, Gram. p. 227, 
Rule XXXV, 11.——16°. σραγμάτων understood.—17°. Impart to me of whatever. 
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συθομδνου, ἕνα," ἔφη, μέν," ἕνα λαλεῖν mabye, τὸν δ᾽ 
f ~~ 7 
ἕτερον, ive σιγῷν.---δι. Δυσίας τινὶ δίκην ἔχοντι 
4 
λόγον συγγράψας" ἔδωκεν" ὁ δὲ πολλάκις ἀναγ- 
΄ “ ‘N ~ ͵ Ἁ 
Ἰοῦς, ἥκε πρὸς τὸν Λυσίαν ἀθυμῶν καὶ λέγων, τὸ 
Ἁ ~~ ΓΟ ry) A 
μὲν πρῶτον αὐτῷ διεξιόνετι ϑαυμαστὸν φαγῆναι τὸν 
2 9 ὺ \ ΄ ‘ “Ὁ 
λόγον, αὖθις δὲ καὶ τρίτον ἀναλαμβάνοντέ παντελὼς 
9 \ , Ἦ e % , , , Fy 
ἀμδλὺυν καὶ ἀπρωκτον" ὁ δὲ Λυσίας γελάσας», τί οὖν, 
Ts 3 e 1 4 4 > N >. ~ 
εἶπεν, οὐχ weak μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπὶ τῶν δι- 
καστῶν § , 


IV. ANECDOTES OF PRINCES AND STATESMEN. 
/ 


62. Ἔν φυγῇ τινι, τῆς ἀποσκευῆς “Αρταξέρξου 
. τοῦ Μνήμονος" διαρταγείσης» ξηρὰ σῦκα καταφαγὼν 
καὶ χριθίνον ἄρτον,----οἴας, εἶπεν; ἡδονῆς “ἄξειρος ἤμην. 
—63. Χαρίεντως ὁ βασιλεὺς ᾿Αρχέλαος," ἀδολέσχου 
χουρίως περιξαλόντος αὐτῷ τὸ ὠμόλινον, καὶ πυθομένου, 
πὼς σε κείρω, βασιλεῦ ; σιωπῶν, ἔφη.---Ο.4. O vewrs- 
ρος Διονύσιος ἔλεγε πολλοὺς τρέφειν σοφιστάς, οὐ. 
αυμάξων ἐκείνουςν ἀλλὰ δὲ ἐκείνων Φαυμάξεσθαι 
βουλόμενος. 


Philp, King of Macedonia. 


65. Φίλιπαος ἔλεγε, κρεῖστον sivas στρατόπεδον 
ἐλάφων, λέοντος στρατηγοῦντος, ἢ λεόντων, δλάφου 
στρατηγοῦντος.---66, Φίλιππος» ὁ ᾿Αλεξάνδρου πατήρ, 


189, μισθὸν αἰτίω υπάἀετειοοὰ.---1 99. μὲν...Σ. Gram. p. 263, αἱ bottom.—20°. The 
legal Orators wrote speeches to be delivered by their clients, in court.—21° That 
is, ἄρα πολλάκις, καὶ οὐχ ἅφαξ μόνον. 

19, Artaxerxes II, called Mnemon, from his good memory.=2°. King of 
sac ieee Gram. p. 246, Rule LVITI.— 


a 


θά Anecdotes οὗ Princes and Statesmen. 


"A θηναίους μακαρίζειν ἔλεγεν, si καθ ἕκαστον ἐνιαυ- 
σὸν αἱρείσθαι δέκα στρατήγοῳς εὑρίσκουσιν" αὐτὸ’ γὰρ 
ἐν πολλοῖς ἔτεσιν ἕνα μόνον στρατηγὺν εὑρηκέναι, Παρ- 
ῥενίωνα. —67. Φίλιππος ἐρωτώμενος» οὕστινας padie- 
φα φΦιλεῖ, καὶ οὕστινας μάλιστα μισεῖ, φοὺς μέλλοντας," 

ἔφη, προδιδόναι, μάλισεα φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη προδεδωκότας 
μάλιστα μισῶ.----68, Νεοατόλεριον, σὸν τῆς τραγῳδίας 
ὑποκριτήν, ἤρετό τις, τί ϑαυμάζοι τῶν ὑπ᾽ ᾿Αἰσχύλου 
λεχθέντων,ἢ ἢ Σοφοκλέους, ἢ ”1 Εὐριπίδου; οὐδὲν μὲν τούτωνν 
εἶπεν; ὃ δ᾽ αὐτὸς ἐθεάσατο ἐπὶ b μείζονος σκηνῆς» Φίλιστον. 
ἐν τοῖς τῆς )υγατρὸς Κλεοπάτρας γάμοις τομπεύσαντα, 
καὶ τρισκαιδέκατον say ἐσικληθέντα, τῇ ἑξῆς" ἐκισφα- 
γίντα ἐν σῷ Μεάτρῳ;, καΐ ἐῤῥιρυμένον. -ὅο. Τριῶν Φι- 
λίταῳ προσαγγελθέντων εὐτυχημάτων ὑφ᾽ ἕνα καιρόν» 
πρώτου μέν, ὅτι τεθρίατῳν γενίχηκεν ᾿Ολύμυεια"" δευτί- 
ov ὃέ, ὅτι Παρμενίων ὃ σφρατηγῷς μάχῃ Δαρδανεῖς 
ἐνίκησε" τρίτου δ᾽, ὅτι ἄῤῥεν αὐτῷ παιδίον ἀπεκύησεν 
'Ολυμπιάρ" ἀνατείνας ἐς οὐρανὸν τὰς χεῖρας, ὦ ὦ bute 
o0¥s εἶπε» μδετριόν τι τούτοις avribes ἐλάττωμα | εἰδὼς 
ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι φθονεῖν πέφυκεν ἡ τύχη: 
-- 79. Ἕν Χαιρωνείᾳ τοὺς ᾿Αϑηναίους μεγάλη νίκῃ 
ἐνίκησε Φίλιππορ. Ἐπαρθεὶρ" δὲ τῇ εὐπραγίᾳ, pera 
δεῖν αὑτὸν ὑπορμιιμνήσκεσθαι," ors ἀνθρωπός ἔστιν, καὶ 


4°, si is used for ὅσε in cases like this. The Athenians chose ten com- 
manders annually, not only to lead in war, but occasionally in civil afftirs.— 
5°. Rule of Attraction, Gram. p. 246, Rule LX, 1.~—6° σοὺς μίλλονειρε, 
those that will betray ‘me, that is, those who have not yet.—Philip referred 
to traitors among the nations with which he was at’ war, and regarding all 
his partizans in those nations as treacherous at heart, he made no distinction 
among them, but that in the text.—7°, σραγφδίων understopd.—8°. ἡμέρᾳ understood. 
wn 9°, firew.m 10°. uagy “OAvoria, ὠγονίσματα understeod, to gonguer in the 
Olympic Games.— 11°. ixaigen—-12°. οἴομαι OF saas-—-13°. to be seminded.— 
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προσέταξέ. τίνι ταιδὶ φοῦτο ἔργον ἔχειν. Τρὶς δὲ 
ἑχάστης ἡμέρας 6 χαῖς ἔλεγεν αὑτῷ" Φίλισαε, are 
θρωπος εἰ. 


: Alexander. 


71. O ᾿Αλέξανδρος Διογένει εἰς λόγους ἐλθών, οὕτως 
κατεαλάγη" τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρός, ὥστε 
πολλάκις αὐτοῦ μνημονεύων λέγειν» εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος 
ἤμην," Διογένης ἂν ἤμην. — 72. ᾿Αλέξανδρος μόνον 
ἐκέλευε Δύσιππον εἰκόνας αὑτοῦ δημιουργεῖν ὃ μόνος γὰρ 
οὗτος κατεμήνυε τῷ χαλκῷ τὸ ἦθος αὐτοῦ, καὶ συνεξέ- 
Pees τῇ μορφῇ τὴν ἀρετήν" αἱ δὲ ἄλλοι τὴν ἄποστρο- 
Qny Tov τραχήλου, καὶ τῶν ὀμιμιάτων τὴν ὑγρότητα 
pores bos ϑέλοντες, ov διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν 
καὶ λεοντῶδες. -“ 4, ᾿Αλέξανδρος ᾿Δναξάρχου “ περὶ 
κόσμων. ἀπειρίας ἀκούων ἐδάκρυε. καὶ τῶν Φίλων igarn- 
σᾶντων αὐτόν, Ti δακρύει, οὐκ ἄξιον, ἔφη, δακρύειν, ei 
κόσρυων ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω κύριοι γεγόναμεν 3 


Successors of Alexander. 


Th ᾿ Πεολεμαῖόν φασι τὸν Λάγου," καταπλουτίζοντα 
φοὺς Φίλους αὐτοῦ ὑπερχαίρειν . ἔλεγε δέ, αμείνον εἰναι 
«λουτίζειν ἢ τλουτεῖν.---- 7 5. ᾿Αντίγονορ" πρός TVA 
μακαρίζουσαν αὐτὸν γραῦν, εἰ ἥδεις, ἔφη, ὦ μῆτερ, 


145. χκαταπσλήσσω. See Gram. p. 225, Rule XXX], p. 231, Rule XLIL— 
15°, for 7v.—-16°. equivalent to εἶναι, ἤδελον. For the construction, See Gram. p. 
241, Rule 1v.—17°. A philosopher.—18°. εἰ for 3¢:, See above § 66, Note 4.— 
19°. υἱόν understood, the first prince of the Ptolemsan family,—-20°. A king in Asia, 
another of Alexander’s successors,— 


9 
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ὅσων κακῶν μέστόν ἐστι τουτὶ τὸ ῥάκος, δείξας τὸ διά. 
δὴ μα; οὐκ ὧν ἐπεὶ ποπρίας κείβυενον αὐτὸ ἐδάστασας.---- 

7 5 ᾿Αντίγονος ὃ βασιλεύς, ἐρωτήσαντος αὑτὸν τοῦ 
υἱοῦ, πηνίκα μέλλουσιν ἀναζευγνύειν, τί δέδοικας," εἶσε, 
μὴ μόνος οὐκ ἀκούσης τῆς σάλκαιγγος; 


Alexander of Phere. 


77, ᾿Αλέξανδρος, ὁ Φεραίων σύραννος, δ) εαρυενος 
τραγῳδὸν, ἐωπαθέστερον διετίθη πρὸς τὸν οἶκτον" ἀναπη- 
δήσας οὖν ἐκ. τοῦ “Δ)εάτρου ἀπιὼν ὠγέφο, δεινὸν εἰναι 
λέγων, εἰ τοσούτους ἀποσφάξας πολίτας," ὀφθήσεται 
σοῖς [Ἑχάξης καὶ Πολυξένης «άθεσιν ὀπιδακρύων. 


Cresus. 


78. "Ors Κροῖσος neve Λυδῶν, τὸν ἀδελφὸν μεθ' 
αὑτοῦ κατέστησεν ἄρχοντα. Προσελθὼν δέ τις σῶν 
Δυδῶν, ὦ βασιλεῦ, εἰπε, πάντων EEE γῆς αλῶν ὃ ἥλιος 
τοῖς ἀνθρώποις αἰτιός ἔστι, καὶ οὐδὲν ὧν εἴη τῶν ext 
γῆς» μὴ" τοῦ ἥλίαυ ἐπιλάμποντος ' ἀλλ᾽ εἰ ϑέλουσι δύο 
ἤλιοι γενέσθαι, κίνδυνος πἄντα συμφλεγθέντα διαφθα- 
give.” Ovres eva pir βασιλέα δέχονται Δυδοί, καὶ 
φωτῆρα πιστεύουσιν εἰναι», δύο δὲ ἄμα οὐκ ὧν ἀνάσ: 
σγοιντο, 


21°. τουτί for rere, but with an expression of pointing to the thing; this here : 
Gram. p. 91. 2.—-22°. The perfect δέδοικα has the signification of the present, 
(Gram. p. 195, AEIN,) hence it is followed by the Subjunctive and not by the 
Optative,—23°. ‘ without emotion,’ understood.—24°, μὴ is a conditional negative, 
Gram, p. 260. 6.—=25°. διαφϑεῤριν. mm Kivdures agrees with ἐσσί understood. —- 
26°. Gram. p. 242, Rule VIL.— 
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Themistacles. 


7). Θεμιστοκλῆς ἕσι μειράκιον. ὧν ἐν πότοις ἐχυλι»- 
δὲῖτο" ἐτεὶ δὲ Μιλειάδης στρατηγῶν ἐνίκησεν. ἐν Μαρα- 


bow τοὺς βαρξάρους, οὐκ ὅτι ἥν" ἐντυχεῖν ἀτακτοῦντι 


Θεμιστοκλεῖ. Πρὸς δὲ τοὺς ἡαμάἄζοντας τὴν μετα- 
Corny ἔλεγεν, οὐκ ἐᾷ με καθεύδειν, οὐδὲ ῥᾳθυμεῖν τὸ 
Μιλτιάδου τρόφαιον. --- 80. ᾿Ερωτηθεὶς δέ, πότερον 
᾿Αχιλλεὺς ἐξούλετ᾽ ἂν εἶναι ἢ Ὅμηρος 5 σὺ δὲ αὐτὸς, 
ἔφη, αὐτέρον ἤθελες ὁ δ νικῶν ἐν ᾿Ολυμπιάσιν ἧς ὁ κηρύσ- 
σων τοὺς νεικώντας εἶναι s—B8I. Θεμιστοκλῆς τρὸς τὸν 
Εὐρυξιάδην φὸν Λακεδαιμόνιον ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, καὶ 
ἀνέτεινεν αὐτῷ φὴν βακτηρίαν ὁ ᾿Ευρυξιάδης.. ὋὉ δέ, 
πάταξον μέν, ba» ἄκουσον δέ. “Hides” δέ, ὅτι ᾧ μέλλει 
λέγειν, τῷ χουν ᾿ λυσιτελεῖ. —82. Σεριφίου τινὸς πρὸς 
αὐτὸν εἰπόντος, ὡς εὖ δι αὐτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν wba ἐνδοξός 
ἐσέιν, ἀληδὴ λέγεις, εἶπεν, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ Σερίφιος w ὧν 
ἐγενόμην ἔνδοξες, οὔτε σύ," ᾿Αθηναῖος." - 83. Πρὸς δὲ 
Σιμωνίδην" ἐξαιτόύμενόν rive. κρίσιν ov δικαίων, ἔφη, 
pane ay ἐκεῖνον γενέσθαι" ποιητὴν ἀγαθόν, ἄδοντα ταρὰ 
μέλος, μ nv αὐτὸν ἄργοντα χξηστόν, ind Gore ταρὰ 
τὸν rear —B4 ᾿Απείκαζεν αὐτὸν σαῖς τλατᾶνοις, αἷς 
ὑποτρέχουσι “χειμιαζόμενοι, γενομένης δὲ εὐδίας τίλλουσιν 
οἱ παρερχόμοενοι καὶ κολούουσι». 


27°. for itt av, Gram. p. 270, teei.—=28° sidw.——29°. The common cause.— 


--- 


809, ἔνδοξος ἐγίνον ἂν understood.——-31° ὧν understood.-32°. The lyric poet.— ᾿ 


33°, Gram. p. 248. Rem. 9. The ancient Lyric poets chanted their own com- 
positions, accompanying themselves on the Jyre or harp.—34°. ἄνθρωσοι under- 


stood.— 
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\ 


Epaminondas. 


ὃς. ᾿Επαμινώνδας ἕνα εἶχε τρίξωνα" εἰ δέ wore ave 
τὸν ἔδωκεν εἰς γναφεῖον αὐτὸς ᾿ὑμέωενεν οἴκοι OF ἀπορίαν 
ἑτέρευ.---82)6. ᾿Εταμινώνδας, ὁ Θηξαῖος, ἰδών στρατύ- 
'πεδον μέγα καὶ καλόν, στρατηγὸν οὐκ ἔχον, ἡλίκον, 
ἔφη, “ηρίον, καὶ. κεφαλὴν οὐκ “ἔχει.---8γ. "Ἔλεγε 
πρὸς Πελοτίδαν, μὴ πρότερον ἀταλλάστεσθαι τῆς ἀγο- 
ρῶς ἡμέρα, πρὶν φίλον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ προσπο- 
ρίσαι νεώτερον.---ο88, Τὸν ᾿παρυινώνδαν 6 Στίνθαρος 
ἐπαινῶν, ἔφη, ANTE πλείονα γιγνώσκοντι, LATE ἐλάττονω 
φθεγγομένω ῥᾳδίως ἐντυχεῖν ἑτύρῳ. | 


Pelopidas and other Commanders. 


Ὶ Ν ’ 
89. Πελοτίδας, ἀνδρείου στρατιώτου διαξληθέντος Ὁ 
ἀὠ ΠῚ 9 A ιν - Ν 
αὐτῷ, ὡς βλασφημήσαντος αὐτόν, ἐγὼ τὰ μὲν ἔργα, 
~ ./4 - Ν , 2 od 
ἔφη, αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐχ ἥκουσα.----90. 
/ Ν ~ 
᾿Ιφικράτης to στράτευμα οὕτως ἔφασκε δεῖν συντετά γ- 
om ᾿ 4 ¢ 
bes,” as ἕν σώμα" ϑώραχα μὲν ἔχον τὴν φάλαγγα» 
~~ δ N Ἁ ’ ‘ ΝΥ ς γ᾽ \ 
χείρας 0s τοὺς Ψιλοῦυς, τόδας δὲ φοὺυς “πεᾶς». κεφαλὴν 
a ~ 9 ῳ ῳ 
δὲ τὸν στραφηῆγοι ——QI. Ὁ Περικλῆς ἐν TH δλοίμῳ 
A ~ 9 ? 9 ) 40 \ , 
rove παῖδας ἀποξαλῶν, ἀνδρειότατα σὸν άνατον 
.- ; 7 2) A we 
αὐτῶν ἤνεγκε» καὶ πάντας ᾿Αθηναίους ἔπεισε τοὺς τῶν 
’ > a , > ὰ 
φιλτάτων Φανάτους εὐθυμότερον φέρειν.---92. ᾿Οδυῤο- 
μένων τῶν μετὰ Φωχίωνος μελλόντων ἀποθνήσκειν, εἶπον 
Ψ ᾽ ~ 2 
ὁ Φωκίων, εἶτα οὐκ ἀγαπᾷς; Θούδιταε, μετὰ Φωκίω- 
42 
γος ἀποθνήσκων. 


459, He advised.—36°. All publie and private business was transacted in the 
market place: See Acts of the Apostles XVII. 17.—-37°. Gram. p. 265, sgiv.— 
38°. Σιαδάλλω.---899. συντάσσω.---409, Gram. p. 211, 5.—41". εἶτα gives empha- 
#is to the interrogation; we say in like manner, in English, ‘ wouldst thou not then 
wish.’——42°. Gram. p. 251, 4. a. 


eee ΞΘ ——— ΞΞ ΗΕ. εἶ a ees 


Anecdotes of Spartans 69 


- 


V. ANECDOTES OF SPARTANS 


‘ ‘ 


93- “Ayis ὃ βασιλεὺς ἔφη» τοὺς “Λακεδαιμονίους μὴ 
ἐρωτᾷν, ὁτόσοι εἰσίν, ἀλλὰ ποῦ εἰσὶν οἱ πολέμιοι ; 3 καὶ 
ἐρωτῶντὸς τινος, τόσοι εἰσὶ Λακεδαιμόνιοι, ὅσοι," ἐφη, 
ἱχανοὶ τοὺς κακοὺς ἀπερύκειν.---ὁ4. Δημάρατος, ave 
θρώπου τινὸς πονηροῦ κύπτοντος αὐτὸν ἀκαίροις ἐρωτή- 
μασιν, καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος, τίς ἄριστος 
Σπταρτιατὼν, ἔφη. ὁ σοὶ ἀνομοιότατος. - 95: Πλειστώ- 
yat, ὁ Παυσανίου, ᾿Ατεικοῦ τινος βήτορος τοὺς Λαχει- 
δαιμονίους ἀμαθεῖς ἀποκαλοῦντος, ὄρθως, ἔφη, λέγεις " 
μόνοι γὰρ vay Ἑλλήνων ἡμεῖς οὐδὲν κακὸν μεμαθήκα- 


βεν παρ ὑμιῶν.---οό. ᾿Αγησίπολις, 0 Κλεομιρότου, 


εἰπόντος τινός, ὅτι Φίλιππος § ἐν ὀλίγαις ἡμέραις "Ολυνθον 
κατέσκαψε; μὰ τοὺς “εούς, εἶπεν, ἄλλην τοιαύτην 
ἐν πολλαπλασίονι χρόνῳ οὐκ οἰκοδομήσει --ο7. Χαρί- 
λῶος ἐρωτηθείς, διὰ τί τοὺς νόμους ὃ Δυκούςγος οὕτως 
ὀλίγους ἔθηκεν, ὅτι, ἔφη, τοῖς ὀλίγα λέγουσιν' ὀλίγων 
καὶ νόμων ἐστὶ γρεία. 


98. ᾿Αθηναίου τινὸς πρὸς ᾿Ανταλκίδαν εἰπόντος, ; 


ἀλλὰ μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ" πολλᾶἄκις ὑμᾶς 
ἐδιώξαμεν. -τ ἡμεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑωᾶς ἀπὸ τεῦ 
Evedra,“—99. ὋΣ αὐτός, σοφιστοῦ τινος “μέλλοντος 
ἀναγιγνώσκειν ἐγκώμιον Ἥρακλέους, ᾿ ἔφη, τίς γὰρ av. 


σὸν Péyss3——-100. ᾿᾿ἀρχίδαμος πρὸς Tov’ ἐπαινοῦντα 


19, as many as.—2°. «ἔλιν understood.—3°. ἀνθρώποις understood: the Lace- 
dzemonians being trained up from youth to speak but little.—4°. The Cephissus and 
Eurotas were rivers respectively in the neighbourhood of Athens and Sparta,— 
5°, See above, p. δ4, § 2, Note 3.— 


- 
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κιθαρωδόν, καὶ ϑαυμάζοντα τὴν δύναμυιν αὐτοῦ, ὦ λῷσ- 
σε; ἔφη, ποῖον γέρας ταρὰ σοῦ τοῖς. ᾿ἀγαθοῖς ἀνδράσιν 
ἔσται, ὅταν κιθαρῳδὸν οὕτως ἐξαινῇς." —101. Ταῖς 
“υγατράσιν αὐτοῦ iors poy πολυτελῆ Διονυσίου τοῦ 
φυράννου Σικελίας τέμψαντος, οὐκ ἐδέξατο," εἰπών, 
Φοξοῦμιαί μῆ ᾿ περιθέμιεναι" αἱ κόραι φανῶσί μοι aic- 
αἱ." —102. ᾿Αρχίδαμος, ὁ ᾿Αγησιλάου, κατακελ- 
φικὸν βέλος ἰδὼν rors’ ᾿ πρώτως ἢ $x Σικελίας κομιισθέν, 
ἀνεβόησεν, ὦ ὥ Ἡράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἁ ἀρετά." 

103. ᾿Αγησίλαος παρακαλούμενός OTE ἀκοῦσαι τοῦ 
τὴν ἀηδόνα μιεμουμιένου, ταρητῆσατο φήσας " αὐτῆς" 
ἀκήκοα πολλάκι; —104. Κατηγοροῦσιν οἱ Aaxedas 
μόνιοι. ᾿Αγησιλάου φοῦ βασιλέως, ὡς ταῖς συνεχέσι καὶ ἢ 
πυκναῖς εἰς τὴν Βοιατίαν ἐμζολαίς καὶ στρατείοἰς τοὺς 
Θηξαίους ἀντιπάλους σοῖς Λακεδαιμονίοις κατασχεὺυ- 
ἄσαντος." Διὸ καὶ τετρωμονον" αὐτὸν ἰδὼν ὁ ᾿᾽Ανταλ- 
κίδας, καλά, ἔφη» τὰ διδασκάλια “παρὰ Θηξαΐων 
ἀπολαμᾷξάνεις, μὴ βουλομένους αὐτούς, μηδ᾽ εἰδότας 
μάχεσθαι διδάξας .---- 105. ᾿Ανὴρ εἰς Λακεδαίμονα 
ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη ὧν, τὰ μὲν ἄλλα" ἀλαζών, 
7δεῖτο" δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα τὴν τ ίχα, 
πολιὰν οὖσαν» εἐπειρῶτο βαφῇ ἀφανίζειν" παρελθὼν οὖν 
εἶπεν ἐκεῖνα ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφίκετο. ᾿Δναστὰς οὐ» rs 
᾿Αρχίδαριος, ὁ ὁ τῶν Λακεδαιρνονίων βασιλεύς, vi δ᾽ ὧν, 
ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι; ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῆ τὸ 
ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέρει ; 
= 6 
6°. Gram. p. 240, 4.——7°. σὰς Suyareds understood.—8°. Gram. p. 260, 4.— 
9°, The clothing, understood,—10°. that is, from the contrast with the beauty of the 
garment.—11°. then, for the first time.—12°. for ἀφεφή according the Doric dialect, 
which dialect the Spartans used; Gram. p. 28, 5.—-13°. Gram. p. 254. Rem. 5. 
14°. σιτρώσκω.---Ἰ δ΄, Gram. p. 268. σά τε ἄλλα.---1 60. for aidevpsves— 17°. καὶ 


is often thus used after the relative giving a kind of be a not to be imitated in a 
literal version, — 


΄ 
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106. Ἔλεγεν ὁ Κλεομόνης, ὁ τῶν Λακεδαιμονίων 
βασιλεύς, κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον," τὸ ὃ ν Ὅμηρον 
Λακἀδαιμονίων εἶναι ποιητῆν, ὡς ven πολεμεῖν λέγοντα, 
σὸν Os ‘Heider τῶν Εἱλώτων," λέγοντα, ὡς YON γεωργεῖν. 
—107. Λυκοῦργος, ὁ Λακεδαιμόνιος, πηρωθεὶς ὑπό 
τίνος τῶν πολιτῶν ὀφθαλριῶν τὸν ἕτερον," καὶ ταραλαξῶὼν 
τὸν νεανίσκον" rages | τοῦ δήμου, ἵνα τιμωρήσαιτο, ὅπως 


ς | 
οιὐτὸς βούληται, τούτου" μὲν ἀείσχετο;, ταιδεύσας δὲ 


αὐτόν, καὶ ἀπόφηνας ἄνδρα ἀγαθόν, παρήγαγεν εἰς τὸ 
Siargor. Θαυμαζόντων δὲ TOY Λακεδαιμονίων, φοῦτον 
μέντοι λαθών, ἔφη» wag ὑμῶν ὑξριστὴῆν καὶ ᾿ βίαιον, 
ὠποδίδωμι ὑμῖν ἐπιεικῆ καὶ δημοτικόν.---ιοϑ. Περσῶν 
anv Ἑλλάδα λεηλατούντων, Παυσανίας, ὁ τῶν Aaxs- 
δαιριονίων στρατηγός, ἀπὸ Ἐξρξου πεντακόσια τάλαντα 
χρυσίου λαζῶν, ἔμελλε προδιδόναι τὴν Σπάρτην. Tay 
δὲ ἐπιστολῶν μεσολαθηθεισῶν," Ἡγησίλαος, 6 τατὴρ 
τοῦ προειρημένου, περὶ τῶν συμρεθηκότων ὁ ἀκούσας," τὸν 
υἱὸν βόχρι τοῦ ναοῦ τῆς χαλκιοίπκου" συνεδίωκεν ᾿Αθη- 
vais, καὶ τὰς Sige σου τεμένους πλίνθοις ἐμφράξας, 
μετὰ τῆς γυναικὸς τὴν εἰσοδον ἢ ἱφρούρησε, καὶ λιμῷ τὸν 
προδότην. ἀνεῖλεν," ὃν ἡ μῆτηρ ἀείρασα ὑπὲρ τοὺς ὅρους 
éppsrper. 

109. Ὁ Βρασίδας μῦν τινὰ συλλαξὼν ὁ ἐν SOY Tt, καὶ 


189, That is with Laconic brevity and point.—-19°. The Helots were slaves of the 
Spartans and tilled the lands, The reference is here to the poem of Hesiod on hus- 
bandry, entitled Works and Days.—20°. Gram. p. 231. Rem. 3.—21° Who had 
deprived Lycurgus of his eye.——22°. that is, σοῦ σιμωρήσασθαι.----250, Where the 
people was used to assemble. 24°. μεσολαθέω.---2 50, oupCaive hearing of these 
circumstances.—~26°, Minerva, under the epithet of yaAxiemes, had a temple of 
brass at Sparta, which enjoyed the privilege of asylum.—~27°. ἀναιρίῳ :—a traitor 
cowd not be buried in his native land. 
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δηχθεὶς," ἀφῆκεν" εἶτα «ρὸς ἑαυτόν, a Ἡράκλεις, ἐφη» 
ὡς οὐδέν ἔστιν οὕτω μικρόν, οὐδ᾽ ἄσθενες. ὃ μῆ ζήσεται, 
τολμῶν ἀμύνασθαι "---- 10. ‘O Λεωνίδης, ὁ Λακεδαι- 
μόνιοςν. Rab οἱ σὺν αὐτῷ τριακόσιοι, τὸν μιαντευόμοενον 
αὑτοῖς “άνατον εἵλοντο ἐν Πύλαις," καὶ ὑπὲρ THC 
Ἑλλάδος εὖ καὶ nee) ag ἀγωνισάμενοι φέλους ἔτυχον 
εὐκλεοῦς, καὶ δόξαν & ἑαυτοῖς ἄθανατον ἀπέλιπον, καὶ 
φήμην ἀγαθὴν δὲ αἰῶνος. ---πῖ τας Λέγοντός τινος, ἀπὸ 
σῶν ὀἰστευρᾷέων σῶν βαρβάρων" οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν 
ἔστιν “ οὐκοῦν, ἔφη, χαρίεν, εἰ ὑκὸ σκιὰν αὑτοῖς LEH 
χεσόμεύα.----αι2. Βευλόριενος ἤδη τοῖς πολεμίοις ἔπτι- 
τίθεσθαι, τοῖς στρατιώταις παρήγγειλεν, ἀριστοποιεῖσθαι, 
ὡς ty Gov δειπνοποιησομένους.Ὦ 


Spartan Women. 


113. Αἱ Aunsdarmorior μητέρες, ὅσαι ἐπυνθάνοντο 
TOUS παῖδας αὐτῶν & εν τῇ μάχῃ κεῖσθαι, αὐταὶ ἀφικό- 
μέναι τὰ “τεαύματα αὐτῶν ἐπεσκόπουν, τὰ τε ἱμπροσθέν," 
καὶ τὰ ὀπισθεν." Καί, εἰ nv πλείω τὰ ἐναντία," αἵδε 
γαυρούμεναι τοὺς ταῖδας εἰς τὰς. mere wees ἔφερον ταφάς" 
εἰ δὲ ὁ ἑτέρως εἶχον σφῶν τραυμάτων, * ἐνταῦθα aidovmevas 
καὶ ρηνοῦσαιν καί, ὡς ἔγι μάλιστα," λαθεῖν στεύδουσαι 
ἀπηλλάττοντο, καταλιποῦσαι φοὺς νεκροὺς ἐν τῶ 4“:0- 
λυανδρίῳ ϑ)άψαι, 7 λάθρα εἰς τὰ οἰκεῖα yale ἐκόμιζον 


28°. δάκνω.---299, Thermopyle, so called from its warm saline springs, where 
Leonidas and his band met the Persians.—-30°. The Persians. The Greeks called 
all foreign nations barbarians. —31°. Gram. p. 270, under ieri.—32°. As being 
to sup.. Gram. p. 254. Rem. 5. The participle often follows ὡς in this manner, 
in the accusative case, without agreeing in case with the noun to which it refers.— 
8339, ὄντα understood.—-34°, On the breast. —~-35°. Instead of εἰ δὲ σὰ αὐσῶν τραύ- 
para ἱσίρως εἶχεν. Gram. p. 271, tysv.—36°. Gram. p. 270, under ὡς ἕνι.--α 
‘37°. Secs is here to be supplied: Gram. p. 245, Rule LIV.— 
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αὐτούς. ---οῦ 14. Λάκαινα γυνή, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐν τα- 
ρατάξει χωλωθέντος καὶ δυσφοροῦντος ἐπὶ τούτῳ, μὰ 
λυποῦ, φέχνον, εἶπε" καθ᾽ ἔχαστον γὰρ βῆμα τῆς ἰδίας 
ἀρετῆς ὑπομνησθήσῃ." 115. Τοργώ, ἡ ἥ Λακεδαιμονία, 
Λεωνίδου γυνή, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐπὶ στρατείαν ορευο- 
μένου, σὴν ἀσπίδα ἰειδιδοῦσα, εἰς εἰπεν" ἢ ταύταν i {πὶ Tau. 
τῷ. 116. Εὐπρύσης τινός, ὡς coins, ξένης πρὸς Γοργώ, | 
τὴν Δεωνίδου γυναῖκα, ὡς μόναι τῶν ἀνδρῶν" ἄρχετε 
ὑμεῖς αὐ ΔΛάκαναι, ᾿ μόναι γάρ," SOs τίκτομεν 
ἄνδρας. : 

117. ‘H Βρασίδου peng, ᾿Αργιλεωνίς, ὡς ἀφικό.- 
μόνο τινες εἰς “Λακεδαίμονα τῶν ἐξ ᾿Αμφικόλεως 
εἰσῆλθον πρὸς αὐτήν, ἠρωτῆσεν, εἰ καλῶς ὃ Βρασίδας 
ἀπέθανε, καὶ τῆς Σπάρτης ἀξίως; Μεγαλυνόντων, δὲ 
ἐκείνων τὸν ἄνδρα, καὶ “λεγόντων, ὡς οὐχ ἔχει τοιοῦτον 
ἄλλον ἥ Σπάρτη, μὴ λέγετε," εἶπεν, ὦ a Sines καλὸς μὲν 
γὰρ ἣν καὶ ἀγαθὸς ὁ Βρασίδας, «πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἥ 
Δακεδαίμιων ἔ AL κείνου κρείττονας.----ὶ 18. Aaxawe τις 
ἐκπέμψασα τοὺς υἱοὺς αὑτῆς πέντε ὄγσας ἐπὶ πόλ ἐμιον» 
ἐν τοῖς «ροαστείος “ εἱστήκει; καραδοκοῦσα, σί ἐκ τῆς 
μάχης ἀποξήσοιτο “" we δὲ παραγενόρυενός ri¢ τυθομέ- 
γης ἀπήγγειλε, τοὺς παῖδας. ἅπαντας φετελευτηζχέναι, 
ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ἐπυθόμιην. εἶπε, κακὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ 
ri πράσσει 1 τατρίς. Φήσαντος “ δὲ, ὅτι νικᾷ, ἀσμένη," 
τοίνυν, εἶπε, δέχομαι" χαὶ τὸν τῶν παίδων ϑάνατον. 


889, ὑπομιμνήσκω.---899. Doric, instead of σαύσην and φαύσῳ, Gram. p. 28. 5; 

—cither bring this back, or come back slain upon it.—40°. Gram. p. 228, 
Rule XXXVI. 11.—41°. See above § 28, Note.—42°. Of the inhabitants of 
Amphipolis, where Brasidas fell in the Peloponnesian war.——%43°. revere understood. 

—44°. in the suburb.—45°. The Optative mode, in sermone obliquo, Gram. p. 
239, Rule L.—46°. aiens understood.—47°. «ire understood,—48°% equiva- 
Tent to dopives.——49°. hear of.— . 
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119. Λακὼν τρωθεὶς" ἐν χολέρῳ» καὶ βαδίζειν οὐ 
δυνάμενος, τετρωποδιστὶ ὥδευεν" αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ 
ἐπὶ τῷ γελοίῳ, a βἥτηρ, καὶ τόσω βέλτιον," a φέκνον, 
εἶπε, μᾶλλον er φῇ ᾿ἀνδρεΐίᾳ γεγηθί νας ἣ αἰσχύνεσθαι 
ἐπὶ γέλωτι ἀνοήτῳ "--- [20. Σεμυνυνομοένης γυναικός τίνος 
Ἰωνικῆς ἐπί vive τῶν ἑαυτῆς ὑφασμάτων ὄντι πολυτελεῖ, 
᾿ Λάκαινα ἐσιδείξασα τοὺς τέσσαρας υἱοὺς ὄντας noo pests. 
φάτου:» τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι τὰ τῆς καλῆς καὶ ἄγα- 
Ong γυναικὸς ἔργα, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσθαι καὶ 
μεγαλαυχ εἶν. ππτΊ ΣΙ. Γοργώ, ἡ βασιλέως Κλεομένους 
ϑογάτηρ, ᾿Αρισταγόρου rou Μιλησίου ταρακαλοῦντος 
αὐτὸν" ἐπὶ ei πρὸς βασιλέα" τόλεριον ὑπὲρ Ἰώνων, 
ὑπισχνουμένου γρημάτων πλῆθος, καὶ ὅσῳ" ἀντέλεγε, 
τλείονα τροστιθέντος, καταφϑερεῖ σε, a πάτερ, ἔφη, τὸ 
ξενύλλιον, ἐὰν μὴ Tay sor” αὐτὸν τῆς οἰκίας ; ἐκδάλῃς. 
—122. Τὸν δὲ ᾿Αρισφαγόραν ὑπό τινος τῶν οἰκετὼν 
ὑποδούριενον “εασαρυένη», πάτερ, ἔφη, ὁ ξένος χεῖρας 
οὐκ ἔχει. 


VI. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


#123. Ὁ Ζευξις, αἰτιομένων αὐτὸν τινῶν, ὅτι ζωγρα- 
pe βραδέως, ὁμολογῶ, εἶπεν, ἐν πολλῷ Ὑρόνῳ. γράφειν, 
καὶ γὰρ᾽ εἰς πολύν. ἢ —124. Oj ἔφοροι Ναυκλείδη, τὸν 
Πολυριάδου, ὑ ὑπερσαρχοῦντω τῷ σώματι, καὶ ὑπέρταχυν 


50°. τισρώσκω.- 51, levi υπδοτειοοὰ..--- 520, The Ionians were remarked for 
their effeminacy and love of show.— 58°. Cleomenes.—~54°. The king of Persia, 
Darius, see above ὃ 29, 39.— 55°. That is, ὅσῳ wAsiona ixsives ἀντίλεγε, σόσψ.--- 
56°. φάχιν, the comparative instead of the positive or the superlative ὡς σάχισφα. 
19, Etenim, See above ὃ 28, Note.—2°. χρόνον γράφω understood. —S°. Spar- 


- tan magistrates, so called, charged with the preservation of the constitution and the 


Censorship of manners, 


Cad 
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διὰ τρυφὴν γενόβιενον, εἰς τὰν ἐκελησίαν κατήχωνγον, καὶ 
ἠπείλησαν αὐτῷ φυγῆς προστίμησιν,, ἐὰν μὴ τὸν βίοις 
ἂν ἐδίου τότε; τοῦ λοιποῦ" μεβῳρμόγηται " φέρειν γὰρ 
αὐτοῦ φὸ εἶδος καὶ τὴν τοῦ σωριατος, διάθεσιν αἰσχύνην, 
καὶ τῇ Λακεδαίμονι, καὶ τοῖς νόμυοις.----ὶ 25. Δημάδηςν 
ὁ ῥἥταρ, ληφθεὶς" «αἰχμάλωτος ἐφ τῇ. κατὼ Χαιρώνειαν . 
μάχῃ ὑπὸ Φιλίπεον, καὶ συσφαφεὶς" αὐτῶν ἐκείνου 
ταρὰ σότον σεμανχοριόνου, ἢ τοὺ Lh εὐγένεια, καὶ ὑπεροχὴ 
«ἧς ᾿Αφαναΐὼν αύλεος, ἔγνος ὧν, ἔφην τὴν τῆς TOASWS 
δύνα μων, εἰ ᾿Αθηκωίων" μὲν ents Μακεδόνων δὲ 
Χάρης ἐστραπήγει," 

126. Σιμωνίδης ὁ τῶν Pe τοιητῆ;, Παυσανίου 
φτοῦ βασιλέωρ" τῶν ᾿'Δακεδαιῥιονίων ᾿μιγαλαυχουμένου 
aways ἐσὶ ταῖς αὑτοῦ πράξεσι, καὶ κελεύοντος ὁ ἐσαγ- 
γεῖλαί Th αὐτῷ σοφὸν μετὰ γλευασμοῦ," συνεὶς αὐτοῦ 
τὴν ὑπερηφοψίων, συνεβούλευε μεμυῆσθαι, ὅτι ἄνθρωπός 
igeiv.—127. Θηραμένης ὁ o 7606106 ᾿Αθήνησι τῶν τριά- 
ποτὰ φυςἄννων» συρπεσούσηξ «ῆς οἰκίας ἐν ἡ μετὰ 
“λειόνων ἐδείπνει, μόνος σωθείς, καὶ πρὸς πάντων εὐδαι- 
βιονιζόμενος, ἀναφωνήσας μεγάλῃ τῇ φωνῇ, ὦ τύχη, 
"εἶπεν, εἰς rings pos woesear ace φυλάστεις 5 jeer οὐ 
πολὺν δὲ χρόνον καταστρεδλρθεὶς, ὑπὸ τῶν συντυράγνων 
ἐτελεύτησεν, 

128. Μεμεεράτοις. τοῦ ἰατροῦν ΠῚ κασατυχὼν ἔν 
whey ἀπεγνωσμέναις᾽ ᾿ ϑεραπείαις Ζεὺς ἐπεκλήθη," "og 
τικῶς ταύτῃ χραρυένου τῇ προσωνυμίᾳ; καὶ δὴ πρὸς τὸν 


\ 


4°, χρόνον understood, henceforward.——5°. χαμξάνω.--- 60, euvicrnus—7°. καὶ 
Χέγοντος understood, these words in effect being included in σερενυνορένου.----89, Gen- 
itive governed by verbs of commanding. Gram. p. 228, Rule XXXVI, u1.— 
9°, Pausanias was strictly a general, and guardian of the king, a minor.——10°. The 
construction is xsAsvovros μετὰ xatvacpov.—See above § 70, for the sentiment. 
—11° ἀσογιγνώσκω; in some desperate cures; as is also said in English, instead 
of cures of desperate maladies, —12°. ἐσικαλίω.--- 


μων. 
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᾿Αγησίλαον ἐπιστεῖλαι τολμήσαντος οὕτω, Μενεκράτης 
Live Barina: ᾿Αγησιλάῳ χαίρειν" οὐκ ἀναγνοὺς τὰ 
λοιπὰ ἀντέγραψε; Βασιλεὺς ᾿Αγησίλαος Μινεκρᾶτει 
ὑγιαίνεινο---λ40. Μινειράτης, 6 ἰατρός, εἰς φοσουτὸν 
προῆλθε τύφου," ὥστε ἑαυτὸν ὀνομάζειν Δία. Εἱστίω 
ποτὶ μεγαλοτρεπώς. δ᾽ Φίλιππος," «καὶ. δὴ χαὶ τοῦτον 

1 ϑούνην ἐκάλεσε; καὶ ἰδίᾳ κλίνην. αὑτῷ ἐκέλευσε 
«αρισκευάσθαι, καὶ κατακλιθέντε ϑυμμασήριον παρέ- 
θηκε; καὶ ἐθυμιῶτο αὐτῷ " οἱ ϑὲ λοιποὶ εἱστιῶντο» καὶ 
ἦν μεγαλοπρεεὶς φὸ δεῖσνον. Ὃ τοίνυν Μενεκράτης τὰ 
μὲν πρώτα" ἐνεκωρτέρει; καὶ ὄχαιρε τῇ τιμῇ" ἐπεὶ δὲ 
κατὰ pangov’ ὁ λιριὸς περιῆλθεν αὑτόν, καὶ ἠλέγχετο, 
ὅτι ἣν ἄνθρωπος, καὶ φαῦτα" εὐήθης» ἐξαναστὰς ἀπιὼν 
ὄχετο," καὶ ἔλεγεν ὑξρίσθαι, ἐμμελῶς wav τοῦ Didiz- 
wou THY ἄνοιαν αὑτοῦ ἐκκαλύψαντος. 

130. Θράσνλλός σις παράδοξον ἐνόσησε μανίαν. 
᾿Απολιπὼν γὰρ τὸ ἄστυ," καὶ κατελθὼν εἰς τὸν 
Πειραιᾶ, καὶ ὑταῦθα οἰκῶν, τὰ «λοῖα τὰ ,καταίροντα 
ἐν αὐτῷ πάντα ἑαυτοῦ ἐνόμεζεν εἶνα!; καὶ ἀπεγράφετο 
αὐτά, καὶ αὖ πάλιν ἰξέπερυπε, καὶ τοῖς περισωζομένοις 
καὶ εἰσιοῦσιν εἰς τὸν λιμένα ὑπερέχάιρε. Χρόνους δὲ 
διετέλεσε" πολλοὺς συνοικῶν τῷ ἀρῥωστήματι τούτῳ. 
"Ex Σικελίας δὲ ἀναχθεὶς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, rapide. 
κεν οὐὑτὸν ἰατρῷ ἰάσασθαι, καὶ ἐπαύσατο" τῆς γόσου 
οὕτως. ᾿Εμέμινητοῖ" δὲ πολλάκις τῆς ἐν μανίᾳ" διατρι- 
Cis, καὶ ἔλεγε; μηδέτοτε ἡσθῆναι ἷ" τοσοῦτον, ὅσον τότε 
ΒΟΌΣ ΙΝ Ἀπ ΠΝ ΘΟΕ 


159, to such a degree of conceit. Gram. p. 227, Rule II. 3.—14°. King of 
Macedonia.——15°. at first.—16°. by degrees-——17°. Gram. p. 269, at top.— 
18°. departed, See glossary.—19°. of Athens. ——20° διασελεῖν with the parti- 
ciple, Gram. p. 253. Rem. 5.—21°. equivalent to ἔχων +3 ἀῤῥώσφτημα OF οὕτως 
ἀῤῥωσσῶν.--ο 22°, ἀνάγω. --α 285, ὁ Θράσυλλος understood.—24°. μιμγήσκω: ---- 
23°. ἥδομαι.-- , 
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ζομέναις.--ι 31. Τίμων, ὁ ῥυισάνθρωπος, εὐημερήσαντα 
ἰδὼν τὸν ᾿Αλκιδιάδην, καὶ αϑοπεμπόμενον ἀπὸ τῆς 
ἐκκλησίας ἐπιφανῶς, ov παρῆλθεν, οὐδ᾽ ἐξέκλινεν, ὥσπερ 
εἰώθει ποὺς ἄλλους," ἀλλ᾽ ἀπαντήσας καὶ δεξιωσάμε- 
γος, εὖ γ» ἔφη», ποιεῖς αὐξόμενος, ὦ παῖ" μέγα γὰρ 
αὐξη χκαχὸν ἅπασι τούτοις ἦ 

I 132. Σώσερατος, ὁ ᾿ αὐλητής, ὀνειδιζόμενος ὑ ὑπὸ τίνος ἐπὶ 
τῶ γονέων ἀσήμων εἰναι, εἰ" εἰπε, καὶ pay διὼ τοῦτο ὥφει- 
λον μᾶλλον ναυμάζεσθαι, 6 ὅτι ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ γένος dens 
Fes.— 133, Ψάλτης ᾿Αντιγόνν" ἐπεδείκνυτο . φοῦ δὲ: 
βασιλέως πολλάκις λέγοντος, τὴν νἥτην ἐπίσφιγξον, εἶτα 


πάλιν, τὴν μέσην, δὸὲ ἀγανακτήσας, ἔφη" μὴ γένοιτό 


σοι οὕτω κακῶς; ὦ βασιλεῦ, ὡς ἐμοῦ" ταῦτα ἀκριβοῦν 
μᾶλλον. " | 

1342. ‘H Φωκίωνος γυνὴ ἐρωτηθεῖσα, διὰ vi porn ray 
ἄλλων ἦν συνόδῳ οὗ φορεῖ χρυσοῦν κόσμιον; ἔφη, ὅτι 
αὐτάρκης κόσμος μοι ἐστὶν ἥ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῆ.--- 
135. Θεανώ, ἥ Πυϑα γορικὴ Φιλόσοφος; ἐρωτηθεῖσα;» τί 
πρέπον εἴη γυναικί, σὸ τῷ ἰδίῳ, ξ ἔφη, ἀρέσκειν ἀνδρί. ---- 


1 36. Στρατονίκη,, ἥ Ssaveov γυνή; φαλακρὰ οὖσα, 
τοῖς ποιηταῖς ἀγῶνα τρούθη κε" περὶ, ταλάντου, ἢ ὅστις 


ὧν ἄμεινον ἐκαιέσαι αὐτῆς τὴν κόμην. 


26°. παρελθεῖν καὶ ἰκκλίνειν. “019, all these, who now surround and admire thee. 
—28°. ial σῷ εἶναι, for being. Gram. p. 245, Rule LV.—29°. King of Asia. 
-—30°. Comparative degree, p, 228, at bottom—31°, that is, προίθηκε.---829. in 
which the prize was a talent. 


| Natural. Bistory. ' 


NATURAL HISTORY.’ 


Syrian Sheep. 


1. Ἔν τῇ Συρίῳ τὰ πρόξατα rag οὐρὰς ἔχει τὸ 
«λάτος πήχεος, τὰ δὲ ὦτα αἱ αἶγες στιθα μιῆς καὶ 
παλαιστῆς " καὶ ἔνιαι cuca? hover τὰ ὦτα κάτω 
ἀλλήλοις. 


The Elephant. 


᾿Οῤῥωδεῖ ὸ ἐλέφας περάστην κριὸν καὶ χοίρου 
Boke, Οὕτω τοίνυν, Pacis καὶ “Ῥωριαῖοι σοὺς σὺν 
Toppy τῷ ᾿Ηκειρώτῃ" ἐτρέψαντο ἐλέφαντας, καὶ ἢ 
rian σὺν. τοῖς’ Ῥωμαίοις λαμνπρὼς ἐγένετο.----3. Τῷ 
ἐλέφαντι a μυκτήρ ἐστι μακρὸς χαὶ ἰσχυρός" καὶ 
χρῆται αὐτὸ ὥστερ χερί" λαμξάνει γὰρ τούτῳ, καὶ 
εἰς σὸ Rk cated προσφέρεται σὴν TODAY, χαὶ τὴν ὑγρὰν 
χαὶ τὴν ξηράν, peovov σῶν ζώων" -- 4 ΟἹ ἐλέφαντες 
μάχονται σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους» καὶ φύστουσι τες 
ὀδοῦσι σφᾶς αὐτούς ° ὃ δὲ ἡστηθεὶς δουλοῦται, καὶ 
οὐχ ὑπομιένει τὴν τοῦ γικῆσαντος Φωνῆν. “Αιαφέρουσι 
δὲ καὶ τῇ ἀνδρείᾳ οἱ ἐλέφαντες Ναυμιαστὸν o ὅσον." 
Se Οἱ ἐλέφαντες Caos ἔτη πλείω τῶν διακοσίων." 
Toy δὲ Λιξυχῶν" οἱ ᾿Ινδικοὶ μείζους τέ εἰσιν καὶ ῥωμα- 
λεώτεροι. Ταῖς γοῦν προξοσκίσιν ἐκάλξεις καθαιροῦσε» 


1°, Gram. p. 225, Rule XXXI.—2°. ἄνθρωποι understood. —3°. ὄνσας 
understood, which were in the army, with Pyrrhus, king of Epirus.—4°. alone of αὐ 
animals.—5°. to admiration, Gram. p. 267, at bottom.—6°. Comparative degree 
governs the genitive.— 
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καὶ δένδνα ἀναστῶσι πρόῤῥιζα, διανστά μιενοι εἰς τοὺς 
ὀπισθίους todas. Τοσοῦτον δέ εἰσιν εὐτιϑασσεῦτοι καὶ 
»υμόσοφοι, ὥστε καὶ λιθάζειν ἐπὶ σχοσπὸν μανθάνουσι, 
᾿καὶ ὅπλοις γρῆσϑαι; καὶ νεῖν.----6. Ey Ῥώμῃ ποτὲ τολ- 
, λῶν ἐλεφάντων τροδιδασκομάνων στάσεις τινὰς 'στασθαιἡ 
παραβόλους, καὶ κρῆσεις δυσελίχτους ἀνακυκλεῖν,, εἷς 
ὁ δυσμαθέστατος αὐτῶν, ἀκούων καχῶς ἑπάστοτρ.' καὶ 
κολάζόμενὸς πολλάκις, ὦφθη νυκτὸς" αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
πρὸς τὴν σελήνην σὰ μαθήματὰ μελετῶν.---- 7. Ἄλλος 
σις ὑπὸ τῶν ταιδαρίων͵ τροαηλακισθεὶς by "Pain, Toe 
γραφείοις τὴν τροξροσκίδα κεντούντων, ἕνα αὐτῶν συλλα- 
Cav καὶ μετέωρον ἐξάρας, ἐπίδοξος ἢ ἤν" ἀποτυμπανίσειν" 
κραυγῆς δὲ τῶν παρόντων γενορυένης, ἀτρέμα πρὸς τὴν 
γῆν πάλιν ἀπηρείσατο, καὶ παρῆλθεν, ἀρκοῦσαν ἡγού. 
paves δίκην ve τηλικούτ' ᾿ Φοθηθῆναι.---8. Περὶ δὲ σῶν 
ἀγρίων καὶ αὐτονόμων ἐλεφάντων ἄλλα τε ναυμάσια 
καὶ τὰ" περὶ τὰς διαξάσεις τὸν ποταμῶν ἱστοροῦσι ° 
reobeaCaives γὰρ ἐκ δοὺς | ἑαυτὸν" 6 μώτατος καὶ pane 
ρότάτος " οἱ δὲ ἐστῶςες ᾿ἀποθεωροῦσιν," ὡς, av” ἐκεῖνος 
ὑπεραίρῃ τῷ μεγέθει τὸ ῥεῦμα, «ολλὴν τοῖς μείζοσι 
πρὸς τὸ γαῤῥεῖν περιουσίαν τῆς ἀσφαλείας". ” οὖσαν. 

9. ‘H Νήρα : σῶν ἐλεφάντων φσοιάδε ἐστίν. ᾿Αναδάν- 
τες ἐπί τινας. τῶν τιθασσὼν καὶ ἀνδρείων διώκουσι," καὶ 
ὅταν καταλάξωσι τύπτειν προστάττουσι τούτοις, ἕως ὧν 
ἐχλύσωσι. Tore δὲ ὁ ἐλεφαντιστὴς ἐκιπκηδήσας xarev- 


7°, Gram. p, 224, Rule XXIX.—8°. to go through complicated movements.— 
9°. On every occasion.—-10°. Gram. p. 227, Rule II, 2.—11°. videbatur.— 
12°. That is, for a child.—13°. ἄλλα ri—-xal, other wonderful things, and those 
which concern, &c.=-14°. σῷ werazh understood.—15° That is, dws τῆς γῆς 
ϑεινροῦσιν, from the bank.—16°. equivalent to bév——17°.'a great abundance of” 
sécurity, that is, entire security. With respect to ὧς, thus used with the accusative 
of the participle, See Gram. p. 254. Rom. 5.—18°. That is, σοὺς ἀγρίους ander- 
steed.-~19°, Gram. Ρ. 240. 4... 


. δ 
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boves τῷ δρετάνῳ" σαχίως δὲ mare ταῦτα τιθασσεύεται 
καὶ ) πιθαρχεῖ, ᾿Ἐτιδεθηκότορ᾽ μὲν οὖν τοῦ ἐλεφαντιστοῦ 
ἅπαντες πραεῖς εἰσιν" ὅταν δ᾽ ἀποθῇ, οἱ μέν," οἱ δ᾽ οὔ" 
ἀλλὰ τῶν ᾿ἐξαγριουμένων τὰ πρόσθια σκέλη δεσμεύουσι 
σειραῖς» ἐν ἡσυχάζωσιν. 


The Rhinoceros. 


10. Ἔστι ζῶον, ὃ καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ συμβεξη- 
κότος" ῥινόπερως, ἀλκῇ δὲ καὶ, βίᾳ παραπλήσιον ἐλέ- 
Pere ty τῷ δὲ ὕψει ταπερότερον. Τὴν μὲν δορὰν ἰσχυ- 
βοτάτην ἔχει, τὴν δὲ χρόαν τυξοειδῆ. ᾽Εσὶ δ᾽ ἄκραν 
τῶν μυκτήρων Φέρει κέρας σῷ τύτῳ σιμόν, τῇ δὲ στερεό- 
Τητι σιδήρῳ παριμφερίρ. Τοῦτο περὶ τῆς νομῆς ἀεὶ 
διαφερόμοενον ἐλέφαντι, τὸ μὲν κέρας πρός rive τῶν 
μειζόνων πετρῶν Saye, συμπεσὸν. δ᾽ εἰς μάχην σῷ go" 
εἰρημένῳ Sngigs” καὶ ὑποδῦνον ὑπὸ τὴν κοιλίαν ἀναῤββήτ- 
rel σῷ κέρατι» καθάπερ ξίφει, τὴν σάρκα. Ὅνταν δὲ 
ὁ ἐλέφας, φθάσας τὴν ὑπὸ τὴν κοιλίαν ὑπόδυσιν τῇ 
«ροξοσκίδι τροκαταλάθηταιδ' τὸν ῥινὄκερων, περιγίγνε- 
ται ῥᾳδίως, τύπτων τοῖς ὀδοῦσι, καὶ τῇ βίᾳ «λέον ἰσχύων. 

) 


The Hippopotamus. 


11, Ὁ καλούμενος ἔστος" τῷ μεγίθει μὲν ἐστιν οὐκ 
ἐλάττων τηχὸν πέντε; τετράπους Σ Seen t δίχηλος ταρα- 
πλησίως τοῖς βουσί, τοὺς χαυλιόδοντας ἔ GAL μείζους τῶν 
ἀγρίων ὑῶν, rots ἐξ ἀμφοτέρων τῶ» μερῶν. ὦτα δὲ καὶ 
κέρκον καὶ φωνὴν ἵππῳ παρεμφερῆ, τὸ δ᾽ ὅλον κύτος ἢ 


909. iaibaive.—21°. «ρφεῖς εἶσι understood.—-22°. from his peculiarity.——23°. viz : 
the Elephant.—24°. Gram. p. 240. 4.—=-25°. werdpsos understood, the River- 
horse.——-26°. ἔχει understood. The datives few» and afterwards baigare: are used 
elliptically, the whole being placed for the particular parts in question ;—taipayes 
instead of σῷ κύσω cov LAipavees, and tesxry for σοῖς ὠσὶ καὶ κίρπῳ καὶ φωνῇ ἵππον.--- 


oe 
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τοῦ σώριατος οὖκ ἀνόμοιον ἐλέφαντι» καὶ δέρμα “ἄντοων 
σχεδὸν τῶν Sagion i ἰσχυρότατον. Ποτάμριον ὑπάρχον καὶ 
χερσαῖον» τὰς μὰν ἡμέρας ἦν τοῖς ὕδασι διατρίξει, τὼς δὲ 
γύκτας ἐπὶ χώρας καφανέμεται τὸν δὲ σῖτον καὶ roy 
χόρτον ὥστι εἰ τολύτεκνον ἦν τοῦτο 0 ζῶον, καὶ κατ᾽. 
ἐνιαὐφὸν ἔτικτεν, ἐλυμαίνετο av ὀλοσχορῶς τὰς vy Senge 
γίας τὰς κατ᾽ Αἰγυκτον. 


The Camel. 


12. Αἱ κάμηλοι ἴδιον $ ἔχουσι rage. τὰ ἄλλα τετρά- 
wode τὸν καλούμενον᾽ ὕξον ἐπὶ τῷ νώτῳ ° διαφέρουσι, δὲ 
αἱ Βάκτριαι + τῶν ᾿Δραδίων" αἱ μὲν γὰρ δύο ἴ ἔχουσιν | 
ὕξους, os ἕνα μόνον. Ἢ κάμηλος κύει μὰν δίκα 
μῆνας, Tiers! δὲ αἰεὶ ἕν μόνον. Ζῇ δὲ" χρόνον «“ολὺ 
«λείω ἣ σεγτήκοντα ἔτη. 


The Ape with.a Dog’s head. : 


13. Οἱ ὀνορυιαζόμενοι κυνοκέφαλοι τοῖς ; μὲν σώμασιν 
ἀνθρώποις δυσειδέσι παρεμφερεῖς εἰσί, ταῖς δὲ φωναῖς" 
. μυγμυοὺς ἀνθρωπίνους προΐενται. ᾿Αγριώτατα δὲ ταῦτα 
τὰ ζῷα καὶ πωντελῶς ἀτιθάσσευτώ ἔστιν. 


The Crocottas. 


14. Ὁ ὁ λεγόμενος παρὰ Αἰθίοψι χροκότσας pose 
᾿μιγμένην ἔχει φύσιν κυνὸς καὶ λύκου, τὴν δὲ ἀγριότητα 
Φοξερωτέραν ἀμφοτέρων . φοῖς δὲ ὀδοῦσι πάντων ὑτερώ- 
ysl. [lav ya ὁστὸν μέγεθος" συντρίφεται ῥᾳδίως» 

| καὶ τὸ καταποθεν διὰ τῆς χοιλίας πέττει ταραδύξως. 


' ͵ 
| 


27°. Gram. p. 241, 1v.—28°, These words are inserted only to make an antith 

With σοῖς μὲν σώμαφι.----290., equivalent to “ἄντα καὶ τὰ φέγιστα beek.——SO°. saver 

πίνω : swallowed.— 
τ 1 
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The Fox. 


15 Οἱ Θρᾷκες ὅταν τἀγίντα" ποταμὸν διαδαί. 
γεν ἐπιχειρῶσιν, ἀλώπεκα ποιοῦνται γνώμονα. τῆς 
TOU πάγου ereppornres, Ἡσυχῆ γὰρ ὑπκάγουσα τα- 
ραδάλλε, TO ous ° κἂν. μὲν αἰσθηται poner 
ῥεύματος ἐγγὺς ὑκοφερομένου," τεκβιαιροβιδνη μὴ Το 
νέναι διὰ βάθους“ τὴν πῆξιν» ἀλλὰ λεστὴν καὶ ἀξί- 
δαιον, ἵσταται, κἂν ἐᾷ Tig,” ἐπτανέργετοαμ" τῷ δὲ μὴ 
ψοφεῖν" ϑαρβοῦσα, διῆλθεν.--- 6. Τῶν ἐλάφων αἱ ϑηήλειαι 
μάλιστα τίκταυσι ταρὼ σὴν ὁδόν, 6: omcu τὰ σαρκοθδόρα 
σηρία μὴ πρόσεισιν .. οἱ δὲ ἄρῥενες. ὅταν αἴσθωνται 

ἀρεῖς ὑπὸ πιμελῆς καὶ πολυσαρκχίας ὄντες", ἐκτοπί- 
ζουσι, σώζοντες αὑτοὺς τῷ λανθάνειν, ὅτε τῷ φεύγειν ov 
«Ἔποίθασιν. 


The aie tae 


17. Ἡ τῶν χερσαίων ἐχίνων τερὶ τῶν σχυμνίων τρό- 
γοιῶ πάνυ γλαφυρά ἔστι. Μετοπώρου" γὰρ ὑπὸ τὰς 
ἀμπέλους ὑποδυόμενος, καὶ τοῖς ποσὶ τὰς payas ἀτο- 


σείσας τοῦ βότρυος χαμᾶζε, καὶ τερικυλισθείς, ἀνα-. 


λαμβάνει © ταῖς ἀκάνθαις " εἶτα. καταδὺς εἰς σὸν φω- 
λεόν» τοῖς σκύμνοις χρῆσθαι, καὶ λαμβάνειν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ταμυμευοριένοις “' παραδίδωσι. To δὲ κοιταῖον αὑτῶν 
Oras. ἔχοι 1; τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βορέαν" 


4 


” 81°, πήγνυμι.-- 8229, ἡ ἀλώσηξ. 889, governs the genitive. Gram. Ὁ. 228. n.— 


34°. Gram. p. 230, Rule XL.—35°. for 3 ῥεῦμα ἐγγὺς ὑαοφίρεσθαι. After verbs 
signifying to know, remark, experience, &c. the participle often follows. Gram. p. 
252. 0.---869. that is, Baésiav.—37°. if no one hinder her.—38°. that is, εἰ δὲ 6 
wirauses σῷ μὴ ψοφεῖν, ϑάρφσος ἐμποιεῖ αὐτῇ instead of εἰ δὲ μὴ ψοφεῖ ὁ ποταμός. — 


939°. Gram, p. 927. 11. 2.--409, σὰς ῥάγας understood.-—41°, that is, καὶ σα-. 


puvigbas dividing them with each other.— 
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βλέπουσαν + ὅταν δὲ προαίσθωνται τὴν διαφορᾶν τοῦ 
ἀέρος, ἐμφράσσουσι ony κατ᾽ ἄνεριον, τὴν δὲ ἑτέραν 
ἀνοΐγουσιν. 


The Dog. 

18. Πύῤῥος, ὁ βασιλεύς, ὁδεύων ἐνέτυχε κυνὶ Φρου- 
QUITS σώμα πεφονευμενοῦ, καὶ πυθόμενος τρίτην ἡμέραν 
ἐκείνην" ariroy «αραμένειν καὶ pn ἀπολιπεῖν, σὸν pir 
γεκρὸν ἐκέλευσε Sapa, roy δὲ κύνα μεθ᾽ ἑαυτοῦ κομί- 
ζειν. ᾿Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐξέτασις ἦν τῶν 
στρατιωτῶν καὶ παροδος," καθημένου σοὺ βασιλέως, καὶ 
«αρῆν ὁ κύων ἡσυχίαν ἔγων" ἐπεὶ δὲ τοὺς Φονέας τοῦ 
δεσπότου παριόντας εἶδεν, ἐξέδραμε" μετὰ φωνῆς καὶ 
Symon § ex αὐτούς, καὶ. καθυλάκτει πολλάκις pera 
τρεφόμενος. εἰς τὸν Πύρρον" ὦστε μὴ μόνον ἐκείνν OF 
ὑποψίας, ἀλλὰ καὶ Taos τοῖς παροῦσι τοὺς ἀνθρώτους 
γενέσθαι "“ διὸ συλληφθέντες εὐθύς καὶ ,ἀνακρινόμυενοι, 
μικρῶν τινῶν τεκμηρίων ἔξωθεν προσγινομένων, ὁμολογή- 
σαντὲς τὸν Φόνον, ἐκολάσθησαν. 

19- Δυσίριαχος “ κύνα ε εἶχεν Ὑρκανόν. Οὗτος νεκρῷ 
vs βιόνος παρέμεινεν αὐτῷ, καὶ καιομένου σοῦ σώμιατος | 
ἐνὸ ap αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπέρριψε." Τὰ δ᾽ αὐτὰ χαὶ 
σὸν ᾿Αστὸν δρᾶσαι λέγουσιν, ὃν Πύῤῥος» οὐχ, ὃ βασιλεύς, 
ἀλλ᾽ ἕτερός τις ἐδιωτης» ἔθρεψεν" ἀποθανόντος γὰρ αὖ- 
τοῦ «ερὶ τὸ σώμα, διατρίξων, καὶ περὶ τὸ κλινίδιον αἰω- 
ρούμενος ἐκφερομένου," TEACS εἰς σὴν τυρὰν ἀφῆκεν 


42°, οὖσαν ἐπὴν understood.—43°, that he remained for this the third day without 
food, §c.——44°. A passing in review. — 45°. ἰκσρίχω.--- 46°, The construction is 
Sars rors ἀνθρώπους μὴ μόνον ixtivy (τῷ Bacirsi,) ἀλλὰ καὶ whey τοῖς παροῦσι δὲ 
ὑποψίας (ὑπόπτους) ysviebas.—47°. Lysimachus was one of the successors of Alex. | 
ander and lost his life in a battle with Seleucus.—48°. σῷ συρᾷ wnderstood.— 
49°. σοῦ νεκροῦ understood.— 
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ἑαυτὸν καὶ συγκατέκαυσε. “- Φασὶ τὸν προτεύοντα κύνα 
gay Ἰνδικῶν εἰσαχθέντα πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ἐλώφου 
ἀφιεμένου καὶ κάπρου καὶ ἄρκτου, ἡσυχίαιν ἔχοντω ἱ 
πεῖσθα:, καὶ πε ἰορᾷν" ὀφθέντος δὲ λέοντος εὐθὺς 
ἐξαναστῆναι καὶ δικκοιίεσθαι, καὶ Φανερὸν εἶναι αὑτοῦ 
ποιούμενον ἀνταγωνιστήν» τῶν δὲ ἄλλων ὑπερφρονοῦντα 
“τἄντων. 


‘ 


The Raven. 


Ὁ κόραξ ὁ 0 ἤδη γέρων, oray μή δύνηται" τρέφειν 

'φοὺς νεοττούς, ῥαυτὸν αὐτοῖς προτείνει τροφήν᾽ οἱ δὲ 

ἐσθίουσι τὸν πατίρα. Καὶ τὴν σαροιμίων ἐντεῦθέν 

ὦ φασι τὴν γένεσιν λαξεῖν, τὴν λέγουσαν" κακοῦ xopaxks 
«κακὸν ὠόν. 


The Pelican. 


21. Φασὶ τοὺς πελεκᾶνας σὰς ἐν τοῖς ποταμοῖς 
“γενομένας. κόγχας ὀρύττοντας κατεσθίειν " ἔπειτα ὅταν 
πλῆθος εἰσφορήσωσιν" ᾿αὐτῶν» ἐξεμεῖν, εἶθ᾽ οὕτως τὰ 
- μὲν κρέα ἐσθίειν τῶν κογχῶν, τῶν δὲ ὀστράκων μὴ 
ἅπτεσθαι. 

The Ostrich. πὰ 

22. ΟἹ σερουθοκάμιηλοι μέγεθος ἔχουσι »εογενεῖ 
καμυῆλῳ ταραπλήσιον . φὰς δὲ κεφαλὰς τεφρικυίας 
“ριξὶ λετταῖς, τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς μεγάλους; καὶ κατὰ 
σὴν χρόαν μέλανας. Μακροτράχηλον δ᾽ ὑπάρχον," 
ῥύγχος ἔχει βραχὺ παντελῶς, καὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένον." 
᾿Εστέρωταιδ' δὲ ταρσοῖς μαλακοῖς καὶ τετριχωρυένοις» καὶ 
δυσὶ σκέλεσι στηριζόμονον, καὶ ποσὶ διχήλοις». χερσαῖον 


50°. ovyxacaxaio. .—~ 51°, Gram. p. 240. 4. — 52°. ζῶον understeod, «-- 
53°, gathered to a ροΐηϊ.--549. i aa 
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ρα Φαίνεται καὶ πτηνόν. Διὰ δὲ τὸ βάρος ov δυνάμενον 


ἐξᾶραι χαὶ πέτεσθαι, κατὰ τῆς γῆς ὠκέως ἀκροθατεῖ, 
καὶ διωκόμενον ὑ ὑπὸ τῶν ἱππίων τοῖς ποσὶ τοὺς ὑποτίπ- 
φοντᾶς λίθους οὕτως εὑτόνως ἀτοσφενδονᾷ πρὸς τοὺς 
διώκοντας, ὥστε «ολλάκις καρτεραῖς «“ληγαῖς αὑτοὺς 
περιπίπτειν. 


ἑ The Magpie. 

23. Κουρεύς σις ἐργαστῆ soy ἔχων ἐν Ῥώμη πρὸ σου 
τεμένους, 0 καλοῦσιν Ἑλλήῆναων ἀγορᾶν, ϑαυμαστόν rh 
χρῆμα" * πολυφώνου κίττης ἔτρεφεν, ἣ ἀνθρώπου ῥ βήματα 
καὶ Inesious φθόγγους ἀνταπεδίδου, παὶ ψόφους ὑργά- 
γῶν, μηδενὸς ἀναγκάζοντος, ἀλλ᾿ αὑτὴν ἐθίζουσα, Φιλο- 
τιμουμένη μηδὲν ἄρῥητον ἀπολιπεῖν, [ends ἀμίμητον. 
"Esoys δὲ τις ἐκεῖ τῶν «λουσίων ἐκκοροιζόμενος ὑπὸ 
σάλπιγξι πολλαῖς, καὶ γενομένης, ὥστερ εἴωθε," 
κατὰ τὸν τόπον ἐπιστάσεως; εὐδοκιμοῦντες οἱ σαλ- 
πιγκταὶ καὶ κελευόμενοι, πολὺν χρόνον ἐνδιέτριψαν. 
Ἡ δὲ κίττα μετὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἄφθογγος ἦν καὶ 
ἄναυδος. Τοῖς οὖν πρότερον αὐτῆς Sanwa Cover Τὴν 
φωνὴν τότε Sanyo μεῖζον a σιωπῇ παρεῖχεν" ὑτοψίαι 
δὲ "φαρμάκων ἐκὶ τοὺς ὁμνοτέχνους ἦσαν δὰ οἱ δὲ rAsioros 
φὰς σάλαιγγας εἴκαζον ἐκαλῆξα, φὴν ἀκοῆν, τῇ δ᾽ ὠκοῇ 
συγκατεσθέσθαι τὴν φωνήν. Ἦν δὲ οὐδέτερα τούτων» 
ἀλλ᾽ ἄσκησις, ὡς ἔοικεν. ἄφνω γὰρ αὖθις ἀφῆκεν," 
οὐδὲν τῶν συνήθων καὶ παλαιῶν μιμημάτων ἐκείνων, 


55°. A periphrasis for κίσσαν ϑαυμασίως πολύφωνον. —56°. The funeral processions 
were accustomed to halt in the market places. —57°. They believed that other 
barbers from jealousy had made the Magpie dumb, by means of sorcery.—58°., may 
be rendered as governing φωνὴν understood; or also (and this is preferable,) as 
governing the accusatives οὐδὲν and σὰ μέλη, in which case αὐτὰ will” be and-r. 
stood after φδεγγομείνη.---- ὶ 

Ν 
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f ᾿ 
ἀλλὰ τὰ μέλη τῶν σαλπίγγων, αὐταῖς" περιόδοις, 
φθεγγομένη, καὶ μεταξολὰς πάσας διεξιοῦσα. 


The Crocodile. 


24. Ὁ ᾿Κρικόδειλος ἐξ ἐλαχίστου. γίνεται 
μέγιστος, ὡς ἂν ὠὰ μὲν φοῦ ζωου τίκτοντος" τοῖς 
χηνείοις παραπλήσια, τοῦ ὃὲ γεννηθέντος αὐξομένου 
μέχρι τηχῶν ἑκκαίδεκα. Τὸ δὲ σώμα )αυρμαστὸς v ure 
τῆς φύσεως ὠχύρωται. Τὸ μὲν γὰρ. dione αὑτοῦ Tap 
Φολιδωτόν ἐ ἐστι καὶ τῇ σκληρύτητι διαφέρον, ὀδόντες δὲ 
εξ ἀμφοτέρων τῶν pega’ ὑπάρχουσι, πολλοί, δύο δὲ οἱ 
χαυλιόδοντες, πολὺ τῷ μεγέθει τῶν ἄλλων διαλλάττον- 
ΩΣ Σαρκοφαγεῖ δέ οὐ μυόνον ἀνθρώπους, ἀλλὰ καὶ 
cov ext τῆς γῆς ζώων σὰ τροσπελἄζοντα τῷ ποταμῷ. 
Πλῆθος δ᾽ αὐτῶν ἀμύθητον ἢ ἐστι κατὰ τὸν Νεῖλον᾽ καὶ 
σὰς παρακειμένας λίμνας, ὡς ἂν πολυγόνων Té ὄντων καὶ 
σπανίως ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀναιρουμένων. Τοῖς μὲν γὰρ 
ἐγχωρίων τοῖς πλείστοις γύμυιμιόν ἔστιν ὡς δ εὸν σέξεσθαι 
voy κροκόδειλον : τοῖς δ᾽ ἀλλοφύλοις ἀλυσιτελῆς ἔστιν ἢ 
sage παντελῶς, οὐκ οὔσης ἐδωδίμου τῆς σαρκός. ᾿Αλλ 
ὅμως. τοῦ «λήθους τούτου Φυομένου κατὰ τῶν ἀνθρώ. 
σων, ἡ ἡ Φύσις κατεσκεύασε μέγα βοήθημα. Ὁ γὰρ 
ταλῴεῦνς ᾿ἰχνεύριων παραπλήσιος ὧν pines κυνί, 
περιέογεται τὰ τῶν κροκοδείλων ὁ ὠὰ συντρίθων, φίκτοντος 
σοῦ ζωου παρὼ τὸν ποταμόν.---ς. Ὃ κροκόδειλος ἔχει 
ὀφθαλμοὺς μὲν ὑός, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ χαυλιόδον- 
σας κατὰ λόγον" τοῦ σώματος» γλῶσσαν δὲ ρυόνον “)ηρίων 


§9°. that is, σὺν airaiy.—60°. The construction is σοῦ ζώον rixrovres ὥα σαρα. 
«λήσια σοῖς sznvieisz——to which, in the apodosis, the words σοῦ δὲ γεννηθένφος 
αὐξομένου correspond.=—61°. In either j jaw.—62°. Te the injury of man.—638°. In- 
Rroportion.— | ὃ 
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es 


eux ἔφυσε . οὐδὲ τὴν. κάτω" mina i γνάθον, ἀλλὰ τὴν ἄνω" 
γνάθον προσάγει τῇ κάτω" ἔχει δὲ ὁ ὄνυχας καρτερούς, 
καὶ δέρρνω λεξιδωτὸν ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ νώτου " τυφλὸν 
δὲ ἐν ὕδατι» ἐν δὲ τῇ αἰθρίᾳ ὀξυδερκέστατον. 


«᾿ 


The Ephemeron. 


26. Περὶ τὸν. “ὝδΖανιν ποταμὸν φὸν περὶ Βόσπορον σὸν 
Κιμρμέριον, γίγνεται ζῶον ττερωτόν, τετράπουν. Ζῇ δὲ 
τοῦτο καὶ πέτεται ἐξ ἑωθινοῦ μέχρι δείλης - καταφερο- 

ὄνου δὲ τοῦ ἡλίου, ἀπομαραίνεται; καὶ ἅμα δυομένῳ 
ἀεοϑνἤσκιι βιοῦν ἡμέραν μίαν " διὸ καὶ καλεῖται 


᾿Εφήμερον. 


Bees. Geese. 


27. Θαύματος ἄξια τὰ τῶν Κρητικὼν μελισσῶν, 
καὶ τὰ τῶν ev Κιλικίᾳ χηνῶν. ᾿Εκεῖναι μὲν γὰρ 

ἀνεμῶδες rs parrovens πάμπτειν ἀκρωτήριον, ὑρματί- 
ζουσιν ἑαυτάς, ὑπὲρ σοὺ μὴ ταραφέρεσθαι, μικροῖς 
λιθιδίοις. Οἱ δὲ γῆνες τοὺς ἀετοὺς δεδοικότες, ὅταν 
᾿ὑπτερξάλλωσι τὸν Ταῦρον," εἰς τὸ στόμια λίθον εὐμεγέθη 
λαμβάνουσιν, οἷον" ᾿ ἐπιστομίζοντες αὑτῶν καὶ χαλε- 
ψοῦντες τὸ Φιλόφωνον καὶ λάλον, ὅπος λάθωσε"" σιωτῇ 
παρελέόντες οἷ" | 'Ψ 


Of some Marine Animals. ᾿ . oe 


28. Τῆς νάρκης ἡ δύναμις ov μόνον τοὺς Siyovras 
αὑτῆς ἐκκῆγνυσι, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς σαγήνης βαρύτητα 


. 64°, Gram. p. 218, Rule X.—65°. The practice. Gram. p. 222. Rem. 1.-- 
66°. In order not to be. Gram. p. 245. Rem. 1.—67°. disda.—68°. One of the 
chief mountainous chains in Asia. —69°. ‘As if were.—=70°. Gram. p. 239, Rule 1. 
—71°, Gram. p, 353. Rem. 5.—= 
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vagnaidn ταῖς χερσὶ roy ἀντιλαμβανομένων ἐμποιεῖ, 
“Eves δὲ ἱ ἰσφοροῦσι; «εῖρων αὐτῆς ἐπιπλέον λωριφανόντες» 
ay ἐκαίσῃ" ᾿ ζῶσα, κατασκεδαννύντες ὕδωρ ἄνωθεν, age 
θάνεσήαι φτοῦ πάθους" ἀνατρέχοντος ἐχὶ τὴν χεῖρα, 
καὶ τὴν ἁφὴν ἀμθλύνοντος, ὡς ἴοικε, διὰ φοῦ ὕδάτος"-. 
τρεπομένου" καὶ mgorsworboros.” - 29. ‘O πινοτῆρας 
ζῶόν i ἐστι καρκινῶδες, καὶ τῇ αίνῃ σύνεστι, καὶ πυλωρεῖ 
φὴν κόγχην σροκαθήμενος ἐὼν ἀνεφγμιένην᾽" καὶ δια.- 
κεχηνυῖαν, exes προσείσῃ᾽ σι τῶν ἀἁλασίμων αὑτοῖς 
ἰχθυδίων. . gore δὲ τῆν σάρκα τῆς xivng δακὼν παρεισ- 
ἤλθεν 7 δὲ συνέκλεισε σὴν κόγχην, καὶ κοινὸς τὴν 
ἄγραν ἐντὸς ἕρκους γενομένην, κατεσθίουσιν. 


The Pilot-fish and the Whale. 

(30. Ὁ καλούμενος Ἡ γεμὼν ἀεὶ σύνεστιν ἑνὶ τῶν 
μεγάλων κητῶν, καὶ τρονήχεται. τὸν δρόμον ὑπευθύνων» 
ὁπῶς οὐχ ἐνσχεθήσεται " βράχεσιν, οὐδὲ εἰς τέναγος ἤ 
τίνα πορθμὸν ὦ ἐμπεσεῖται δυσέξοδον. Ἕπετγαι γὰρ αὐτῷ 
φὸ κῆτος, ὥστερ οἰακι ναῦς, «ἀραγόριενον" ᾿ εὐπειθῶς " 
καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὅ, Th ἂν παραλάδῃ τῷ. χάσματι 
Gor ἢ ἢ σκάφος ἣ λίθον, εὐθὺς διέφθαρται" καὶ ἀπόλωλε, 
πἂν- ἐμιβεξυϑισμοένον . ἐκεῖνο os” γιγνῶσκον ἀναλαμξά- 
yes τῷ στόματι καθάπερ ἀγκυραν" ἐντός. ᾿Ἐγκαθεύδει 


72°, φτοῦ ὕδατος understood.—73°. The numbness.—74°. Gram. p. 252, c.— 
75°. The water being changed in nature, and assuming the property of the animal.* 
—76°. weeadexa.——17°. keeps watch over the Masele, sitting before it.—78°. 
ἀνοίγν.----Ἴ99. δια χαίνω.---809. ἐνέχω. Gram. p. 239, Rule XLIX.—-81°. xa? 
TaghysTas—B2°, διαφϑείρω.---889, σὸ ζῶον, τὸν ἡγιβόνα.-“-849,. As the anchor 
when weighed, is stowed in the vessel.— 


* Plutarch, from whom this extract is taken, was ignorant of the simple conducting 
agency of the water, in this phenomenon. 
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γὰρ αὐτῷ, καὶ τὸ κῆτος ἕστηκεν ἀναπαυομένου" ᾿ καὶ 
ὁρμεῖ" προελθόντος" δὲ αὖθις ὑσακολουθεῖ, ware ἡμέ- 
ρας, nes γυκφὸς ἀπολειπόμενον, ἢ" ῥέμξεται καὶ πλα- 
νῶται» καὶ πολλὰ" διφθάρη, καθάπερ ἀκυβξέρνητα 
πρὸς γῆν ἐξενεγθέντα. δ 


“726 Tortoise. 


31. Θαυμαστὴ ἥ τῆς ᾿χελώνης περὶ τὴν γένεσιν καὶ 
σωτηρίαν τῶν ᾿γεννομνων ἐπιμέλεια. Τίκτει μὲν γὰρ 
ἐκξαίνουσα τῆς Saracens πλησίον ° ἱπωάζειν δὲ μὴ 
δυναμένη, μηδὲ χερσεύειν πολὺν χρόνον, ἐντίθησι τῇ 
ψάμμῳ τὰ ὠὡᾶ, καὶ τὸ λειότατον ἐκαμᾶται τῆς Ψινὸς 
αὐτοῖς καὶ βμαλακώτατον . ὅταν δὲ καταχώσῃ καὶ 
ἀποκρύψῃ βεβαίως, οἱ μὰν λέγουσι τοῖς ποσὶν ἀμιύττειν 
καὶ καταστίζειν τὸν τὅτον, εὔσημοον ἑαυτῇ ποιοῦσαν, οἱ 
δέ, τὴν. νήλειαν ὑπὸ τοῦ ἄρῥενος τρεπομιένην, τύπους 
ἰδίους καὶ σφραγῖδας ἐναπολείτειν. “O Os τούτου 
ϑαυμασιώτερόν ὦ ἐστιν ἡμέραν ἐκφυλάξασα τεσσαρακοσ- 
τὴν (ἐν τοσαύταις " γὰρ ἐκπέττεται καὶ τεριβῥήγνυται 
τὰ ὠὰ) πρόσεισι» καὶ γνωρίσασα φὸν ξαυτῇῆς ἑκάστη 
ϑησαυρόν, ὡς οὐδεὶς γρυσΐου ϑήκην ἄνθρωπος, ἀσμένως 
ἀνοίγει καὶ. προθύμυως. 


The Magnet. WNitre. 

32. Ἢ Asbog ἣν Εὐριπίδης μὲν μια γνῆτιν ὠνόμασεν, 
οἱ δὲ πολλοὶ ἡρακλείαν, οὐ μόνον αὐτοὺς φοὺς δωκτυ- 
λίους ἄγει σοὺς σιδηροῦς, ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντίθησι 
τοῖς δακτυλίοις, ὥστε δύνασθαι ταὐτον  γχοῦτο «οιει»» 
ὁπεὸ ἡ λίθος, ἄλλους ἄγειν δακτυλίους " ὥστ᾽ ἐνίοτε 


859, That is, ἡγεμόνος.--- 86°, or clse.—-87°, κήφη understood.—88% ixpige. 
—~— 89°. ἡμίραις understood.— 90°. That is, τὸ αὐτό, Gram. p. 83, 2.—— 
: 12 
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ὁρμαθὸς μακρὸς χάνυ σιδηρῶν δακτυλίων ἐξ ἀλλήλων: 
ἤρτηται " πᾶσι δὲ τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λίθον» ἡ 
δύναμες ἀνήρτηται.--- 33. ‘Er φῇ ᾿Ασκὰνίῳ Airy 
οὕτω γμιτρῶδες ἢ ἐστι τὸ ὕδωρ» ὥστε τὰ ἱμάτια οὐδενὸς 
ἑτέρου βύμματος «ροσδεῖσθαι" κἄν" σαλείω χρόνον ἐν 
τῷ ὕδατι ἐάσῃ τις» διασίστει. 


MYTHOLOGY. 


΄ 


Mythological Notices. 


Ὃ οὐρανὸς χαλεοῦς͵ ἐστι σὰ ἴξω. ὝὙκερθάντι 
Ν᾽ καὶ ἐπὶ τοῦ γωτου γενομένῳ φὼς vt λαμυπρότερον 
φαίνεται, καὶ ἥλιος καθαρώτερος, καὶ ἄστρα διαυγέσ- 
περ; καὶ χρυσοῦν vo δάπεδον. Eicsovss: i,” πρῶτον 
μὰν οἰκοῦσιν αἱ ᾿Ὥραι . φυλωροῦσι γάρ" ἔχειτα δὲ, ἡ 
Ἴρις» καὶ ὁ Ἑρμῆς, ὃ ὄντες ϑαηρέται καὶ ἀγγελιωφύροι 
τοῦ Διός. Ἕξης δὲ τοῦ Ἡφαίστου τὸ χαλκεῖον, 
ἀνάμεστον ἁπάσης τέχνης “ μετὰ δί,' αἱ cor Sear 
οἰκίαι, καὶ τοῦ Διὸς τὰ βασίλεια, ταῦτα πάντως rips. 
xarary τοῦ ‘Hdaiorav κατασκευάσαντος. Ο; δὲ Seok 
σαρὰ Ζηνὶ καθήμενοι εὐωχοῦνται," γέαταρ πίνοντες καὶ 
ἀμθροσίαν ἐσθίογσες. Πάλαι μὲν οὖν καὶ ἄνθρωποι 
συνειστιῶντο, καὶ συνέπτινον αὐτοῖς, ὁ Ἰξίων καὶ ὁ 


919, ἀφεάω.---929. for καὶ ἰάν, with the Subjunctive mode following.—93°. αὐσώ 
understood. 

1°, Gram. p. 218, Rule X, and p. 225, Rule XXXI, and Remark-—2°. to 
him who entereth, that is, on entering.—3°. of every species of art.—4’. Farther 
on.—-5°. These words are borrowed from Homer, hence the poetical form of Ζηνὶ 
for Ait. _ 


| tae 


, Mythological N tices. Ὁ: 


Τάνταλος . ἐσεὶ δὲ ἤσαν ὑδρισταὶ χκαὶ λάλοι, ἐκεῖνοι 
μὲν age καὶ νῦν κολάζονται, ἄξατος δὲ σῷ Syqray 
γένω καὶ ἀπόβῥητος 6 οὐρωνός. 

2. οἱ ϑιεοὶ οὔτε σῖτον ἔδουσιν, οὔτε πίνουσιν ΟΥνΟν», 
ἀλλὰ τὴν ἀμθροσίαν παρατίθενται», καὶ φτοῦ νέκταρος 
μεθόσκονται, βάλιστα δὲ ἥδονται σιτούβιενοι τὸν ἐκ στῶν 
δυσιῶν καπνὸν αὐτῇ πνίσση ἀνηνεγριένον," καὶ τὸ αἷμα 

τῶν ἱερείων, ὃ τοῖς βωμοῖς οἱ Svovrss τεριχέουσι.---- 
3. Θυσίας ἄλλοι ὥλλας" τοῖς δ εοῖς προσάγουσι" βοὺν 
μιὰν ὃ ᾿γεωρῳ ὅς, ἄρνα δὲ ὁ ὃ ποιριῆν, καὶ αἶγα ὃ αἰπόλος" 


ἢ δέ τις λιξανωτὸν ἢ ἢ πόπανον᾽ ὁ δὲ πένης ἱλάσκεται τὸν 


= Φελήσας μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 
. Οἱ TARTS AS τὸν μὲν Δία ἀνακλάττουσι γενεῆ- ᾿ 
on καὶ σκῆπτρον ἐχοντῶν Ποσειδῶνα κυανογαίτην, 
σὴν Ἀθηνᾶν παρθένον καλήν, γλαυκῶτι, αἰγίδα ἃ ἀνε- 
ζωρμένην," κόρυν φέρουσαν, δόρυ ἔχουσαν, τὴν "Hear 
λευκώλενον, SUdEI, evsiover, βασιλικήν, ἱδρυμένην ἐσὶ 
ov Spérov, ᾿Ατόλλωνα βμφιράκεον. yopeiov ἐν γλα- 
βυδίῳ, τοξότην, Biot sCzores " τοῖς ποσὶν ὥσπερ ϑέονσα. 
-- Ἕκαστος τῶν Ssav τέχνην Tia ἔχει ἢ “εοῖς ἢ ἢ ἀνθρώ- 
ross χρησίμην. Ὃ ᾿Απόλλων μαντεύεται" ὁ ᾿Δσκλη- 
«ἰὸς ἰᾶται ὁ Ἑρμῆς παλαίειν διδάσκει" ἡ “Aprepis 
μαμεύεται" οἱ Διόσκουροι τοὺς ἔν ναλάσσῃ χειβαι 
ζομένους ναύτας σώζουσιν, ἄλλοι δὲ ἄλλα τοιαῦτα 
ἐσιτηδεύουσιν. 

.5. Τοὺ; Διὸς ἐκγόνους φασὶ γενέσθαι, Seas μέν, 
᾿Αφροδίτην καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείθυιαν, 
καὶ τὴν ταύτης συνεργὸν ἤΑρτεριν, καὶ τὰς τροσα- 
γορευομένας Ὥρας, Εὐνομίαν τε καὶ Δίκην, ἔτι δ᾽ 


6°. Gram. p. 231, Rule ΧΙ.1]..-.79. for σὺν σῇ κνίσσῃ.----89.. anepige --99. Some 
one sacrifice and some another.—10°. ἀναζώννυμι: with respect to the accusative 
αἰγίδα, See Gram. p. 231, Rule XLIL—11°% dsalairo— 
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Εἰρήνην" ϑιεοὺς δέ, Ἥφαιστον καὶ * Mose καὶ ᾿Απόλ. 
Asvor, πρὸς δὲ τούτοις ᾿Εριμῆν.----ούτων δὲ é ἑκάστῳ μυυ- 
θολογοῦσι τὸν Δία τῶν εὑρεθέντων ὑπ᾿ αὐτοῦ καὶ συν- 
τελουμένων ἔργων TUS ἐπιστήμας, καὶ. τὰς τιμὰς τῆς 
εὑρέσεως ἀπονεῖμαι, βουλόμενον αἰώνιον αὐτοῖς περιποιῆ- 
σαι βιυνήμοην ταρὰ τἄσιν ἀνθρώτοις. Παραδοθήναι δὲ 
τῇ μὲν ᾿Αφροδίτῃ τήν ve τῶν παρθίων. ἡλικίαν, ἐν οἷς 
χρόνοις δεῖ γαμεῖν αὐτὰς καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, 
τὴν ἔτι καὶ ov gy τοῖς γάμοις γεγνοβυένην μετὰ ϑυσιῶν 
καὶ σπονδῶν, ὡς ποιοῦσιν ἄνθρωποι τῇ Sey ταύτῃ. Ταῖς 
δὲ Χάρισι δοθῆναι τὴν τῆς ὄψμεως κόσμησιν, καὶ τὸ 
κατάρχειν εὐεργεσίας, καὶ warw ἀμείξεσθωι ταῖς 
προσηκούσαις χάρισι τοὺς εὐποιήσαντας. 

6. Εἰλείθυιαν δὲ Awe” τὴν περὶ σὰς τικτούσας 
ἐπιμέλειαι, καὶ ϑεραπείαν φῶν ἐν τῷ φίχτειν κακοτα- 
θουσῶν "ἡ διὸ καὶ τὰς ἐν τοῖς τοιούτοις κινδυνευούσας 
γυναῖκας ἐπικαλεῖσθαι μάλιστα τὴν ϑεὸν ταύτην. 
᾿Αρτεροιν δὲ φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων sega 
πείαν, καὶ τροφάς τινας ἁρμοζούσας τῇ Φύσει σῶν 
βρεφῶν" ἀφ᾽ ἧς αἰτίας καὶ Κουροτρόφον αὐτὴν ὀνοῤυᾶ- 
ζεσθαι. Τῶν δὲ ὀνομαζομένων 'Ωρῶν ἑκάστῃ δοθῆναι" 
τὴν ὑπώνυμιον τάξιν" σε καὶ τοῦ βίου διακόσμησιν, ὦ ἐπὶ 
τῇ μεγίστη τῶν ἀνθρώπων ὠφελείῳ " μηδὲν γὰρ Siveee 
μᾶλλον δυνάρωενον εὐδαίμονα βίον παρασχευάσαι τῆς 
Εὐνομίας; καὶ δίκης». καὶ Εἰρήνης. 

7- ᾿Αϑηνᾷ δὲ προσάπτουσι. τῆν τε τῶν ἐλαιῶν pega 
σιν καὶ φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὴν φτοῦ 
καρποῦ τούτου κατεργασίαν. . φρὸς δὲ τούτοις τὴν τῆς 
ἐσθῆτος κατασκευήν, καὶ τῆν τεκτονικὴν φέγνην, ἔτι δὲ 


19°. μυδολογοῦσι understood.—13°. That is, Sima aaa ΞΕ An employment 
corresponding to her name.—_ 


t 


* 


φψολλὰ τῶν" ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰσηγήσασθαι 
τοῖς ἀνθρώποις . εὑρεῖν δὲ καὶ τὴν σῶν αὐλῶν κατασ- 
κπευῆν» καὶ τὴν διὰ τούτων συντελουμένην, μουσικήν, καὶ 
70 σύνολον τολλὰ τῶν φιλοτέχνον ἔργων, ἀφ᾽ ὧν" 
᾿Εργάνην αὐτὴν προσαγορεύεσθαι. | 

8. Ταῖς ds Μούσαις δοθῆναι" ταρὰ | τοῦ πατρὸς τὴν 
σῶν γραμυῥνάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπὼν σύνθεσιν, τὴν 
προσαγορευομβνῆν ποιητικήν. Ἥφαιστον δὲ λέγουσιν 


. εὑρετὴν γιίσθαι φῆς τερὶ τὸν at Oncor ἐργασίας. ἁπάσης, 


καὶ τῆς τερὶ τὸν χαλκόν, καὶ χρυσόν, καὶ ἄργυρον, καὶ 
σῶν ἄλλων OTe τὴν ἐκ τοῦ πυρὸς ἐργασίαν ἐπκιδέγεται. 
Τὸν "Δρην. δὲ μυθολογοῦσι πρῶτον κατασκευάσαι πανο- 
“λίαν, καὶ σφρατιώτας καθοκλίσαι, καὶ τὴν ἂν ταῖς 
μάχαις ἐναγώνιον ἐνέργειαν εἰσηγήσασθαι, Φονεύοντα 
φοὺς ἀπειθοῦντας φοῖς δ εοῖς. 

9: ᾿Αδόλλωνα δὲ τῆς meee εὑρετὴν ἀναγορεύουσι, 
καὶ τῆς κατ᾽. αὑτὴν μουσικῆς ers δὲ τὴν ἰατρικὴν 
ἐσιστήμην ἐξενεγκεῖν, διὰ τῆς μαντικῆς τέγνης γιγ»ο- 
μένην», OF ἥ ἧς τὸ παλαιὸν συνέξαινε ϑεραπείας τυγχά- 


vey” τοὺς ἀῤβῥωστοῦντας " εὑρετὴν δὲ καὶ τοῦ τόξου. 


γενόβυενον» διδάξαι τοὺς ἐγχωρίους τὰ περὶ τὴν τοξείαν.“ 


“᾿Απόλλωνος δὲ καὶ Κορωνίδος, ᾿Ασκλητιὸν γεννηθέντα, 


καὶ πολλὰ ταρὰ τοῦ πατρὸς τῶν" εἰς ἰατρικὴν μαθόντα, 
τροσεξευρεῖν τῆν τε χειρουργίαν, καὶ τὰς τῶν φαρμάκων 
σκεύασίας; καὶ ῥιζῶν δυνάμεις, καὶ καθόλου  προδιδάσαι 


- φὴν τέγγην ἐσὶ τοσοῦτον, ὥστε ἀρχηγὸν αὑτῆς καὶ κτίσ- 


τὴν τιμᾶσθαι. 


159. Gram. p. 222, Rule XXIL Rem. 1.—16°. equivalent to καὶ ἀσὸ σούτων. 
—17°. Instead of ἁπάντων d.—18°. In diseases which were regarded as the effects 
of the displeasure of the gods, and of course could only be cured by consulting them, 
—19°. συνίξαινε συγχάνειν is ἃ paraphrastic expression; the phrase is equivalent to 
al ἀῤῥωστοῦντες ἐτύγχανον ϑεραπείας.--- 209, Gram, p. 218, Rule IX. Rem. 3.— 
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10. Ty δ᾽ Ἑρμῆ «ροσάττουσι τὰς ἐν δοῖς πολέωοις 
᾿ φψινοβιάνας ἐπικηρυκείως καὶ διαλλαγὰς καὶ σπονδάς. 


Φασὶ δ᾽ αὐτὸν καὶ μέτρω καὶ σταθμά, καὶ τὰ ἐς τῆς 
ἐριπορίας πέρδη πρῶτον ἐεινοῆσαι, καὶ τὸ λάθρα τὰ τῶν 
ἀλλωνἢ ᾿ σφετερίζεσθαι.. Εἰσηγητὴν δ᾽ αὐτὸν. καὶ πα- 
λαίστρας γενέσθαι, καὶ THR ἀπὸ τῆς χελώνης λύραν" 
ἐπινοῆσαι. Διόνυσον δὲ βιυθολογοῦσιν οὑρετὴν γενέσθαι 
τῆς ἀμπέλου, καὶ τῆς περὶ ταύτην ἐγγαϑίας, ἢ iri δ᾽ 
οἰνοκοιΐας» Zui τοῦ χολλοὺς σῶν ἐκ rng ὑπώροις καρπῶν 
ἀκοθησαυρίζειν." - 

11. Αἱ, Μοῦσαι Διὸς καὶ ,Μνημούσυνης ϑυγατέρες 
εἶναι λέγωται. Ἡσίοδος τὰ. ὀνόρυκτω αὑτῶν ἀποῴαίνε- 
THs οὕτως " = 


Κλειώ τ᾽, Εὐτέρπτη v8, Θάλειά τε, Μελαομένη TE; 
Teg yexogn v5 “Ἐρατώ! 65 Πολύμνιά τ᾽ Οὐρανίη σέ, 
Καλλιόπη 3,7 σφεων" προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 


% * * 


12. Ὁ τολὺς Sashes, οὃς ἰδιώτας οἱ σοφοὶ καλοῦσιν, 
Ὁμήρῳ ζε καὶ Ἡσιόδῳ ποιθόμενοι, τότον τινὰ ὑπὸ τῇ 
yh πάνυ βαθὺν “Αδὴν ὑπειλήφασι," μέγαν σε καὶ πολύ- 
χῶρον τοῦτον εἶναι, καὶ ζοφερὸν 3 καὶ ἀνήλιον. Βασιλεύειν 
06 τοῦ χάσματος ἀδελφὸν τοῦ Διὸς, Πλούτωνα κεκλη- 
μένον." Περιρβῥεῖσθαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ ποΐφμοῖς 
μεγάλοις σε καὶ Φεδεροῖς, καὶ ἢ ἐκ μόνων φῶν ὀνοριά. 
σων" Κωκυτοὶ γὰρ, καὶ Πυριφλεγέθοντες, καὶ τὰ 
τοιαῦτα ᾿ κέκληνται. Τὸ δὲ μέγιστον," 4 ᾿Αχερουσία 
λίμνη πρόκειται, πρώτη δεχομένη τοὺς ἀπαντῶντας, ἣν 


« 


29°, fequivalent to σὰ ἀλλόσριαι.----280., See below No. I[I.—24°. The construc- 
tion is σοῦ ἀαοθησαυρίζειν. Gram: p. 219, Rule XI.—25°. for αὐσῶν.---269. owe- 
λαμβάνω.---279, καλίω.---280, Even. 29°. ὀνόματα understood.—-30°. abrolutely 
but what is the chief thing. Gram. p. 226, Rule XXXIV.— 
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οὐκ ἔνι" διασλεῦσαι, ἢ 7 παρελθεῖν, ἄνευ φοῦ πορθμέως. 
Πρὸς δὲ αὐτῇ ry καθόδῳ καὶ πύλῃ, οὖσῃ adaprvrivgs 
ἀδελφιδοῦς τοῦ ᾿ασιλέωρ" Αἰακός ἐστι; φὴν φρουρὰν 
ἐπιτετραρυμάνος" καὶ wag αὐτῷ: κύων τρικίφωλος. 
Περοιωθέντας δὲ τὴν λέμνην λειμὼν ὑποδέχεται μέγας» 
καὶ ποτόν, μνήμης πολέμιον. Λήθης γοῦν διὰ τοῦτο 
ὠνόμασται. ὋἋὉ μὰν οὖν Πλούτων καὶ ἡ Περσεφόνη 
δυναστεύουσιν, urnestoves δ᾽ αὐτοῖς 'E ριννύες, καὶ 
DiCos, καὶ Ἑρμῆς. Δικασταὶ δὲ “κάθηνται, δύο, 
Μίνας. ΦῈ xa “Ῥαδάμανθυς, Κρῆτες ὄντεςν καὶ υἱοὶ 
σοῦ Διός, ‘Obras δὲ τοὺς μὰν ἀγαθοὺς σῶν ἀνδρῶν 
καὶ Osnceioug πέμαουσιν ἐς τὸ ᾿Ηλύσιον πεδίον, σῷ 
ἀρίστῳ Bio συνεσομιἕνους . 'φοὺς δὲ πονηροὺς ταῖς 
᾿Εριννύσι παραδόντες, ἐς σὸν τῆς κολάσεως χῶρον 
ἐχτέρπουσιν. 

13. Ὁ Κέρδερος, ῥ τοῦ ἄδου φρουρὸς, εἶχε τρεῖς 
μὲν κυνῷν κεφαλάς, τὴν δὲ οὐρὰν δράκοντος, κατὰ 
δὲ τοῦ νώτου παντοίων ὀῷεων κεφαλάς.----ἰ4. O Τάρ- 
φαρος τόπος ἐστὶν ἐρεδώδης ἐν δου τοσοῦτον ἀπὸ γῆς 
ἐχὼν διώστηρμνα, ὅσον ἀπ᾽ οὐρανοῦ γῆ. 


MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 


‘I, APOLLO AND DIANA, 


“ Ae Λητώ, ἢ τοῦ Κοίου συγάτηρ, κατὰ τὴν γῆν 
ἅπασαν ὑφ᾽ Ἥρας ἡλαύνετο, μέχρις εἰς Δῆλον ἐλθοῦσα, 
γνῷ πρώτην ᾿Αρτεροιιν" ὑφ᾽ ἧς μαιωθεῖσα,, ὕστερον 
᾿Αχόλλωνα ἐγέννησεν.--- Agrepis μὲν οὖν, τὰ περὶ 


31°, ἔνισει. Gram. Ὁ. 416. 2, at top.—32° That is, Πλούσωνος.--.999, ἐσισρί- 
τῶ σῷ ἡ Peaned ἑσισίτρα στον : Gram. p. 231, Rule XLIT.— 
12* . 
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ήραν' ἀσκήσασα, παρθένος ἔμεινεν: ᾿Ασόλλων δὲ, τὴν 
μαντικὴν μαθὼν “παρὰ φοῦ Πανός, ἧκεν εἰς Δελφούς, 
χρησμῳδούσης τότε Θεροιδος. Ὡς δὲ ὁ Φρουρῶν τὸ 
μαντεῖον Πύθων ὄφις ἐκώλυεν αὐτὸν προσελθεῖν ἐπὶ τὸ 
ee TOUTOY ἀνελὼν TO μαντεῖον ταραλαμθάνει. 

᾿Απόλλων ᾿Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν 
Θεσσαλίᾳ, ἐθήτευσε, καὶ ἡτήσατο παρὰ Μοιρὼν να, 
ὅταν Αδμητος μέλλῃ σελευτᾷν, ἀφολυθὴ τοῦ “Ἰανάτου, 
ἂν ἑκουσίως TiS ὑπὲρ αὑτοῦ ϑνήσκειν ἕληται, Ὡς δὲ 
ἦλθεν 7 τοῦ “νήσκειν ᾿ἥμρα, μῆτε τοῦ τατρός, μῆτε 
τῆς μητρὸς ὑπὲρ. αὐτοῦ ϑινήσκειν ϑελόντων, ᾿Αλκηστις, 
ἢ αὐτοῦ ἄλοχος, ὑπερα τέθανεν.", Καὶ αὐτὴν σάλιν 
ἀνέπεμψεν 7 Κόρη" ὡς O& ἔνιοι λέγουσιν» Ἡρακλῆς 
μαχεσάμενος τῷ Θανάτῳ. 

ἃ; ᾿Αὐήλλῶν καὶ Ποσειδῶν σὴν Rese biter ὕξριν 
πειράσαι Séhovress εἱκασθέντες ἀνθρώποις; ὑπέσχοντο᾽ 
ἐπὶ μισθῷ τειχ εῖν' τὸ Πέργαμον" τοῖς δὲ τειχίσασι 
τὸν βυισθὸν οὐκ ἀπεδίδου. Διὰ τοῦτο ᾿Απόλλων μὲν 
Aosmov ἔπερυψε, Ποσειδῶν δὲ κῆτος, ὃ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ 
συνήρταζεν ἀνθεώτους. Χρησμὼν δὲ λεγόντων, ἀπαλ.- 
λαγὴν ἔσεσθαι σφῶν συμφορῶν ἐὰν προθγ ᾿Λαοριέδων 
Ἡσιόνην, τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ, δορὰν τῷ κήτειγ Οὗτος 
προὔθηκε," φαῖς πλησίον τῆς ϑαλάσσης πέτραις, σροσαρ- 
rhea αὐτήν. Ταύτην ἰδὼν ἐκπειμιένην Ἡρακλῆς, ὑκέσ- 
ysTo σώσειν αὐτήν, εἰ τὰς ἵππους rape Λαομέδοντος 
λήψεται," ἃς ὁ Ζεὺς ποινὴν τῆς Γανυριήδους ἁρπαγῆς 
ἔδωχεν αὐτῷ: δώσειν δὲ Λαομέδοντος εἰπόντος, κτείνας 
σὺ κῆτος Ἡσιόνην ἔσωσε. Μη βουλομένου" δὲ τὸν 


1°, σὰ περὶ ϑήραν: the chase, and whatever regards u.——Gram. p. 218. Rem. 
~3.—2°, the hole in the rock over which the sacred tripod stood.-S°. Moriturus 
esect.——4°. ὑπεραποθνήσκω.---δο. That is, ἡ TlegetQtvn.—6°. ὑπιαχνίομαι.--Ἴῦς 
ruzie—8°. Instead οἵ σπροΐϑηκι.---99. λαμβάνω.---109,. «ὐσοῦ understood, — 


\ 
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μισθὸν ἀποδοῦναι, Ἡρακλῆς αὐτὸν ἀπέκχτεινῖ, καὶ τὴν 
αύλιν εἷλεν. 

4. Τανταλος piv Διὸς ἦν παῖς, πλούτῳ δὲ χαὶ δόξη 
διαφέρων, κατῴκει τῆς ᾿Ασίας τερὶ rny vu» ὀνομιαιομιένην 
Παφλαγονίαν. Διὰ δὲ ray εὐγένειαν, ag φασι; Φίλος 
ἐγένετο σῶν Sean ἔ ἐπὶ πλεῖον." Ὕστερον δὲ τὴν εὐτυχίαν 
οὐ φέρων, καὶ μετασχὸν κοινῆς τραπέζης καὶ πάσης 
ταῤῥησίας," ἀπήγγελλε τοῖς ἀνθρώποις, τὰ ταρὰ τοῖς 
ἀθανάτοις a ἀπόῤῥητα. Ad ἣν αἰτίαν καὶ Car ἐκολάσθη, 
καὶ τελευτήσας αἰωνίου τιμωρίας ἠξιώθη, καταχθεὶς εἰς 
vous ἀσεζεῖς.᾽ ——Lovrov δ᾽ ἐγένετο Πέλοψ υἷος καὶ 
Nioby Suyarne. Αὕτη δ᾽ ἐγέννησεν υἱοὺς ἑπτά, καὶ 
Suyartpas τὰς ἴσας," εὐπριπεία διαφερούσας. "Eri 
δὲ τῷ “λήθει τῶν τέκνων μέγα Φρυαττομένη, πλεονἄκις 
ἐκαυχ το, καὶ τῆς Λητοῦς ἑαυτὴν εὐτεχνωτέραν ἀπε- 
Φαΐνετο. Ess’ ἡ μὲν Anco χολωσαμένη, «ροσίταξι to 
μὲν ᾿Απόλλωνι, κατατοξεῦσαι σοὺς υἱοὺς τῆς Νιόξης, 
τῇ δ᾽ ᾿Αρτεμιίδι, τὰς Suyarigas. Τούτων δ᾽ ὑπακου- 
σάντων τῇ μητρί, καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν κατατοξ- 
εὐσάντων σὰ τέκνα τῆς Νιόδης, συνέθη αὐτὴν ὑφ᾽ ἕνα 
“καιρὸν ὀξέως ἄμα εὔτεκνον καὶ ἄτεκνον γινέσθα .." — 
5. Νιόξη δὲ Θήδας ἀπολιποῦσα, τρὸς roy πατέρα 
Τάνταλον ἧκεν εἰς Σίπυλον rhe ᾿Ασίας" χἀκεῖ" Aus 
εὐξαμοένη, τὴν μορφὴν εἰς «λίθον ee καὶ χῆται 
δάκρυα νύκτωρ καὶ esd ἡ ἡμέραν. 

6. ᾿Ακχταίων, Αὐτονόης καὶ ᾿Αρισταίου ταῖς, τραφεὶς 
χαρὰ Χείρωνε κυνηγὸς" ἐδιδάχθη, καὶ ὕστερον κατε- 


/ 


11°. weads , exceedingly.-12°. Gram. p. 227, Rule II. 3.—-13°. That is, the 
abode~of the impious.—-14°. σὰς ἴσας» the same number of daughters. Her spouse 
was Amphion the Theban.—15 . See above p. 93, 9, 19.—16°. That is, καὶ ἐκεῖ. 
17°, The English idiom conforms with this, was brought up a hunter.— 
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ὁρώθη" ἐν τῷ Κιθαιρῶνι oro τῶν ἰδίων κυνῶν, Καὶ 
τοῦτον ἐτελεύτησε τὸν τρότον, Ors τὴν "Αρτεμιν λουομάν- 
ἥν" εἶδε. Καὶ φασί, τὴν “ὑετὸν παραχρῆμα αὐτοῦ τὴν 
᾿ μορφὴν εἰς ἔλαφον" ἀλλάξαι, καὶ τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ 
᾿πιτήκοντα κυσὶν ἐμβαλεῖν λύσσαν, ὑφ΄ ὧν κατὰ 
ἀγνοιᾶν ἐδρῳθη"" ἀπολομένου δὲ ᾿Δαταίωνος , οἱ κύνες 
ἐπιζητοῦντες φὸν δεσπότην, κατωρύοντο, καὶ ζήτησιν 
TOV LEV παρεγένοντο ἐπὶ τὸ τοῦ Χείρωνος ἄντρον, ὃς 
εἴδωλον κατεσκεύασεν ᾿Ακταίωνος, ὃ καὶ τὴν λύπην 
αὑτῶν ἔταυσεν. 

7. ᾿Ασκλητιὸς ᾿Απόλλωνος ταῖς ἥν καὶ Κορωνίδορ. 
Τοῦτον, τῆς αὑτοῦ μητέρος ἀποθανούσης, ὅτι βρέφος 
ὄντα, πρὸς Χ εἰρωνα, ro: Κένταυρον ἤνεγκεν ᾿Απόλλων; 
wae ᾧ καὶ τὴν ἰᾳτρικὴν καὶ τὴν κυνηγετικὴν τριφόμε- 
γος ἐδιδάχϑη. Καὶ γενόμενος “χειρουργικός, καὶ τὴν 
τέχνην ἀσκήσας ἐπὶ πολύ,» οὗ μόψον ἐκώλυς τινῶς 
ἀποθνήσκειν, ἀλλ᾽ ἀνήγειρε καὶ τοὺς ἀποθανόντας. Ζεὺς 
δὲ Φοθηϑείς, pn ἱ λαξόντες οἱ ἄνθρωποι ψεραστείαν παρ 
᾿αὐτοῦ, βοηθῶσιν ἀλλήλοις," ἐκεραύνωσεν αὑτόν" καὶ 
διὰ τοῦτο ὀργισθεὶς ᾿Ασόλλων κτείνει Κύχλωτας, τοὺς 
τὸν κεραυνὸν Ai κατασκευάσαντας. Ζεὺς δὲ ἐμελ- 
λησε βίπτειν αὐτὸν εἰς Tagragor δεηθείσης δὲ Λητοῦς, 
ἐκέλευσεν αὐτὸν ἐνιαυτὸν" ἀνδρὶ ϑητεῦσα. Ὁ δὲ 
ταραγενόμενος εἰς Φιρὰς τρὸς Αδρμητον, τὸν Φέρητος, 
τούτῳ λατρεύων ἐποίμαινε, καὶ τὰς IyAsiag βόας 
πάσας διδυωατόκους ἐποίησεν. 


189, καταδρώσκω or καταθιθρώσκωο.-..1 99. instead of εἰς ἐλάφου μορφήν.---209, very 
ealously.—21°. Gram. p. 260. 4.—-22°. He feared lest they might aid each 
other, instead of resorting to the gods.—-23°. Gram. p. 226, Rule XXXIII.— 
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II. BACCHUS, 


I. Δυκοῦργος, ταὶς Aguavros, Ἠδωνῶν βασιλεύων 
οὗ , Στρυμήνα ποταριὸν παροικοῦσιν, ἐξέδαλε Διόνυσον 
σὺν ταῖς Βάκχαις εἰς’ Θοῴκην ἐλθόντα. Καὶ Διόνυσος 
μὲν εἰς ϑάλασσαν πρὸς Θέτιν, Τὴν Νηρίως, πατίφυγε, 
Βάκγαι δὲ ἐγένοντο αἰχρυάλωτοι, καὶ τὸ αὐτῷ συνεπό- 
μένον Σατύρων πλῆθος. Ai δὲ, Βάκχαι ᾿ἐλύδερων 
ἐξαίφνης, Λυκούργῳ δὲ μανίαν ἐνεποίησε Διόνυσος. Ο δὲ 
μερυηνὼς" Δρύαντα τὸν παῖδα, ἀμπέλου νομίζων κλῆμα 
κόπτειν, πελέκει σλήξας ἀπέκτεινε, καὶ ἀκρωτηριάσας 
ἑαυτόν ἐσωφρόνησε. Tig δὲ γῆς ἀκάρπου μενούσης» 
ὄγρησεν ὁ “εός, καρποφορῆσειν αὐτήν ἂν ϑαναταθῆ 
Λυκοῦργος. ᾿δωνοῖ δὲ ἀκούσαντες, εἰς τὸ Παγγαῖον 
αὑτὸν ἀπαγαγόντες ὃ ὅρος, ἔδησαν: κἀκεῖ κατὰ Διονύσου 
βούλησιν ὑφ᾽ ἵππων διαφθαρεὶς" ἀπέθανεν. 

De Διελδὼν δὲ Θρῴᾷκην, καὶ τὴν Ἰνδικὴν ot ATATOV, 
στήλας ἐκεῖ στήσας, ἧκεν εἰς Θήδας, καὶ τὰς γυναῖκας 
νάγκασε καταλιπούσας τὰς οἰκίας βακχεύειν ἐν τῷ 
Κιθαιρώνι.. Πειθεὺς δέ, ᾿Εχίονος υἱός, παρὰ Κάδμωον᾽ 

εἰληφὼς" τὴν βασιλείαν, διεκώλυε ταῦτα γίγνεσθαι, καὶ ~ 
ταραγενόβοενος εἰς Κιθαιρώνα, σῶν Βακχῶν κατάσκοπος, 
"τὸ τῆς μητρὸς ᾿Αγαύης “κατὰ μανίαν ἐμελεϊσθη." 
, Evopuce γὰρ αὐτὸν ϑηρίον εἰναι. ι 

3: Βουλόμενος δὲ ἀπὸ τῆς Ἰκαρίας εἰς Νάξον διακο- 
μισθῆναι» Τυῤῥηνῶν ληστρικῆν ἐμισθώσατο τριήρη" οἱ. 
δὲ αὐτὸν “ἐνθέμενοι; Νάξον μὲν παρέπλεον, ἠπείγοντο' δὲ 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἀπεωπωλήσοντες.ἦ ‘O δὲ τὸν μὲν ἱστὸν 
καὶ τὰς κώπας ἐποίησεν ὄφεις» τὸ δὲ σκάφος ἔπλησε 


19, μαΐνω."-“29. διαφθείρω.---89, λαμθάνω.--49, μελεΐζω.-το 59, ἱπείγω,.-- 
69, ἀπιμπολάν, The future indicates design. Gram. p. 251, 3.— 
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κισσοῦ καὶ ὶ βοῆς αὐλῶν" οἱ w ἐμμανεῖς γενόμενοι, κατὰ 
ng δαλάσσης ἔφυγον, καὶ ἐγένοντο δελφῖνες. 
4. Ἰκάριος τὸν Διόνυσον, εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐλ- 
θόντα, ὑτεδέξατο, καὶ λαμβάνει παρ᾽ αὑτὸῦ κλῆμα 
ἀμπέλου. Καὶ τὰ περὶ τὴν οἰνοποιΐαν' μυανθάνων, καὶ 
σὰς τοῦ ϑεοῦ δωρήσασθαι ϑέλων χάριτας ἀνθρώποις, 
ἀφικνεῖται πρός φινας ποιμένας, οἵ γευσάμενοι τοῦ 
ποτοῦ, καὶ χωρὶς ὕδατος δὲ ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλκύσαντες, 
'πεφαρμάχθαι νομιίξοντες, ἀπέκτειναν αὐτό. Ms 
ἡμέραν δέ νοήσαντες," ἔθαψαν αὑτόν. Ἢριγόνῃ δὲ τῇ 
Suyargly τὸν πατέρα βμαστευούσῃ, κύων συνήθης; ὄνομια 
Μαίρα, ἣ τῷ. Ἰκαρίῳ συνείπετο, τὸν νεκρὸν ἐμήνυσε" 
κἀκείνη, ὁ ὀδυρομένη σὸν πατέρα, ἑαυτὴν ἀνῆρτηδεν. 


III. MERCURY. 


‘Eguis, Malas καὶ Διὺς υἱός» ὅτι ἐν σπαργάνοις 
ὦν, ΠΥ: εἰς Πιερίαν παραγίγνεται, χαὶ κλέπτει βόας. 
ὥς suey ᾿Απόλλων. Ἵνα δὲ μὴ φωραθείη ὑπὸ τῶν 
ἐχνῶν, ὑποδήματα τοῖς ποσὶ περίεθηκε, καὶ κομίσας ᾿ 
εἰς Πύλον, εἰς σπήλαιον ἀτέκρυψε. Καὶ ταχέως εἰς 
Κυλλήνην ᾧγετο, καί εὑρίσκει πρὸ τοῦ ἄντρου γεβυομιένην 
χελώνην. Ταύτην ἐκκαθάρας, εἰς τὸ κῦτο; χορδὰς & ἐντεί- 
γᾶς, λύραν εὗρε καὶ πλῆκτρον. — Ασόλλων δὲ σὰς βόας 
ζητῶν, εἰς Πύλον ἀφικνεῖται, καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
ἀνέκρινεν." Oi δὲ ἰδεῖν μὲν παῖδα ἐλαύνοντα ἔφασκον, 
οὐκ ἔχειν δὲ sixsiv, Tos ποτε ἠλάθησαν,, διὰ τὸ μὴ 
εὑρεῖν ἴχνος δύνασθαι." Μαθὼν δὲ ὃ ἐκ τῆς μοωντικῆς τὸν 


79, οἱ δὲ that is οἱ yaveas—-8°. The making of wine ;—See above p. 96, I. 1.- 
99, «3 πισραγμένον understood.——10°. that is, καὶ ἐκείνη. 

1°, σῶν βοῶν understood.—2°, ixxadaieo.—S°. si rods βόας Tass. -. ἰλαύνω. 
—5°, The construction is διὰ φὸ μὴ δύνασθαι εὑρεῖν ἴχνος. Gram. p. 245, ‘Rule LV. 
Rem. 1. 
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κεκλοφότα." πρὸς Μαῖαν εἰς Κυλλῆνην παραγίγνεται, 
καὶ τὸν Ἑρμῆν ἡτιῶτο' ἡ δὲ ἀτέδειξεν αὐτὸν ἔν τοῖς 
σπαργάνοις. ᾿Απόλλων δὲ αὐτὸν τὸν ταῖδα πρὸς Δία 
κομίσας» τὰς βίας ἀκήτει. Διὸς δὲ κελεύοντος 
ἀποδοῦναι, Aerize. Μὴ πείθων δὲ, ἄγει τὸν ᾿Α:όλ- 
λωνα εἰς Πύλον, καὶ τὰς βόας ἀποδίδωσιν.----ἰ Axovous 
δὲ τῆς λύρας 6 ᾿Απόλλων, ἀντιδίδωσι τὰς βόας." 
Ἑρμῆς δὲ ταύτας γέρον, σύριγγα πηξάμενος" ἐσύριζεν. 
᾿Απόλλων δὲ καὶ ταύτην βουλόμενος͵ λαξεῖν, τὴν χρυσῆν 
ῥαθδὸον ἐδίδου αὐτῷ, ἣν ἐκέκτητο βουκολῶν, καὶ τὴν 
ῥμυαντικὴν ἐδιδάξατο αὐτόν. Zevg δὲ αὐτὸν κήρυκα 
δαυτοῦ καὶ Seay ὑποχθονίων φίθησιν. ; 


IV. MINERVA. 


1. Κέκροψ, αὐτοχθών, συμφυὲς ἔγων σῶμια ἀνδρὸρ 
καὶ δράκοντορ, τῆς ᾿Αττικῆς ἐξασίλευσε τρῶτος; καὶ 
τὴν γῆν τρότερον λεγομάνην ᾿Ακτῆν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Ksxgo- 
ziav ὠνόμασεν. “Ext τούτου, Φασίν, ἔδοξε σοῖς “εοῖς 
πόλεις καταλαβξέσθαι» ey αἷς ἔμελλον" ἔχειν τιμὰς 
ἰδίας ἕγαστος. "Hexsyv οὖν τρῶτος Ποσειδὼν ἐπὶ τὴν 
᾿Αττικὴν, καὶ πλήἥξας τῇ τριαΐνῃν κατὰ μέσην τὴν 
ἀκρόπολιν ἀνέφηνε ϑάλασσαν:". ἣν νῦν ᾿Ερεχθηΐδα 
καλοῦσι. Μετὰ δὲ τοῦτον ἥκεν ᾿Αθηνᾶ καὶ ἐφύτευσεν 
ἐλαίαν, ἢ νῦν ἐν τῷ “Πανδροσίῳ' δείκνυται. Γενομένης 


δὲ ἔριδος ἀμφοῖν τερὶ τῆς χώρας. ᾿Αϑθηνῶν καὶ Ποσε:- 


Cave διαλύσας Ζεύς; κριτὰς ἔδωχε ϑεοὺς τοὺς δυδεκα. 


69, κλίπτω.---Ἴ9. ἔχων αὐτάς understood.—8°. that is, in recompense for the lyre. 
— 9°. σήγνυμι.“ “109, Gram. p. 225, Rule XXX. 

1°, Under his reign. —2°. habituri essent : ἔμελλον in the plural agrees with 
ἕχκασφος in the singular as a collective.—-$°. What is here called a Sea was properly 
a salt spring.——4°. A chapel in one of the temples of Minerva, in the Athenian 
Acropolis. 
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Καὶ royroy δικαζόντων, ἥ χαρα ano Αθηνὰς ἐκρίθη, 
Κέκροπος μαρτυρήσαντος, ὅτι πρῶτον τὴν ἐλαίαν ἐφύφευ- 
σεν. ᾿Αϑηνὰ μὲν οὖν ἀφ᾽ ἑαυτῆς τὴν «λιν ἐχάλεσὲν 
᾿Αθήνας" Ποσειδῶν δέ, ϑυμῷ ὀργισθείς, Τὸ Θριάσιον ᾿ 
— ἐσέκλυσε" καὶ σὴν ᾿Αττικὴν ὕφαλον ἐποίησεν. 
Ἤν ταρὰ OnCasoss μάντις Τειρεσίας Euneous 
καὶ  χαρικλοῦς νύμφης, γενόμενος τυφλὸς τοὺς ὀφθαλ- 
μούς." Οὗ περὶ τῆς πηρώσεως “καὶ μαντιπῆς, λόγοι 
λέγονται διάφοροι. ᾿Αλλοι μὲν γὰρῤ αὐτὸν ὑπὸ cay 
Seay φασὶ τυφλωθῆναι, ὅ' ὅτι τοῖς ἀνθρώποις, a κρύπτειν 
ἤθελον, ἐμήνυεν" ἄλλοι δέ, ὑπὸ ᾿Αθηνᾶς αὐτὸν τυφλω- 
θῆναι, ὅτι αὑτὴν γυρινῆν ἐν λουτρῷ εἶδε. Χαρικλοῦς δὲ 
δεομένης τὴν «γεόν, ἢ ἦν δὲ προσφιλὴς τῇ ᾿Αϑηνᾷ ἡ Χαρ- 
“κλώω,, ἀποκαταστῆσαι τάλιν τοὺς ὀφθαλμούς, μὴ 
δυναμένη φσοῦτο ποιῆσαι, σὰς ἀκοὰς" διακαθάρασα, 
τᾶσαν ὀρνίθων Φωνὴν ἐποίησε συνιέναι, καὶ σκῆπτρον 
αὐτῷ ἐδωρήσατο, ὃ φέρων ὁμοίως" τοῖς βλέπουσιν 


ἐξάδιζω. 


V. HERCULES. 


ee Πρῶτα μὴν ἐν Νεμέᾳ βριαρὸν οαὐ τὴ λέογζα. 
Δεύτερον, ἢ ἔν ) Aion πολυαύχενον ἔχτανν ὕδραν. 

To τρίτον ‘aur ἐπὶ τοῖς; ᾿Ἐρυμιάνθιον ἔ κτάνε κάπρον. 
Χρυσόκερων ἔλαφον μετὰ ravr ἤγρευσε φόταρτον. 
“Πέμπτον, δ᾽ ὄρνιθας Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν. 
"Exroy, ᾿Δραζονίδος κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 
"ECdowov, Δὐγείον πολλὴν κότρον ἐξεκάθηρεν. 


5°, ἱπικλύζον- 6°, Gram. p- 225, Rule XXXIL.—?7°. οἱ ϑεοὶ understood.—» 
, 89, σοῦ Tsipsciov.—9°. As well as those who see. Gram. p. 230, Rule 
XXXIX. un. a 


1°, that is, 8a) φούφοις φοῖς BbA0Is.—: 
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"Og does, ἐκ Kearns δὲ «υρίαγοον. ἤλασε ταῦρον. 
Ἑΐνασον, ἐκ Θρήκης Διομήδεός ἤ ἤγαγεν ἴηᾳους. 

Γ ρυάναυ, δέκατον, βόας Gracey’ ἐξ ᾿Ερυθείης. 
᾿Ενδέχατον, κύνα Κέρδερον 4 ἤγαγεν ἐξ ᾿ΑἸδαοι' 
Δῳδέξατον δ᾽, ἤνεγκεν' ἐς Ελλάδα γρύσεα μῆλα- 


2. Ἡρακλέα μυθολογοῦσιν tx Διὸς γενέσθαι. 
Οὕτος, ῥώμῃ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενέγκας» 
ἐσῆλθε τὴν οἰκουριένην». κολάζων μὲν τοὺς ἀδίκους, 
ἀναιρῶν δὲ τὰ τὴν χώραν ἀοίκητον ποιοῦντα Sagi.’ 
| τᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις τὴν ἐλευϑερίαν περιποιήσας, ἀήττητος 
| μὲν ἐγένετο καὶ ἄτρωτος διὰ δὲ τὰς εὐεργεσίας ἀθαν- 
ἄτου τιμῆς ἔτυχε rae ἀνθρώποις. 

3 Ἡρακλέος waidos ὁ ὄντος ὀκταμηνιαίου, δύο Opa. 
zovras ὑπερμεγέθεις ' ‘Hee & ἐπὶ τὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπερυψ ε» 
διαφθαρῆναι ro βρέφος ϑέλουσα, ᾿Εσιξοωριένης δὲ 
᾿Αλκμῆήνης ᾿Αμφιτρύωνα, Ἡρακλῆ ῆς διαναστὰς. ἄγχων 
ἑκατέραις ταῖς χερσὶν αὐταὺς διέφθειρεν. ---. Εὐρυσθεὺς 
ἐπέταξε τῷ Ἡρακλεῖ σοῦ Νερέου λέοντος τὴν δορὰν 
κομίζειν. “Γοῦτο δὲ ζῶον ἦν ἄτρωτον, ἐκ Τυφῶνος 
γεγενημένον. Πορευόμνενος οὖν ἐσὶ τὸν λέοντα, καὶ εἰς 
σὴν Νεμέαν ἀφικόμενος, τὸν λέοντα ἐτόξευξε πρῶτον. 
Ὡς δὲ ἔμαθεν ἄτρωτον ὄντα," τῷ ῥοπάλῳ ἐδίωκε. 
Φυγόντος Os τοὺ λέοντος εἰς ἀμφίστομον σπήλαιον 
αὑτοῦ, Ἡρακλῆς σὴν ἑτέραν ᾿ἀπῳκοδόμησεν εἴσοδον, διὰ 
δὲ τῆς ἑτέρας ἐπεισῆλθε τῷ Sngiy καὶ περιθεὶς τὴν 
χεῖρα τῷ τραχήλῳ, κατέσχεν ἄγχων, ἕως ἔπνιξε, καὶ 
ϑέμενος ἐπὶ τῶν ὦμων, ὀκόμιζεν εἰς Μυκήνας. ---- 


90, iratvw.——3°. for ἅδου by the ancient epie dialect, See Gram. p. 40, IV. 9, 
and p. 4, last paragraph but orle.—~4° giea.— | 

5°, from the circumstance that the arrows did not penetrate. With respect εὸ 
this use ef the participle, See Gram. p. 251, 4, and p. 262. 6.— 
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5. Ἕκτον ἐπέταξεν ἄθλον αὐτῷ τὰς Στυμφαλίδας 
ὄρνιθας ἰχδιώξαι. “Hy δὲ ὦ Στυαφάλῳ, πόλει τῆς 
᾿Αρκαδίας, Στυμφαλὶς λεγοριένη λίρινη, πολλῇ συνηρε- 
φῆς ὑλῃ. Εἰς ταύτην ὄρνεις συνέφυγον: ἄπλεοτοι. “Apne 
γανοῦντος οὖν Ἡρακλέος, BOS ἐκ τῆς ὕλῃς σὰς ὀρνιθας 
ἐκδάλῃ, χάλκεα κρόταλα διδῶσιν αὐτῷ ᾿Αθηνᾶ,. rag 
Ἡφαίστου λαβοῦσα. Ταῦτα κρούων txt τινὸς ὄρους 
φῇ Aipovn παρακειμένου, τὰς ὀρνιθας ἐφόδει. Ai δὲ 
τὸν δοῦπον οὐχ, ὑπομένουσαι, μετὰ δέους ἀνίαταντο, 
καὶ τοῦτον τὸν τρόπον Ἡρακλῆς ἐτόξευσεν αὑτάς. 

6. Διξύης ἐδασίλευς παῖς Ποσειδῶνος, ᾿ Ανταῖος, ὃς 
φοὺς ξένους ἀναγκάζων FOAL EY ἀνήρει. Τούτῳ δὲ 
παλαίειν ἀνωγκπωζόμενος Ἡρακλῆς, ἀράρυενος ὥμμιασι 
μετέωρον ἀπέκτεινε" Ψαύοντα γὰρ γῆς ἰσχυρότατον 
συνέθη γίγνεσθαι 5 Διὸ καὶ Τῆς τινες ἔφασαν τοῦτο 
εἶναι waida.—7. Μετὰ AsCouny Ἡρακλῆς Αἴγυπτον 
διεξήει.ἷ Ταύτης ἐξασίλευς Βούσιρις, Ποσειδῶνος THN. 
Οὗτος τοὺς ξένους ἔθυεν 8 ἐπὶ Rous Δ. ὅς, κατά τι λόγιον. 
"Enea γὰρ ‘ry ἀφορία τὴν Αἴγυπτον κατέλαθε. Θρά- 
os δὲ ἐλθὼν ἐκ Κύπρου, μάντις σὴν ἐπιστήμην, ἐφη, 
ony ἀφορίαν ταύσεσθαι, ἐὰν ξένον ἄνδρα τῷ Aut σφά- 
ξωσι κατ᾽ ἔτος. Βούσιρις δὲ ε ἐκεῖνον πρῶτον σφάξας 
σὸν μυᾶντιν, πάντας τοὺς κατιόντας. ξένους ἔσφαξε. 
Συλληφϑεὶς οὖν καὶ Ἡρακλῆς τοῖς βωμοῖς προσεφέρετο" 
᾿ φὰ δὲ δεσριὰ διαρβήξας, roy σε Βούσιριν καὶ τὸν ἐκείνου 
παῖδα ᾿Αμφιδάμαντα ὁ ἀπέκτεινεν. 

8. Μεταστάντος δὲ Ἡρακλέους εἰς ϑεούς, οἱ καῖδες 
αὑτοῦ. φυγόντες Εὐρυσθέα, nrbor εἰς ᾿Αθήνας, καὶ 
καθεσθέντες᾽ ἐπὶ τὸν ᾿Ελέου βωμόν, ἠξίουν" βοηθεῖσθαι 


6°. See above, p. 938. Note 19.---Ἴσ, duéZespes.—-8°. Gram. Ρ. 225, Rule XXXI. 
Rem.—9°. καϑθίζω.»“109, ἀξιόω - prayed for protection. 


’ + 
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Εὐξυσστως δὲ é ἐκείνους ἐκδιδόναι λέγοντος," καὶ πόλεμον 
ἀκειλοῦντος, οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐκ ἐκδιδόντες αὐτοὺς πὅλε- 
μὸν πρὺς αὐτὸν ὑπέστησοιν. Καὶ τοὺς μὰν καῖδας 
αὐτοῦ ἀπέκτειναν" αὐτὸν Os Ξὐρυσθία φεύγοντα id 
ἄρριατος χτείνει διώξας Ὕλλος, καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν 
ἀποτερυών, ᾿Αλερήνῃ δίδωσιν" ἢ δὲ κερκίσι τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐξώρυξεν αὐτοῦ. 


VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 


T. Φρίξον, Tov ᾿Αθάμιαντος, ἐυυθολογοῦσι, διὰ τὰς ἀ πὸ 
σῆς μητρυιῶς ‘gaiGovras ἀναλαζόντα τὴν ἀδελφὴν" Ἕλλην, 
φυγεῖν ἐκ τῆς Ἕλλαδος. Περαιουμένων" δὲ αὑτῶν BATH 


rive sav πρόνοιαν ἐχ τῆς Εὐρώτης εἰς σὴν ᾿Ασίαν ἐσὲ 


κριοῦ χευσομιάλλου, τὴν μὲν παρθένον a ἀποκεσεῖν εἰς τὴν 
᾿ϑάλασσαν, 7 av" ἀπ' ἐκείνης ᾿Ελλήσποντον ὀνομασθῆναι" τὸν 
δὲ Φρίξον εἰς τὸν Πόντον πορευθέντα κατενεγθηναι" μὲν 
᾿ πρὸς τὴν Κολχίδα, κατὰ τέ σι λόγιον ϑύσαντα σὸν 
κριόν, ἀναθεῖναι τὸ δέρας εἰς τὸ τοῦ “Αρέος ἱερόν. Mere 
δὲ ταῦτα βασιλεύοντι φῆς Κολχίδος Αἰήτῃ χρησμὸν 
ἔχαεσεῖν», ὅτι τότε καταστρέψει σὸν βίον, ὁ ὅταν ξένοι 


καταπλεύσαντες τὸ χρυσόμαλλον δέρας ἀπενέγκωσι." 


Διὰ δὴ ταύτας τὰς αἰτίας. καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ὦ ὠμότητα 
ψ 

καταδεῖξαι suey τοὺς ξένους, ἐνῶ διαδοθείσης τῆς 

φήμης εἰς ἅπαντα τόπρν περὶ τῆς Κόλχων ἀχριό- 

τητος, μηδεὶς σῶν ξένων ἐπιξῆνωαι τολμήσαι, τῆς χώρας. 


119, That is, κελεύονφος. ᾿ 

19, Ino. ᾿Ασὸ τῆς μηφροιῶς instead of «ἧς μησρυιῶςγ) the signification being 
strengthened by the preposition. —2°. wtgase.—-3°. ἦν for καὶ ταύτην instead of 
ἢ da’ ἱκείνης ᾿Ἑλλήσαοντος ὀνομασθῆναι λίγεφα;,.---49. saragign.—5°. iavirew. 


—6°. ἀποφίρω. See Gram. p. 242. vi.—-7°. Gram. p. 239, Rule XLIX. The 


learner will distinguish between στολρήσαι and τολμῆσαι, according to Gram. p.. 
189, Note. 
14 


e 
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v3 Πελίᾳ, τῆς Ἰώλκου ὃν ᾿Θισσαλίᾳ Rapa. 
Sienvew 3 0 Subs, τὸν μονοσάνδαλον φυλάξασῦαι. Τὸ 
μὲν. οὖν πρῶτον ἤγνόει φὸν χρησμρυόν" ὕστερον δὲ αὐτὸν 
ἔγνω," Τελών γὰρ ἐπὶ. τῇ γαλάσσῃ Ποσειδῶνι Turia, 
ὥλλους τε πολλοὺς ἐπὶ ταύτη, καὶ τὸν ᾿Ιάσονα μετε- 
wiurparoe, ‘O δὲ πόθῳ γεωργίας ἐν τοῖς γωρίοις 
διατελῶν, ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν ϑυσίαν. AsaCaivov δὲ 
ποταμὸν ᾿Αναυρον, ἐξῆλθε μιονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον 
ἀπολέσας ἐν. τῷ βείθρῳ πόδιλον. Θεασάμενος ὃς 
᾿ Πελίας αὐτόν, καὶ roy χρησμὸν συμβαλών, ἠρώτα 
προσελθών, τὶ ἂν ἐποίησεν, ἐξουσίαν | GY, εἰ λόγιον ny 
αὐτῷ τρύς φσινος Φονευθήσεσθαι τῶν. πολιτῶν τ ὋὉ ὃὲ 
ἔφη, σὺ χρυσόμαλλον δέρας προσίταττον av" φέρειν 
aura. Τοῦτο Πελίας ἀκούσας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ δίρας 
ἐλθεῖν ἐκέλευσεν αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἐν “Κόλχοις ἦν» ἐν 
"Aptos ἄλσει ἀρεμιάμενον ἐκ δρυός, ἐφ ουρεῖτο δὲ ὑπὸ 
δράκοντος ἀύκνου.---- ‘Eat TOUTO πεμπόμενος Ἰάσων, 
ΓΑργον παρεκἄλεσε σὸν Φρίξου" κἀκεῖνος, ᾿Αθηνᾶς “ 
vrodenerné,” πεντηκόντορον ναῦν κατεσκεύασε, τῆν 5ρο- 
σαγορευθεῖσαν ἁ ἀπὸ τοῦ κατασχευάσαντος ᾿Αργω' κατὰ 
δὲ σὴν πρώραν ἐνήομοσεν ᾿Αθηνᾶ Φωνῆεν͵ Oy you τῆς 
Δωδωνίδος Zorov ὡς δὲ ἢ ναῦς κατεσκευάσθη, χρωμέ- 
yy ὁ Jeg πλεῖν ἐπέφρεψε, o συναθροίσαντι σοὺς ἀρίστους 
τῆς Ἑλλάδος. 

3: Οὗτοι ναυαρχοῦντος Ἰάσονος ἀναχθέντες LOT Va 
τῶσιν εἰς τὴν τῆ; Ovaxnes Σαλμυδησσόν, ἔνθα ᾧκει 
Φινεὺς μάντις, τὰς ὄψεις πεπηρωμένος. Τοῦτον οἱ μὲν 
σὸν ᾿Αγήνορος εἶναι λέγουσιν, οἱ δὲ Ποσειδῶνος υἱόν καὶ 
πηρωθήναι φασὶν αὑτόν, οἱ μὲν ὑπὸ Sear, ὅτι go 


8° γυγνώσκω.---99., What he would do.—-10°. To be slain by one of his countrymer, 
For πρός, See Gram. p. 231, Rule XLI. Rem. 1.—11° I would command.— 


4 
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ὕλεγε τοῖς ἀνθρώποις, σὰ μέλλοντα» οἱ δέ, ὑπὸ Βορέου 
καὶ τῶν ᾿Δργοναυτῶν, ὅτι, τειαθεὶς μητρυιᾷ," τοὺς 
ἰδίους ἐτύφλωσε τκαῖδας. Ἔπκεμψαν. δὲ αὐτῷ καὶ. τὰς 
᾿Αρπυίας οἱ “γεοί. Πτερωταὶ δὲ ἦσαν αὗται» καὶ 
ἐπειδὴ, τῷ Φινεῖ wagerilsro τράπεζα, ἐξ οὐρανοῦ i 
τά μεναι; τὰ μὲν πλείονα ἀνήρπαζον, ὀλίγα δὲ ora’ 
ὀσμῆς ἀνάκλεα κατέλειπον, ὥστε βῆ δύνασθαι τροσ- 
εέγκασθαι." Βουλομτένοις δὲ τοῖς ᾿Αργοναύταις σὰ 
περὶ TOU τλοῦ μαθεῖν, ὑχοθήσεσθαι σὸν α«λοῦν ἔφη, τῶν 
᾿Δρπυιῶν αὐτὸν ἐὰν ἀκαλλάξωαιν. ΟΣ ds ταρέθεσαν 
αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων. ᾿ἀρπυίαι δὲ εξαίφνης σὺν 
βοῇ καταπτᾶσα φὴν τροφὴν ἥρπαζον' Θεασάμενοι 
δὲ οἱ Βορέου παῖδες, Ζήτης καὶ Κάλαϊς, ὄνφες πτήρω- 
“φοί» σπασάμενοι τὰ ξίφη, δὲ ἀέρος ἐδίωκον. "Ho δὲ 
THs ᾿Δρπυίαις χρεὼν τεθνάναι ὑπὸ τῶν Βορέου “χαἰδων" 
$055 δὲ Βιρέου παισί, τότε τελευτήσειν, ors ἂν διώκον- 
φες μὴ καταλάβωσι." Διωκοβιένων δὲ σῶν ᾿Αραυιῶν," 
ἥ μὲν εἰς ποταμόν τινα ἐμυπίπτει; ἡ δὲ ἑτέρα μέχρις 
᾿Εχινάδων ἦλθε γήσων, αἵ γῦν ar ἐκείνης Στροφάδες 
καλοῦνται" ἐστράφη “γάρ, ὡς ἦλθεν ἐσὶ ταύτας καὶ 
γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόνα UTO καμάτου πίπτει σὺν τῷ 
διώκοντι. ᾿Ατπολλωνιος δὲ ἕως Στροφάδων νήσων φησὶν 
αὐτὰς διωχθῆναι» καὶ μηδὲν παθεῖν, δούσας" ὅρκον, τὸν 
Φινέα μηκέτι ἀδικήσειν. 

4, ᾿Αταλλαγεὶς δὲ τῶν ᾿Δρπυιὼν Φινεύς ἐμήνυσε 
τὸν πλοῦν τοῖς ᾿Αργοναύταις, καὶ περὶ σῶν Συλτληγά- 
dav ὑπέθετο πετρῶν σῶν κατὰ τὴν τοῦ Πόντου εἴσοδον. 
"Hows δὲ vagy sbi α αὗταιν συγκρουόμιεναι δὲ ἀλλήλαις, 


—~12°. His second spouse Idea, called here in relation to his children of the first 
marriage pnreud.—-13°, See ὅσος, Gram. p. 267, at bottom.—14°. προσφέρω. 
mel 5~. καϑίππταμαι. —16°. σὸ διωκόμενον understood.—-17°. Author of ἃ poem on 
the expedition of ee 8°. δίδωμι.--- 
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ur τῆς τῶν πνευμάτων βίας, τὸν διὰ ϑαλάσσης πόρω 
ἀπέκλειον. ᾿Ἐφέρετο. δὲ πολλὴ μὲν or αὐτῶν ὀμίχλη, 
πολὺς δὲ πάταγος" ἥν δὲ ἀδύνατον καὶ τοῖς πετεινοῖς 
δί αὐτῶν ἐλθεῖν. Εὐπεν οὖν αὐτοῖς ἀφεῖναι πελειάδα 
διὰ τῶν πετρῶν, καὶ ταύτην ἐὰν μὲν ἴδωσι σωθεῖσαν, 
διαπλεῖν καταφρονοῦντας" ἐὰν δὲ ἀπολομένην," μὴ πλεῖν 
βιάζεσθαι. Ταῦτα ἀνήγοντο ἀκούσαντες, καί, ὡς 
wAnciov ἦσαν τῶν πετρῶν, ἀφιᾶσιν éx τῆς πρώρας 
πελειάδα " τῆς δὲ ἱπταμένης, σὰ ἄκρα τῆς οὐρῶς ἡ 
σύμπτωσις τῶν πετρὼν ἀπεθέρισεν. ᾿Αναχωρούσας οὖν 
ἐπιτηρήσαντες φὰς πέτρας» μετ᾽ εἰρεσίας ἐντόνου, συλλα- 
δορυένης ἢ Ἥρας; διῆλθον, τὰ ἄκρα τῶν ἀφλάστων τῆς 
νηὸς τερικοπείσης." Αἱ μὲν οὖν Συμεληγάδες ἔ SXTOTE 
ἔστησαν" χρεῶν γὰρ ἥν αὑταῖς, νηὺς τεραιωθείσης» στῆ- 
vos gst oy 
. Οἱ Os’ Agyovavras παρααλεύσαντες Θερμαδοντα : 

καὶ Καύκασον, ἐπὶ Φάσιν ποταμὸν ἦλθον... Οὗτος τῆς 
Κολχικῆς ἔσφι γῆς. Kabogusobsions δὲ τῆς νηός, ἧκε 
πρὸς Αἰήτην ᾿Ιάσων, καὶ τὰ ἐτιταγίνταν ὑπὸ Πελίου 
λέγων, παρεκάλει δοῦναι τὸ δέρας αὐτῷ" ὁ δὲ δώσειν 
ὑπέσχετο, ἐὼν σοὺς χαλκόποδας “ταύρους μόνος κατα» 
ζεύξη: ἦσαν δὲ ἄγριοι wag αὐτῷ οὗτοι ταῦροι δύο, 
μεγέξει διαφέροντες, δώρον᾿ Ηφαίστου, οἵ χαλκχοὺς μὲν 
εἶχον πόδας; πὺρ δὲ ἐκ στομάτων ἐφύσων. Τούτους 
αὐτῷ ζεύξαντι ἐπετά δσετο σπείρειν δράκοντος ὀδόντας" 
εἶχε γὰρ λαξὼν παρ᾽ ᾿Αθηνῶς τοὺς ἡμίσεις ὦν" Κάδμος 
ἐσπειρεν ἐν Θήξαις. 

6. ᾿Αποροῦντος δὲ τοῦ Ἰάσονος, τὸς ἂν δύναιτο τοὺς 
ταύρους καταζεῦξαι, Μήδεια αὐτοῦ ἔρωτα ἴσχει" ἥν 


199. ἴδωσιν αὐσὴν understood.—20°, Gram. p. 2381, Rule XLII. Rem. 3.—+ 


21°. ἐπισάσσω, ---22, for σούσων o's, see Rule of Attraction, Gram. p. 249, Rule 
LXIl.— 
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δὲ αὕτη υγάτηρ Aigrev καὶ ᾿Ιδυίας τῆς ᾿Ὦ κεανοῦ, 
Φαρριακίς. Δεδοικυῖα δέ, μὴ τρὸς τῶν ταύρων διω- 
φθαρῇ," κρύφα. τοῦ τατρὸς συνεργήσειν αὐτῷ τὴν κατά.- 
ζευξιν τῶν ταύρων ἰσηγγείλατο, καὶ τὸ δέρας i ἔγχει- 
= gusiv,” ἐὰν ὀμόσῃ αὐτὴν ibe γυναῖκα. καὶ εἰς Ελλάδα 
σύμυπλουν ἀγάγηται. ᾿Ομόσαντος δὲ Ἰώσονος, φάρ- 
pocney δίδωσιν, ᾧ καταζευγνύναι μέλλοντα" τοὺς ταύ- 
gous ἐκέλευσε χεῖσαι σήν τε ἀσπίδα, καὶ τὸ δόρυ, καὶ 
50 σώμα: τούτῳ γὰρ χρισθέντα, ἔφη, πρὸς μίαν ἡρμιόραν 
μῆτε ὑπὸ τυρὸς ἀδικηθήσεσθαι,. μῆτε ὑπὸ σιδήρου, 
᾿Εδήλωσε δὲ αὐτῷ. στειξοριόνων τῶν ὀδόντων, ἐκ γῆς 
ἄνδρας μέλλειν ἀναδύεσθαι iw αὐτὸν καθωπλισμένους, 
οὗς δχαιδὰν ἀθρόους “εάσηται," ἐκέλευσε βάλλειν εἰς 
μέσον λέθους ὥποθεν" ὅταν δὲ ὑπέρ τούτου μᾶχωνται"" 
“πρὸς ἀλλήλους. φότε κτείνειν αὐτούς. 

7. ᾿Ιάσων δὲ τοῦτο ἀκούσας» καὶ χρισάμενος" τῷ 
φαρμάκω, παραγενόμενος εἰς τὸ σοῦ νεὼ ἄλσος, ἐμάσ- ; 
τευσε τοὺς ταύρους, καὶ σὺν’ πολλῷ πυρὶ ὁρμήσαντας 
αὐτοὺς κατέζευξε. Σπείροντος δὲ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, 
ἄνέτελλον ἐκ τῆς γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι" ὁ δὲ» ὁ ὅπου πλείο- 
vag saa,” βάλλων s& ἀφανοῦς λίθους πρὸς αὐτούς, 
μαχομένους πρὸς ἀλλήλους" TOT bas ἀνήρει. Keres. 
Cevy tren δὲ τῶν ταύρων, οὐὰ ἐδιδου τὸ δέρας Αἰήτης". 
ἐξούλετο δὲ τῆν τε ᾿Αργὼ χαταφλέξαι,: καὶ κτεῖναι 
φοὺς ἐμπλέοντας. Φθάξσασα δὲ Μήδεια, τὸν ᾿Ιάσονα 
γυχτὸς ἢ ἐκτὶ τὸ δέρας ἤγαγε; καὶ τὸν φυλάσσοντα δρά- 
Kore κατακοιμίσασα τοῖς φαρμάκοις, μετὰ ᾿Ιάσονος» 


489. Gram, p. 260, 4.---249, ἐγχειρίξω.- 259, for καὶ ἰκίλευσε αὐσὸν μίλλονσα 
καταζιυγνύναι σοὺς ταύρους τούτῳ χρίσαι, &C.—26°. Gram. p. 240. 4.-+27°. χρί- 
ga: to anoint, χρίσασθα, to anvint one’s self. Gram. p. 282. 1.--289, See Gram. 
p. 97. Rem, 8.-—29°. They fel into a dispute with each other about the stones, not 
‘knowing who cast them.— - 


‘ 
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ἔχουσα, τὸ δέρας ἊΣ τὴν Δργὼ παρεγίνετο. Συνείπετο 
δὲ αὐτῇ καὶ ὁ ἀδιλφὸς “Arpupros. Οἱ δὲ νυκτὸς μετὰ 


᾿ φρούφων ᾿ἀνήχθηξαν. 


8. Πελίας δέ, ἀπογνοὺς" σὴν ὑποστροφὴν σῶν 


᾿Δργοναυτῶν, Αὔσονα, τὸν ᾿Ιάσονος τατέρα, α«τεῖναι 
ἤθελεν" ὁ δέ, ἀἰτησάμενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν, Θυσίαν ἐκιτε- 
λῶν ἀδεὼς ταύρου αἷμα στασάμενος ἀπέθανεν. κι δὲ 
Ἰάσονος μῆἥτηρ, ἑπαρασαμένη" Πελίᾳ, νἤπίον ἄπολι- 
«οὐσα ταῖδα Πρόμαχον; ὃ ἑαυτὴν ἀνήρτησε" Πελίας δὲ 
καὶ τὸν καταλειφθέντα ταῖδα. ἀπέκτεινεν αὐτῆς. Ὁ 
δὲ ᾿Ιάσων χατελθων, τὸ μὲν δέρας ἐδωχϑ" περὶ ὧν δὲ 
ἠδικήθη" μετελθεῖν ἐθέλων, καιρὸν ἐξεδέχετο, καὶ τότε 
μὲν ἐς ᾿Ισθμυὸν μετὰ τῶν ἀριστέων -λεύσας, ἀνέθηκε τὴν 
γαῦν Ποσειδῶνι. Αὐθις δὲ Μήδειαν. ταρακαλεῖ Cnrtiv, 
ὅπως Πελίας αὐτῷ δίκας ὑποσχῆ. ἫἩ δὲ "εἰς τὰ 
βασίλεια φτοῦ Πελίου παρελθοῦσα πείθει τὰς ϑυγατέρας 
αὐτοῦ τὸν τατέρα κρεουργῆσαι καὶ ᾿καθεψῆσαι, διὰ 
φαρμάκων αὑτὸν ἐπαγγελλομένη ποιήσειν νέον" καί, τοῦ 
πιστεῦσωι χάριν, πριὸν μελίσασα καὶ καθεψήσασα, 
ἐποίησεν ἄρνα. Ai δὲ πιστεύσασαι, σὸν τατέρα κρεουρ- 
γοῦσι καὶ καθεψοῦσιν. ᾿Ακαστος δὲ μετὰ τῶν τὴν 
᾿Ιωλχὸν οἰκούντων τὸν πατέρα άπτει, τὸν δὲ ‘lacove 
μετὰ τῆς Μηδείας τῆς Ἰωλκοῦ ἐχράλλει. 


VII. MISCEBLANEOQUS FABLES. 


I. ᾿Ορφεύς, Καλλιόπης Μούσης καὶ Οἰάγρου υἱός, 
ὥδων ἐ ἐκίνει λίθους τε καὶ δένδρα. ᾿Αποθανούσης δὲ 
Εὐρυδίκης, φῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δηγθείσης" UTO ὀφεως, 


409, ἀπογιγνώσκω. “819, ἑσ αράοριαι.---- 32°, That is, “τοὶ σῶν ἀδικημάσων, ἃ 
ὡδικήδη ὑσὶ σοῦ Πελίου.---95.. ὑσίχω. 

19. δάκνω. For the use of dad with the passive voice, see Gram. p. 231, 
Rule XLI.— 


‘ 
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κατῆλθεν εἰς ἄδου,; καὶ Πλούτωνα ἔ ἔπεισεν ἀναπέμψαι 
αὐτήν. Ὁ δὲ ὑ ὑπέσχετο φοῦτο ποιήσειν», ἂν μὴ πορευύ- 
(uses ᾿Ορφεὺς ἐπιστραφῇ, weir εἰς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ 
παραγενέσθαι. Ὃ δὲ ἀτιστῶν ἐπιστραφεὶς ἐθεάσατο 
THY γυναῖκα" ἡ δὲ πάλιν ὑπέστρεψεν. : 

2. Πολλοὶ τῶν ποιητῶν φασὶ» Φαέθοντα τὸν Ἡλίου 
μὲν υἱόν, παῖδα δὲ τὴν ἡλικίαν' ὄντα σεῖσαι τὸν πατέρα» 
μίαν ἡμέρων παραχωρῆσαι τοῦ τεθρίππου. Συγχι- 
βηθέντος δὲ αὐτῷ τούτου, τὸν μὲν Φαέθοντα ἐλαύνοντα 
τὸ τέθριππον, μὴ δύνασθαι κρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοὺς δὲ 
ἵππους καταφρονήσαντας τοῦ παιδὸς». ἐξενεχθῆναι, 
Tov συνήθους δρόμου" καὶ τὸ μὲν πρῶτον κατὰ τὸν 
ὀὐυρανὸν “λανωμένους ἐκπυρῶσαι τοῦτον, “αἱ ποιῆσαι 
φὸν voy γαλαξίαν καλούμενον κύκλον" μετὰ δὲ ταῦτα, 
, πολλὴν τῆς οἰκουμένης κατακαίειν χώραν. Διὸ καὶ 
τὸν Δία 2 ἀγανακτήσαντα ὀπὶ τοῖς. γεγενημένοις, κερῶυ- 
γῶσαι μὲν τὸν Φαέθοντα, ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν 
Ἥλειον ἐπὶ τὴν συνήθη πορείαν. Tov δὲ Φαέθοντος 
πεσόντος τρὸς τὰς ἐκδολὰς φοῦ γὺν Πάδον 'καλουμένου 
ποταμοῦ, τὸ δὶ παλαιὸν" ριδανοῦ. προσαγορευομένου, 
“ρηνῆσαι μὲν τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ τὴν τελευτήν, διὰ δὲ 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς λύπης βμετασχηριατισθῆναι τὴν φύσιν, 
γενομένας αἰγείρους. Ταύτας δὲ xar ἐνιαυτὸν κατὰ 
τὴν αὐτὴν ὥραν δάκρυον ἀφιέναι, κἀὶ τοῦτο πηγνύμενον 
ἀποτελεῖν τὸ καλούμενον ἤλεκτρον. 

3: Προμηθεὺς, Ἰαπετοῦ καὶ ᾿Ασίας υἱός, ἐξ ὅδατος 
καὶ γῆς ἀνθρώπους “λάσας; ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ woe; 
λάθρα Διός, ἐν γάρθηκ' κρύψας. ‘Os δὲ ἤσθετο Ζεύς» 


ἐπέταξεν Ἡφαίστῳ τῷ Καυκάσῳ ὄρει τὸ σῶμα. αὐτοῦ 


2°, δῶμα understood. See above, p. 28, ὃ 6. Note 5.---80. Gram. p. 225, Rule 
XXXI.—4°, Gram. p. 228, Rule XXXVI. m.—5°. ixgign.—6°. Gram. p. 
219, Rem. 5, at top.—7°, Νάρθηξ, a reed with a porous pith, used as tinder. In 
such a reed Prometheus was fabled to have concealed the fire from heaven.— 

14* 
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προσηλῶσαι. Τοῦτο δὲ Σχυθι,κὸν ὄρος ἰστίν. "Ey δὲ 
τούτῳ “ροσηλωθεὶς Προμηθεὺς αὐλλῶν irae ἀριθμὸν" 
διετέλεσε. Kab ἑκάστην δὲ ἡμέραν ἀετὸς Pim rcpt 
vos, τὸ wae αὐτοῦ ἐνέμετο," αὐξανόμενον διὰ γυκτόρ. 
Καὶ Προμηθεὺς μὲν τυρὸς κλαπέντος"" δίκην ἔτεινε ταύ- 
ΦΉ}» paved Ἡρακλῆς αὐτὸν ἔλυσεν. 5 

4. Προμηθέως δὲ παῖς Δευκαλίων § ἐγένετο. Οὗτος 
βασιλεύων τῶν «περὶ τὴν Dbiay τόπων» γαμεῖ Πύῤῥαν. 
τὴν ᾿Εσιμηθέως καὶ Πανδώρας; ἣν ἔπλασαν οἱ διεοὶ 
“ρωώτην γυναῖκα. Ens δὲ ἀφανίσαι Ζεὺς τὸ ᾿χαλκοῦν 
χένος ἤθέληδεν, ὑποθεμιόνου Προμηθέως, Acuxarion 
τεκτηνά μενοὺ λάρνακα, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐνθέμενος,» 
εἰς ταύτην. μετὰ Tleppas εἰσέξη. | Lids δὲ σολὺκ 
ὑετὸν ἀπ αὐρανοῦ. vias, τὰ Ashore μέρη τῆς ᾿Ελλάδος 
κατέκλυσεν ὥστε διαφθαρῆναι πάντας. ἀνθρώπους," ὀλέ- 
γῶν χωρίς, ab σωνέφυγον εἰς τὰ «λησίον" ὑψηλὰ o Ofte 
Δευκαλίων δὲ ἔν τῇ λάρνακι διὰ τῆς ϑαλάσσης φερό- 
pesos 6D ἡμέρας ἐννέα καὶ γύκτας ἴσας," τῷ agracay 
προσίσχει» κἀκεῖ τῶν ὄμίρων «αῦλαν λαδένενν ἐκθὰς 
ἔθυσε Διΐ Φυξίῳ. Ζεὺς δὲ “έμψας Ἑρμῆν πρὸς 
αὑτὸν; ἐπέτρεψεν αἰτεῖσθαι ὁ» τι βούλεται" ὁ ὁ δὲ αἱρεῖται 
ἀνθρώπαυς αὑτῷ γενέσθαι. Καὶ Διὸς εἰπόντος, ὑπὲρ κεῷ- 
GANS αἰρων ἔδαλε λίθους, καὶ OVS μὲν ἔξδαλε Δευκαλίωιμ 
ἄνδρες 8 ἐγένονδο᾽ ous δὲ Πύῤῥα, γυναῖκες. "Obey καὶ λαοὶ, 
μεταφορικῶς ὠνομιάσθησαν" ἀπὸ τοὺλάας, ὁ λίθος. 

5: Zeer ponerse διὰ τὴν ἀσέθδειαν ἐκολάσθη. "ἔλεγε 
yao ἑαυτὸν εἶναι Δία, καὶ τὰς. ἐκείνου ἀφελόμενος 
ϑυσίας». ἑαυτῷ τροσίτασσε Susur καὶ βύρσας μὲν 
ἐξηραμυμένας"" ἐξ ἅρματος μετὰ λεξήτων γαλκῶν 


89. Gram. p..226, Rule XXXIIL—9°, Gram. p- 253. Rem. 5.—-10°. κλέα 
ge.—~-11°. Gram. p. 218, Rule X.-—12°. as many.——13°. That is, of οὕφωρ 
γεγενημένοι."»..14, Enpatvam 
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σύρων» ἔλεγε βροντᾷν' βάλλων δὲ εἰς πὴ: αἰθομένας 
λαμπάδας, ὄλογεν ἀστράττειν. Ζεὺς δὲ αὐτῦν κεραυ- 
γώσας, τὴν κτισθεῖσαν UT αὐτοῦ πόλιν καὶ τοὺς οἰκἤ» 
φορὰς ἠφάνισε πάντας. 

6. Βῆλος ὁ Αἰγύπτου βασιλεύς, ταῖδας εἶχε διδύ. 
[40US5 Aiyurroy καὶ Δαναόν. Αἰγύπτῳ μὰν ἐγένοντο 
παῖδες πεντήχοντα, ϑυγατέρες δὲ Δαναῷ πετήποντα. 
Στασιασάνξων δὲ αὐτῶν «ρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς ἀρχῆς 
ὕστερον, Δαναὸς τοὺς Αἰγύπτου παῖδας δεδοικώς, v ὑπο. 
θεμένης ᾿Αθηνᾶς αὐτῷ, ναῦν κατεσκεύασε πεντηκόντορον, 
καὶ τὰς ,ϑυγατέρας ἐνθέμενος, ἔφυγεν εἰς “Agyos. Οἱ 
δὲ Aiyorsov ταῖδες καὶ αὐτοὶ" εἰς "Apyos ἐλθόντες, 
παρεκάλουν τὸν Δαναδν, τῆς τε ἔχθρας παύσασθαι, 
καὶ τὰς Suyarigas αὑτοῦ γαμεῖν ἤξίουν. Δαναὸς δέ, 
ἅμα μὲν ἀπιστῶν αὐτῶν τοῖς ἐπαγγέλμασιν, ἄμα, as 
καὶ μνησικακῶν περὶ τῆς φυγῆς, ὡμολόγει σοὺς γάμους, 
καὶ διεκλήρου τὰς κόρας. Ὥς δὲ ἐκληρώσαντο τοὺς 
γάμους, ἑστιάσας ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς ϑυγατρά- 
σιν" αἱ δὲ κοιμωμένους τοὺς νυμφίους ἀπέκτειναν 
᾿ «λὴν ὝὙπερμνήστρας. Αὕτη δὲ Λυγκέα διέσωσε" 
διὸ καθείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. Ai δὲ ἄλλαι 
τὼν Δαναοῦ Suyarigar τὰς μὲν κεφαλὰς τῶν γυμιφίων 
ἔν τῇ Δέρνῃ κατώρυξαν, σὰ ὃς σώματα Teo τῆς πόλεως 
ἐκήδευσαν. Καὶ αὐτὰς ἐκάθηραν ᾿Αϑθηνᾶ τε καὶ Ἑρμῆς» 
Διὸς κελεύσαντος. Δαναὸς 06 vu ὕστερον Ὑπερμνήστραν 
Δυγκεῖ συνῴκισε" τὰς δὲ λοιπὰς ϑυγατέρας εἰς γυβ.- 
γικὸν ἀγῶνα, τοῖς νικῶσιν ἔδωκεν." 

7. Μίνως ϑαλασσοχρατῶν ἐσολέμησε στόλῳ τὰς 
᾿Αθήνας, καὶ Μέγαρα εἷλε, Νίσου βασιλεύοντος, τοῦ 


15°, καὶ αὐτοί, as here used, is equivalent to in like manner.— 


* Danaus appointed games, in which his daughters were assigned as prizes to 
the victors. 
15 


° 
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Πανδίονος. ᾿Απίέθανε δὲ ὁ Νῆσος διὰ ϑυγατρὸρ τροδο- 
σίων. Ἔχωντι. γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέσῃ φῇ κεφαλῇ 
τρίχα, ὥς ἀφαιρεθείσης αὑτὸν μοῖρω ἦν τελευτῶν) a 
συγάτηρ αὑτοῦ Σχύλλο, ἐρασθεῖσα Μένωος, ἐξεῖλε τὴν 
τρίχα κοιριωμένψ. Μένως δέ, Μεγάρων κρατήσας, 
ἀπέπλευσε, καὶ τὴν Σκύλλαν, τῆς ΩΝ σῶν ποδῶν" 
ἐκδήσας. ὑποξρύχιον ἐποίησεν. 

8. Σφίγγα μυθολογοῦσι» “)ηρίον δίμαορφον, wage 
γενομένην εἰς τὰς Θήδας, αἴνιγμα προτιθέναι! τῳ irae 
μένῳ λῦσαι; καὶ πολλοὺς ὑπ αὑτῆς δι ἀπορίαν ἀγναι- 
ἐεῖσθαι. "Hy δὲ τὸ προτεθὲν v ὑπὸ. τῆς ΣφΦιγγός" ti Sots 
ro αὐτὸ᾿ ᾿ δίπουν, τρίπουν, καὶ τετράπουν". ΄ 


ἀλλ᾽ ὁπόταν Bain πλείστοισι πόδεσσι 
3/ ’ oh 3 / / 3 “ 
Ενθα μυένος. γυϊοισιν mpauperaro! πέλει αὑτοῦ. 


᾿Απορουμιένων δὲ σῶν ἄλλων, ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο 
᾿ἀνθρωκον’ εἰναι τὸ προῦλ. ηθέν""" νήπιον. μὲν γὰρ αὐτὸν 
ὑπάρχοντα, τετράπουν εἰναι" αὐξήσαντα δέ, δίπουν" 
γηράσαντα δέ, τρίπουν, βακτηρίᾳ γρώμενον διὰ τὴν 
ἀσθένειαν. Evravba τῆν μὲν Σφίγγα ῥαυτὴν κατα- 
κρημνίσαι, τὸν δὲ Οἰὐδίσουν γῆμαι σὴν ἀγνοουμένην ὑφ᾽ 
ἑαυτοῦ μητέραν" σῷ λύσαντι ἐκαῦλον προτιθεριένην. 
9. Ἑλένη, Nadas καὶ Τυνδάρεω υγάτηρ» ὡς ὃὲ 
ἄλλοι λέγουσι, Διύς. πάλλει wy διαπρεπής. Παρεγέ- 
vorro δὲ εἰς Στάρτην ἐπὶ τὸν αὐτῆς γάμον πολλοὶ τῶν 
' βασιλευόντων Ἑλλάδος. ᾿ Ἴ οὕφων ὑρῶν σὸ πλῆθος Toye 
δάρεως, ἐδεδοίκει" βῆ, κριθέντος εγός. στασιάσωσι» οἵ 
λοιποί» ἐξορκίζει τοὺς μνηστῆρας βοηθήσειν, ἐὰν δ Ξρο- 
κριθεὶς νυμφίος ὑπὸ ἄλλου τινὸς ἀδίκηται περὶ σὸν 


\16°. Gram. p. 229. Rem. 3.—17°. this might be imitated in English, what one 
and the same animal, is—?—18°. weo6éArw.——19°. Jocasta, spouse of Laius. 
—-20°. σῷ λύσαντι, to whomever Should solve the riddle.—21°. δίδοικᾳ has th® power 
of the present: ἐδεδοίκειν of the imperfect.— 


Ἂς 
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γάμον, καὶ αἱρεῖται τὸν Μενέλαον νυμφίον, καὶ τὴν 
βασιλείαν τῆς Σπάρτης αὐτῷ «αραδίδωσιν. 

10. "H @irse ἐκ Πηλέως βρίφος ἢ ἐγέννησε, roy ᾿Αχιλ- 
λέα. ᾿Αϑάνατον δὲ ϑέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα 
Πηλέως εἰς τὸ re ἐγκρυθοῦσα" τῆς νυκτός, ἐφθειρεν 
ὃ ἦν αὐτῷ ϑινητὸν πατρῷον" μεθ᾽ ἡμέραν δὲ ἔχριεν 
ἀμβροσίᾳ. Πηλεὺς δὲ ἐτιτηρήσας, καὶ ἀσεαίροντα 
τὸν. καῖδα ἰδὼν ἐχὶ τοῦ «υρός, Cougs” καὶ Θίεις, 
πωλυθεῖσα τὴν προαίρεσιν τελειῶσαι, γἥτιον τόν παῖδα 
ἀπολιποῦσα, τρὸς Ν ηρεῖδας ὄχετο. Κοριίζει δὲ τὸν 


Taide «ρὸς Χεύρωνα Πελεύ. ‘O δὃὲ λαζξὼῶν αὐτὸν 


ἔτρεφε σαλάγχνοις λεόντων καὶ συῶν. ἀγρίων καὶ 
ὥρκτων μυελαῖς. 
11. Αἰακὸς, ὃ Διὸς ἔκγονος, φοσοῦτον διήνεγκεν," 
_ BOTs γενομένων αὐχμῶν ἐν τοῖς “Ἕλλησι, καὶ πολλόν 
ἀνθρώπων διαφθαρέντων, ἐξειδὴ τὸ μέγεθος τῆς συμῷο- 
ρῶς ὑκερίβαλεν, ἦλθον οἱ τροιστῶτες τῶν σόλεων ἱκετεύ. 
οντῆς αὐτόν, νομίζοντες, διὰ τῆς εὐγενείας καὶ τῆς 
εὐσεξείας φῆς ἐκείνου, τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσθαι" παρὰ τῶν 
ϑεῶν τῶν παρόντων κακὸν ἀπαλλαγήν. Σοθέντες δὲ 
καὶ τυχόντες ἁπάντων ὧν ἐδεήθησαν, ἱερὸν ἐν Αἰγίνῃ 
κατισεήσαντο κοινὸν τῶν Ἑλλήνων," οὗπερ ἐκεῖνος ἐποιή- 
σατο τὴν εὐ γῆν. Καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον μὲν roy χρόνον ἕως 
ἣν μετ᾽ ἀνθρώπων; μετὰ καλλίστης δόξης ὦ ay διετέλε- 
σεν ἐπειδὴ δὲ μετήλλαξε τὸν βίω, λέγεται παρὰ 
Πλούτων καὶ Κόρη" τιμὼς μεγίστας ἔχον παρεδρεύειν 
ἐκείνοις.---- Τούτου δὲ παῖδες ἦσαν Τελαμᾶν καὶ Πηλεύς. 
Ὧν ὁ per ἕτερος μεθ Ἡρακλέους tai Λαομέδοντα 


22°. ἐγκρύασεω.---28., «ὸ ϑνητὸν αὐσοῦ μέρες, τὸ awd τοῦ σωτρός.---949. διαφίρω. 
“-259, Gram. p. 243. Rem. 2.-—26°. That is, in behalf of all the Greeks. — 
27°. Gram. p. 253. Rem, 5.—28°. That is, σῇ τὰ ait -- 

15* 
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στρατευσάμενος, ray ἀριστείον᾽" ἔσυχε. Πηλεὺς δὲ ἐν 
τῇ pan τῇ" πρὸς Κενταύρους ἀριστεύσας» καὶ κατὰ 
«ολλόυς.- ἄλλους κινδύνους εὐδοκιειήσας, Θέτιδι, τῇ 
Νηρέως, Ονητὸς ὧν ἀθανάτῳ, συνῴκησι . χαὶ μόνου 
φσούτου Φασὶ τῶν προγεγενημένων ὑπὸ Sean ἔν σοῖς 
γάμοις’ ὑμυέναεον ἀσθῆναι." Τούτοιν δ᾽ ἑκατέροιν». Ts- 
| Aapavog μὴν Αἴας καὶ Τεῦκρος, ἐγεννήθη, Πηλέως δ 
ἦ᾿Αχμλλιύς. - OF" μέγιστον καὶ. σαφέστατον ἔλεγ- 
xo ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρετῆς. Οὐ γὰρ ἔν ταῖς 
αὑτῶν πόλεσιν ὀἐπρώτευσαν μόνον, οὐδὲ ἂν φοῖς τόποις, ἐν 
΄ οἷς κατῴκουν . ἀλλὰ στρατείας τοῖς Ἕλλησιν xi τοὺς 
Βαρξάρους γιγνομένης, καὶ πολλὼν μὲν ἑκασέρωθεν" 
ἀθροισθέντων, οὐδενὸς δὲ τῶν ὀνομαστῶν ἀπολειφθέντος, 
ἐν τούτοις τοῖς κινδύνοις ᾿ ᾿Αχμλλεὺς μὲν ἁπάντων διῆνεγ- 
κεν," Αἴας δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον neiorsves. Τεῦχρος δὲ 
τῆς τούτων συγγενείας ἄξιος, καὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς 
χείρων ψενόμνενος ἐπειδὴ Ἱροίαν συνεξείλεν;" ἘΡΙΣΕΔΕΝΕ 
εἰς Κύπρον Σαλαμῖνα κατωκισεν. 

12. Θησεύς δ᾽ Αἰγέως Λαπίθαις σύμμαχος ᾿γενό- 
μένος καὶ στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τοὺς διφυεῖς, 
οἱ καὶ τάχει καὶ. τόλμῃ καὶ ῥώμῃ διέφερον. τούτους 
μάχῃ γνικῆσας. εὐθὺς μὲν τὴν ὕξριν αὐτῶν ἔπαυσεν οὗ 
πολλῷ δ᾽ ὕστερον τὸ γένος" ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνισεν ---- 
Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἱ ᾿Αθηναῖοι τῷ Μινω- 
σαύρῳ, τῷ ἐν _ Κρήτῃ τραφέντι; δασμὸν ἀπέστειλαν δὲς 
Sere καῖδας, οὃς ἰδὼν ἀγομένους, οὕτως ἢ γανἄκτησεν; 


29°. The prize was Hesione, the daughter of Laomedon.—80°. Gram. p. 217, 
Rule VIII.—31 '. dds. The construction is καὶ φασὶ μόνου φούφου τῶν προγεγενη- 
μένων ὑμέναιον ἀσθῆναι ὑπὸ civ Θεῶν iv φοῖς γάμοις..--«35:29., of instead of οὗτοι. stands 
like gui in the beginning of a clause, instead of the demonstrative pronoun, — 
33°. On the part of the Greeks and barbarians.—-34°, curtain —35°% σῶν 


κινταύρων."-Ὁ 
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ὥσθ᾽ ἡγήσατο. κρεῖττον εἶναι τεθνάναι ἢ ἢ ζῆν αἰσχρῶς. ἄρχων 
τῆς τόλεως τῆς οὕτως οἰκτρὸν φοῖς ἐχθροῖς Φόρον ὑποτε- 
λεῖν ἦναγκασμένης. Σύμεπλους δὶ γενόβυενος. καὶ κρα- 
τήσας τῆς Φύσεως ἐξ ἀνδρὸς καὶ ταύρου μεμιγμένης; 
τοὺς μὲν ταῖδας τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωκε, τὴν δὲ τατρίδα 
οὕτως δεινοῦ τροστάγματος ἠλευθέρωσεν. 


MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 
I, JUPITER AND MERCURY. 


Z εὖις. Τὴν τοῦ Ἰνάγου παῖδα οἶσθα, τὴν καλήν, ὦ 
Ἑρμῆ. 
Ἕ eC fe ᾽ς. Nes, τὴν Ἰὼ λέγεις. 
Z. Οὐκέτι παῖς ἐκείνη ἐστίν ἀλλὰ δάμαλις. 
Ἑ, Τεράστιον τοῦτο" τῷ "τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη 5 
2. Ζηλοτυκήσασα ἥ Ἥρα μετέδαλεν αὐτὴν" ἀλλὰ 
καὶ νῦν ἄλλο τι δεινὸν & ἐκιβιεμιηχάνηται τῇ κακοδαίμονι" 
βουκόλον τινῶ τολυόμματον "Agyor TOUVO Ce ἐπέστησεν; 
ὃς νέρυει σὴν δάμαλιν. ἀ ἀῦπνος ὧν. 
Ἕ,. Τί οὖν ἡμᾶς ven TOG 5 
‘LZ. Καταπτάμενος, ἐς τὴν Νεμέαν (ἐκεῖ δέ ποῦ ὁ 


Αργος βουκολε:) ἐκεῖνον μὲν ἀπόκτεινον. τὴν δὲ ‘Ia διὰ 


τοῦ πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀταγαγῶν, Ἶσιν ποίησον. 
Καὶ φολοιπὸν᾽ ἔστω Seog τοῖς ἐκεῖ" καὶ τὸν Νεῖλον evan 
vito” καὶ σοὺς ἀνέμους ἐπιπερυπέτω, καὶ σωξζέτω τοὺς 
«λέοντας. 


,369, φύσις signifies here monster, creature. — 


1°. Gram, p. 217, Rule VIII.—2°. ga instead of riv.—Giam. p. 87. § 3. 
Rem.—3°. Instead of πὸ ὄνομα.----49͵, xabirrapan—5°. Gram. p. 219. Rem. δ. 
—6 . That is, τοῖς *Asyurrios. Gram. p. 218, Rule X.—7°. That is, ὠναδαίνειν 
wosiro. The inundation of the Nile, on which the fertility of Egypt depended, was 
ascribed to Isis.- 
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Ho. Ti με. ὦ Ζεῦ δεῖ ποιεῖν; ἥκω γάρ. ὡς ἐκέ-. 
λευσας. ἔχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον," εἰ καὶ λίθους δέοι 
ἐμᾷ πληγῇ διατεμεῖν. ' 

2. Εὖγε a Ἥφαιστε. ᾿Αλλὰ δίελε μου τὴν κι- 
Panny ἐς δύο κατενεγκῶν." 

Ἥ φ. These βου; εἰ μέμηνα ; Πρόσταττε δ᾽ ovr’ τἀ- 
ληθές ὅπερ ϑέλεις σοὶ γενέσθαι. ον , 

Z. Διαιρεθηναί μοι τὸ κρανίον" εἰ δὲ ἀκειθῆσεις, οὐ 
γῦν πρῶτον ὀργιζ- μένου κειράσῃ μου" ἀλλὰ χρὴ καθια- 
γείσθαι ταντὶ τῷ συμῷ, pond μόλλειν' ἀπόλ. λυρυαι ‘yap 
ὑπὸ τῶν ὠδίνων. αἵ (408 σὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. 

HG. Ὅρα, ὦ ὦ Ζεῦ. μῆ' κακόν τι ποιήσωριεν' ὀξὺς 
γὰρ ὁ πέλεκύς ἔστι. καὶ οὐχ αὐ μῶν; ours κατὰ" τὴν 
Εἰλείθυιαν μαιώσεταί σε. 

Ζ. Κατένεγκε' μόνον, ὦ “Ἥφαιστε, ϑαῤῥῶν: οἱ δα 
γὰρ ἐγὼ σὺ σὑμφέρον. 

Ἢ φ. "Αχων μὲν κατοίσω δέ" τί γὰρ yen ποιεῖν. 
σοῦ κελεύοντος ἅπαν PMCs θιατέροει τὸ te Ages κρανίον.) 
Ti τοῦτο; κόρη ἔνοξλος "μέγα; ὧ Ζεῦ, κακὸν 
εἶχες ἐν τῇ κεφαλῇ" εἰκότως γοῦν ὀξόθυριος ἤσθα, 
τηλικαύτην ὑπὸ τῇ μῆήνιγγε παρθένον ζωογονῶν. καὶ 
φαῦτα ἔνοπλον" ἥ σου στρατόπεδον, οὐ κεφαλὴν 


1°. ἥκω, Tam come, Gram. p. 238. Rem. 2,—2°. The phrase is elliptically 
expressed ; and the following clause strictly requires dus ὀξὺν ὄντα (instead of ἐξύ- 
carey,) sharp enough, even if it were necessary: si καὶ, even if.—3°. διαιφίω.--- 
4°, xarapion.—5°. The οὖν refers to a gesture or motion on the part of Jupiter, by 
way of negative to Vulcan’s question.——6°. 9$a# anderstood.—7°. Gram. p. 252. 
c. compare Homer’s Iliad I. 590.—8°. According to the received rule that μὴ, 
saws, and ὅσως μὴ require the indicative future after them, we ought here to read 
“οἰήσομεν. But the passages, where the Aorist subjunctive follows these particles, 
are so numerous that the rule'must be received with limitation.—9°. according to. 
10°. idque, and that, p. 269, at top.— 


a 
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ἐλελήθεις. ἔχων" ἡ! δὲ πηδᾷ, καὶ . wvppiviles, 

Ἁ A 3 / > N A a o Q 
καὶ τῆν ἀσείδα τινάσσει, καὶ τὸ δόρυ πάλλει» καὶ 
ἐνθουσιζ" καὶ τὸ μέγιστον," καλὴ τἄνυ καὶ ἀκμαία 
γεγένηται ἤδη & ἐν βεαχεῖ: γα εν εῖς μέν, ἀλλὰ κοσ- 
juss χαὶ τοῦτο ἥ κόρυς." 


ΠΙ. sires τ τς ESCULAPIUS, HERCULES. 


Ζ. Παύσασθε, ὁ a ᾿Ασκλητιὲ καὶ Ἡράκλεις, ἐρίζον- 
reg πρὸς ἀλλήλους ὥστερ ἄνθρωποι... ᾿Απρεπῆ γὰρ 
ταῦτα, καὶ ἀλλότρια Tov “συμποσίου ray Seay. 

"He. ᾿Αλλὰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ; τουτονὶ τὸν φΦαρμακέα 
τροκατακλίνεσθαί μου: 

"Acxz Ny Δία, καὶ ἀμείνων yee Sib. 

"He. Κατὰ τί, a ἐμυδρόντητε 5. a διότι os ὁ Ζεὺς 
ἐκεραύνωσεν, ἃ μὴ ϑεμος ποιοῦντα," γῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον 
αὖθις ἀθανασίας βετείληφας : : 


"Aon, ᾿Εσιλέλησαι yee: καὶ σύ, ὦ Ἥρακλες, ἐν 


τῇ Οἴτῃ καταφλεγείς," ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ πυρὶ 
‘He. Οὔκουν ἦσα καὶ opose. βεβίωται ἡ ἡμῖν" OG "Διὸς 


μὲν υἱός tins, τοσαῦτα δὲ τεπόνηκα, ἐκχαθαίρων τὸν 


βίον, ϑηρία καταγωνιζόμιενος, καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς 
τιμωρούμενος. Σὺ δὲ ῥιζοτόμος εἶ, καὶ ἀγύρτης, νο- 
᾿σοῦσι μὲν ἰσως ἀνθρώποις χρήσιμος ἐπιθήσειν ray Φαρ- 


μάκων," ἀνδῥῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγ μένος. 


119. Gram. p. 253. Rem 5.—12°. what is most remarkable.——13°. Bluish green 
eyes like those of the Lion. The text indicates that this color has something terrible, 
but in unison with the polished helm. 

1°. Gram. p. 252. Rem. 3, at bottom.——2°. Gram. p. 91. 2.—-3°. xai—rag 
etenim.—4°, There is a play on this word which signifies both struck with thunder, 
(See above p. 98. § 7.) and stupid.— 5°. σὲ «οιοῦνστα ἃ μὴ ϑίμις ἰστίν: that is, 
teviving the dead.—6° ysraraulCdvw.——7°. γὰρ strengthens the question.— 
8°. Gram. p. 251, 4. a.—9° That is, ἐγὼ yée.——10°. That is, φάρμακά τινα. 
See Gram. p. 227, Rule ITI, 3.— 


es 
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"A ox, Ep λέγεις, ors δου ra’ ἰγκαύματα ἰασάμην, 
ὅτε πρώην ἀνῆλθες ἡρίφλεκτος, or ἀμφοῖν διεφθαρμένος 
τὸ σώμα, ᾿ τοῦ. χιτῶνος," καὶ μετὰ τοῦτο» τοῦ τυρός. 
Ἐγὼ δέ, εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο," οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σύ, 
οὔτε ἔξαινον betes ἐν Avdias πορφυρίδα ἀγδεδυχως, καὶ 
παιόμενος ὑπὸ τῆς ᾿Ομφάλης χρυσῷ σανδάλῳ, arr 
οὐδὲ ᾿μελαγχολῆσας ἀπέκτεινα, τὰ τόκνα καὶ τὴν 
γυναῖκα. ͵ 

He. Ej μὴ παύσῃ λοιδορούμυενός" μοι, αὐτίκα μάλα 
εἰσην ὡς οὐ πολύ σε ὀνήσει ἥ ἀθανασία, ἐπεὶ ἀράμιενός 
σῇ» ῥίψω ἐπὶ κεφαλὴν ἐπ σοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε μηδὲ σὸν 
Παιήονω "" ἰάσασθαί σε, τὸ κρανίον συντριθέντα. 

Ζ. Παύσασθε, φημί, καὶ μῆ ἐπιταράττετε ἡμῖν σὴν 
συνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέρψομιαι ὑ ὑμᾶς τοῦ TU br 
ποσίου. Kairos εὔγνωμον, a) Ἥρακλες, τροκατακλί- 
νεσθαί σου τὸν ᾿Ασκληπιόν, ἅτε" χαὶ πρότερον ἀποθα- 
γνόντα, 


\ 


ιν. JUNO AND LATONA. 
r ν ~~ - ’ ? 
He. Καλὰ μὲν yoo, ὦ Λητοῖ, καὶ τὰ τέχνα ἔτεκες 
τῷ Δι, 
Agr. Ov πᾶσαι, ὦ" Ἥρα, φοιούτου; τίχτειν δυνά- 
μεθα, οἷος ὁ Ἥφαιστός Ε ἔστιν. 


‘He. "AAA οὗτος μὲν ὁ χωλός, Opens χρήσιμός ve 
δστί, τεχνίτης ὧν ἄριστορ, καὶ κατακεκόσμηπεν ἡμῖν 


119, for διεφθαρμένον τὸ σῶμα ἔχων.---129. The garment poisoned by the blood of 
Nessus.—13°. ἐποίησα understood.—Some such word is frequently to be supplied 
in phrases like this, after @AAe.—14°. i3a.—15°. See Homer’s lliad V. 401.—-. 
169, ἅτε gives force ta the expression of the reason contained in the participle. 

,1°. This phrase- is elliptical: at length it would be αὐτὴ καλὴ οὗσα καὶ cixve 


καλὰ ἵπσεκες " ironically spoken.—The γάρ refers to something understood, as sixé- 


τοῖς ὑπερήφανος si, The reply of Latona is still more ironical.— 
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τὸν οὐρανόν" οἱ Os σοὶ παῖδες, ” μὲν αὑτῶν cep poring 
πίρα τοῦ μέτρου, καὶ ὄρειος, καὶ τὸ σελευταῖον," ἐς τὴν 


Σχυθίαν ἀπελθοῦσα, πάντες ἴσασιν οἱδε ἐσθίει," ξενο- 


κτονοῦσα, καὶ βυιμυουμιἐνὴ φοὺς Σκύθας αὐτούς, ἀνθρω- 

/ y+ ε » 9 4 ~ Α 
τοφαγους OvTaS. O ὃ Aronia ἘΡΟσ ΌΜΙΤΟΙ μὲν 
πάντα εἰδέναι, καὶ τοξεύείν καὶ κιθαρίζειν, καὶ ἰατρὸς 


εἶναι, καὶ μαντεύεσθαι, καὶ καταστησάμενος Jeyaee 


τήρια τῆς μαντικῆς» τὸ μὲν ἔν Δελφοῖς, τὸ δ 
Κλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξαπατᾷ τοὺς enero 
aura, λοξὰ ἀποκρινόμενος, ὡς ἀκίνδυνον εἶναι τὸ 
σφάλμα. Καὶ πλουτεῖ μὲν ore rosourov® τολλοὶ 
γὰρ" ob ἀνόητοι καὶ παρέχοντες αὑτοὺς καταγοητεύ. 
εσθαι" πλὴν οὐκ ἀγνοεῖταί Κῶ ὑπὸ τῶν συνετωτέρων τὰ 
σολλὰ τερατευόμενος" αὐτὸς γοῦν ὁ μᾶντις ἠγνόει, ὅτι 
φονεύσει μὲν τὸν ἐρώμρυενον" τῷ δίσκῳ, οὐ προεμιανσεύσατο 
δέ, ὡς φεύξεται αὐτὸν 7 Léon, καὶ ταῦτα" οὕτω 
καλὸν καὶ κομήτην ora. “Ὥστε ovy ὁρῶ καθότι καλ- 
λιτεκνοτέρω τῆς Νιόδης" ἔδοξας. 

Aner. Ταῦτα μέντοι τὰ τέκνα, a ξενοκτόνος, καὶ ὁ 
ψευδόμαντις, οἶδα, δ᾽ ὅτως λυπεῖ σε» ὁρώμενα ἐν σοῖς 5086 
καὶ μάλιστα, ὅταν 4 μὲν ἐσαινῆται ἔς τὸ κάλλος, ὁ 
δὲ κιθαρίζη § ἐν σῷ συμποσίῳ ϑαυμαζόμενος ὑφ᾽ ἁπάντων. 

‘He. ᾿Ἐγέλασα," ὦ Λητοῖ" ἐκεῖνος ναυμαστός, ὃν 
᾿ Μαρσύας, εἰ τὰ δίκαια αἱ Μοῦσαι δικάσαι ἤθελον, 
ἀπέδειρεν ἂν, αὐτὸς κρατήσας τῇ μουσικῇ; «νῦν δὲ 


20, The nominative is often thus used before distributive clauses instead 
of the genitive, as here instead of σῶν δὲ σῶν παιδῶν, ἡ μὲν ἀῤῥενική. --- 
89, Gram. p. 219. Rem. 5.—4°. quali (quam nefando) victu utatur. Juno 
would say ivdiss κρέα ἀνθρώπινᾳ, but expresses it by a circumlocution, as if through 


-horror.—- 5°. Oracle shops, in derision.—6°. εἰσι understood.—7°. That is, of 


συνιτώτεροι οὖκ ἀγνοοῦσιν ὅσι τὰ TOAAR τεραφεύεται. Gram. p. 251, 4. α.--89, That 
is, Hyacinthus.—9°. guamvis, idque. Gram. p. 269, at top.—-10°. See above p. 
97, 4....} 19, I must needs laugh —— 

16 
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κατασοφισθεὶς ἀδϑλίος ἀπόλωλεν, ἀδίκως ἁλούς" x 
δὲ καλὴ σου παρθένος, οὕτω καλή ἔστιν, ὥστε ἐπεὶ 
ἔμαθεν οφθεῖσα" ὑπὸ τοῦ ᾿Ακταίωνος, Φοθηθεῖσα μὴ" 6 
νεανίσκος ἐξαγορεύση τὸ αἶσχος αὐτῆς» ἐπαφῆκεν αὐτῷ 
σοὺς κύνας." 

Ant. Μέγα, ὦ Ἥρα, φρονεῖς, ors ξύνει τῷ Δι, 
καὶ συμβασιλεύεις αὑτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ὑξρίζμις ἀδεῶς: 
πλὴν ἀλλ᾽ ὄψομαι σε per ὀλίγον αὖθις δακρύουσαν, 
ὁπόταν σὲ καταλιπὼν ἐς τὴν γῆν ψατίη;, ταῦρος ἢ κύκνος 


γενόμενος. 


V. JUNO AND JUPITER. 


‘H ρ. Ἐγὼ μὲν' “σχυνόμην ἄν, ὦ Ζεῦ, εἶ os τοιοῦ- 
τος ἣν υἱός, ϑῆλυς οὕτω καὶ διεφθαρμένος v ὑπὸ τῆς μέθης" 
μέτρῳ μὲν ἀναδεδερυόνος τὴν κόμην, τὰ πολλὰ" δὲ μαι- 
| γομέναις γυναιξὶ συνῶν; ἁθρότερος αὑτῶν ἐκείνων; ὑπὸ 
τυμιπάνοις᾽ καὶ αὐλοῖς καὶ κυμβάλοις χορεύων" καὶ 
ὅλως Faves μᾶλλον ἐοικώς, Ἶ σοὶ τῷ πατρί. 

2. Καὶ μὴν οὗτός γε ὁ ϑηλυμίσρης, 6 ἁβρότερορ' 
ray γυναικῶν, οὗ μόνον, a Ἥρα, σὴν Avdiay ¢ ἐχειρώσατο, 
καὶ τοὺς κατοικοῦντας σὸν Τμῶλον ἔλαξε, χαὶ τοὺς 
Θράκας ὑπηγάγετο, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾿ ᾿Ινδοὺς ἐλάσας Ta) 
γυναικείῳ τούτῳ στρατιωτικῷ, τούς Té ἐλέφαντας εἰλδϑ, 
καὶ τῆς χώρας ἐκράτησε; καὶ τὸν βασιλέα πρὸς ὀλίγον 
ἀντιστῆναι τολιυήσαντα» αἰχμάλωτον ἀτήγαγε" καὶ 
σαῦτα ἅπαντα ἐπραξεν, ὦ ὀργούμενος ἅμα, καὶ χορεύων, 
ϑύρσοις χρώμενος κιττίνοις, μεθύων, ὡς Ons» καὶ ἐν- 


12°, The adjective is thus used for the adverb by a poetical idiom.——13°. That is, 
vienbsis: the aorist idawy and the perfect ἥλωκχα, have a passive signification.—~ - 
14°, Gram. p. 260. 4.—15°. See the history of Actzon above, p. 97, § 6. 

1°, The apodosis here is understood, σὺ δὲ οὐκ αἰσχύνῃ. ---29.. for the most 
part.— 


Mythological Dialogues. 123 


θεάζων. Es δέ τις ἐπεχείρησε λοιδορήσασθαι αὐτῷ, 
ὑξρίσας ἔς τὴν τελετήν, καὶ φοῦτον ἐτιμωρήσατο, 4 
καταδήσας τοῖς KALCO ἢ διαστασθῆναι «οιῆσας ὑπὸ 
τῆς μητρὸς" ὥσπερ γεδρόν" Ὁρᾷς ὡς ἀνδρεῖα ταῦτα, 
καὶ οὐκ ἀνάξια τοῦ πατρός; εἰ δὲ παιδιὰ καὶ τρυφὴ 
πρόσεστιν αὐτοῖς» οὐδεὶς φθόνος" καὶ μάλισσα εἰ 
λογίσαιτό τις», οἷος ὧν νῆφων οὗτος ἣν, ὅτου ταῦτα 
μεθύων ποιεῖ. 


Ζ 


VI. MERCURY AND ΜΑΙ͂Α. 


Ἕρρυ. “Eors γάρ' rig, ὦ μῆτερ, ἂν οὐρανῷ soe 
ἀθλιώτερος | ἐμοῦ : ; 

Mai. My λέγε, Ἢ Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν." 

Ee Ti μὴ λέγω," ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, 
μόνος κἄμνων, καὶ πρὸς φσοσαύτας ὑπηρεσίας διασκώ- 
μένος ; ἕωθεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαίρειν τὸ συμυπό- 
σιον δεῖ: καὶ διαστρώσαντα τὴν κλιαίαν, εἶτα εὐθετή- 
σαντα ἕκαστα, παρεστάναι τῷ Δι, καὶ διαφέρειν σὰς 
ἀγγελίας τὰς wae αὐτοῦ, ἄνω καὶ κάτω ἡμυεροδρο- 
pourra” καὶ ἐπανελθόντα ἔτι κεκονιμάνον παρατιθέναι 
τὴν ἀμθροσίαν. Πρὶν δὲ τὸν γεώνητον τοῦτον οἰνοχιόον 
net, καὶ τὸ νέκταρ ἐγὼ ἐνέγεον. To δὲ πάντων 
δεινότατον," ors μηδὲ νυκτὸς καθεύδω μόνος τῶν ἄλλων, 
ἀλλὰ δεῖ με καὶ τότε τῷ Πλούτων, ψυχανγωγεῖν, καὶ 
γεκροπομπὸν εἰναι, χαὶ παρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ. 


40. Like Lycurgus in Thrace. See above p. 99. ὃ 1.—4°. Like Pentheus in 
Thebes. Ibid. ὃ 2.—5-. It must not be grudged him.——6°. How brave. 

1°. See above p. 100. ὃ 1.2%. pevi——andiv. Gram. p. 261. 6.——3°. λέγω is 
here in the subjunctive mode. Gram. p. 243. Rem. 6.—4°. That is, ὡς ἡμεροδρό. 
μον σρίχοναα.---50. «ρὶὴν---ὔχειν. Gram. p. 265, near the top, wey. The new 
cup bearer alluded to is Ganymede: ἥκειν here expresses past time.—6°. Gram. p. 
226, Rule X¥XXIV.— 


‘ 
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Ov γὰρ ἱκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα, ἐν παλαίσ- 
τρωὶς εἶναι, RAY ταῖς ἐκκλησίαις κηρύττειν», καὶ βῥῆτο- 
ρας ἐκδιδάσκειν, ἀλλ ἅτσι γεκρικὼ συνδιαπράττειν 
βμεμμερισβιένον. Καίτοι τὰ μὲν τῆς Λήδας τέκνα" παρ᾽ 
ἡμέραν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ 7 ἐν ἄδου εἰσὶν" ἐμοὶ δὲ καθ᾽ 
ἑκάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα κἀκεῖνα τοιεῖν ἀναγκαῖον. 
Καὶ οἱ μὲν ᾿Αλκῥιήνης καὶ isang υἱοί, ἐκ γυναικών 
δυστήνων γενόμενοι, εὐωγοῦνται ἀφρόντιδες", ὃ δὲ Μαίας 
τῆς ᾿Ατλαντίδος." διακονοῦμια:, αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι 
κοντὰ ys ἀπὸ Σιδῶνος ταρὰ τῆς ᾿Αγήνορος συγατρός," 
“ἐφ᾽ ἣν τίπομφε" με ὀψόμενον" ὁ τι πράττει J WIG, 
ponds ἀναπνεύσαντα, πέποριφεν αὖθις “ἐς τὸ ἴΑργος 
ἐσισκεψόμιενον τὴν Δανάην" εἰσ ἐκεῖθεν ἔς Βοιωτίαν, 
φησίν» ξλθων. ἔν παρόδῳ τὴν ᾿Ανσιόπην ids. Καὶ ὅλως 
ἀπηγόρευκα ἤδη. Ej γοῦν μοι δυνατὸν ἣν» ἡδέως ἂν 
ἠξίωσα πεπρᾶσθαι," ὥσπερ οἱ ἂν γῇ κακῶς dov- 
λεύοντες."" 

M ai. "Ew ταῦτα; ὦ σέκνον»" χρὴ γὰρ τάντα ὑπηρι- 
σεῖν τῷ πατρί, νεανίαν ὄντα: καὶ νῦν, ὥσπερ ἐσέμφϑης, 
σόξει ἐς “Apyos, εἶτα ἐς; τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ αληγὰς 


βραδύνων Arabs. 


Vil. ZEPHYR AND NOTUS. 


Zé XZ Οὐ xamxore πορυπὴν ἐγὼ ᾿βμεγαλοκρεπεστέραν 
εἶδον i ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ἀφ᾽ οὗ ye sini, καὶ πνέω. Σὺ 
δὲ οὐκ εἶδες, ὦ Nore; 


7°, χἂν for καὶ iv.—8° χά --- σίχνα, as above p. 121. Note 2; the nominative 
is used before partitives instead of the genitive.—9°. Maia, the daughter of Atlas, 
one of the oldest Gods, is here proudly contrasted with common mortal women. 
—10°, Europa.——11°. for riuass.—12°. The participle of the future expresses 
design. 13°. s:mgéoxw.—14°. Allusion is made to a law at Athens,-by which 
slaves who were treated with too great severity, could demand to be sold to another 
master. 1°. χρόνου understood.— 
\ 
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No ὃ τ’ Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε; τὴν πομτῆν ;ἢ 


ἢ τίνες οἱ πέμποντες ἧσαν: 

2 ἐφ. ‘Haicrov J 66 oe TO τ μλμωὴ οἷον οὐκ ἂν 
ἄλλο ἴδοις ἔτι. 

Nor. Παρὰ τὴν ἐρυθρὰν vag’ ϑάλασσαν εἰργαζό- 
pene ἐφέπνευσα ἃς τι καὶ μόρος τῆς Ἰνδικῆς, ὅσα 
ταράλιᾳ τῆς χώρας: 4 οὐδὲν οὖν οἶδα ὧν λέγεις. 

Ζ ἐφ: ᾿Αλλὰ τὸν Σ,δωνεον᾿ Αγήνορα οἶδας ; 7 

Nor. Nai? σὸν τῆς Εὐρώτης σατέρα" vi μῆν; 

Ζέ Φ. Περὶ αὐτῆς ἐκείνης, διηγήσομναιί σοι. 

Nor. Moy ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς 6x πολλοῦ τῆς was- 
δός ; rovro γὰρ’ κἀὶ πάλαι ἠπιστάμην. 

Z ἐφ. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἷσθα" τὰ μετὰ ταῦτα 
δὲ ἤδη ὦ ἄκουσον. Ἣ μὲν Εὐρώπη κωφτεληλύθει ἐπὶ “ἦν 
nove, παίζουσα, τὰς ἡλικιώτιδας παραλαβοῦσα" o Ζεὺς 
05, ταύρῳ εἰκάσας ἑαυτόν, συνέπαιζεν αὐταῖς, κάλλισ- 
705 Φαινόρμενος" «λευκός τε γὰρ ἣν ἀκριθὸς, καὶ τὰ 
πέρατα εὐκαμπῆς, καὶ τὸ βλέμμα 7 ἥμερορ. Ἔσκχίρτα 
οὖν καὶ αὐτὸς ETS τῆς ἡϊόνος καὶ ε ἐμυυκῶτο ἥδιστον, ὦ ὥστε 
φὴν Εὐρώπην τολμῆσαι καὶ ἀναξῆναι αὐτόν. “Oe δὲ 
sour ἐγένετο, δρομαῖος μὲν ὁ Ζεὺς ὡρμῆσεν ἐπὶ τὴν 
ϑάλασσαν φέρων αὐτήν; καὶ ἐνήζετο ἐμυτεσῶν" a δὲ 
Tay ἐκαλαγεῖσα᾽ τῷ TORY LOT, τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο 
Tov κέρατος," ὡς μὴ ἀπολισθάνοι: τῇ ὑτέρᾳ δὲ ἡ ἠνερυωμυέ- 
yor. σὸν σέπλον συνεῖχεν. 


Nor. ‘Hdd τοῦτο ϑέαμα, ὦ Ζέφυρε, εἶδες. 


~~ 


2°. for ris lori αὕτη ἡ πομπὴ, ἣν λίγεις OF Φερὶ vives σομπαῆς Aivss.——S°. γὰρ 
here refers to some such phrase, as αὐκ ἐδυνάμην ἰδεῖν abrde—4°, That is, σὰ wage- 
Aum μέρη τὴς ᾿Ινδικῆς xoeus.—5°. yee refers to a phrase understood like ‘thou 
hast no need to tell me this.”—-6°, Equivalent to δρόμῳ. — 7°. ἰμασλήφσω.--» 
8°, Gram. p. 229. Rem. 3— 
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Zé φ. Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω" ,ταραπολύ, ὦ 
Νότε' ἥ γὰρ “άλασσα εὐθὺς ἀκύμιων ἰγένετο, ἡμεῖς δὲ 
«ὄντες ἡσυχίαν ἄγοντες παρηκολουθοῦμεν. Ἔρωτες δὲ 
πταραπετώμενοι βυικρὸν ὑπὲρ τὴν γάλασσαν, ὡς ἐνίοτε 
ἄκροις τοῖς «οσὶ ἐπι ψαύειν τοῦ ὕδατος, ἡ ἡμμένας" σὰς 
δᾷδας φέροντες, 7007 ἅμα σὸν ὑμέναιον. Αἱ Νηρηΐδες 
δὲ ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ ray δελφίνων, ὦ ἐπικροτοῦσαι, 
ἡμίγυμνοι αἱ τολλαΐ τό τε τῶν Τριτώνων γένος, καὶ 
εἴ τι ἄλλο" μὴ Φοξερὸν ἰδεῖν" τῶν )αλασσίων, ἅπαντα 
περιεγόρευε τὴν aida ὁ μὲν γὰῤ Ποσειδῶν ἐπιδεξηκὸς 
ὥρματος 3 «αρογουμόνην τε καὶ τὴν ᾿Αμφιτρίτην ὄγῶν, 
προῆγε “γεγηθώς, προοδοιπορῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ. 
‘Exit wae δὲ τὴν ᾿Αφροδίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον, ἐπὶ 
κόγχης κατακειμιένην, ἄνθη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ 
νύμφη. Ταῦτα ἐκ Φοινίκης ἄχρι φσῆς Kenens ἐγένετο. 
᾿Επεὶ 06 ἐπέξη τῇ νήσῳ, ὁ μὲν ταῦρος. οὐκέτι ἐφαίνετο" " 
ἡμεῖς δὲ ἐμπεσόντες» ἄλλος ἄλλο" τοῦ τἰλο γον μέρος 
διεκυμαίνομεν. 

Nor. 72 μακἄριε Ζέφυρε τῆς Seas | Ἐγὼ δὲ 


γρύκας," καὶ ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ἀνθρώπους § ἑώρων. 


VIII. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND NEPTUNE, 


—_ 


K ow. me) τἄτερ, oie πέπονθα' ὑτὸ τοῦ καταράτου 
ξένου, ὃς μεθύσας ἐξετύφλωσί fet, . κοιῤνωμνένῳ ἔσι- 


χειρήσας. 
Ποσ. Τίς δὲ ὃ ταῦτα τολμῆσας, ὦ ΠΡΡΡΗΜΕ 5 : 


9°. for ἡδίονα See Gram. p. 59, near the bottom.--10°. dwrw.—11°. for xa} σὰ 
ἄλλα τῶν ϑαλλασίων ὅσα μὴ Φοξερά ivew.— 12°. ἰδεῖν, visu. Gram. p. 244, Rule 
LII.—19° That is, ἠφανίσθη.---149. See above p. 91, Note 9.—15° Gram. p. 
229, Rule XX XVII, 1, at the end of the rule.—-16° Fabulous animals supposed 
to exist in India, where Notus was, during this scene. 

19. whee 


ι 
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Κυκ. To μὴν πρῶτον Οὔςιν ἑαυτὸν ἀπεκάλει" ἐπεὶ 
δὲ διέφυγε, καὶ ἔξω ἢν. βέλους, ᾿Οδυσσεὺς ὀνορυᾶ- 
ζεσθα, ἔφη, . 

Ποσ. Οὖδα ov λέγεις, τὸν ᾿Ιθακήσιον" ἐξ Ἰλίου 
δ᾽ ἀνέτλε. ᾿Αλλὰ zag ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ 
εὐθαρσὴς av; 
᾿Κυκ, Κατέλαξον ἐν τῷ ἄντρῳ, ἀπὸ τῆς νομῆς 
ἀναστρέψας» πολλούς φινας» ἐχιξουλεύοντας δηλονότι 
τοῖς ποιρινίοις" ἐπεὶ γὰρ ἐπέθηκα τῇ Sea τὸ τώρα 
(σέτρα δὲ ἔστι βοι παμραγίθης. καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυ- 
σαν ἐναυσάριενος 0 ἔφερον δένδρον" ἀπὸ τοῦ ὀῥους, 
ἐφάνησαν ἀποκρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι" ἐγὼ δὲ συλ- 
λαξὼν αὐτῶν τινος» ὥσπερ εἰκὸς ἦν, “κατέφαγον, ληστὰς 
ὄντας. ᾿Ενταῦθα ὁ 0 τανουργότατος ἐκεῖνος», εἶτε Οὔτις, 
εἶτε ᾽Οδυσσεὺς ἢν» δίδωσί (20s πιεῖν Φάρμιακόν vs 
ἐγχῥας, ἡδὺ pea καὶ εὔοσμον, ἐπιξουλότατον δέ, καὶ 
ταραχωδίστατον" ἅπαντα γὰρ εὐθὺς ἐδόκει [408 Tighe 
φέρεσθαι πιόντιν καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο, 
καὶ οὐκέτι ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἤμην" τέλος δὲ ἐς ὕπνον 
κατεσπάσθη. ἋἋὈ dt, ἀποξύσας τὸν μοχλόν, καὶ 
πυρώσας γε προσέτι» ἐτύφλωσέ με καθεύδοντα" καὶ ἀπ᾽ 
ἐκείνου" τυφλός εἰμί cor, ὦ Πόσειδον. 

Too. Ὡς βαθὺν" ἐχοιμῆθη;, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ 
ἐξέθορες μεταξὺ" τυφλούμενος. Ὃ δ᾽ οὖν ᾽Οδυσσεὺς 
“ὡς διέφυγεν; ov γὰρ ἂν εὖ οἱδ᾽ ὅτι ἐδυνήθη" ἀποκι- 
γῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ τῆς ἡύρας.. 


2°. Compare Homer’s Odyssey, IX, 865.---89. ἀνακαίω.---40, Gram. p. 249, Rule 
LXIV.—5°. Wine, with which the Cyclops was till then unacquainted. —6°. for ἦν. 
—7°. The trunk.—-8°. χρόνου understood.—9 . this use of σοὶ corresponds with 
the English idiom, I am Wind for you.—10°. devey understood.—11°. See Gram. 
p- 270, at bottom, under μεφαξύ, which is often connected with a participle, as in 
the tuxt.—-12°. The constracten is εὖ εἶδα γὰρ ὅτι οὐκ ἐδυνήθη ἂν ἀποκινῆσαι.---- 


128 Mythology. 


Κυκ. ᾿Αλλ ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον. αὑτὸν λά- 
Corus ἐξιόντα: και καθίσας παρὰ τὴν ύραν ἐθήρων τὰς 
χεῖρας ἐχχετάσας, μόνω παρεὶς τὰ “πρόβατα ἐς σὴν 
ron, SYTEiA ce w6V05 rH Ta ὁπόσα ἐχρῆν “ράττειν 
αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

Ποσ. Μανθάνω,, or ἐκείνοις" ὅτ γε ἔλαθεν ὑπεξελ- 
bav σε. ᾿Αλλὰ τοὺς ἄλλους γε Κύκλωπάς σ᾽ ἔδει 
ἐχκιξοήσασθαι ἐπ᾿ αὐτόν. 

Kos, Συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον" ἐπεὶ δὲ 
ἘΠ. τοῦ ἐπιξουλεύσαντος φούνομα, κἀγὼ" ἔφην, 

ι. Οὔεις ἐστί, μελαγχολᾷν οἰηθέντες με, ὥχοντο 
ἀπιόντες. Οὕτω κατισοφίσατό ps ὁ “"ατάρατος σῷ 
ὀνόρυατι. Καὶ ὃ μάλιστα ἡνίασέ με," ὅτε καὶ ὀνει- 
δίζων ἢ ἐμοὶ τῆν συμφοράν, οὐδ᾽ ὁ τατής, φησίν, ὁ Ποσει- 
δῶν ἰάσεταί σε. : 

ἽἼΠοσ. Θάρσει, a τέκνον,  ἀμυνούμιαι γὰρ αὐτόν, 
ὡς μάθη, ὅτι, εἰ καὶ πήρωσίν pos ὃ ὀφθαλμῶν ἰᾶσθαι 
ἀδύνατον, τὰ γοῦν τῶν πλεόντων" ἐξ ἐμοὶ ἐστί: 
“λεῖ δὲ ἔτι. 4 


ἈΝ 


IX. PANOPE AND GALENE. 


Πα». Esdeg ὦ Γαλήνη, γθές, οἷα ἐποίησεν a Ἔρις 
παρὰ TO δεῖπνον ἐ ἐν Θετταλίᾳ; διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλήθη 
ἐς τὸ συμπόσιον; :, 

Γαλ. Ov συνειστιώμην ὑμῖν ἔγωγε" ὁ γὰρ Horse. 
δῶν ἐκέλευσέ ἐν» ὦ Πανόκπη, ἀκύμαντον ἐν φοσούτῷ᾽ 


189, Compare Homer’s Odyssey, IX, 447.—14°. That is,"seis προδάφοις :--ἀἘθ 
construction is ὅσ, ἔλαθεν (Gram. p. 253. Rem. 5.) ὑσεξελθών ow’ ἱκείνοις - that is, 
κεκρυμιμένος.----1 5, teopeat—16°% καὶ iqer.—17°. οἵομιαι.- πο] 89, ἔστι τοῦτο under- 
stood, that which——is that.——19°. σὰ σῶν πλιόνσων; The fate of. navigators. 
Gram. p. 222, Rule XXII. Rem. 1. 

°. χρόνῳ understood.— ¥ 
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φυλάττειν τὸ πίλαγοςς. ΤΙ δ᾽ οὖν ἐποίησεν ἡ "Ἔρις 
μὴ παροῦσα 5 ; 

Ila» Ἡ Θέεις μὲν ἤδη καὶ ὁ Πηλεὺς ἀπεληλύ- 
θεσαν) ‘H δ Ἔρις ἐν τοσούτῳ᾽ λαθοῦσα πάντας, 
ἐδυνήθη δὲ ῥᾳδίως, TOY μὲν πινόντων, ἐνίων δὲ κροτούν- 
vor, ἢ τῷ Ατόλλωνι κιθωρίζοντι, ἢ ταῖς Μούσαις 
᾿εὐδούσαις προσεχόντων τὸν γοῦν, ἐνέδαλεν ἐ ἐς $0 συρυπόσιον 
μῆλόν Th πἀγκαλον; χρυσοῦν ὅλον, ᾧ Γαλήνη" ἐχεγέ- 
γραστο, δέ, ‘H χαλὴ λαβέτω, ᾿'Κυλινδούμενον.: Ἰδὲ 
φοῦτο, ὡσπερ ἐξεπίτηδες, ἧκεν ἔνθα Ἥρα τε, καὶ 
᾿Αφροδίτη, καὶ ᾿Αθηνᾶ κατεκλίνοντο," Κἀκειδὴ' ὁ 
Ἑρμῆς ἀνελόβῥενος ἐπελέξατο τὰ γεγραμμένα, αἱ μὲν. 
Νηρηΐδες ἡμεῖς, ἀτεσιωπήσαμιεν" σί γὰρ ἔδει ποιεῖν; 
ἐκείνων" παρουσῶν; αἱ ὃδὲ ἀντεποιοῦντο ἑκάστη, χαὶ 
αὑτῆς εἶναι τὸ μῆλον ἢ ἠξίουν. Καὶ εἰ μῆ γε 6 Ζεὺς 
διέστησεν auras, καὶ ἄχρι χειρῶν ἂν πτροὐχωρησε τὸ 
πρᾶγμα. ᾿Αλλ' ἐκείνορν, αὐτὸς ῥμυὲν οὐ κρινῶ, Φησί, περὶ 
τούτου, καίσοι ἐκεῖναι αὐτὸν δικάσαι nEiovy,) ἄπιτε δὲ 
ἐς τὴν Ἶδὴν ταρὰ τὸν Πάριν, φὸν Πριάριου παῖδα" ὃ 06” 
οἱ ids re διαγνῶναι τὸ καλλίρν, Φιλόκαλος ὧν, καὶ οὐκ 
ἂν ἐκεῖνος δικάσειε χακῶς. 

Daa. Τί οὖν αἱ “αἱ, a Πανότη ;° 

Πα». Τήμερον, οἶμαι, ἀπίασι πρὸς σὴν Ἴδην. 

Γααλ. Καὶ τίς ἥξει μετὰ μικρὸν ἀπαγγελῶν ἡμῖν 
φῆν κρατοῦσαν: : 

Πᾶν. Ἤδη σοι φημί, οὐκ ἄλλη κρατήσει, τῆς 
᾿Αφροδίτης ἀγωνιζομένης, ἢν μὴ πάνυ ὁ διαιτητὴς 
ἀμδλυώττῃ. 


4 


2°. awrtexouas—- The scene described in the dialogue, took place at the nuptials of 
Thetis and Peleus.—3°. Alluding to the custom of reclining at table.-—4°, χα) 
iwudy.—5°. The goddesses above named.—6°. As in English, They each claimed 
it——7°. for odeos.—=8°, iveineay understood: 


17 
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X. XANTHUS AND THE SEA. 
Hav Δέξαι ps, ὦ ϑάλαττα, δεινὰ πεπονθότα, καὶ 
κατάσξεσόν" μου τὰ τραύματα. - 
Oar. Τί τοῦτο, ὦ ἘΞάνθε ; τίς σε κατέκαυσεν ἢ 
Ἐ, ἅ Me Ἥφαιστος" ἀλλ᾽ ἀπηνθράκωμιαι ὅλως ὃ κα- 
κοδαίριων, καὶ Cha 
Θάλ. Διὰ τί. δέ σοι ἐνέδαλε τὸ €UP ; 
at ὦ ν. Διὰ φὸν ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος" ὁ ἐπεὶ veg 


Φονεύοντα τοὺς Φρύγας ἑκέτευσα,' ὁ δ᾽ οὐκ ἐπαύσατο 


τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾽ vo τῶν νεκρῶν ἀτίφραττέ βίοι roy 


βοῦν, ἐλεήσας τοὺς ἀθλίους ἐπῆλθον, ὑφικλύσαι ϑέλων," 
ὡς Φοθηθεὶς a ἀπόσχοιτο roy ἀνδρῶν. Ἐνταῦθα ὁ 0 Ἥφαισ- 
TO0¢, ἔτυχε γὰρ σου πλησίον, τᾶν, οἶμιαι, ὅσον ἐν τῇ 
Λήμνῳ πῦρ εἶχε, καὶ ὅσον ἐν τῇ Αἴτνῃ," καὶ εἴποθι 
ἄλλοθι, φέρων ὑπῆλθε feos’ κατίκαυσε' μὲν τὰς “τελέας 
καὶ μυρίκας' ὥπτησε δὶ καὶ τοὺς »ακοδαίμονας ix bis, 
καὶ τὰς ἐγχέλεις" αὐτὸν δὲ ἢ ἐμὲ ὑπερκαχλάται ποιήσας 
μικροῦ δεῖν᾽ ὅλον ξηρὸν εἴργασται. Ὁρᾷς δ᾽ οὖν, ὅτως 
διάκειμαι v oxo τῶν ἐγκαυμάτων. 

Θ άλ. Θολερός, ὧ Eads, καὶ “ερμυός," ὡς εἰκός: τὸ 
αἷμα μὲν ἀπὸ τῶν venga a ϑ) ρμυῆ δέ, ὡς φής» ἀπὸ 
φοῦ πυρός, Καὶ εἰκότως, ὦ Ἐάνθε, ὃ os”. ἐπὶ τὸν eer 
οἱωνὸν." ὥρμησας, οὐκ αἰδεσθεὶς ὁ ὅτι Νηρηΐδος υἱὸς Aver 

ἘΞ, ἀν. Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας σοὺς 
Φρύγας ; 


’ -- \ 


1°, πάσχν.---20. καφασβίννυμι.---89, xaranaiv.——4°, Compare Homer’s liad, 
"X XI, 214, and the following lines.—5°. That is, Achilles.——6°. Lemnos and 
Etna, the fabled forges of Vulcan.—7°. Gram. p. 269, in πολλοῦ δεῖ,---8ὃ, εἷς 
understood.—9°. οὕτω διάκεισαι understood.—-10°. The relative thus used has a 


signification of the ground or reason.—11°. The sea is the mother of Thetis.—— 


es N 


12°, for οὐκ αἰδισθεῖς αὐτὸν Nnenides υἱὸν ὄγφα..-- 
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~ 


@ ar. To Ἥφαιστον δὲ obs ἴδει ἐλεῆσαι Θέτιδος 
υἱὸν ὄντῶ τὸν ᾿Αχιλλέα; ἘΞ ΞΞ 
\ - 


_XI. ZACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. 
(In the lower World.) 


Ai. Ti ἄγχεις» a Πρωτεσίλαε, σὴν Ελένην προσ 
πεσών ; 

Aga. "Ori διὰ ταύτην, ὦ Alani, ἀπέθανον, juste 
τελῆ ps TOV δόμον καταλιπων, χήραν δὲ τὴν νεόγαμον. 
᾿ψυναϊκα.} 

Ai. Aira” τοίνυν τὸν Μενέλαον, ὅστις ὑμᾶς ὑπὲρ᾽ 
φοιαύτης γυναικὸς ἐξὶ Τροίαν ἢ ἤγαγεν. 

Πρωτ. Εὖ λέγεις" ἐκεῖνόν LOL αἰτιατέον. 

Με» Οὐκ ἐμέ, ὧ ᾽ βέλτιστε, ἀλλὰ δικαιότερον τὸν 
Πάριν, ὃς ἐμοῦ σοῦ ξένου" τὴν γυναῖκα παρὰ waved 
τὰ δίκαια a ὄχετο ἀρτάσας. Οὗτος γὰρ οὐχ, ὑπὸ σοῦ 

νου, ἀὰλ ὑπὸ πάντων Ἑ. λλήνων καὶ Bagagay 
ee ἄγχεσθαι, τοσούτοις ανάτου αἱ τιος γεγενημένος. 

Il ger. _ “Apsivoy οὕτω. Σὲ τοιγάροῦν, ὦ Δύσ- 
wees,” οὐκ ἀφήσω ποτε ἀπὸ τῶν χειρῶν, 

Παρ. "Αδικα rosary: a Πρωτεσίλαε, καὶ TOUTE 
ὁμότενγνον ὄντα σοι" ἐρωτικὸς γὰρ καὶ αὐτός εἶμα, καὶ 
σῷ αὐτῷ Νεῷ ᾿κατίσχηριαι. Οἶσθα δὲ, ws ἀκούσιόν 
Th fori, καί ὅτι ἡμῶ; ὁ δαίμων" ἄγει, ἔνθα ἂν ἐθελῃ" 
καὶ ἡ ἀδύνατόν & ἐστίν ἀντιτάττεσθαι αὐτῷ. 


[4 


s 


19, Laodamia.—2°, ainidonas 3°. or ἐκεῖνός μοι αἰφιασίος. For the Syntax 
of the verbal adjectives, see Gram. p. 281. Rem. 4.—4°, Menelaus was the host 
of ‘Paris, when he formed the design of carrying off Helen.—5°. IU starred Paris, 
an epithet borrowed from Homer’s Iliad III. $9.—6°. for ποιεῖς - the participle 
must be conceived of in connection with the preceding sentence.—-7°. idque ; Gram. 
Pp. 269, at top.—S°. That is, τὸ iggy.—9°. ὁ feus.—— 
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Πρωτὶ Εὖ λέγειρ' εἶδε οὖν wor τὸν Ἔρωτα ἐνταῦθα 
λαξεῖν δυνατὸν ἢν. 

Ai be Ἔγω ros καὶ περὶ. τοῦ "Ἔρωτος ἀποκρινοῦμιαί 
σοι! τὰ δίκαια. Doss γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρῶν τῷ 
Πάριδι irae γεγενῆσθαι αἴτιος, φοῦ ϑανάτου δὲ σοὶ 
οὐδένα ἄλλον, ὼ Πρωτεσίλαε; ἢ ἢ σεαυτόν" ὃς ἐκλαθόμενος 
τῆς yeory& wou γυναικός, ἐπεὶ προσιφέρεσθε τῇ Τρῳάδι, 
οὕτω φιλοκινδύνως καὶ ἀπονενοημένος meoem none as τῶν 
ἄλλων, δόξης ἐρασθείς, Os ἣν πρῶτος ἦν τῇ ἀποδάσει 
ἀπέθανες. 

lear, Οὐκοῦν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ῷ Αἴακέ, 
ἀποκρινοῦμαι! δικαιότερα. Ov γὰρ ἐγὼ τούτων 
αἴτιος, ἀλλ ἢ Μοῖρα; | καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως 
επκικεκλώσθα 

Al. ᾿Ορθῶς" ri” οὖν τούτους wire ; 


XII. TRITON, IPHIANASSA AND DORIS. (Neretds.) 


T ¢. To κῆτος ὑμῶν», ὦ Νηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ 
Κηφέως. υγατέρω τὴν ᾿Ανδρομέδαν ἐπέρυψατε, ours” 
σὴν καῖδα ἠδίκησεν, ὦ ὡς οἴεσθε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέθνηχεν. 

Νηρ. ‘Yzo τίνος» ὦ Τρίτων; ἢ ὁ Κηφεύς, καθάπερ 
δέλεαρ προθεὶς τὴν κύρην»; ἀπέκτεινεν ἐχιῶν, λοχῆσας 
μετὰ πολλῆς δυνάμεως ; ; 

Te. Οὔκ: ἀλλ᾽ ἦστε, οἶμαι, ὦ Ἰφιάνασσα καὶ. 
-Δωρί, τὸν Περσέα, τὸ τῆς Δανάης παιδίον, ὃ ὃ μετὰ 
τῆς μητρὸς ἐν τῇ κιδωτῷ ἐμξληθὲν ἢ ἐς τὴν )άλατταν 
ὑπὸ TOU μητροπάτορος, ἐσώσωτε, οἰκτείρασαι αὐτοὺς." 


10°. ἐαικλώθω, Gram, p. 245, Rule LV.—11°, Instead οἵ διὰ of; 

1°, for ipérigov.—2°. οὔσε naturally requires another odes in the following. 
clause ; instead of which an affirmative clause follows here with καὶ, as also in Latin 
sometimes neque is followed by et.—-S°. Adsisius.——4°. σὴν μησίρα καὶ 7d παιδίον.»--- 


4 


Mythological Dialogues. 133 


; a t an Ve \ 7 ; Ψ 
ἸφΦ. Οὖδα ὃν λέγεις" εἰκὸς δὲ ἤδη νεανίαν εἶναι 
~ A fe , 
καὶ μάλα γενναίον τε καὶ καλὸν ἰδεῖν." 
e , Y ~ 
Τρ. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ κῆτος. 
3 Ν 4 Ψ , 9 “ 3 ΄“ δ »νὮ 
Ip. Διὰ τί, ὦ. Τρίτων; ov γὰρ 07 σωστρα ἡμῖν 
τοιαῦτα ἐκτίνειν αὑτὸν ἐγρῆν. 
> \ C@ ww 7 ‘ ~ e 9 4 oan ΄ 
Te Evyw υμῖν φράσω τὸ πᾶν, ὡς ἐγένετο. Eora- 
6 \ "» 4 “ 4 ~ ᾿ ~ 
An μὲν οὖν ἐπὶ τὰς Γοργόνας, αἀθλὸν sive rouroy τῷ 
2 ~ 9 ἊΝ 3 4 
βασιλεῖ ἐπιτελῶν' ἐπεὶ 08 ἀφίκετο ἐς τὴν Λιβύην, 
Ἔνθα ἤσων----- ' 
[ ~ "» ΝΗ “ \ om” ~ 
IQ. Tas, ὦ Τρίτων, povog, ἢ καὶ ἄλλους -συωμά: 
od f 4 τὴν 
Yous ἦγεν; ἄλλως γάρ δύσπορος ἡ ὁδός. 
ἊΝ ~ >/ e 4 4 > N ς 
Τρ. Διὰ τοῦ ἀέρος: ὑπόπτερον γὰρ αὑτὸν 7 
4 ~ ΡΝ “9 Ν ᾽ ox “ φ' ~ 8 e 
Adnvee εθηκεν. "East δ᾽ οὖν ἧκεν. ὅπου διητώντο," as 
XN 3 , "= ς Δ» Ἃ ~ : ’ὔ Ἁ 
μὲν ἐκάθευδον, οἶρναι, ὁ δὲ ἀποτεμὼν τῆς Μεδούσης τὴν 
κεφαλὴν ὠγετ᾽ ἀποπτάμενος.ἡ ; 
41 Ile Pe χ θέ , . 3 εἴ) sv {4 BS} ” 
IQ. Tag ἰδων 3 adearos γὰρ εἰσιν" ἢ ὃς ἂν ἴδῃ» 
3 δ aw ~ 4 - 
οὐκ ἂν ἄλλο τι μετὰ ταῦτα ἴδοι. 
4 ~ 4 ne 
. Te. Ἢ ᾿Δϑθηνᾶ τὴν ἀσπίδα προφαίνουσα (τοιαῦτα 
A f 4 ~~ 
yop ἤκουσα διηγουμένου αὐτοῦ πρὸς τὴν ᾿Δνδρομέδαν, 
ἫΝ x ‘ 4 Ω͂ ο » »" 11 9 νΝ - 
καὶ πρὸς τὸν Κηφέω ὕστερον") ἡ Αθηνᾶ δὴ" ἐπὶ τῆς 
ἀσπίδος ἀποστιλξούσης, ὥσπερ ἐπὶ κατόπτρου, παρέσ- 
> ~~ 9 ~ \ 3 4 ~ a > a 
yev αὐτῷ ἰδεῖν τὴν εἰκόνα τῆς Μεδούσης" εἶτα λαξόμ- 
~ ~ Ὁ ~ Ἁ “Ὁ 
νος τῇ λαιῷ τῆς κόμης," ἐνορῶν ὃς ἔς τὴν εἰκόνα, τῇ 
a 4 ᾽ ’ = ~ 
δεξιᾳ τὴν ὥρπην ἔγων. ἀπέτερις THY κεφαλὴν αὐτῆς" 
Ἁ Ἁ 13 ΡΣ a, ‘ »ὃ ’ > ’ὔ 3 Α, 
καὶ πρίν ἀνεγρεσθαι τὰς ἀδελῷας, averraro, ᾿Επεὶ 
δὲ ‘ Ἁ 7 4 : ? , > , av 
ὁ κατὰ τὴν παράλιον ταύτην Αἰθιοπίαν ἐγένετο, ἤδη 


5°, Gram. p. 244, Rule LIII.—6°.-eriarw.—7°. Polydectes, king of Seriplus, 
where he had been saved. —8° αἱ Γοργόνες understood.—9°. Compare Dialogue VIII, 
Ρ. 128. ᾧχοντο ἀπιόντες, aud XI, p. 131. ῴζχετο ἑρπάσας.---10-.. That is, ob Sins 
αὐτὰς S:zcbame11°. Minerva, I say. A sentence broken off by a parenthesis is 
renewed by δὴ with a change of construction. —12° Gram. p. 229, Rule XX XVII. 


μι, Rem.. 3. —13%. See Gram. p. 265, near the top, rgir.— ~ 
L7* 
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πρόσγειος πετόμενος, ὁρῷ τὴν ᾿Ανδρομέδαν προκειμένην 
ἐπί τίνος τίτρας «ροθλῆτος, τροστεπατταλευμένην, 
καλλίστην, ὦ “εοί; καθειμυένην" τὰς κόμιας καὶ ἡμί- 
γυμνον. Καὶ τὸ μὰν πρῶτον, οἰκτείρας τῆν τύχην 
αὑτῆς; ἀνηρώτα τῆν αἰτίαν τῆς καταδίχης" κατὰ 
βικρὸν δὲ ἁλοὺς ἔρωτι βοηθεῖν διέγνω. Κἀκειδὴ τὸ 
κῆτος ἐπήει μάλα Φοξερόν, ὡς καταπιόμιενον" τὴν 
᾿Ανδρομέδαν, ὑπεραιωρηθεὶς 6 νεανίσκος: «ρόκωτον ἔχων 
τὴν ἄρπην, τῇ jeer nadsaveiras, τῇ δὲ προδεικνὺς τὴν 
Γοργόνα" λίθον i ἐποίει αὐτό. To δὲ τέθνηκεν ὁμοῦ, καὶ 
πέπηγεν αὐτοῦ τὰ πολλά." ὅσα εἶδε τὴν Μέδουσαν. 
Ὃ δὲ λύσας τὰ δεσμὰ τῆς παρθένου, ὑποσχὼν σὴν 
χεῖρα» ὑπεδίξατο ἀκροποδητὶ χκατιοῦσαν ἐκ τῆς _— 
ὀλισθηρᾶς οὔσης' καὶ yup γαμεῖ ty σοῦ Κηφέως." 
ἀπάξει αὐτὴν ἐς "Αργος" ὦστε ἀντὶ Savarov τῳ οὗ 
σὸν τυχόντα" εὕρετο. 
Ἰφ. ᾿γὼ μὲν οὐ πάνυ ἐπὶ τῷ γεγονότι ἄχθομαι: 
ch [ γὰρ ἧ παῖς ἠδίκει ἡ ἡμᾶς, εἰ, τι ἥ μήτηρ ἐμεγωλαύχει 
σότε, καὶ Ἰξίου καλλίων εἶναι | 

hae. Ὅτι οὕτως" ἂν ἤλγηφεν ἐπὶ τῇ υγατρὶ 
μῆτηρ γε οὖσα. 
' "1. Μηκέτι μεμνήμεθα. ὦ Δωρί, ἐκείνων, εἴ we 
βάρβαρος χυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν' ἱκανὴν γὰρ 
ἡμῖν τιμωρίαν ἔδωκε, φΦοξηθεῖσα ἐπὶ τῇ παιδί, Koo 
μεὲν οὖν τῷ γάμῳ. 


14°. xabinus.—The participle is, by a particular idiom, made to agree not with the 
thing but the person: the phrase in the text is used for καθωμένας τὰς κόμας ἔχευ» 
σαν, Gram. p. 231, Rule XLII.—15°. κασασίνω; the future indicating design. 
16°. oF μὲν....τῇ δί that is χιειρί.--ς 177, τὴν Μιδούσης πεφαλήν.---1 80, μέρη 
understood.—=-19°. οὔκῳ understood.——20°. οὐ συχόνφα is equivalent to κάλλισφον», 
δοκιμώτατον.----2}, ἡμῶν understood.——22°, That is, by punishing the daughter. 
—23°, The indefinite pronoun instead of ἅτινα. 
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I. EUROPE: 


1. Ἢ Evgawn σύμπασα οἰκησιμός ἔστι πλὴν ὀλίγὴς 


«τῆς ἀοικήτου διὰ Ψύχος' αὕτη δ᾽ ὁμορεῖ τοῖς ᾿Αμαξι. 


κοῖς, τοῖς περὶ τὸν Τάνανν», καὶ τὴν “Μαιῶτιν, καὶ τὸν 
Βορυσθένη. Τῆς δὲ οἰκησίμιου, σὺ po δυσχείμερον καὶ 
τὸ ὑρεινὸν μοχθηρῶς οἰκεῖται τῇ φύσει: ἐπιμελητὰς δὲ 
λαξόντα ree καὶ τὰ “Φαύλως οἰκούμενα ἡμεροῦται. 
Καθάπερ" ὁ Ἕλληνες oon καὶ πέτρας κατέχοντες, 
ὄκουν wane διὰ τὴν τρόνοιαν τὴν περὶ τὰ πολιτικᾶ, 
καὶ τὰς réy lass χαὶ τὴν ἄλλην σύνεσιν τὴν περὶ βίον. 
“Ῥωμαῖοι re πολλὰ ἔθνη παραλαβόντες χατὰ τὴν 
τι ἀνήμερα, καὶ τοὺς ἀγριωτέρουρ᾽ τυλιτικῶς ζῆν 

ἐδίδαξαν. ; a 

2. Διαφέρει δὲ ΄ Εὐρώπη καὶ ταύτη, dsors’ τοὺς 
καρποὺς ἐκφέρει, τοὺς ἀρίστους, καὶ τοὺς ἀναγκαίους 
τῷ βίῳ, καὶ μέταλλα ὅσα χρήσιμα" “υώματα ὃς καὶ 
λίθους πολυτελεῖς ἔξωθεν μέτεισιν» ὧν τοῖς σπανιζομιένοις 


᾿ οὐδὲν λιείρων ὁ βίος § ἐσφίν; i TOL εὐπορουμοένοις"" Ὡς 


δ᾽ αὕτωςἷ βοσκημάτων μὲν πολλῶν ἀφθονίαν παρέχει, 
Ingiav δὲ σπάνιν. . ; 
3: Τῆς Ἰξηρίας τὸ μὲν πλέον οἰκεῖται Pavrsg: δρῆ 
“γὰρ καὶ δρυμοὺς καὶ πεδία λεπτὴν ἔχοντα γῆν» oves 
φαύτην ὁμωλῶς εὔυδρον οἰκοῦσι ony «ολλήν ἢ δὲ τροῦ-» 


19, οὖσιν understood.—2°. As for instance.—3°. The masculine here agrees 
with ἀνδρώσους, which is involved in iérm.——4°. To live in organized political society. 


—5°, In this also, that.— 6°. for ὧν εἴ σις owarileras οὐδὲν χείρων αὐτῷ ὁ Cios ἐστιν, ἡ 


ἣ εἰ ἘΓΉΝΠΔΩΞΕΤΟ, for ὡσαύτως δί.-τοῦϑ, for the most ρατί.--- 
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, Coppas ψυχρά ὃ ἔστι τελέως «πρὸς τῇ τραχύτητι." Ἡ δὲ 
νότιος ware εὐδαίμων σχεδόν σι, καὶ διαφερόντως ἥ 
ἔξω στηλῶν. --τὰ.. Tay Βαιτιπῆν διαῤῥεῖ ὁ 0 Βαΐτις TOT Oe 
p05, ἐξ ἀνατολῶν ὀρμιαμυενος. Οἰκοῦσιν αὐτὴν Tove- 
διτανοί, σοφώτατοι τῶν ᾿Ιδήρων ὄντες. Ὁ Βαῖτις 
ἀναπλέεται ὁλκάσι μεγάλαις, καί εἰσι πορὶ τὰς ὄχθας 
αὐτοῦ μέταλλα. ἄλλα τε καὶ ἄργυρος TAsioros. 
Ἰδηρία πᾶσα τῶν ὀλεθρίων ἡ ηρίων σπανίζει, πλὴν τῶν 
γεωρύχων. λαγιδίων. Λυμαίνονται γὼρ οὗτοι καὶ 
φυτὰ καὶ σπέρματα βιζοφαγοῦντες." -ττὸ Τουρδιτανία 
χαὶ ἥ προσεχής αὑτῇ γῆ εὐκαρπώτατός ἔστι; καὶ 
μετάλλοις πληθύνει. Ours γὰρ γρυσός, οὔτε ἄργυ- 
ὩΣ οὐδὲ δὴ. χαλκός, οὐδὲ σίδηρος, οὐδαμοῦ τῆς γῆς" 
οὔτε τοσοῦτος, οὔθ᾽ οὕτως ἀγαθὸς ἐξήτασται ,“γεννώμμενος 
μέχρι γῦν" ὁ δὲ χρυσὸς ov μεταλλεύεται μόνον, ἀλλὰ 
καὶ σύρεται" καταφέρουσι 0: οἱ ποταμοὶ καὶ οἱ 
χείμαρροι τὴν χρυσῖτιν ἄμμον, πολλαχου καὶ ἐν τοῖς 
ἀνύδροις τόποις οὖσαν" ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν ἀφανής ἔστιν, ἐν 
ὃς σοῖς ἐπικλύστοις ἀκολάᾶρυπει τὸ τοῦ χρυσοῦ pay pec. 
Ἔν δὲ τοῖς ψήγμασι τοῦ χρυσίου φασὶν εὑρίσκεσθαί 
ποτᾷ καὶ ἡρμιλιτριαίᾳς βώλους, ἃ ὥς καλοῦσι ae ee 
μικρῶς καθάρσεω; δεομένας. 

6. Τῶν δὲ Ἰδήρων ἀλκιρμιώτατοι μέν slow of xerob- 
μενοι. Λυσιτανοί. Φυροῦσι δ᾽ ὃ ἐν τοῖς πολέμοις πέλτας 
μικρὰς παντελῶς» διαπεκλεγμένας νεύροις, καὶ Ovve- 


99, In addition to the unevenness of the soil.—10°. The portien which lies on the 
Atlantic Ocean. The ‘Pillars of Hercules’ are the modern Straits of Gibraltar. 
—11°. οὗτοι--οριξοφα γοῦντες : the masculine gender is used, though referring to 
λαγιδίων which is neuter. This, strictly speaking, is ungrammatical, but very com- 
mon in the case of animals which are naturally masculine or feminine, though their 
names in the diminutive form, are grammatically neuter, Gram. p., 34, Gender. 
§ 1.—12°. Nusguam tervarum. The genitive serves to camplete the idea expressed 
by the adverb.— 
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μένας Oxeresy τὸ a περιττότερον διὰ τὴν στερεότητα. 
Χρῶντας δὲ καὶ σαυνίοις ὁλοσιδήροις ἀγκιστρώδεσιν' 
ἀποντίξουσι δὲ εὐστό ὡς καὶ μιωπράν. Εὐκίνητοι δὲ 
ὄντες καὶ κοῦφοι» pe ing καὶ φεύγουσι καὶ διώκουσιν. 
᾿Ετιτηδεύουσι δὲ κατὰ μὲν τὴν εἰρήνην ὄρχησίν Tive 
κούφην καὶ περιέχουσαν πολλὴν εὐτονίαν σκελῶν' ἐν Os 
τοῖς πολέμοις πρὸς ῥυθμὸν ἐμβαίνουσι; καὶ «ταιᾶνας 


᾿ ἄϑουσιν, o: χ 4...) ἐχίωσι σοῖς ἀντιτεταγμένοις. 


4. Τὰ Πυρηναῖα opn κατὰ τὸ ὕψος καὶ κατὰ τὸ 
μέγεθος ὑπάρχει διάφορα τῶν ἄλλων. Πολλὼν δὲ 
ὄντων ἐν αὐτοῖς δρυμῶν, φασὶν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις 
ὑπό τινῶν νομέων, ᾿ἀφέντων πῦρ» κατακαῆναι παντελὼς 
ἅπασαν τὴν ὀρεινὴν γώραν. Διὸ καὶ συχνὰς ἡμέρας 
συνεχῶς τυρὸς ἐπιφλέγοντος, καῆναι τὴν ἐτιφά- 
νίαν τῆς γῆς; καὶ τὰ μὲν ὀρη διὰ σὸ συμβεβηκὸς 


κληθῆναι Ηυρηναῖα, φὴν δὲ ἐπιφάνειαν φῆς κατακέξαυ: 


μένης χώρας ἀς γύρῳ ῥυῆναι χολλώ, καὶ ῥύακας 
γενέσθαι πολλοὺς ἀργύρου παθαροῦ. Τῆς δὲ τούτου 
χρείας. ἀγνοουμένης she tad σοῖς ἐγχωρίοις, σοὺς Φοίνικας, 
ἐμυπορίαις χρωμένους "ὃ χαὶ τὸ γεγονὸς μαθόντας, ἀ ἀγορά- 
ζειν τὸν ἄργυρον μικρᾶς φιγὸς ἀντιδόσεως ἄλλων 
φορτίων. Διὸ δὴ φοὺς Φοίνικας μεγάλους “εριποιῆ- 
σασθαι «λούτους- 

8. Καταντικρὺ δὲ τῆς Ἰξηρίας γῇσοι “ὑπάρχουσιν, 
ὑπὸ μὲν τῶν ᾿Ελλῆήνων ὀνορυαιζόμεναι Γυμνήσιαι», διὰ τὸ 


τοὺς ἐνοικοῦντας γυμινοὺς τῆς ἐσθῆτος βιοῦν κατὰ τὴν 


FOV Séeous ὥραν" ὑπὸ δὲ τῶν ἐγχωρίων καὶ τὼν Ῥωμαίων 


προσαγορεύονται Βαλλιαρεῖς, ἀπὸ τοῦ βάλλειν σαῖς 
σφενδόναις λίθους μεγάλους κάλλιστα τῶν ἁπάντων 


13°. That is, ἐμαόρους ὅντας..--149, Gram. p. 299, Rule XXXVII. π. As 
the value of ‘this metal was unknown to these tribes, the Phenicians purchased 


it for trifling articles of merchandize.— 
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ἀνθρώτων.--- -- ᾿Οελισμὸς δ᾽ ἔστιν αὑτοῖς τρεῖς Tsp. 
δόναι, καὶ τούτων βίαν μὲν τερὶ σὴν κεφαλὴν ἔχουσιν, 
ἄλλην δὲ περὶ τὴν γαστέρα; τρύτην δ᾽ ἐν ταῖς χερσί. 
Κατὰ δὲ τὰς πολεμικὰς χρείας βάλλουσι λίθαυς τολὺ 
μείζους τῶν ἄλλων, οὕτως εὐτόνως, ὥστε δοκεῖν τὸ 
Bande ἀπό τινος καταπέλτου φέρεσθαι. 

9. Ἡ Γαλατία, κειμένη κατὰ τὸ πλεῖστον ὑπὸ τὰς. 
ἄρκτους, χειμυέριός ἐστι καὶ ψυχρὰ διαφερόντως. 
Κατὰ γὰρ τὴν Χειριερίνην ὥραν» ἐν ταῖς συννεφέσιν 
ἡμέραις, ἀντὶ μὲν τῶν ὀμίδρων χιόνι πολλῇ νίφεται» 
κατὰ δὲ τὰς αἰθρίας χρυστἄλλῳ καὶ «ἅγοις ἐξαισίοις 
σληδύει, δ΄ ὧν οἱ ποταμοὶ τηγνυμένοι; διὰ τῆς ἰδίας 
φύσεως “"- γεφυροῦνται. Οὐ μόνον γὰρ οἱ τυχόντες 
odiras κατ᾽ ὀλίγους κατὰ τοῦ κρυστάλλου πορευόμενοι 
διαξαίνουζιν," ἀλλὰ καὶ στρατοπέδων μυριάδες" μετὰ 
| σκευοφόρων καὶ ἀμαξὼν γεμουσῶν ἀσφαλὸς περαιοῦνται. 
Πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων ποταμῶν ῥεόντων διὰ τῆς. 
Ῥαλατίας, καὶ τοῖς ῥείθροις, ποικίλως σὴν πεδιάδα 
τεβυνόντων, οἱ μὲν ἔκ λιρυνῶν ἀθδύσσων ῥ ῥῥουσιν; οἱ δὲ ἔ ἐκ 
τῶν ὁρῶν ἔχουσι, τὰς τηγὰς καὶ τὰς ἐπιῤῥοίαρ' τὴν δὲ 
ἐκξολῆν οἱ μὲν εἰς τὸν ᾿Ωχεανὸν ποιοῦνται, οἱ δὲ εἰς τὴν 
καθ ἡμᾶς άλασσαν." Μέγιστος δ᾽ ἔστι τῶν εἰς τὸ 
καθ᾿ ἡμᾶς πέλαγος" ῥεόντων ὁ Ῥόδανος, τὰς μὲν γονὰς 
ἔχων ἐν τοῖς ᾿Αλκείοις oceos, πέντε δὲ στόμασιν 
ἐξερευγόμενος εἰς τὴν ϑάλασσαν. — Fo. Εὐφυῶς δὲ 
κεῖνται οἱ τῆς χώρας ποταμοί, ὥστε ἀπὸ τοῦ ᾽Ὥκεα- 
νοῦ εἰς τὴν ἔσω ϑάλασσαν" καὶ ἔμπαλιν" τὰ φόρτια 
διὰ τῶν ποταμῶν οἱ ἔμποροι διαξιξ ἄζουσιν, ὀλίγων τινῶν 
γωρίων πεζῇ κομίζεσθαι ἀναγκαζόντων. 


159, By their ‘own nature, that is, without artificial aid.—16°. σοὺς ποφάμους 
understood.—17°. Instead of ὅλα ergarsasda μυρίων ἀνδρῶν.----1 80, The Mefliterra~- 
nean Sea.—-19°. That is, ix σῆς ἔσω ϑαλάσσης sis τὸν 'Oxsavin— 
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ες ᾿ ‘ . “4 ae. 
11. Κατὰ τὴν Ἑαλατίαν ἄργυρος μὲν τὸ σύνολον οὗ 
‘ , ql “ 9 ᾽ e ’ 3 
γίγνεταιν χρυσὸς δέ, ὃν τοῖς ἐγχωρίοις ἢ Φύσις Θέ 
Kon “ - ‘ , 3 a 
κακοπαθείας ὑπουργεῖ. Ἔν γὰρ βοόθροις ὀρυχϑεῖσιν ext 
. ~ 7 [4 
μικρὸν εὑρίσκονται καὶ γειροπληθεῖς χρυσίου πλᾶκες» 
w . 40 ~ ἢ θέ δεό τὸ δὲ 
ἔσθ ore” μικρᾶς ἀποκαθάρσεως δεθῥυένῶι. ὃ δὲ 
~ ~ Ν μὰ 21 
λοιπόν, ψῆγμά ἔστι καὶ βῶλοιν καὶ auras κατεῤγῶ- 
rm~ Ν “Ὁ ἊΣ 
σίαν οὐ πολλὴν ἔχουσαι.---τ. Τῷ 08 χρυσῷ καταχρὼν- 
Γ Ἃ ’ 49 4 e ~ ? ᾿᾽ Ν « 
ται πρὸς κόσμον; OV μόνον Hb γυνωίκες, ἀλλὰ καὶ οἱ 
N Ἃ \ \ 
ἄνδρες. Περὶ μὲν γὰρ τοὺς καρποὺς καὶ τοὺς βρα- 
bes \ \ > 0 , 
χίονας ψέλλια Pogoves περὶ δὲ σοὺς αὐχένας κρίκους 
~ 4 ᾽ wv δ 
παχεῖς ἡὁλοχρύσους; καὶ δακτυλίους ἀξιολόγους, ἐτι ὃς 
χρυσοῦς ωρακας. 
a » a A 
13, To σύμπαν ἔθνος, ὃ νῦν Κελτικὸν rs καὶ Dada 
Ἁ “ῳ | on J 5 
τικὸν καὶ Γαλλικὸν καλεῖται, ϑυμικόν ἐστί καὶ μᾶλιστα 
“τῳ end Ἁ ’ 
ἱππικῇ μάχη εὐδοκιμοῦν, καὶ τὸ κράτιστον Ῥωμαίοις 
“ Ἁ ~ rd 
ἱππικὸν" οὗτοι παρέχουσιν. Εἰσὶν 0&8 τοῖς τρόποις 
ς ~ QA 9 fd \ e ws a ΛΝ «ῳ 
ἁπλοῖ, καὶ οὐ κακοήθεις τῷ δὲ ἁπλῷ xa “)υρυικῷ 
Ὰ Ἁ > 4 N > Ν rd ~ ’ 
σολὺ τὸ ἀνόητον καὶ ἀλαζονικὸν πρόσεστι τοῖς 1 αλὰ- 
ταῖς καὶ τὸ φιλύόκοσμον.----ι4. Τοῖς μὲν ὠρνασίν εἰσιν 
9 7 = ~ Ἁ Ἁ 4 - N 4 ~ Δ. 
εὐμήκεις» ταῖς δὲ σαρξὶ κάθυγροι καὶ λευκοί" ταῖς δὲ 
, 3 , 2 ? ; ΕΣ Ἀν \ \ ~ 
κόμαις OD μόνον ἐκ φύσεως ξανθοί, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς 
: ~ ν΄ / \ \ \ 
χατασκευῆς ἐπισηδεύουσιν αὔξειν τὴν φυσικὴν τῆς χρόας 
ἐδιότητα  τΤιτάνου γὰρ ἀποτλύματι σμώντες τὰς 
φρίχας συνεγῶς; ἵνα διαφανεῖς ὦσιν, καὶ ἀπὸ τῶν μετώ- 
rev ἰπὶ τὴν κορυφὴν καὶ τοὺς τένοντας ἀνασπῶσιν' ὥστε 
.λ ,ὔ yw ~ , 7 \ ~ 
hy πρόσοψιν αὐτῶν φαίνεσθαι Σατύροις καὶ [laos 
9 ~ : δ δῶ ᾿ 
ἐοικυῖαν" παγύνονται γὰρ αἱ τρίχες ἀπὸ τῆς κατέργα- 
’᾽ 94 Ud ~ ~ 7 
Tins, ὥστε μηδὲν τῆς τῶν ἵππων χαίτης διαφέρειν. Ta 
Ν ’ ΠΝ ~ m\S . 
Os γένειω τινὲς μὲν ξυρωνται»; τινὲς δὲ μιετρίως ὑποτρέφ.- 


20°. That is, ἔσσιν ὅτε, sometimes. —21°. Which also in like manner,—~22°, The 
most efficient portion of the cavalry.——23°. That is, σὸ ξανθόν. --- 24° By this 
treatment.— 
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ρυσιν" οἱ δ᾽ εὐγενεῖς τὰς pay “παφειὰς ἀπολειαίνουσι» 
σὰς δ᾽ ὑτήνας ἀνειμένας ἐῶσιν, ὥστε τὰ στόματα αὑτῶν 
ἐσικαλύπτεσθαι. 

I 5. ‘Ey δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις καὶ ταῖς μάχαις γρώνται 
συνωρίσιν, ἔχοντος σοῦ ἄρμωτος ἡνίοχον καὶ παραφάτην, 
Κατὰ δὲ τὰς ταρατάξεις εἰωθασι τροάγειν γῆς παρα- 
τάξεως, καὶ προκαλεῖσθαι τῶν ἀντιτεταγιενένων τοὺς 
ἀρίστους εἰς μονομαχίαν, προανασείωτες τὰ OTA καὶ 
, καταπληττόμενοι τοῦς δνανείους. “Ὅταν δέ τις ὑτα- 
πούσῃ πρὸς τὴν μάχην," τάς σε τῶν προγόνων ἀνδραγα- 
θίας ἐξυμνοῦσι;, καὶ τὰς ἑαυτῶν ὠρετὰς προφέρονται», καὶ 
τὸν ἀντιταττόμενον ἐξονειδίζουσι. Tax δὲ πεσόντων 
πολεμίων τὸς κεφαλὰς ἀφαιροῦντες, περιάπτουσι τοῖς 
αὐχέσι τῶν ἵππων" τὰ δὲ σκῦλα τοῖς “εράπουσι παρα- 
δόντες ἡ ἡμαγμωέναν λαφυρα γωγοῦσι, παιανίζοντες καὶ 
ἄδοντες, ὕμνον ἐπινίκιον" καὶ τὰ ἀκροθίνια φαῦτα ταῖς 
οἰκίαις προσηλοῦσιν; ὥσπερ ἐν RVVA γίαις τισὶ κεγειρῶ» 
μένοι θηρία, Tov δὲ ἐπιφανεστάτων πολεμυίων κεδρώ. 
σαντες τὰς κεφαλάς, ἐπιμελῶς ταρουσιν ἐν λάρνακι» καὶ 

φοῖς ξένοις ἐπιδεικνύουσιν. 

16. Kara τὴν Γαλατίαν τὴν παρωκεανῖτιν, pea: 
τικρὺ τῶν Ἐρκυνίων ὀνομια ζομένων δρυμῶν" νῆσοι πολλαὶ 
κατὰ gov. ᾽Ω κεανὸν ὑπάρχουσιν, ὧν ἐστὶ μία καὶ 
μεγίστη Βρεττανικῆ καλ ουμένη. Δύτη δὲ τῷ σχήματι 
τρίγωνος οὖσα παραπλησίως τῇ Σικελίᾳ, τὼς πλευρὼς 
οὐκ ἰσοκώλους ἔχει. Κατοικεῖν δέ φασι τὴν Βρεττανικὴν 

αὐτόχθονα γένη, καὶ τὸν παλαιὸν βίον ταῖς ἀγωγαῖς 


25°. When any one accepts the challenge.—26°. αἱμάσσι.--- 19. The Hercynian 
woods, an indefinite name for an immense forest, north of the Alps. In the 
text, the woods and mountains of the north of Germany are referred to; and in this 
region the Harz mountains are still supposed to derive their name from the old 
Hercynian forest.— 
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διατηροῦντα. “Aguas μὲν γὼρ κατὰ τοὺς πολέμους 
, χρῶνται» καθάπερ οἱ παλαιοὶ τῶν Ἑλλήνων ἥρωες ἔν τῷ 
Τρωϊκῷ πολέμῳ κεχρῆσθαι παραδέδονται" καὶ τὰς 
οἰκήσεις εὐτελεῖς ἐχουσιν» ἐχ καλάμων ἢ ξύλων κατὰ 
τὸ πλεῖστον συγκειμένας. Τοῖς δὲ ἤθεσιν ἁπλοῦς εἰναι 
αὐτοὺς λέγουσι, καὶ πολὺ κεχωρισμένους τῆς τῶν γὺν ἀ»- 
᾿θρώπων a ἀγχινοίας καὶ πονηρίας" Tas τε διαίφας εὐτελεῖς 
ἔχειν, καὶ τῆς ἐκ τοῦ πλούτου γιγνομάνης τρυφῆς πολὺ 
διαλλάττοντας," βασιλεῖς τὸ χαὶ δυνάστας πολλοὺς 
ἔχειν, καὶ πρὸς ἀλλήλους κατὰ τὸ πλεῖστον εἰρηνικῶς 
διαχεῖσθαι. 

17. Τῆς Βρεττανικῆς κατὰ τὸ ἀκρωτήριον TO καλού- 
paver Βελέριον οἱ κατοικοῦντες Φιλόξενοί Té διαφερόντως 
| εἰσί, καὶ διὰ τὴν τῶν ξένων i ἐρυπύρων ἐπιμιξίαν ἐξημερω- 
μένοι τὰς ἀγωγάς." Οὗτοι τὸν κασσίτερον κατα- 
σκευάζουσι, φιλοτέχνως ἐργαζόμενοι τῆν φέρουσαν αὐτὸν 
yiv— 18. Ἢ “πλείστη τῆς μεγάλης Βρεττανίας πεδιάς 
ἐστι καὶ κατάδρυμος, πολλὰ δ᾽ ἔχει καὶ ὀρεινά." 
Φέρει δὲ σῖτον καὶ βοσκήματα καὶ μέταλλα χρυσοῦ 
καὶ ἀργύρου : καὶ σιδήρου" καὶ δέρματα ὃς καὶ ἀνδρά- 
. φοδῶ χορηγεῖ ; καὶ κύνας κυνηγετικούς. Kearot δὲ καὶ 
σοῖς κυσὶ τούτοις χρώνται πρὸς τοὺς πολέμους. Ἑ σὶ 
δ᾽ οἱ Βρεττανοὶ εὐμήκεις τοῖς σώμασι, τὰ δὲ ἤθη ax- 
λούσσερα καὶ βαρθαρώτερα § ἐχρουσιν ἥπερ οἱ Κελτοί, 
ὥστ᾽ ἔνιοι διὰ τὸ ἀγνοεῖν, καίτοι γαλακτὸς εὐποροῦν- 
τες» ov τυροποιοῦσιν' ἄπειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ κηπείας καὶ 
ἄλλων γεωργικῶν." ΠΠολεὶς δὲ αὐτῶν εἰσὶν οἱ Genji. 
Φράξαντες, γὰρ δένδρεσι καταξζεδλημένοις εὐρυχωρῆ 
κύκχλον, καὶ αὐτοὶ ἐνταῦθα καλυζοποιοῦνταιν καὶ τὰ 


28°, That is, λέγονψαι.----299, Gram. p. 226, Rule XXXV. 1—30° Gram. p- 
231, Rule XLII.—31° Mien understood.—32°, Gram. p. 228, Rule 
XXXVI :..-- 

18 - 


142 Geography. 


βυσκήματα κατασταθμεύουσιν, ov πρὺς πολὺν Χρόνον. 
“Lropbgos δ᾽ εἰσὶν οἱ ἀέρες μᾶλλον ἢ νιφετώδεις. ᾿Εν 
δὲ ταῖς αἰθρίαις ὀμίχλη marty ss τολύν Χρόνον, ὅστε» 
δι ἡμέρας ὅλης» ἐπὶ Tess feovoy ἢ φίτταρας ὥρας φὰς 
wee τὴν μεσημθρίαν ὁρᾶσθαι τὸν ἡλιόν. 

19. Οἱ Γερμνανοὶ μικρὸν ἐξαλλάττουσι τοῦ Κελτικοῦ 
φύλου τῷ τ πλεονασμιῷ σῆς ἀγριότητος, καὶ TOD 
μεγέθους, καὶ τῆς ξανθότητος" Tarra δὲ παραπλήσιοι 
καὶ μορφαῖς καὶ νόμοις, ὅθεν καὶ Γερμανοὶ ὑπὸ 
Ῥωμαίων καλοῦνται" δύνατωι 03 τὸ ὀνομὰ γ νἤσε0 be 
Τὰ βορειότερα ἔθνη τῶν Γερμανῶν ἁμαξόξιά ἔστι 
καὶ νομαδικὰ καὶ ῥᾳδίως μεταναστεύειν ἕτοιρμια, διὰ 
σὺ μὴ ϑησαυρίξειν." —20. Οἱ ταρωκεανίται Γερωανοὶ 
καλοῦνται Κίμθροι. Ἔθος δέ τὶ αὐτῶν διηγοῦνται 
τοιοῦτον," ors ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν συστρατευούσαις 
τοῖς ἀνδράσι ταρηκολούθαυν γυναῖκες τρομάντεις ἱέρειοιιν 
πολιότρεχες, λευχείμιονες, καρπασίνας ἐφαπτίδας § 84 ||. 
πεποραημέναι, ζώσρμια χαλκοῦν ἔχουσαι; γυμνόποδες. 
Τοῖς οὖν αἰχμαλώτοις διὰ rov " στρατοπέδου συνήνέων 
ξιφήρεις" καταστέψασα (" δὲ αὐτοὺς ἦγον iti χρατῆρα 
χαλκοῦν, ὁσον᾿ ἀμφορίων εἴκοσιν. Εἶχον ὃς ἀναξά. 
θραν, ἣν ἀναδᾶσα i ἱέρεια ὑτερσετὴς τοῦ λέξητος 
ἐλαιμοτόμει ἕκαστον, μετεωρισθέντα, “Ex δὲ τοῦ 
προχ εομένου αἵματος εἰς τὸν κρατῆρα βιανφείαν σινὰ 
εποιοῦντος “AAAas δὲ _ διασχίσασαι ἰσελάγχνενον, 
ἀναφθεγγόμεναι vieny τοῖς οἰκείοις. Ἔν δὲ φοῖς ἀγῶσιν 
ἔσυπτον τὰς βύρσας, τὰς περιτεταμένας" σοῖς γέρβῥοις 
σῶν ἁρμαμαξῶν, ὥστε ἀποτελεῖσθαι ψόφον ὀξαίσιον. 


889, They lay up no stores of any kind, but live on what the present moment. 
supplies.——34°. φοιοῦσον is used for σοιοῦφο, as vaiads is often used for σ“αὐνό.--Ὁ 
859. The victims were crowned with a garland.——36°. wsp:rsiem The aides of ‘the 
wagons were formed by skins strained over the wagon frame— 
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21. Μετὰ τὴν ὑπώρειαν. φόνν ᾿Αλσεων ἀρχή ἔστι τῆς 
Ἰταλίας. Καὶ τὰ μὲν ὑπὸ ταῖς ᾿λλπεσιν ἔστι πεδίον 
οὔδαιμον σφόδρω, καὶ γιωλοφίαις εὐκάρτοις «ετοιχίλ- 
μένον. Διαιρε δ᾽ αὐτὸ μέσον “ὼς ὁ Πάδορ. "Awace 
μὲν οὖν a χώρα ποταμοῖς «τληθύει καὶ ἕλεσι, μάλιστα 
δὲ ἡ τῶν ᾿Ενετῶν.---Παρὰ φοὶς Ἑνετοῖς τῷ Διομήδει 
ἀποδεδειγριέναι τοὺς ἱστοροῦνται τιρυαί: καὶ γὰρ Jus- 
Tas λευκὸς ἵππος αὐτῷ" καὶ δύο ὥλση, τὸ μὲν Ἥρας 
᾿Αργείας δείκνυται, τὸ δ᾽ ᾿Αρτέμοιδος Airwaidos.” 
Προσμυυθεύουσι δὲ ὦ ἐν τοῖς ἄλσεσι τούτοις ἡμεροῦσθαι 
re “Snghces καὶ λύκοις ἐλάφους συνωγελάξεσθαι" 
«ροσιόντων δὲ τῶν ἀνθρώπων καὶ κατα ψαυόντων 
ἀνέχεσθαι" va δὲ διωκόμιενα ὑπὸ τῶν κυνῶν, ἐπειδὼν 
καταφύγη δεῦρο," μηκέτι διώκεσθαι. 

.42. Οἱ Λίγυες νέμονται χώραν τραχεῖαν. καὶ τα:- 
φελῶὼς λύπράν" σοῖς δὲ πόνοις καὶ ταῖς κατὰ σὴν λεις- 
τουργίαν συνεγέσι κακοπαθείαις ὃ ἐπίπονον τιν βίον καὶ 
ἀτυχῆ ζῶσι. Καταδένδρου γὼρ σῆς χώρας οὔσης», οἱ μὲν 
αὐτῶν ὑλοτομοῦσι δ ὅλας τῆς ἡμέρας. οἱ δὲ τὴν γῆν toy an 
ζόμενοι σὺ πλεῖον πέτρας λατορυοῦσιΝ διὰ τὴν ὑτερβξολὴν 
τῆς τρα χύτητος----οὐδεμίαν γὰρ βῶλον τοῖς ἐργαλείοις 
ἀνασεσῶσιν ἄνευ λίθου----καὶ τοιαύτην ἔχοντες ἐν τοῖς ἔργοις 
κωκοτάθειαν, τῇ συνεχείᾳ" τεριγίγνονται τῆς Φύσεως" καὶ 
«πολλοὶ μοχβήσαντες, ὀλίγους καρτοὺς καὶ μόλις λαμθά- 
γουσι. Πρὸς ὃς τὴν κακοπάθειαν ταύτην συνεργοὺς ὀγουσι 
τὸς γυναῖκας, εἰθισμένας ἑείσης τοῖς ἀνδράσιν" ἐργάζεσ- 
a a ΠΕΡ ΣΣ ΕΒΕΘΗΤΣ ΤΕΣ ΒΡΕΙΡΞΈΙΣΑΝ 
470. Juno was an object of particular veneration in Argos, and Diana in /Etola. 
Diomed, through his father, was of Axtolian descent; but, by right of his. spouse 
ZEgialea, he reigned in Argos.—38°. That is, sis τοῦτο τὸ ἄλσος.---89΄. The labor 
of cultivating consists rather in breaking and reducing the stones, than in tilling thé 


soil.——40 °. xévwy understood: more distinctly νικῶσι σὴν φυσικὴν ἰδιόσητα σῆρ χῶρας, 
φῇ συνεχείᾳ τῶν govay.——41°, Gram. p. 2890, Rule XXXIX. u.— 
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Gas. Κυνηγίας δὲ ποιοῦνται συνεχεῖς, ἐν αἷς TOAAG τῶν 
“ηρίων χειρούμενοι», τῆν ἐκ σφῶν καρπῶν σπάνιν διορθοῦν- 
φαι. Θρασεὶς δ᾽ εἰσὶ καὶ γενναῖοι οὐ μόνον εἰς πόλεμον, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς ἐν τῷ βίῳ περιστάσεις τὰς ἐχούσας 
δεινότητας. ᾿Εμωπορευόμενοι" γὰρ πλέουσι ro Σαρδῷον. 
_ wai co Διξυκὸν πέλαγος, éroiuws ἑαυτοὺς ῥίπτοντες εἰς 
ἀφοηθήτους κινδύνους. Σχάφεσι γὰρ χρώμενοι τῶν σγε- 
διῶν εὐτελεστέροις. καὶ τῶς ἄλλοις χρησίμοις NAICS 
κατεσκευασμένοις, ὑπομένουσι τὰς ἔκ τῶν γειμῶώνων 
Φοξερωτάτας περιστάσεις καταπληκτικώς. ; 
23. Συνεχ εἷς τούτοις εἰσὶν οἱ Τυρῤρηνοί» οἱ παρὰ τοῖς 
Ῥωμαίοις ‘Exgovexos καὶ Toverxos προσαγορεύονται», σὰ 
πεδία ἔχοντες τὰ μέχρι τοῦ ποταμοῦ τοῦ Τιβέριδος. ‘Psi 
δὲ ἐκ τῶν ᾿Απεννίνων ὁρῶν ὃ Τίξερις' πληροῦται δὲ ἔχ πολ- 
λῶν ) ποταμιὰν" μέρος μέντοι δὲ αὐτῆς φερόμενος τῆς Τυρ- 
βηνίας, To 0° ἐφεξῆς διορίζων ἀπ᾿ αὑτῆς, πρῶτον μὲν σὴν 
᾿Ομέρικήν, εἶτα τοὺς Σαβίνους καὶ Δατίνους;» τοὺς πρὸς 
τῇ ‘Pawn μέχρι σῆς ταραλίας.----24. O: Toppavals 70 
μὲν παλαιὸν ἀνδρείᾳ διενόγκαντες," χώραν πολλὴν κατεκ. 
τήσαντο, καὶ πόλεις ἀξιολόγους καὶ πολλὰς ἔκτισαν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ ναυτικαῖς δυνάμεσιν ἰσχύσαντες, καὶ 
“ολλοὺς χρόνους ωλαττοκρατήσωντες, σὺ μὲν παρὰ τὴν 
᾿Ιταλίαν πέλαγος ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐποίησαν Τυῤῥηνικὸν προσ- 
ὠγορευθῆναι" τὰ δὲ κατὰ τάς πεζικὰς δυνάμεις ἐκπονή- 
σαντες, THY τε σάλπιγγα ἐξεῦρον, καὶ πολλὰ ἄλλα, ὧν' 
τὰ πλεῖστα Ῥωμαῖοι μιμησάμενοι μυετήνεγκων ἐπὶ τὴν 
ἰδίαν πολιτείαν. Γράμματά τε καὶ φυσιολογίαν καὶ 
“"εολογίαν ἐξεπόνησαν ἐπὶ τλεῖονν καὶ τὰ περὶ τὴν 
κεραυγοσκοπίαν μάλιστα τἄντων ἀνθρώπων ἐξειργάσαντο. 
Xapav δὲ νεμόμενοι παμφόρον, καὶ ταύτην ἐξεργαζό- 


42°, That is, ἐμπορίας zagin——48°. διαφέροι." 
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ἃ; 4 ,’ὔ “ 3 ὸ é δ 4 A 
μένοι» καρπῶν ἀφθονίαν ἔχουσιν. ᾿Ἐνδοξότατοι δὲ τὸ πρὶν 
ΝΥ φ 
ὄντες, εἰς τρυφὴν ὠλίσθησαν, καὶ ἐν πότοις τε καὶ ῥᾳθυ- 

~ 9 ~ ~ 
μυίαις βιοῦντες» σὴν ἐκ παλαίων χρόνων rae αὑτοῖς ξηλου- 
~ 4 we 
μένην ἀλχὴν καὶ THY τῶν πατέρων δόξαν ἐν τοῖς πολέμοις 
ἀποξεθλήκασι». 
e ~ 4 / aN ~ “ῳ 
252 Ἢ τῶν Λατίνων yoou μεταξυ κεῖται τῆς τέ 
9 Ἁ ~ 3 ’ 4 7 4 o 
ἀπο τῶν Ὠστίων παραλίας, μέχρι πόλεως Σινυξσσης 
~ ~ 9 ~ ~~ 
καὶ τῆς Dass ἐκτείνεται δὲ ἐπὶ μῆκος μέχρι τῆς 
Καμπανίας καὶ τῶν Σαυνιτικῶν ὀρῶν.----26, “Araca 4 
Λατίνη, οὗ ‘Papen κεῖται, ἐστὶν εὐδαίμων καὶ πταρμφόρος, 
A 3 ’ὕ ’ ~ δ ‘ > [2 e ’ 
BAHY OAL ya χωρίῶν τῶν KATH THY παραλίαν OTe ελωώδη 
δ ~ 
καὶ νοσερά, ἢ εἴ τινα" ὀρεινὰ καὶ πετρώδη" καὶ ταῦτα 
3 7 5 
δ᾽ οὐ τελέως ἀργά; οὐδ᾽ ἄχρηστα, ἀλλὰ νομὰς παρέχει 
", λ ¢ λ ΄ \ ͵ ; 
δαψιλεῖς ἢ ὕλην, ἢ καρπούς τινας ἐλείους 7 πετραίούς. 
Ἁ ~ lf Η ‘ 
To δὲ Καίκουξον ἑλῶδες ov, εὐοινοτάτην ἄμπελον τρέφε!» 
Ἁ re 
τὴν δενὸδρῖτιν. 
VN - 4 ᾽; 3 | fan ~ e Y 
27. To Καμπανίας πεδίον εὐδαιμονέστατον τῶν ἁπά»- 
φῶν ἔστί" περίκεινται δ᾽ αὑτῷ γεωλοφίαι τε εὔκαρποι» 
καὶ oon τὰ τε τῶν Σαυνιτῶν καὶ τὼ τῶν “Oona. Διὰ 
δὲ τὴν ἀρετὴν περιμάχητον ἣν τὸ πεδίον. “Ἱστορεῖται δὲ 
~ Wf \ a 
ἔνιω τῶν πεδίων σπείρεσθαι Os ἔτους, δὶς μὲν τῇ Cia, τὸ 
δὲ τρίτον ἐλύμῳ, τινὰ δὲ καὶ λαχανεύεσθαι τῷ τετάρτῳ 
Ἁ > ~~ 
σπόρῳ. Καὶ pony τὸν οἶνον τὸν κράτιστον ἐντεῦθεν ἔχουσι 
ε ~ N ? \ ‘\ 4 \ / 
Ῥωμαῖοι, τὸν Darcervov, καὶ τὸν Στάτανον χαὶ Kaanvoy. 
e of 4 57 , ἢ ν᾿» ς VA 3 
Ως δ᾽ αὐτως" εὐέλαιός tort, καὶ race ἡ περὶ τὸ Οὐεν- 
~ ἡ 
αῷρον ὅμορον τοῖς πεδίοις OF. 
ε 7 \ ~ , 4 4 Ὁ ‘ 9 
28. Ὕτέρκειται δὲ τῶν τόπων τούτων“ ὅρος τὸ Οὐεσ- 
σούϊον, ἀγροῖς περιοικούμενον παγκχάλοις». πλὴν τῆς 
~ ¥ 
κορυφῆς" αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν πολὺ μέρος ἐστί», ἄκαρ- 
' > ὦ 3 \ \ oo” 7 ‘ ΄, 
χοὸς δ᾽ ὁλη" ἐκ δὲ τῆς ὄψεως φεφρώδης. καὶ κοιλάδας 


44°, equivalent to ὅσινα. See page 134, note 23.—45°. ὡσαύσως 0i.—~46°, above 
Pompeii, Naples, and Herculaneum. 
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φαίνει σηραγγώδεις πετρῶν αἰθαλωδὼν κατὰ τὴν χρόαν, 
ὡς ἂν ἰκδεξρωμένων v ὑπὸ πυρὸρ' ὡς τεκριαίροιτ' ἄν τι» 
σὺ. "χωρίον φσοῦτο καίεσθαι πρότερον, καὶ ἔχειν κρατῆρας 
rues, σξεσθῆνα, δ᾽ ἐπιλιπούσης τῆς ὕλης.“ 

20. Ἡ Κρότων, ἣν “Μύσκελλος ἔκτισε, δοκεῖ τὰ τε 
«ολέμια καλὸς ἀσκῆσαι, καὶ τὰ τερὶ σὴν ἄθλησιν. 
Ἔν μιᾷ γοῦν ᾿Ολυρυπιάδι οἱ τῶν ἄλλων προτερήσαντες 
τῷ σταδίῳ § ἑττὰ ἄνδρες ἅπαντες ὑπῆρξαν Κροτωνιὥται" 
wor εἰκότως εἰεῆσθαι δοκεῖ, διότι Κροτωνιατῶν ὁ ὁ ἔσχατος 
πρῶτος ἦν τῶν ἄλλων Ἑλλήνων, Πλεύστους οὖν Orvp- 
wiorinas trys, καίπερ ov πολὺν γρόνον οἰκηθείσα, διὰ 
τὸν φθόρον τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ" πεσόντων ἀνδρῶν, «λείστων 
vo πλῆθος. Προσέξαλε δὲ τῇ τῆς πόλεως δόξῃ καὶ $6 
τῶν Πυδα γορείων πλῆθος, καὶ Μίλων, ἐςσιφανέστατος 
μὲν τῶν ἀθλητῶν γεγονώς, ὁμιλητὴς δὲ Πυθαγόρου, 
διατρίψαντος § ey τῇ πόλει πολὺν. Χρόνον. Φασὶ ds ἐν 
τῷ συσσιτίῳ wore τῶν Φιλοσόφων πονήσαντος στύλου, 
Top Μίλωνα UTOOUITa σῶσαι, ἄἅπταντα;», ὑποσπάσαι δὲ 
ἑαυτόν. Τῇ δὲ αὐτῇ ῥώμῃ πεποιθότα εἰκὸς ἔστιν᾽ εὑρέσ- 
θα, τὴν τοῦ βίον καταστροφήν. ᾿Δέγεται γοῦν ὁδοιπορῶν 
wore Ov ὕλης βαθείας εὑρεῖν ξύλον μέγα ἐσφηνωμένον' 
sucarav δὲ χεῖρας ἅμα καὶ πόδας εἰς τὴν διάστασιν 
βιάξεσθαι πρός 0 διασχίσαι τελέως" φοσοῦτον δ᾽ i ἰσχυσε 
μόνον," wor ἐκπεσεῖν τοὺς σφῆνας» εἶτ᾽, εὐθὺς συμπεσεῖν 
vc μέρη τοῦ ξύλου ἀποληφθενταῦ δ᾽ αὐτὸν ἐν τῇ τοιαύτη 
πἀγη “ηρύξρωτον γενέσθαι. 


47°, The first eruption from Vesuvius, of which there is any account, took place 
A. Ὁ. 79. ΑΒ this was in the reign of Titus, it was of course unknown to Strabo, 
from whom the extract in the text is taken and who lived under Augustus. Marks 
of older eruptions however were visible on the mountain and in the whole circume 
jacent region.—48°, The citizens of Crotona were defeated in a great battle by the 
Locrians at the river Sagra.—49°, His strength went so far only.—-50°. ἀπολαριξένω. 
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9 4 ~ 2 , 
30. Ἐφεξῆς δ᾽ ἐσεὶν ᾿Αχαιῶν RT LOL ἢ Σύξαρις, 
~ ~ 4 
δυοῖν worauev μεταξύ, Κράθιδος καὶ Συξάριδος. 
~ 3 ΄ ; “ 
Τοσούτον" δ᾽ εὐτυχίᾳ διήνεγκεν ἡ «ὅλις αὕτη τὸ 
Q ἴω ~ bad 
παλαίον, ὡς τεττάρων μὲν ἐθνῶν τῶν αλησίον ἐπῆρξε, 
’ / Ἔ Ξ: 
πέντε δὲ καὶ εἴκοσι πόλεις ὑπηκόους ἔσχε. τριάκοντα 
A ἈΝ o~ 
δὲ μυριάσιν ἀνδρὼν sx) Κροτωνιάτας ἐστράτευσαν» 
\ ~ 
φεντήκονιτα O& σταδίων κύκλον συνεασλήρουν οἰκοῦντες 
> N ~ 7 , Ἃ ’ ~ . @ \ 
ἐπὶ τῷ Κράθιδι. Ὑπὸ μέντοι τρυφῆς καὶ ὕθρεως τὴν 
εὐδαιμονίαν ἅπασαν ἀφηρέθησαν ὑπὸ Κροτωνιατῶν, ἂν 
ἡμέραις ἕδδομήκοντα" ἑλόντες γὰρ τὴν πόλιν, ἐπήγα- 
γον roy ποταμόν, ταὶ κατέκλυσαν. 
a ‘ 9 Lad ~~ ὃ 
Zi. Διαξόητοι εἰσὶν ἐπὶ σρυφῇ οἱ Συξαρῖται, οἵ 
τ tA ~ μ“ὥῳ ae 
Tas ποιούσας ψόφον τέχνας οὐκ ἐῶσιν ἐπιδηριεῖν τῇ 
OAL, οἷον γαλκέων καὶ τεχτόνων καὶ τῶν ὁμοίων» ὅπως 
3 ~ 4 7A? wd $3 ς ὦ; 3 3 yn 
αὐτοῖς τανταγύθεν abocuCos wow οἱ ὕπνοι. Οὐκ ἐξῆν 
3 9 Ἂ" 4 7 > ~ ’ 7 e ~ 
δ᾽ ovd ἀλεκτρυόνα ἐν TH TOAGE φρεφέσθαι. Ἱστορεῖ 
mS! ‘ > » , 84 e > AN ΄ 9 9 4 
δὲ περὶ αὐτῶν Τίμαιος," ors ἀνὴρ Συξαρίτης, εἰς ἀγρόν 
xa N Ἁ 
BOT’ πορευόμιενος, ἔφη, ἰδὼν τοὺς ἐργάτας σκάκτοντως, 
9 NN ἴεν ~ 9955 \ 856 2 ’ , ~ 
“αὐτὸς βῆγμα AaGsiy.”” πρὸς ov” ἀποκρίνασθαί τινα τῶν 
> <) , 
ἀκουσάντων, “αὐτὸς δὲ σοῦ διηγουμένου ἀκούων πεπόνηκα 
4 ᾽ν πλευράν." — Αλλος δὲ Συξαρίτης παραγενόμενος εἰς 
᾽ὔ N Ἁ > ’ 9 \ ~ 4 
Λακεδαίμονα, καὶ κληθεὶς εἰς Φειδίτιον, ἐπὶ τῶν ξύλων 
; “Ὁ ~ A 
κατακείμενος καὶ δειτνῶν [LET αὐτῶν, wTedrE—ov μὲν 
ἔφη καταπεπλῆγθαι τὴν τῶν Λακεδαιμονίων πυνθανό- 
~ Q rd 
μενος" ἀνδρείαν, νῦν δὲ εασάροενος νομίζειν μηδὲν τῶν 
\ Ν ’ 
ὥλλων αὐτοὺς διαφέρειν' καὶ γὰρ τὸν ἀνανδρότατον 


51°. for σοσοῦτο (as above σοιοῦσον for raovro.)—52°. σῇ πόλι; understood. After 
xerizavoay also αὐσὴν must be supplied in thought.—53°. Gram. p. 239, Rule 
XLIX.—54°. Timeus, the author of a history of Italy and Sicily, which is not 
extant.—55°. In Latin, dixit se accepisse. See Gram. p. 246, Rule LX, first 
case of attraction.—56°. That is, καὶ 005 rovrov.—— 57%, σῶν Λακεδαιμονίων includ~ - 
ed mentally in Aasieipova——58-- While he knew it only by report. — 
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μᾶλλον, ἂν» ἐχέσθα ἀποθανεῖν ἢ ἢ τοιοῦτον βίον ζῶντα 
καρτερεῖν.----22. Δοκεῖ δὲ μετὰ τῆς εὐδαιμονίας αὐτῶν 
καὶ ὁ τῆς πόλεως τόπος παροξυναι αὐτοὺς ἐκτρυφῆσαι" 
ἥ γὰρ πόλις αὐτῶν ep κοίλῳ κειροένη, τοῦ μὲν ϑέρους, 
ἑωθέν τι καὶ πρὸς ἑσπέραν ψύχος ὑπερξάλλον ἔχει» τὸ 
δὲ μέσον τῆς ἡμέρας καῦμα ἀνύποιστον . ὅθεν καὶ 
ῥηθῆναι," ὅτι roy βουλόμενον ἐ ἐν Συξάρει μὴ πρὸ μοίρας 
ἀποθανεῖν οὔτε δυόμυενον, οὔτε ἀνίσχοντα. Tov ἥλιον ὁρᾷν 
δεῖ.----23. "Es τηλικοῦτον δ᾽ ἦσαν τρυφῆς ἐληλακότες," 
ὡς καὶ παρὰ τὰς εὐωγίας TOUS ἵππους ἐθίσαι «πρὸς 
αὐλὸν ὀρχεῖσθαι. Τοῦτ᾽ οὖν εἰδύτες οἱ Κροτωνιᾶται» 
ὅτε αὐτοῖς ἐπολέμουν, ἐνέδοσαν τὸ ὀρχηστικὸν μέλος" 
συμπαρῆσαν γὰρ αὐτοῖς καὶ αὐληταὶ ey στρατιωτιπῇ 
σκευῇ. καὶ ἅμα" ᾿ αὐλούντων ἀκούοντες οἱ ἵπποι; οὐ 
μόνον ἐξωρχήσαντο, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀναδάτας eyovres 
ηὐτομόλησαν πρὸς TOUS Κροτωνιάτας. ! 
34: Ἢ Σικελία πασῶν τῶν νήσων καὶ κρατίστη ἐστί, 
καὶ τῇ παλαιότητι “Toy μυθολογουμένων πεκρώτευκεν. 
Ἡ γὰρ γῆσος τὸ παλαιὸν ἀπὸ μὲν Tov σχήματος 
Τριναχρία κληθεῖσα, ἀπὸ δὲ τῶν κατοικησάντων αὐτὴν 
Σικανῶν Σικανία προσαγορευθεῖσα, σελευταῖον ἀπὸ τῶν 
Σικελῶν σῶν ἐκ τῆς Ϊταλίας πανδημεὶ περαιωθέντων 
ὠνόμναστωι Σικελία. Ἔστι. δ᾽ αὐτῆς ἢ περίρυετρος, 
σταδίων ὡς τετρακισχιλίων τριακοσίων ἑξήκοντα. Οἱ 
ταύτην οὖν κατοικοῦντες Σικελιῶται παρειλήφασι παρὰ 
τῶν προγόνων, ἀεὶ τῆς φήμης ἐξ αἰῶνος παραδεδομένης τοῖς 
ἐκγόναις, ἱερὰν ὑπάρχειν τὴν νῆσον Δήμητρος καὶ Κόρης» 
καὶ ταύτας τὰς Teas ἔν αὐτῇ πρώτως φανῆναι, καὶ τὸν 


599, ἱλίσθα, ἄν preeoptaturum esse; Gram. p. 243. Rem. 2.—60°. The infinitive 
ῥιδῆναι is governed by δοκεῖ above.—61° trntrvw.—62°. due, as soon as.— 
63°. That is, σὺν αὐςοῖς σοῖς ἀναθάταις.--- 
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τοῦ σίτου καρπὸν ταύτην" πρώτην ἀνεῖναι, διὰ τὴν ἀρετὴν 
τῆς χώρας----3 5. Καὶ τῆς ἁρταγῆς τῆς χατὰ τὴν 
Koeny™ ἐν ταύτῃ γενοριένης ἀπόδειξιν εἶναι λέγουσι 
Φανερωτἄτην, ὅτι τὰς διατριβὰς αἱ Seas pera ταύτην a 
τὴν νῆσον ἐποιοῦντο, διὰ τὸ στέργεσθαι μάλιστα Tag 
αὐταῖς ταύτην. Γενέσθαι 08 μυθολογοῦσι τῆς Κόρης 
φὴν aprayny ἐν τοῖς λειμῶσι τοῖς κατὰ τὴν "Ενναν. 


Ἔστι δ᾽ ὁ τόπος οὗτος πλησίον μὲν τῆς πόλεως, ἰοις δὲ 


ν, ~ 3) ΨΦΝ ~ 3 Ἁ Ἁ 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἄνθεσι παντοδαποῖς εὑπρετῆς καὶ Diag 
# Ἁ Ὡ ‘ 9 Ἁ “Ὁ 4 9 “ > , 
ἄξιος. Διὰ δὲ τὴν ἀπὸ τῶν Φυορυένων ἀνθὼν εὐωδίαν, 


λέγεται τοὺς κυνηγεῖν εἰωθότας κύνας μὴ δύνασθαι 


στιξεύεινν ἐμποδιζομένους τὴν φυσικὴν dicdnow.”, 


Ἔστι δὲ ὁ προειρημένος λειμῶν ἄνωθεν μὲν ὁμαλὸς 


καὶ παντελῶς εὔυδρος, κύχλῳ δὲ ὑψηλός, καὶ παντα- 
χόθεν κρημνοῖς ἀπότορμος" δοκεῖ δ᾽ ἐν μέσῳ κεῖσθαι τῆς 
ὅλης νήῆσου, διὸ καὶ Σικελίας ὀμφαλὸς ὑπό Tivo 
ὀνομάζεται. Ἔχει δὲ καὶ «λησίον ὥλση καὶ λειριῶνας 
καὶ περὶ ταῦτα ἕλη, καὶ σπήλαιον εὐμέγεθες, ἐχον 
χάσμα κατἄγειον, πρὸς σὴν ἄρκτον γενευχός" δ οὗ 
μυθολογοῦσι τὸν Πλούτωνα. ped ἄρμνατος ἐπελθόντα, 
ποιήσασθαι σὴν ἁρπαγὴν τῆς Κύρης. Mera ὃὲ τὴν 
ὡρπαγῆν μυθολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναῤυένην 
εὑρεῖν ony ϑυγατέρω, λαμπάδας ἐκ τῶν κατὰ τὴν 
Ais vay κρατήρων ἀνα ψαμένην, ἐπελθεῖν é 6s πολλὰ μέρη 
τῆς οἰκουμένης" τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τοὺς μάλιστα ταύτην 
“ροσδεξαμένους εὐεργετῆσαι» σὸν τῶν πυρῶν καρπὸν 
ἀντιδωρησα μένην. 

36. Τὰ ἄνω τῆς Αἴτνης χωρία ψιλὰ ἐσεί, καὶ 
τεφρώδη, καὶ χιόνος μεστὰ τοῦ γειμῶνος" τὰ κάτω δὲ 


64°. σὴν νῆσον understood.——65°, Periphrastically for καὶ τὴς ἀρσωγής Κόρης.“ 
669, Instead of σῆς φυσικῆς αἰσθησίως ἱμποδιζομένης.--- 
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δρυμοῖς καὶ φυπείαις διείληπται παντοδαπαῖς. Ἔοικε 
δὲ λαριβάνειν μεταβολὰ πολλὰς τὰ ἄκρα Tov ὄρους 
διὰ τὴν νομιῆν τοῦ. τυρὸς, τοτὲ μὲν εἰς ἕνα, κρατῆρα 
συμφερομένου, τοτὶ δὲ σχιζομένου, καὶ τοτὲ μὲν ῥύακας 
ἀναπέβποντος, sort δὲ φλόγας καὶ λιγνῦς, ἄλλοτε δὲ 
καὶ μύδρους ἀναφυσῶντος. Νύατωρ μὲν καὶ φέγγη 
Φαίνεται λαριπρὰ ἐκ τῆς κορυφῆς» μεθ᾽ ἡμέραν δὲ 
καπνῷ καὶ ἀχλύϊ κατέχεται. 

47. H Κύρνος, γῆσοςν ἢ UTO τῶν “Ῥωμαίων καὶ τῶν 
ἐγχωρίων Κόρσικα. ὀνομάζεται, εὐμεγέθης οὖσα, πολλῆν 
τῆς χώρας ὀρεινὴν ἔχε!» πεπυκασμένην δρυμοῖς συνεχέσι; 


καὶ ποταβιοις διαρῥεομένην pangois. ΟΣ δ᾽ ἐγχώριοι, 


τροφαῖς μὸν χρῶνται γάλακτι καὶ μέλιτι καὶ κρέασι» 

ψιλῶς πάντα ταῦτα παρεχομένης τῆς χώρας" τὰ 
δὲ" πρὸς ἀλλήλους βιοῦσιν i ἐπιξικῶς καὶ δικαίως, ταρὼ 
πάντας σχεδὸν τοὺς ἄλλους βαρβάρους. Τὰ τε γὰρ 
κατὰ τὴν ὀρεινὴν sy τοῖς δένδρεσιν εὑρισκόμενα κηρίῳ 
φῶν πρώτων εὑρισκόντων ἐστί» pndercg ἀμφισθητοῦντος" 
σὰ δὲ “ρόδατα σημείοις δεειλημρένα," κἂν μηδεὶς 
φυλάττῃ," σώζεται τοῖς κεκτημένοις" ἔν τέ ταῖς ἄλλαις 
ταῖς ἐν βίῳ οἰκονορυίαις Ναυμαστῶς προτιμῶσι 0 δι- 
καιοπραγείν., Φύετα, δὲ κατὰ τὴν νῆσον ταύτην καὶ 
αύξος πλείστη καὶ διάφορος, ὃ, ἣν καὶ τὸ μέλι τὸ 
γιγνόμενον ey αὐτῇ παντελῶς γίγνεται πικρόν. Κα- 
φοικοῦσι δ᾽ αὐτὴν βάρξαροι,"" τὴν διάλεκτον ἔχοντες 
ἐξηλλαγμένην καὶ δυσκατανόητον rov δ᾽ ἀριθμὸν ὑπάρ- 
χουσιν ὑπὲρ τοὺς τρισμυρίδυς. 

. 38. ‘H Πελοπόννησος § ξοικυϊ ἅ ἐστι Φύλλν πλατάνου 


0 σχῆμα, ion δὲ σχεδόν τι κατὰ μῆκος καὶ κατὰ 


67°. διαλαμξάνω.---689, ΄ὰ πολλὰ ὀρεινὴ ἰσφίν.-.. 699, «ρὸς ἀλλήλους δέ :—that is, 
. @s respects their conduct to each other.—70°. Gram. p. 240. 4. χἂἄν for καὶ ἰάν.--- 
_ 71°, The most common meaning of BdgCages is a people, who do not speak Greek. 
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πλάτος. Ἔχουσι δὲ τῆς Χεῤῥονήσου τὐὐνηὶν - φὸ μὲν 
ὅσαέριον μέρος ᾿Ηλεῖοι καὶ. Μῳσσήνιοι, «λυζόμενοι. τῷ 
Σικελικῷ TARE ἑξῆς δὲ μετὰ THY Ἠλείαν t tori τὸ 
THD ᾿Αχαιῶν ἔθνος» «ὃς ἄρκτους βλέπον, καὶ τῷ Kogsm 
θιακῷ κόλαν παρατεῖνον" φοελευτῷ δὲ εἰς τὴν Σικυωνίαν. 
Ἐντεῦθεν δὲ Σικυὼν καὶ Κόρινθος ἐκδέχεται μέχρι Tov 
ἰσθμοῦ. Μιτὼ δὲ τὴν Μεσσηνίαν ἧ Λακωνικῆ, καὶ a 
᾿Αργεία, μέχρι τοῦ ἰσθμοῦ καὶ αὐτή." Mion δὲ ἐστὶν 
4 ᾿Αρκαδία, πτῶσιν ἐπικειμένην καὶ γειτνιῶσα τοῖς 
ἄλλοις ἔθνεσιν. ' 
49. Πολλὰ μὲν δὴ καὶ ἄλλα idos τις ἀν᾽ ἐν 
Ἑλλάδι καὶ ἀκούσαι σαύματος ἄξια, μάλιστα δὲ 
φὰ ἐν ᾿Ολυμσίᾳ. Αὕτη 4 πόλις τὴν ἐπιφάνειαν 
ἔσχεν ἐξ ἀργῆς μὲν διὰ τὸ μαντεῖον. τοῦ ᾿Ολυρυπίου 
Διός" ἐκείνου δ᾽ ἐκλειφθέντος,"" οὐδὲν ἧττον συνέμοεινεν 
4 δόξα φτοῦ ἱεροῦ, καὶ τὴν αὐξησιν, ὅσην ἴσμεν, tAacs 
διά. τε τὴν τανἥγυριν καὶ τὸν ἀγώνα τὸν ᾿Ολυματακόν, 
μεγίστον τῶν ἁπάντων. ᾿Ἑκοσριήθη δ᾽ ἐκ τοῦ πλήθους 
ray ἀναθὴημιἄτων, ἅπερ tx πάσης averilsro τῆς Ἔ λλά- 
Qos, ὧν ἣν καὶ ὃ χρυσοῦς σφυρήλατος. Ζεύς, ἀνάθηρια 
Κυψέλου τοῦ Κορινθίων φυράγνου. , Μέγιστον δὲ τού- 
cov” ὑπῆρξε σὸ τοῦ Διὸς ξόανον, ὃ ἐποίησε Φειδίας» 
Χαρμίδου, ᾿Αθηναῖος.---4ο., Καθίζεται μὲν δὴ ὁ ϑεὸς 
ὃν Jeeves χρυσοῦ πεποιημένος καὶ ἐλέφαντος. Στί- 
φανος δὲ ἐαίκειταί ob” τῇ κεφαλῇ, ἐρεμοιμιημένος ἐλαίας 
νλῶνας. Ἔν μὲν τῇ δεξιᾷ Φέρει Νίκην ἐξ ἐλέφαντος 
καὶ ταύτην χρυσοῦ φαινίαν τε ἔχουσαν, καὶ ἐπὶ τῇ 
κεφαλῇ στίφανον' τῇ δὲ ἀριστερᾷ τοῦ Ssov χάριέν ἔστι 


72°, Also in like manner.— 1959, Gram. p. 242. vir.—-74°. When Oracles ceased 
to be given here—75°. The well known present repute.—76°. φῶν aynbnud rey 
understood.—77°, Gram. p. 227. m1, bottom of the page.——78°, for αὐτῷ. The 
, More cemmon phraseology would be σῇ αὐτοῦ περαλῇ.--- 
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σεἥττρων μετάλλοις, τοῖς πᾶσιν ἠνθισμένον. Ὁ δὶ 
ὄρνις, ὁ ἐπὶ τῷ σκήχτρω καθήμενος. ἐστὶν ὁ ἀετός. 
Χρυσοῦ δὲ καὶ τὰ ὑπρδήαατα σῷ Js” καὶ ἑμάτιον | 
ὡσαύτως ἐστί. Τῷ δὲ ἱματίῳ ζώδιά, σε καὶ τῶν 
ἀνθῶν τὰ xpive” ἐσφὶν ἐμωπεποιηρνένα. Ὃ δὲ 
'ποιχώλος μὰν χρυσῷ καὶ λίθοις, ποικέλος δὲ καὶ ΤῊΝ 
Te καὶ ὀλέφωντι. 

41. Tap wiv Λακωνικὴν Εὐριπίδης Φησὶν ἔχειν πολλὴν 
μὲν corer, ἐκπονεῖν δ᾽ οὐ padiov® κοίλῃ γάρ, ὄρεσι 
περίδρομυος, τραχ sii 76, δυσείσθολός σε πολεμίοις" σὴν 
δὲ ᾿Μεσσηνιακὴν καλλίκαραον ry αὐτὸς λέγεις, ᾿ καὶ 
κατάῤρυτον, καὶ βουσὶ καὶ ποίμνασιν εὐθοτωτάτηῃν.---- 
Εύσειστος ὃὲ ἡ Λακανικῆ, καὶ ὃν τοῦ Tavytrov 
κορυφάς τινας ἀτορῥαγῆναέ τίνες μνημονεύουσιν. Εἰσὶ 
δὲ λατομίαι λίθου πολυτελοῦςι τοῦ μὲν. Ταιναρίου. 
ἐν Ταινάρῳ παλαιαΐ" νεωστὶ ὃὲ καὶ ἐν τῷ ,Ταῦγέτῳ 
μέταλλον ἀνέωξαν" τινες εὐμέγεθες, χορηγὸν ἔχοντος 
σὴν τῶν Ρωμαίων πολυτέλειαν." 

42. Λακεδαιριονίοις τέχνας μανθάνειν ἄλλας PA τὰς 
εἰς πόλεμον, αἰσχρόν ἔστιν. ᾿Εσειῶνται δὲ τἄντες op 
κοινῷ" τοὺς δὲ γέροντας αἰσγύνονται οὐδὲν 7 ἧττον a 
πατέρας" γυανάσια δ᾽ ὥσπερ ἀνδρῶν ἐσεὶν οὕτω καὶ 
παρθένων. Ἐπένοις δ᾽ ἐμξιοῦν οὐκ ἔξεστιν ἂν Σπάρτη, 
οὔτε Σπαρτιάταις ζενιτεύειν. Χρηματίζεσθαι αἰσχρὸν 
Σταρτιάτῃ" νορυίσμιατι, δὲ χ χρῶνται σκυτίνῳ" ἐὰν δὲ 
παρᾶ τιν! εὑρεθῇ χρυσὸς ἢ ἄργυρος, Severs ζημιοῦται. 
Σεμονύνονται δὲ πάντες ἐξὶ σῷ σαπεινοὺς αὑτοὺς παρέχειν 
καὶ κατηκόους ταῖς ἀρχαῖς. Μακαρίζονται δὲ μᾶλλον 
wag αὐτοῖς οἱ γενναίως ἀποθνήσκοντες ἢ οἱ εὐτυχῶς 


79°. Instead of rev ϑιοῦ. --- 80°. And of flowers, the lily. —81°. aveiya.— 
899. An undertaking, promoted by the luxury of the Romans, who attached 2 
great value to the marble of Latonia.— 
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Cos γῦντες, Θὲ δὲ παῖδες rope wong περὶ τὸν τῆς ᾿Ορθίας 
βωμὸν περιϊόντες. μιαστιγοῦνται.. Αἰσχρὸν δέ ἐστι 
δειλῶν σύσκηνον 7 συγγυμιναστὴν ἢ φίλον γενέσθαι. 
Μάχονται δὲ ᾿ἰστεφανωμένοι, Ὕπανίσταινται βασιλεῖ 
«“ἄντες, «λὴν ᾿Εφόρων. ᾿Ομνύει δὲ πρὸ τῆς ἀρχῆς é 
βασιλεὺς κατὰ τοὺς τῆς πόλεως νόμους βασιλεύσειν. 

43. Ἱεροπρετῆς ἐστι πᾶς 6 Παρνασὸς ἢ ἔχων ἄντρα v8 
καὶ ἄλλα χρρία, τιμμώμοενά Tt χαὶ ἁγιστευόμιενα" ὧν 
ἐστὶ γνωριμώτωτον. καὶ κάλ. λέστον τὸ Κωρύκιον ἄντρον." 
"Τῶν δὲ πλευρῶν ov Παρνασοῦ σὺ μὲν ἑσπέριον γέριονται 
Aoxeot τε οἱ ᾿Οζόλαι, καί τες σῶν Δωριέων, καὶ 
Αἰτωλοί: ro δὲ πρὸς ἕω Φωκεῖς καὶ Δωριεῖς. 70 δὲ νότιον 
κατέχουσιν οἱ Δελφοί, πετρῶδες χωρίον, “εατροειδές,, 
κατὰ κορυφὴν ἔχον ro pavesion καὶ τὴν πόλιν, σα 
δίων ἑκκαίδεκα κύκλον πληροῦσαν. Φασὶ. δ᾽ sivas τὸ 
μαντεῖον ἄντρον κοῖλον, ov μάλα εὑρύστομιον' ἀναφί- 
ρεσθαι: δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα ἐνθουσιαστικόν" ὑπερκεῖσθαι 
δὲ τοῦ στομίου τρίποδα ὑψηλόν, ἐφ΄. ὃν τὴν Πυθίαν 
ἀναβαίνουσαν, δεχομένην τὸ «νεῦμα, ἀποθεσείξζειν 
ἐμυρυετρά τε χαὶ ἄμετρα Ν 

44. Ἢ τῶν ᾿Αϑθηναίαν χώρα τίφυκεν οἷα" «λείστας 
προσόδους παρέχεσθαι. Τὰς μὲν “γὰρ ὥρας ἐνθάδε 
πραοτἄτας εἰναι καὶ αὐτὰ τὰ γιγνόμενα μαρτυρεῖ" ἃ 
γοῦν τολλαχοῦ οὐδὲ βλαστάνειν δύναιτ᾽ ὧν, ὀνθάδε 
καρποφορεῖ" ὥσπερ δὲ ἡ γῆ; οὕτω καὶ ἡ περὶ φὴν χώραν 
άλατφα “παμφορωτάτη" ἐστὶ. Καὶ μὴν ὅσα whe οἱ 
Ss0i ἐν Ταῖς ὅραις ἀγαθὰ «παρέχουσι, καὶ TAUTR πἄντα 
ἐνγαῦθα προϊαίτατα μὲν ἄρχεται, ὀψιαίτατα δὲ λήγει. 
Οὐ μόνον δὲ πρατεῖ τοῖς ἐα᾿ ἐνιαυτὸν ϑάλλουσί τε καὶ 


885, The Oracles began to answer in prose, from the time of their decline :---ὔμεσρα 
agrees with Srewispara understood.—84°. Gram. p. 268, under sies.—85°. Thiy 
‘apparently refers to the abundance of fish.-— 
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γηράσκουσιν» ἀλλὰ καὶ ἀΐδια ἀγαθὰ ἔχε, ἡ χάρα, 
Πίφυκε μὲν γ γὰρ λίθορ" ἐν αὐτῇ ἄφθονος» ἐξ οὗ 
κἄλλιστοι μὲν͵ ναοί, κάλλιστοι δὲ βωμοὶ γίγνονται, 
εὐτρεπίστατα δὲ ϑεοῖς ἀγάλματα" πολλοὶ δ᾽ αὐτοῦ 
καὶ Ἕλληνες καὶ βάρβαροι προσδέονται. Ἔδει δὲ καὶ 
γῆ" ἣ σπειρομένη μὲν οὐ Φέρει καραόν, ὀρυσσομυδνη δὲ 
πολλαπλασίους" τρέφει», ἢ εἰ σῖτον ἔφερε" καὶ pay 
ὑπαργυρύς. ἔστι See μοίρᾳ. Πολλῶν γοῦν πόλεων 
ταροικουσὼν καὶ κατὰ γῆν καὶ" κατὰ ϑάλατταν, εἰς 
οὐδεμίαν φούτων οὐδὲ μικρὰ φλὲψ ἀργυρίτιδος διήκει, 
45. Ey τῇ ταραλίᾳ Τῇ; ᾿Αττικῆς ἐστὶν ἥ ᾿Ελευσὶς 
πόλις, ε i σὸ τῆς Δήμητρος | ἱερὸν τῆς ᾿Ελευσινίας" καὶ 
6 βυστικὸς σηκός, ὃν κατεσκεύασεν Ἰκτῖνος, ὃς καὶ 
σὸν Παρθενῶνα ἐποίησε φὸν ἔν ἀκροπόλει" τῆ΄ ᾿Αθηνᾷ, 
Περικλέους éxierarourrog τῶν ἔργων. Ἐν δὲ τοῖς 
δήμοις" καταριθμεῖται ἡ ἡ αὁλις.---46. Aso δ᾽ ἐσεὶν 
ἥ Μουνυχία χε ῥονησίξων. Τὸ μὲν οὖν παλαιὸν 
ἐτετείχιστο καὶ συνῴκιστο ἧ' '"Μουνυχία, τροσειληφυΐα " 
σῷ περιξόλῳ τὸν Πειραιᾶ καὶ. τοὺς λιμένας πλήρεις 
νεωρίων" ἄξιόν τε ἤν ναύσταθμον τετρακοσίαις ναυσίν. 
Τῷ δὲ τείχει τούτῳ συνῆπται σὰ καθειλκυσμένα ἢ ix τοῦ 
ἄστεος σκέλη" ζαῦτα δ᾽ ἣν μακρὰ τείχη, τετταράκοντα 
σταδίων τὸ μῆκος» συνάπτοντα τὸ ἄστυ τῷ Πειραιεῖ, 
Οἱ δὲ πολλοὶ πόλεμοι σὺ σεῖχος κατήρεμψαν καὶ τὸ 
τῆς Μουνυχίας ἔρυμα, τόν τε ee συνέστειλαν εἰς 
ὀλίγην κατοικίαν. : 
,47: Πόλεις εἰσὶν ἐν τῇ Κρήτη νήσῳ πλείους μέν» 
μέ γισται δὲ καὶ ἐπιφανέσταται τρεῖς» Κυωασός, Γόρτυνα; 


-- 


86°. Alluding to the white marble quarries of Pentelicus.—87°. μέρος σι eis χώρας. 
—88°, That is, σολλῷ wAsioves.—89°. In the citadel of Athens.—90°. eis 
"Arrixns understood. Attica was divided into one hundred and | seventy four δήμου; 
or districts; ἡ πόλις that is, HAcueis.—-99°. αὐοσλαμξδάνω,-ε: ᾿ 
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Κυδωνία. Διαφερόντως δὲ τὴν Κνωσσὸν καὶ “Ὅμηρος 
ὑμινεῖ, μεγάλην καλῶν, καὶ βασίλειον τοῦ Miva, καὶ 
οἱ ὕστερον. Καὶ δὴ καὶ διεσέλεσε μέχρι “Ὄλλοῦ 

Φερομένη" δ, φὰ πρῶτα" εἶτα ἐσαπειναΐθη, καὶ πολλὰ τῶν 
νοβυίμιων ἀφηρέθη. Ὕστερον δὲ ἀνέλαξε πάλιν τὸ 
παλαιὸν σχῆμα σὸ φῆς μητροπόλεως. Ἱστορεῖται os 
ὃ Μίνως. νοβιοθέτης γενέσθα; σπουδαῖος, ϑ)αλαττοκρατῆ- 
oak τε πρῶτος. Προσετοιεῖτο δὲ Μίνως παρὰ σοῦ Διὸς 


αὐτοῦ μεμαθηκέναι τοὺς νόμους, δ ἐννέα ἐτῶν εἰς τι 


ὅρος Φοιτῶν, ἐν ᾧ Διὰς ἄντρον ἐλέγετο, κἀκεῖθεν ἀεί 
ries γόμυους φέρων τοῖς Κρησί. Ὅμηρος αὐτὸν Διὸς 
μεγάλου δαριστήν λέγει. Οἱ ἀρχαῖοι δὲ τερὶ αὐτοῦ 
σἄλιν ἄλλους εἰρήκασι λόγους ὑπεναντίους φούτοις" ὡς 
τυραννικός τῇ γένοιτο," καὶ βίαιος» καὶ δασμολόγος" 
τραγῳδοῦντες τὰ περὶ τὸν Μινώταυρον, καὶ τὸν Λαξύριν» 
θον, καὶ σὰ Θησεῖ συμβάντα καὶ Δαιδάλῳ. 


Il. ASIA. i 


I. Τῇ δ᾽ Εὐρώπῃ συγεχῆς ἐστιν ἢ Ασία κατὰ Tov 
Τάναϊν συνάχτουσα αὐτῇ " τερὶ ταύτης οὖν ἰφεξῆς 


βητίον, διελόντας φυσικοῖς τισιν ὅροις τοῦ σαφοῦς χάριν. 


—oO 'Γαῦρος μέσην πως διέζωκε ταύτην τὴν ἥπειρον; 
ἀπο τῆς ἑσχερίας αὶ ony ἕω φεταμένος, TO μὲν αὐτῆς 
ἀπολείπων πρὸς Boppav, τὸ δέ, ῥεσημρινόν' καλοῦσι 
δ᾽ αὐτῶν οἱ “Ἕλληνες, τὸ μέν, ὀντὸς τοῦ Ταύρου, TO δέ, 
ἐκτός.----Οἱ δὲ ποταρυοί," ὅσοι κατὰ τὴν ᾿Ασίαν λόγου 


ἄξιοι» ἐκ τοῦ Ταύρου σε χαὶ τοῦ Καυχάσου ἀνίσγχοντες» 


92°. χρόνου understood.-93°. Gram. p. 958. Rem. 5.-—94°. Gram. p. 239, 
Rule L. 

1°, Nominative absolute before distributive Clauses, of which some cases have 
been already noticed.— 
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οἱ μὴν ὦ ae” iv ἄρκτον τετραρυβένον ἔχουσι τὸ ὕδαφ, οἱ δ 
ὡς ἐτὶ γόφον ἄνεμον, ὁ 0 Εὐφράτης re καὶ 6 Τίγρης» καὶ 
6 Ἰνδός ve χαὶ ὁ Ὑδάσκης, καὶ ᾿Αχεσίνης, καὶ 
“Ὑὸραύτης.. καὶ “dacs, καὶ ὅσοι ἐν μέσῳ τούτων τε 
καὶ τοῦ Γάγγου ποταμοῦ tig ϑάλασσαν ἰσξάλλουσιν, 
ἢ ig τενώγὴ ἀναχεόμενοι ἀφανίζονται, καθάπερ ὁ 
st αλὸ τοφαμὸς ἀφανίζεται. 

‘O Καύκασος ὅρος ἐστὶν ὑπερκείμενον. TOU πελά- 
τις ἑκατέρου, Too τέ Ποντικοῦ καὶ τοῦ Κασπίου, 
᾿ διωτειχίζον φὸν ἰσθμόν, τὸν διεί γοντα αὐτά. Evder. 
δρον δ᾽ sovis ὕλη χαντοδαπῇ, ry φε ἄλλῃ καὶ τῇ 
ναυπηγησίμιῳ. —Ta ἄκρα τοῦ Καυκάσου κατέχουσιν 
οἱ Σόανες, κράτιστοι ὄντες κατ᾽ ἀλκῆν καὶ δύναμιν. 
Παρὰ" τούτοις δὲ λέγεται χρυσὸν καταφέρειν σοὺς 
χειμάῤῥους " ὑποδέχεσθαι ὃς αὐτὸν τοὺς βαρβάρους 
φάτναις κατατετρημιμάναις καὶ ᾿Βαλλοταῖς δοραῖς" ἀφ 
οὗ δὴ μεμυθεῦσθαι. καὶ τὸ χρυσόμαλλον digas. 

1. la μὲν οὖν. ἄλλα ἔθνη σὰ πλησίον περὶ φὸν 
Καύκασον, λυτρὰ καὶ βμικρόχωρω" τὸ δὲ τῶν ᾿Αλξανῶν 
ἔθνος» καὶ τὸ τῶν ‘Teagan, ὦ ὦ δὴ πληροῖ μάλιστα τὸν 
λεχθέντα ἰσθρυόν, καὶ εὐδαίμονα χώραν ἔχει σφόδρα 
᾿καλὼς οἰκεῖσθαι δυναροένην.---- Καὶ δὴ καὶ nye Ἰδηρία 
οἰκείται καλῶς 70. πλέον πόλεσί vs καὶ ἐσοικίοις, ὥστε 
καὶ κερωμωτὰς εἶναι στέγας, καὶ ἀρχιτεκτονικὴν σὴν 
γῶν οἰκήσεων κατασκευήν," καὶ ἀγορὰς καὶ τἄλλα 
κοινά. Τῆς δὲ χώρας τὰ μὲν' κύκλῳ τοις Καυκασίοίς 
ὄρεσι περιέχεται . ἐν βιέσῳ ὃὲ ἐστι πεδίον ποταμοῖς 
διάβρυτον, ὃ οἱ γεωργικώτατοι τῶν ἰξήρων οἰκοῦσιν» 


9°. ὡς is often thus pleonastically used with prepositions expressing direction.—= 
᾿ς 89. This clause would be more fully expressed thus xa) dad φούσου ἀρχὴν λαθέσθε 

χὸν μϑϑον σὸν wig) σοῦ χϑοσυμάλλου Slgavs:—~ the fable of the golden fleece. = 
4°. One portion of the region. | 
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᾿Αρμενιστί vt καὶ Μεδιστὶ͵ ἰσκευασμένοι, | ' Τὰν δὲ 
ὀρεινὴν οἱ πλείους, καὶ μάχεροι κατέχουσι» Σκυθῶν 
δίκην ζῶντες, καὶ Σαρρμιατῶν, ὥνπερ καὶ omogar καὶ 
συγγενεῖς ᾿ εἰσίν. πὶ ᾿Αλθανοὶ δὲ ποιριενιχ ὥτεροι» καὶ 
Tov νοριαδικοῦ γένους ἐγγυτέρω, «λὴν OUR ἀγριοι" ταύτῃ 
δὲ καὶ Ξολερυικοὶ βετρίος. Οἰκοῦσι δὲ μεταξὺ τῶν 
‘Tengen, καὶ τῆς Κασείας ϑαλάντης, χραν γεμόμενοι 
ἀρστην καὶ ταν φυτὸν ἐκφέρουσαν ἄνευ ἐπιμελείας. 
Ἐϑερνὴ δ᾽ ἢ ἐστὶ καὶ ra βοσκήματα wae αὐτοῖς, τά τε 
ἥμερα καὶ τὰ ἄγρια. Καὶ οἱ ἄνθρωποι κάλλει καὶ 
μεγίθει διαφέροντες, ἁπλοῖ δὲ καὶ οὐ καπηλικοί" οὐδὲ 
γὰρ γοῤιίσματι τὰ σολλὰ χρῶνται, οὐδὲ ἀριθμὸν ἴσασι 
μεῖζον τῶν ἑκατόν, ἀλλὰ φορτίοις σὰς ἀμοιξὰς ποιοῦν» 
Tas καὶ πρὸς τἄλλα δὲ τὰ φοῦ v βίου" ῥᾳθύμως ἴ ἔχουσιν. 
“Artigos δ᾽ εἰσὶ καὶ βέσρων Tov ir ἀκριβές," καὶ 
σταθμὼν, καὶ πολέμου τε καὶ πολιτείας καὶ γεωργίας 
ὠπρονοῆτως ἔχουσιν. 

5- Ἢ ‘Apabia κεῖτωι μὲν ΠΕΣ Συρίας καὶ τῆς 
Αἰγύκτου, πολλοῖς δὲ καὶ παντοδαποῖς ἔθνεσι διείληπ- 
σαι. Τὰ μὲν οὖν πρὸς τὴν ἕω μέρη κατοικοῦσιν 
"Δραῦες, ὁ ous ovopee Covers NaCasaious, νεμυόρνενοι. χώραν 
φὴν μὲν ἔρηριον, τὴν δὲ ἄνυδρον, ὀλέγην δὲ καρποφόρον. 
Ἔχουσι δὲ βίον ληστρικόν. καὶ τολλὴν σῆς ὁμόρου 
χώρας κατατρέχοντες λῃστεύουσιν, ὄντες δύσμαχοι 
κατὰ τοὺς πολέμους. Κατὰ γὰρ τὴν ἄνυδρον χώραν 
λεγομένην κατεσκευακότες εὔκαιρα Peiara, καὶ ταῦτα 


. πεποιηκότες σοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν ἃ ἀγίωστα; συμφεύγουσιν 


εἰς σὴν χώραν ταὕτην ἀκινδύνως. Αὐτοὶ μὲν γὰρ εἰδότες 


- ὰ κατακερυμμένα σῶν ὑδάτων, καὶ raur ἀνοίγοντες, 


5°. And for this reason αἴφο. “τοῦ, In respect to other parts of the economy of life. 
on'7°, ἐπ᾿ dxgilis, instead Of dngienr——8°, Trap tdre.m 
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χρώνται δαψιλέσι πότοις" οἵ δὲ τούτους ἐπιδιώκοντες 
ἀλλοεθνεῖς," σπανίζοντες τῆς ὑδρείας διὰ, σὴν ἄγνοιαν 
τῶν Φρεάτων, οἱ μὲν ἀπόλλυνται διὰ τὴν σπάνιν τῶν 
ὑδάτων, οἱ δέ, πολλὰ κακοπαθήσαντες, μόλις εἰς τὴν 
οἰκείαν σώζονται. Διόπερ οἱ ταύτην τὴν yaar 
κατοικοῦντες ᾿Αραῦες, ὄντες δυσκαταπολέμητοι, δια- 
τελοῦσιν ἀδούλωτοι.᾽" 

6. Ἧ δ᾽ ἐχομένη τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου χώρας 
᾿Αραδία. τοσοῦτο διαφέρει ταύτης, ὥστε διὰ τὸ πλῆθος 
φῶν ὃν αὐτῇ Φυομένων καρπῶν τε καὶ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν, 
εὐδαίμονα ‘AgaGiay προσαγορευθῆναι. ᾿Κάλαμον μὲν 
γὰρ καὶ σχοῖνον καὶ τὴν ἄλλην ὕλην τὴν ἀρωμιατίζου- 
σαν πολλὴν φέρει, καὶ καθόλου παντοδαπὰς Φύλλων 
εὐωδίας" καὶ φῶν ἀποσταζόντων δακρύων ὁ ὀσμαῖς ποικί- 
λαις διείληπται." Τήν τε γὰρ σμύρναν, καὶ τὸν 
προσφιλέστατον τοῖς “εοῖς, εἰς rs τὴν οἰκουρυένην πἄσαν 
διωπόμυκιριον λιξανωτὸν αἱ σαύτης ἐσχατιαὶ φέρουσιν. 
Ἔν δὲ τοῖς ὄρεσιν οὐ ῥμόνον ἐλάτη καὶ πεύκη φύεται 
δαψιλής, ἀλλὰ καὶ κέδρος καὶ ἄρκευθος, ἄπλατος, καὶ 
£0 καλούμιενον βύρατον. Πολλαὶ ὃς καὶ ἄλλαι φύσεις 
εὐώδεις" καραοφοροῦσαι σὰς ἀποῤῥοίας καὶ προσανεύ- 
σεις ἔχουσι τοῖς ἐγγίσασι προσηνεστάτας. 

7. Μεεαλλεύεται δὲ καὶ κατὰ τὴν ᾿Αραδίαν καὶ 
6 προσαγορευόμενος ἄκυρος χρυσός, ovy ὥσπερ raed 
φοῖς ἄλλοις ἐκ ψηγιμάτων καθεψόμενος, ἀλλ᾽. εὐθὺς 
ὀρυττόῤοενος εὑρίσκεται, τὸ μέγεθος" καρύοις κασταναΐ- 
κοῖς παραπλήσιος, σὴν δὲ χρόαν" οὕτως Φλογώδης, ὥσφε 
σοὺς ἐντιμοτάτους λίθους ὑσὸ τῶν τεχνιτῶν ἐνδεθέντας 
ποιεῖν τὰ κάλλιστα τῶν κοσμημάτων. Θρεμμνάτων 


9°, Nominative absolute for genitive, See above p. 155. Note 1.—10°. ὄνσες 
understood.—-11°, Qdorous substances.~—12° Gram. p. 225, Rule XXXI.— 
13°. The jewellers set precious stones in Arabian gold, to improve their beauty.— 
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δὲ παντοδαπῶν τοσοῦτο κατ᾽ αὐτὴν ὑπάρχει πλῆθος, 
worse ἔθνη πολλά, νομιάδα βίων ἡ ἡρημένα, δύνασθαι καλῶς 
διατρέφεσθαι, σίτου μὲν μὴ προσδεόμενα, ἐ δ᾽ ἀπὸ 
πε δαψιλείᾳ χορηγούμενα. 

. Τὰ δὲ πρὸς δυσμὼς μέρη κεκλιμένα rig Wr? 
baingreas wEediots ἀρυμώδεσε,. Os ὧν οἱ τὰς ὁδοιπορίας 
ποιούμενοι» καθάπερ οἱ ἐν τοῖς πελάγεσι," πρὸς τὰς 
ἀπὸ τῶν ἀστέρων σημασίας, φὴν διέξοδον ποιοῦνται." 
Tod ὑπολειπόμενον μέρος τῆς ᾿Αραδίας, TO πρὸς τὴν 
Συρίαν κεκλιμένον, πληθύει γεωργῶν καὶ παντοδαπῶν 
ἐμπόρων.---Ἢ 06 Tape τὸν ὠκεανὸν ᾿Αραξίὰ κεῖται 
μὲν ὑπεράνω TG εὐδαίμονος) ποταμοῖς δὲ πολλοῖς καὶ 
μεγάλοις διειληρυμένη" ξολλοὺς ποιεῖ σόπους λιρινάζον- 
τας. Τοῖς δὲ ἐκ τῶν ποταμῶν ἐσακτοῖς ὕδασι καὶ τοῖς 
ἐκ τῶν “ερινῶν ὀμιξρων γιγνομένοις ἀρδεύοντες © πολλὴν 
χώραν, καὶ διπλοῦς καρποὺς λαριβάνουσι. Ὑρέφει δὲ 
ὁ τόπος οὗτος ἐλεφάντων ayéhas, καὶ ἄλλα Cow 
κητωδη" πρὸς “δὲ τούτοις ρερυμιτων παντοδαπῶν πλη- 
θύει, καὶ μάλιστα βοῶν καὶ προδάτων, τῶν τὰς 
a ta καὶ παχείας οὐρὰς ἐχόντων. Πλεῖστα δὲ 

ἱ διαφορώτατα γένη καμήλων τρέφει, ὧν αἱ μὲν 
ΜῈ}: παρεχόμεναι, καὶ χρεοφαγούμεναι, πολλὴν παρέ- 
χονται τοις ἐγχωρίοις δαψίλειαν' αἱ δὲ πρὸς νωτοφο- 
είαν ἡσκημέναι πυρῶν peer ἀνὰ δέκα μεδίβυνους γωφοφο-, 
ροῦσιν, ἀνθρώπους δὲ κατακειμένους ἐπὶ κλίνης πόνφε 
βαστάζουσιν" αἱ δ᾽ ᾿ἀνάκωλοι καὶ λαγαραὶ ταῖς 
συστάσεσιἷ δρομιάδες εἰσί, καὶ διατείνουσι. πλεῖστον. 
ὅδου μῆκος, χρήσιμαι μάλιστα πρὸς τὰς dia τῆς 
ἀνύδρου καὶ ἐρήμου συντελουμένας ὁδοιπορίας. Αἱ δ 


149, Instead of οἱ wrAtovres——15°. To find the paths out of these deserts, it is ne- 
€essary, as at sea, to observe the stars.—16°. of ἐγχώριοι uundoesteoe: ~—17°. Those 
which are shorter and more delicate in their forms.—~ 
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αὐταὶ καὶ κατὰ τοὺς πολέμους εἰς τὰς μάχας ἴγουσαι 
τοξότας ἄγονται δύο, ἀντικαθημένους ἀλλήλοις ἄντι- 
γάτους. Τούτων δὲ ὁ μὲν τοὺς κατὰ «ρύσωτον ἄπαν- 
φώνγας, ὁ δὲ τοὺς ἐσιδιώκοντας ἀ ἀμύνεται. 

9. Τῶν ᾿ ποταριῶν, τοῦ τῇ Εὐφράτου καὶ τοῦ ,Τίγρη- 
τος» os τὴν μέσην σφῶν Συρίαν ἀπείργουσιν (ὅθεν- καὶ 
τὸ ὄνομα Mssorerapia «ρὸς τῶν ἐπιχωρίων κληϊζεται ) 
ὁ μὲν Τίγρης πολύ τι ταπεινότερος βέων τοῦ Εὐφράτου, 
διώρυχάς σε πολλὰς EX τοῦ Εὐφράτου ἰσδέχεται, καὶ 
χολλοὺς ἄλλους τοταμοὺς παραλαζών, καὶ ἐξ αὐτῶν 
αὐξηθεὶς ἐσβάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν Περσικόν, μέγας 
τε ταὶ οὐδαμοῦ διαξατὸς § ἧς τί ἐπὶ τὴν ἐχθολῆν, καθότι 
οὐ καταναλίσκεται αὐτοῦ οὐδὲν ἐς τὴν χώραν». ‘O δ 
Εὐφράτης μετέωρός τε ῥεῖ καὶ ἰσοχείλης πανταχοῦ τῇ 
γῇ» καὶ διώρυχές rs πολλαὶ ex αὐτοῦ πεποίηνται, αἱ 
pay ἀέιναοι» ἀφ᾽ ὧν ὑ ἡρεύονται οἱ Tag ἑκάτερα ¢ ὠκισο 
μενοι" τὰς δὲ καὶ τρὸς καιρὸν ποιοῦνται, ὁπότε σφίσιν 
ὕδατος ἐνδεῶς" ἔχοι» ἐς ro ἐπώρδειν σὴν χώραν (ov γὰρ 
ὕεται τὸ πολὺ ἡ γῆ αὕτη ἐξ οὐρανοῦ) καὶ οὕτως ἐς οὐ 
πολὺ ὕδωρ ὁ 6 Εὐφράτης τελευτῶν, καὶ τενωγώδες τοῦτο; 
οὕτως ἀποκαύεται. 

Ἢ χώρα τῶν ᾿Ινδῶν ποταμοὺς tun πολλοὺς καὶ 
δε γῶν «λωτούς, οἵ τὰς πηγὰς ἔχοντες ἐν τοῖς ὄρεσι» 
φοῖς πρὸς τὰς ἄρκτους κεκλιμένοις, Φέρονται διὰ τῆς 
πεδιάδος" ὧν οὐκ ὀλίγοι συμυμιίσγοντες ᾿ ἀλλήλοις, 
ἐμιδάλλουσιν" εἰς τοταρὸν τὸν ὀνορυα ζόμνενον Ἐάγγην. 
Οὗτος δὲ φὸ πλάτος γενόμενος σταδίων τριάκοντα, 
φέρεται μὲν ἀπὸ τῆς ἄρκτου πρὸς βεσημιρίαν, ἐξερεύ- 


189, That is, ἡ χώρα πρὸς τῶν ἱπιχωρίων Μισοπιταμία καλεῖται. The accusative 
ὄνομα might be omitted, and the sense would be uninjured.—19°. That is, ὀπσόσε 
(as often as) σφίσιν Bares ivdn yiyvaro; Of the use of the optative where the 
repetition of an action is expressed, See Gram. p. 948. Rem. §.— 
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γεψαι δὲ εἰς τὸν [Ωκεανόν. Ὁ ὃὲ ταραπλήσιος τῷ 
Γάγγῃ ποταμός τροσαγορευόμενος δὲ Ἰνδός, ἄρχεται βὰν 
ὁμυοίως ἀπὸ φῶν ἄρκτων»; ἐμράλλων δὲ εἰς τὸν ᾿Ωκεανόν, 

͵ ἀφορίζει τὴν Ἰνδικήν’ πολλὴν δὲ διεξιὼν πεδιάδα χώραν, 
δέχεται ποταμοὺς ρὺκ ὀλίγους «λωτούς, ἐσιφανιστάτους 
δὲ Ὕσανιν καὶ “Ὑδάστην καὶ Ακεσῖνον. Χωρὶς δὲ τούτον 
ε«ὔὄλλο πλῆθος ποταμῶν ταντοδαπῶν. διαῤῥεῖ, καὶ «οιεῖ 
κατάῤῥυτον πολλοῖς κητεύρμασι καὶ καρποῖς ταντοδα-. 
τοῖς τὴν χῶραν. 
τι: "Ex δὲ τῆς ἀναθυμυιιάσεως τῶν τοσούτων ποταμῶν, 
καὶ ἐκ τῶν ἐφησίωϊ βρίχεται τοῖς “ερινοῖς ὄριδροις 7 
"Ivdsxy, καὶ λιμνάζει τὰ πεδία. ‘Ev μὲν οὖν τούτοις 
: τοῖς oC eons λίνον σπείρεται καὶ κέγχροφ" πρὸς φούτοις 
σήσαροον, ὀρυζα, βόσμορον" τοῖς χειμυερινοῖς δὲ καιροῖς 
τυροί, κριθαί, ὃ ὄσπρια καὶ ἄλλοι καρποὶ ἐδώδιμοι, ὧν 
ἡμεις ἄπειροι.---- 12. Ἔστι δένδρα ἐν τῇ Ἰνδικῇ, ὧν 
TOUS κλάδοις ἔ “δ ὑπανθεῖ, ἐξ ὧν σινδόνες, ὑφαίνονται. 
Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλα τινὰ δενδρα rae αὐτοῖς, ὧν τὰ φύλλα 
οὐκ ἐλάττω ἀσαίδος ἐστίν" ἄλλα δὲ 8 ἐαὶ δέκα ἢ δώδεκα 
πήχεις κλάδους αὐξήσαντα, εἶτα σὴν λοιπὴν αὔξησιν 
κατωφερῆ ᾿λαμβάνουσιν," ἕως ἂν ἅψωνται. τῆς γῆς" 
εἶτα τάλιν ῥιζωθέντα αὖθις αὐξάνονται πρὸς ro ἄνω" 
ἐξ οὗ πάλιν ὁμυοίως τῇ αὐξήσει κατακαμφθέντα, ἄλλην 
κατῶρυγα ποιοῦσιν»" εἷς ἄλλην, καὶ οὕτως ἐφεξῆς, 
ὥστ᾽ ἀφ᾽ ενὸς δένδρου σκιάδιον γενέσθαι βιακρόν, πολυσ- 
τύλῳ σκηνῇ ὅμοιον. [Ἔστι δὲ καὶ δένδρα, ὧν τὰ στ. =. 
λέχη καὶ πέντε ἀνθρώποις ἐστὶ δυσπερίληστα. 
12. Ἡ Καρμανία παρυφόρος ἐστὶ καὶ μεγαλόδεν- 
δρος, καὶ ποταμοῖς κατάῤῥυτος. Τὴν δὲ ΓῪ εδρωσίαν. 
ἀκαρπία κατέχει πολλάκις" διὸ φυλάττουσι τὸν ἐνιαύ- 


20°. That i is, εἶτα πρὸς τὸ κάτω νεύονσα..--219, They form another layer, er shoot.-— , 
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wioy καρπὸν εἰς ἔτη πλείω. Msra δὲ τὴν Καρμανίαν ἡ 
Περσίς ἐστιν πολλὴ μὲν ἐν τῇ παραλίᾳ" τοῦ cw αὑτῆς 
ὀνομαζομένου Περσικοῦ κόλαου πολλῷ δὲ μείζων ἐν 


᾿ φῇ μεσογαίᾳ. Τριπλῆ 8 ἐσσὶ καὶ τῇ Φύσει» καὶ τῇ 


roy ἀέρων κράσει" ἥ μὲν γὰρ παραλία καυματηρά Ts 
καὶ ἀνεμιώδης, καὶ. στα στῇ καρποῦ ἐστὶ «πλὴν Φοινίκων. 
Ἢ δ᾽ ure ταύτης ἐστὶ ταριφόρος καὶ τεδινῆ, καὶ 
ϑρεμμάτων ἀρίστη ,εοφὸς τοταριόϊς τε καὶ λίμναις 
πληθύει. Τρίτη δ᾽ ἐστὶν ἡ πρὸς Boppay χειμέριος καὶ 
ὀρεινῆς. 

14. H Περσέπολις μητρόπολις οὖσα τῆς Περσῶν 
βασιλείας, πλουσιωτάτη ἣν τῶν ὑτὸ τὸν ἥλιον. Οὐκ 
ἀνοίκειον δ᾽ εἶναι νομίζομεν, περὶ τῶν ἔν ταύτη τῇ 
«όλει βασιλείων, διὰ τὴν τολυτέλειαν σῆς κατασκευῆς, 
βραχέα διελθεῖν. Ovens γὰρ ἄκρας ἀξιολόγου, 
περιείληφεν αὐτὴν τριπλοῦν τεῖχος, ov τὸ μὲν πρῶτον 
ὕψος eis πηχῶν ἑκκαίδεκα ἐπάλξεσι κεκοσμημένον". 
τὸ δὲ δεύτερον τὴν ἐν ἄλλην κατασκευὴν ὁμοίαν ἔχει 
τῷ προειρημένῳ». ἐὸ δ᾽ ὕψος διπλάσιον. ὋὉ δὲ τρίτος 
περίβολος τῷ σχήματι piv ἐστι τετρώπλευρος. τὸ 
δὲ φούτου σεῖχος ὕψος ἔγχει τηχὼν εξήκοντα;, λίθῳ 
σκληρῷ καὶ πρὸς διαρυονὴν αἰωνίαν εὖ πεφυκότι 
κατεσκευασμένον. ᾿Εχάστη δὲ τῶν πλευρῶν ἔχει 
σύλας χαλκᾶς. — Ἕν δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὰς μέρει 
τῆς ὥκρας τέτταρὰ πλέθρα διεστηκὸς ὅρος ἐστί, τὸ 
κωλούμιενον᾽ βασιλικόν, ἐ ἐν ᾧ σῶν βασιλέων ὑπῆρχον. οὗ 
᾿ τάφοι. Πέτρα γὰρ ἢν κατεξαμιμένη" καὶ κατὰ 
μέσον οἴκους ἔχουσα πλείονας» ἐν οἷς σηχοὶ τῶν TETE- 
λευτηκότων ὑπῆργον' πρόσξασιν μὲν οὐδεμυίαν ξ ἔχοντες, 
ὑπ᾽ ὀργάνων δὲ τινων χειροποιήτων, ἐξωιρομένων τῶν 


22°, That is, ἧς σολὺ μέρος ἦν σῇ παραλίᾳ πκεῖται."--289. καταξαίνων--- 


t 
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νεκρῶν δεχόμενοι τὰς ταφάς." Κατὰ os τὴν ἄκραν 
ταύτην ἦσαν καταλύσις βασιλικαὶ «λείους, καὶ Ine 
σαυροὶ πρὸς σὴν τῶν χρημνάτων ταραφυλακὴν εὐθέτως 
'πατεσκευασμεένοι. Ταῦτα τὰ βασίλεια ὁ 6 ᾿Αλέξανδρος 
ἐνέπρησε, τιμωρῶν τοῖς Ἕλλησιν, ὅ ὅτι κἀκείνων ἱερὰ καὶ 
«ὅλεις οἱ Πέρσαι τυρὶ καὶ σιδήρῳ διεπόρθησαν." 

15. Οἱ Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμοὺς ovy ἱδρύονται" 
τιμῶσι δὲ ἥλιον, καὶ σελήνην καὶ πῦρ, καὶ γῆν, καὶ 
cove Lous θεαὶ ὕδωρ. Ei δέ τις εἰς πῦρ Φυσήσειεν, ἢ νεκρὸν 
ἐπτιθείη, ἢ ὄγθον, ϑανατοῦται παρ᾿ αὐτοῖς" ῥιπίξοντες δὲ 
ἐξάπτουσ, τὴν φλόγα.---τό. Οἱ τῶν Περσῶν παῖδες εἰς τὰ 
διδασκαλεῖα Φοιτῶντες, διάγουσι μανθάνοντες, δικαιοσύ- 
γῆν» καὶ λέγουσιν, ors ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, ὥσπερ wap 
ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα μαθησόμενοι. Οἱ δὲ ἄργοντες. 
αὐτῶν διατελοῦσι To πλεῖστον βιέρος φῆς ἡμέρας δικά- 
ζοντες"" αὐτοῖς. Τίγνετωι γὰρ δὴ καὶ παισὶ πρὸς 
ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδράσίν, ἐγαλήματα καὶ κλοκῆς, 
καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, καὶ ἀπάτης» καὶ κακολογίας, ᾿ 
καὶ ἄλλων, οἰων δὴ εἰκός. Οὗς δ᾽ ἂν γνῶσι τούτων 
τι ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται. Κολάξζουσι δὲ καὶ οὗς 
ἂν ἀδίκως ἐγκαλοῦντας, εὑρίσκωσι. Δικάξουσι δὲ 
καὶ ἐγκλήματος, οὗ ἕνεκα ἄνθρωποι μισοῦσι μὲν 
ἀλλήλους μάλιστα δικάζονται δὲ ἤ sh dts ἀχαριστίας, 
καὶ ὃν ἄν γνῶσι δυνάμενον μὴν χάριν ἀποδιδόναι, βῆ 
ἀποδιδόντα δέ, κολάζουσι καὶ τοῦτον ἰσχυρῶς. Οἴονται 
γάρ τοὺς ἀχαρίστους καὶ τερὶ Seove ἂν βάλιστα ἀμελῶς 
EVE) καὶ περὶ γονέας; καὶ «ωὠτρίδα καὶ φίλους. 


24°. As there was no door way into the tombs, the bodies of the deceased 
monarchs in their coffins being raised up by machines on high (iZeugégsyes), were let 
down into the sepulchres prepared for them.—-25°. In the second Persian war. 
26°. Gram. p. 2538. Rem. 5.—27°. That is, ἄλλων σοισύσων. “289, Instead of | 
“εἷς ἀχαρίστοις ϑεῶν οὗ μέλλεν." 
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17. Διδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ σωφροσύνην, καὶ 
σεθεσθαι τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐγχρατεῖς εἰναι γαστρὸς καὶ 
φοτοῦ. Μέγα δὲ εἰς φοῦτο συμβάλλεται, δ ὅτι οὐ ταρὰ 

F μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ «αρὰ τῷ διδασκάλῳ, 
ὅταν οἱ ἄρχοντες σηῤοήνοσι, Φίρωται δὲ οἴκοθεν σῖτον 
μέν» ἄρτους, ὄψον. δέ, , κάρδαμον' assiv” δ᾽, ἣν τις διψῆ, 
κώθωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύσαθαι. Πρὸς δ 
σούτοις ῥιανθάνουσι σοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι 
μὲν δὴ 8& ; ἢ ἑπτακαίδεκα ὃ ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς @ παῖδες 
ταῦτα πράττουσιν" ἔκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήδους 
ἐξέρχονται. 


fil. AFRICA. 
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τ. Ὁ Νεῖλος» ὃς Αἴγυπτος. 70 παλαιὸν ἐκαλεῖτο, ἀπὸ 
τῶν Αἰθιοπικῶν τερμόνων psi ox εὐθείας πρὸς ἄρκτους», ἕως 
σοῦ καλουωένου χωρίου Δέλτα» εἶτα σχιζόμενος τριγώνου 
σχῆμα ἀποτελεῖ. Πολλὰ δὲ στόματα τοῦ Νείλου, ὧν 

“τὰ ἔσχατα, τὸ μὲν ἐν δεξιᾷ Ἠηλουσιακόν, τὸ δὲ ἐν ἀρισ- 
τερῳ Κανωδικὸν καλεῖται καὶ ἩἩρακλειωτικόν' μεταξὺ 
δὲ τούτων ἄλλαι πέντε εἰσὶν ἐκξολαὶ αἵ 798 ἀξιόλογοι, 
λεπτότεραι δὲ πλείους.3---2. Μέγιστος δ᾽ ὧν τῶν ἁπάντων 

| ποταμῶν χαὶ πλείστην γῆν διεξιών, καμπὰς ποιεῖται 
μεγάλας, ποτὲ μὲν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν καὶ τὴν ᾿Αραξίαν 
ἐπιστρέφων, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τῆν, δύσιν καὶ τὴν Διδύην 
ἐκκλίνων. Φέρεται γὰρ ἀπὸ τῶν Αἰθιοπικῶν ὁρῶν 
μέχρι τῆς εἰς γάλασταν. exGoarns στάδια μάλιστά “ως 
μύρια καὶ δισχίλια, σὺν αἷς ποιεῖται καμπαῖς." Κατὰ 
δὲ τοὺς ὑποκάτω τόπους συστέλλεται τοῖς ὄγκοις, ἀεὶ 


29°. For drinking. : 


1° That is, σὺν ταῖς καμπαῖς ds wenivas; Gram. p. 249, Rule LXUL— 
2°, for οἱ αὐφοῦ ὄγκοι συσφίλλονφαι. “ὦ 


΄ 
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- μᾶλλον ᾿ἀσεσκωμένου τοῦ ῥεύματος ἐπ᾽ ἀμφοτέρας 
τὰς ἠπείρους. Tov δ᾽ ἀποσχιζομένων. μερῶν, τὸ μὲν 
εἰς τὴν Διδύην ἐκκλῖνον bs’ ἄμμου κατασίνεται, τὸ 
βάθος! ἐχούσης ἄπσιστον" τὸ δ᾽ εἰς τὴν ᾿Δραδίαν § ἐναντίως 
εἰσχφόμενον, εἰς σέλματα παμμεγέθη. καὶ λίμνας ἐκτρί- 
BETH μεγάλας καὶ περιοικουμένας γένεσι πολλοῖς. 

3. Ἔν ταῖς ἀναθδάσεσι σοῦ Νείλου, TACK ἢ veces 
κωλύστεται, καὶ σελαγίζει, τλὴν φῶν οἰκἤσεομ" αὗται 
δ᾽ ἐπὶ λόφον αὐτοφυῶν x Leroy ἵδρυνται, «ὅλεις τῇ 
ἀξιόλογοι καὶ χώρια!» νησίζουσαι κατὰ σὴν _woppaber 
oper. ‘IlAsioug δ᾽ ἢ τετταράκοντα ἡμέρας τοῦ égous” 
διαμονεῖναν τὸ ὕδωρ, ἔχει ὑπύξασιν ᾿λωμβάνει πῶσ ὀλίγον» 
καθάπερ καὶ τὴν αὔξησιν ἴ ἔσχεν" ἐν ἑξήκοντα 06 ἡ ἡμέραις 
τελέως. ογυρινοῦται TO πεδίον. Πληροῦται δὲ ὁ Νείλος 
veo τῶν oper σῶν ϑερινῶν,. τῆς Αἰθιόπης. σῆς ἄνω 
κλυζομένης καὶ μάλιστα. ἐν τοῖς ἐσχἄτοις ὄρεσι" ΤΟΥ: 
σαμένων δὲ τῶν ὀμίρων παύεται κατ᾽ ὀλίγον καὶ ἣ 
“λημμυρίς, 

As: Φασὶν οἱ Αἰγύπτιοι, κατὰ τὴν ἰξ ἀρχῆς τῶν 
ὅλων γένεσιν πρώτους ἀνθρώπους γενέσθαι κατὰ τὴν 
Αἴγυπτον, διὰ τε τὴν εὐκρασίαν τῆς χώρας, καὶ διὰ 
τὴν Φύσιν τοῦ Νείλου. Τοῦτον γὰρ πολύγονον ὄντα, 
καὶ τὰς τροφάς αὐτοφυεῖς «αρεχόμοενον, ῥᾳδίως ἐώ- 
τρέφειν σὰ ζωογονηθέντα.. Τῆς δ᾽ εἴ @ ἀρχῆς ᾿ rag αὐτοὶς 
ζωογογίας τεκμήριον πειρῶνται Φέρειν», τὸ καὶ voy ἔτι τὴν 
ἐν τῇ OnCaids χώραν κατά φίγας καιροὺς τοσούτους καὶ 
τηλικούτους μῦς γεννῶν, ὥστε τοὺς ἰδόντας τὸ γενό- 
osvoy ἰκελήττεσθαι. "Evioug γὰρ αὐτῶν ἕως μὲν τοῦ 
στήθους καὶ τῶν ἐμπροσθίων ποδῶν διατετυπῶσθαι; καὶ 


89, Gram. p. 227, Rule IB, 2.-—4°% That is, ὅσι καὶ νῦν ἔσι ἡ ἵν σῇ Onbaide 
χώρασερμῦς γιννᾷβ."-- 


\ 


~ 
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κίνησιν λαμβάνειν, τὸ δὲ λοιπὸν Tov σώματος ἔχειν 
ἀδιατύπωτον, μυενούσης ἔτι κατὰ φύσιν τῆς βώλου. 

Se. Τεσταρἄκοντα ἀπὸ τῆς Μέμφιδος σταδίους 
“ροελθόντι»" ὀρεινῇ Thc ὀφρύς ἔστι, 6D ῆ πολλαὶ μὲν 
πυραμίδες εἰσί, τάφοι σῶν βασιλέων τρεῖς δ᾽ ἀξιόλογοι" 
τὰς δὲ δύο τούτων καὶ ἐν τοῖς ἑπφὰ “εάμασι καταριθο 
μοῦνται.---- Εν ᾿Αρσινόῆη πόλει, ἢ πρότερον κροκοδείλων 
«ὖλις ἐκαλεῖτο, χειροήθης ἱερὸς κροκόδειλος ἐτρέφετο. 
‘Ey δὲ Ἡρακλέους πόλει ὁ ἰχνεύμων τιμᾶται, ἐχθρὸς 
ὧν προκοδείλοις καὶ ἀσπίσιν. "Ey τῷ Κυνοπολίτῃ νομῷ 
καὶ τῇ Κυνῶν πόλει ὁ “Avoubig τιμᾶται» καὶ τοῖς κυσὶ 
ripen καὶ- σίτισις σέτακταί τις ἱερά. Twa μὲν γὰρ 
σῶν ζώων ἅπαντες ποινῇ τιμῶσιν Αἰγύπτιοι» καθάπερ 
βοῦν, κύνα, αἴλουρον, ἱέρακα καὶ ice ἄλλα δ᾽ ἔστιν 
ὦ φιμῶφι καθ᾽ ἑαυτοὺς ἕκαστοι, 

6. Τὰς Onbas ᾿Ἡ Ὅμηρος ἑκατομαύλους καλεῖ» καὶ 
πλεῖστα ἐκεί χτήματα κεῖσθαι λέγεις Καὶ νῦν δείκνυ- 
ται ἴχνη τοῦ μεγέθους αὐτῆς" ἐπὶ ὀγδοήκοντα σταδίους 
ro μῆκος" ἔστι δ᾽ ἱερὰ πλείων, Καὶ τούτων δὲ τὰ 
πολλὰ Ἰκρωτηρίασθ Καμρύσης' γυνὶ δὲ κωρυηδὸν συνοί- 
κεῖται. ᾿Εν τῇ περαίᾳἶ ἐστὶ τὸ Μεμνόνιον. Ἔνσαῦθα 
δὲ δυοῖν κολοσσὼν ὄντων. μονολίθων ἀλλήλων πλησίον, ὃ 
μὲν σώζεται, τοῦ δὲ ἑτέρου τὰ wm μέρη, τὰ ἀπὸ τῆς 
κωθέδρας,' τέπτωκε σεισμοῦ γενηθέντος, ὡς φασι. 
Πεπίστευται δ᾽ ὅτι ἅπαξ καθ 7 ἡμέραν ἑκάστην ψόφος, 
ὡς ἂν πληγῆς οὐ μεγάλης, ἀποτελεῖται ἀπὸ τοῦ 
μένοντος ἐν σῷ ϑρόνῳ καὶ τῇ βάσει μέρους. ‘Yate δὲ 
σοῦ Μερινονίου Seas βασιλέων i ἐν σπηλαίοις λατομηταὶ 


. ! 


, 5.9. προελθόνφι is connected with iori.—6°. αὐτῆς is used as if σόλις hall preceded, 


& 


which is included virtually in @v6as.—=7°. On the other sideof the Nile.—8°. The 


part from the seat upward. ; 
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περὶ σετταράκοντα, ϑ)δαυμαστῶς χατεσκευασμέναι» ϑέας 
ἄξιαι. 

7, Negi σὰς ἐοχατιὰς γῆς Αἰγύστου καὶ τῆς 
ὁμορούσης ᾿Δραδίας, Ts καὶ Αἰθιοπίας» τόπος ἰστὶν 
ἔγων μέταλλα πολλὰ καὶ μεγώλα χρυσοῦ, συνα γοριένου 
πολλῇ κακοταθείᾳ τε χαὶ δαπάνῃ. Τῆς γὰρ γῆς 
μελαίνης οὔσης τῇ Φύσει, καὶ διαφυὰς καὶ φλέδας 
ἐχούσης μαρριάρου, τῇ λευκότητι διαφερούσας, καὶ 
«ἅσας τὰς περιλαρπομένας φύσεις ὑπερδαλλούσας τῇ 
λαμπρότητι, οἱ προσεδρεύοντες τοῖς μεταλλικοῖς ἔργοις 
a) πλήθει σῶν ἐργαζομένων κατασκευάζουσι σὸν 
χρυσόν. Οἱ γὰρ βασιλεῖς τῆς Αἰγύπτου᾽ σοὺς ἐπὶ 
κακουργίῳ καταδικασθώντας, καὶ τοὺς κατὰ πόλεμον 
αἰχραλωτισθέντας, rs δὲ τοὺς ἀδίκοις διαξολαῖς 
περιπεσόντας» καὶ διὰ “γυμυὸν εἰς φυλακὰς παραδε- 
δομένους, Tors μὲν αὐτούς, ποτὲ δὲ καὶ μετὰ πάσης 
συγγενείας ἀθροίσαντες, παραδιδόασι πρὸς τὴν τοῦ 
χρουσοῦ μεταλλείαν. Οἱ δὲ παραδοθέντες, πολλοὶ 
μὲν τὸ πλῆθος ὄντες, πάντες 0s πέδαις δεδεμένοι, 
προσκαρτεροῦσι τοῖς ἔργοις συνεχῶς, καὶ μεθ᾿ ἡμέραν 
καὶ δ ὅλης τῆς νυκτός» ἀνάπαυσιν μὲν οὐδεμίαν 
λαμβάνοντες, δρασμοῦ δὲ παντὸς Φιλοτίμωως εἰργόμενοι. 
Τῆς δὲ τὸν χρυσὸν ἐχούσης γῆς τὴν μὲν ὀπληροτάτην. 
αυρὶ πολλῷ καύσαντες" καὶ ποιήσαντες χαύνην, προσά- 
aid τὴν διὰ τῶν χειρὼν κατεργασίαν" τὴν δὲ a ἀνειμυένην 
πέτραν καὶ μετρίῳ πόνῳ δυναμένην ὑ ὑπείκειν λατομικῷ 
σιδήρῳ καταπονοῦσι μυριάδες, ἀκληρούντων ἀνθρώπων. 
Καὶ τῆς μὲν ὅλης πραγματείας ὁ τὸν λίθον διακρίνων 
φεχνίτης καθηγεῖταιν καὶ τοῖς ἐργαζομένοις ὑποδείκνυσι" 


9°. for μόνους.---1 09. The vein of rock containing the gold is made brittle and 
softened, by kindling fires againet it— , 
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ray δὲ πρὸς τὴν ἀτυχίαν ταύτην ἀποδειχϑέντων, οἱ μὲν 
σώματος ῥώμῃ “διαφέροντες τυτίσι σιδηραῖς τὴν pomp. 
μιαρίζουσαν" χίτραν πόττουσιν, οὐ τέχνην τοῖς ἔργοις», 
ἀλλὰ βίαν προσάγοντερ, ἡ : Καὶ οὗτοι μὲν τὰ λατο- 
μούμενα »ραύσματα εἰς ἔδαφος καζαθάλ λουσι, καὶ 
τοῦτο ἀδιαλείπτω; 8 ἐνεργοῦσι τρὸς ἐπιστάτου βαρύτητα 
καὶ «ληγάς. Οἱ δὲ ἄνηξοι ταῖδες εἰσδυόμενοι διὰ 
tay ὑπονόμων εἰς τὰ κεκοιλωμένα 725 πέτρας, avalon 
doves ἐπιπόνως τὴν ῥιπτουμένην κατὰ μεκρὸν πέτραν, 
καὶ πρὸς τὸν ἘΠΕ τοῦ στομίου τόπον εἰς ὕπαιθρον 
ἀποκομίζουσιν. j δὲ ὑπὲρ ἔση τριάκοντα παρὰ 
τούτων enya την μέτρον τοῦ λατοριήμιατος, 
ἐν ὅλμοις λιθίνοις τύπτουσι σιδηροῖς υ ὑπέροις, ἄχρις ἄν 
ὀρόξου To μέγεθος χατεργἄσωνταις Παρὰ δὲ τούτων 
τὸν ogobiray λίθον αἱ γυναῖκες καὶ οἱ πρισθύτεροι τῶν 
ἀνδρῶν ἐκδέχονται». καὶ μύλων ἑξῆς PINT AT ὄντων," ἐπὶ 
τούτους ἐσιδάλλουσι, καὶ παραστάντες ἀνὰ τρεῖς A ἢ δύο 
΄ «ρὸς τὴν κώπην αλήθουσιν, ὃς σεμιδάλεως τρόπον τὸ 
δοθὲν μέτρον κατεργαζόμμενοι. Τὸ δὲ τελευτάϊον οἱ 
σεχνῖται παραλαθόντες σὸν ἀληλεσμένον λίθον» πρὸς 
σὴν ὅλην ἄγουσὶ συντέλειαν. ‘Earl γὰρ «λατείας σανί- 
δος μικρὸν ἐγκεκλιμένης τρίδουσι τὴν κατειργασμιένην 
μάρμαρον, ὕδωρ & ἐπιχέοντες. Eire τὸ μὲν γεῶδες αὐτῆς 
ἐκτηκόμιενον διὰ τῶν ὑγρῶν καταῤῥεῖ κατὰ τὴν τῆς 
σανίδος ἐγκλίσιν, vo δὲ γρυσίον ἔγον᾽" ἐπὶ τοῦ ξύλου 
παραμένει, διὰ τὸ ὃ βάρος. Πολλάκις δὲ σοῦτο ποιοῦντες, | 
0 μὰν πρῶτον ταὶς χερσὶν ἐλαφρῶς reiGoucts μετὰ δὲ 
ταῦτα σπόγγοις ἀραιοῖς κούφως ἐπιθλίδοντες, τὸ χαῦνον 


11°, The ore in those mines had a lustre like marble.—12°. That is, οὐ rigvm 
eh, ἀλλὰ Cig μόνον χρώμενοι..--180, The pounded ore was placed in a series of 
hand mils, and in them more finely reduced,—-14°. That which contains gold.— 
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καὶ en διὰ τούτων ἀναλαμ(άνουσι, μέχρις ἂν 
ὅτου καθαρὸν γένηται σὸ ψῆγμα τοῦ χρυσοῦ. To δὲ 
τελευταῖον ἄλλοι. τεχνῖται «“αραλαμθάνοντες μέτρῳ 
καὶ σσαθμῷ τὸ συνηγμένον; εἰς κεραμέους χύτρους 
ἐμξάλλουσι. Μίξαντες δὲ κατὰ τὸ πλῆθος ἀνάλογον 
| μολίδδου βῶλον καὶ χόνδρους ἁλῶν, srs Os βραχὺ 
κασσιτέρου, καὶ κρίθινον wirugoy προσεμράλλουδιν. 
᾿Αρμοστον δ᾽ ἐπίθεμα ποιήσαντες, καὶ τηλῷ Φιλοπόνως͵ 
περιχρίσαντες, ὀπτῶσιν ἐν καμίνῳ αίντε ἡμέρας καὶ 
γύκτας ἀδιαλείπτως. Ἔπειτα ἐάσαντες ψυγῆναι, THY 
μὲν ἄλλων" οὐδὲν εὑρίσκουσιν bY ταῖς ἀγγείοις, φὸν ὃὲ 
χρυσὸν καθαρὸν λαριδάνουσιν», ὀλίγης ἀπουσίας γεγε- 
musing. Ἢ μὲν οὖν τῶν μετάλλων τούτων εὕρεσις 
ἀρχαία χωντελῶς ἐστί»» ὡς ἄν ὑτὸ τῶν παλαιῶν 
βασιλέων καταδειχθεῖσα. 

.8. Ὁ ᾿Αλέξανδρος κρίνας. ἐν Αἰγύετῳ «λιν μεγάλην 
κείσαι, προσέταξε τοῖς ἐτὶ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτην 
καταλειπομένοις, ἀνὰ μέσον τῆς τε λίμνης καὶ τῆς 
ϑαλάσσης οἰκίφαι τὴν OAs Διαμετρῆσας δὲ τὸν 
τόπον, χαὶ ῥυμοτομήσας Φιλοτέγνως τὴν τόλιν, ἀφ 
ῥαυτοῦ τροσηγύρευσεν ᾿Αλεξάνδρειαν, εὐκαιρότατα μὲν 
κειμένην πλησίον τοῦ Φάρου λιμένος, εὐστοχίᾳ δὲ τῆς. 
ῥυμοτομίας ποιήσας διαπνεῖσθαι τὴν πόλιν ἐτησίοις 
ἀνέμοις. Καὶ τούτων πνεόντων μὲν διὰ τοῦ μεγίστου 
πελάγους, παταψυχόντων δὲ τὸν κἀτὰ τὴν πόλιν ἀέρα, 
| πολλὴν φοῖς κατοικοῦσιν εὐχρασίαν καὶ ὑγίειαν κατεσ- 
κεύχσε. Καὶ τὸν μὲν περίθολον αὑτῆς ὑπεστήσατο τῷ 
τε μεγέθει διαφέροντα καὶ κατὰ τὴν ὀχυρότητα Sav. 
μάσιον. ᾿Ανὰ μέσον γὰρ ὧν" μεγάλης λίμνης" καὶ 


ὰ \ 
15”. Of the other substances thrown in as a flux, to promote the fusion of the 
metal.—-16°. That is, ὁ σερίδόλος. το 79. The Lake Mareotis.— 
22 
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rig ϑαλάτστης, δύο μόνον ἀπὸ τῆς γῆς ὁδοὺς στενὰς ἔχει 
καὶ ταντελὼς εὐφυλάκτουςς. Τὸν δὲ τύπον τῆς πόλεως 
ἀποτελὼν γλαμύδι παραπλήσιον, ἣγε πλατεῖαν μέσην 
σγεδὸν τὴν πόλιν σέμνουσαν, καὶ τῷ τε μεγέθει καὶ αλά- 
ΓΙ ναυμαστῆν. "ATO γὰρ τύλης ἐπὶ αὐλην διήκουσα, 
τεσσαράκοντα μὲν σταδίων ἔ ἔχει σὸ μῆκος, πλέθρου δὲ 
To πλάτος, οἰκιῶν δὲ καὶ ἑερῶν πολυτελέσι κατασκευαῖς 
TLL κεκόσμηται. Προσέταξε δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος καὶ 
βασίλεια κατασκευάσαι ϑαυμαστὰ κατὰ τὸ μέγεθος 
καὶ βάρος σῶν ἔργων. Οὐ μόνον δ᾽ ὃ ᾿Αλέξανδρος» 
ἀλλὰ καὶ οἱ pes, αὑτὸν βασιλεύσαντες Αἰγύπτου 
σχεδὸν ἃ ἄχαντες πολυτελέσι κατασκευαῖς ηὔξησαν αὐτὰ 
τὰ. βασίλεια. Καθόλου ὃς ἢ πόλις τοσαύτην ἐπίδοσιν 
ἐλαξεν ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις, ὥστε παρὼ πολλοῖς 
αὐτὴν πρώτην ἀριθρυεῖσθαι σῶν κατὰ σὴν οἰκουμένην." 
Καὶ γὰρ κάλλει, καὶ μεγέθει, καὶ προσόδων πλήθει 
καὶ τῶν πρὸς σροφὴν ἀνηκόντων χολὺ διαφέρει τῶν 
ἄλλων. Τὸ δὲ τῶν κατοικούντων οἰκητόρων αὐτὴν 
πλῆθος. ὑπερβάλλει σοὺς ἦν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν 
οἰκῆἥτορας. 

9. Οἱ Αἰθίοπες κακόθιοί φε καὶ γυμνῆτές εἰσι τὰ 
πολλά, καὶ νομάδες" τὰ δὲ βοσκήματα αὑτοῖς ἐστὶ 
μικρὰ πρόξατα καὶ αἶγες, καὶ βόες καὶ κύνες μικροὶ, 
Ζῶσι δ᾽ ἀπὸ κέγχρου, καὶ κριθῆς, ἀφ᾽ ὧν καὶ ποτὸν 
ποιοῦσιν αὑτοῖς. Ovd ἀκρόδρυα ὃ sours πλὴν Φοινίκων 
ὀλίγων ἐν κἥποις βασιλικοῖς: ἢ ἔνιοι δὲ καὶ σόαν σιτοῦνται, 
καὶ κλῶνας 'ἁπαλούς, καὶ. λωτόν, καὶ καλάμου ῥίξαν. 
Κρέασι δὲ χεώντφαι, καὶ αἵματι καὶ γάλακτι, καὶ τυρῷ. 
—10, Οἱ Αἰθίοσες χεῶνται τόξοις τετραπήχεσι ξυλίνοις, 
πεπυρακτωμένοις. Οπλίξζουσι δὲ xal τὰς γυναῖκας; 


᾽ 


18°. σόλεων understood, 


| Afreca. 117: 
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ὧν αἱ «λείους κεκρίκωνται ro χεῖλος τοῦ στόματος 
χαλκῷ κρίνῳ" κωδιοφόροι δ᾽ εἰσίν, ἐρέαν οὐκ ἔχοντες, 
τῶν τροράτων, αἰγοτριχούντων' οἱ δὲ γυμνῆται εἰσιν, ἢ 
καὶ τεριέζωνται μικρὰ κώδια ἣ τρίχινα πλέγματα 
εὐὐφῆ. Θεὸν δὲ νομίζουσι, τὸν μὲν ἀθάνατον, τοῦτον 
δ᾽ sivas roy αἴτιον τῶν πάντων, τὸν δὲ, Sinton ἀνώνυριον 
reve καὶ ov σαφῆ" ὡς δ᾽ ἐπιτοπολὺ τοὺς εὐεργίτας καὶ 
τοὺς βασιλέας. Sous voi Cover. Τοὺς δὲ νεκροὺς οἱ 


,ὕ 
μὲν εἰς σὸν ποταμὸν ἐκρίπτουσιν, οἱ δ᾽ οἶκοι ROSE Ke , 


᾿ τεριχέαντες ὕαλον, rks ὃς ἐν κεραμυίαις σοροῖς κατον 


θύττουσι κύχλῳ τῶν ἱερῶν, Βασιλέας καθιστᾶσι τοὺς 
κάλλει διαφέροντας, ἢ ῆ ἀρετῇ χκτηνοτροφίας ἢ ἀνδρείας ἢ 4 
TOTO. : 

ΤῸ. Τούτων διευκρινημένων, οἰκεῖον ἂν εἴη διελθεῖν 
τερὶ σῶν Διδύων τῶν «λησίον Αἰγύπτου κατοικούντων 
καὶ τῆς ὁμόρου χώρας. Τὰ γὰρ περὶ Κυρῆνην καὶ 
σὰς Σύρτεις, ἔτι δὲ τὴν μεσόγειον τῆς κατὰ τοὺς 
τόπους. τούτους χέρσου, κατοικεῖ τέτταρα γένη Δι(ξύων" 
ὧν οἱ poy. ὀνομια ζόμνενοι Νασαμῶνες νέμονται, τὰ νεύοντα 
μέρη τρὸς γόφον, OF O Avyioas σὰ πρὸς σὴν δύσιν" οἱ 
δὲ Μαρροαρίδαι κατοικοῦσι τὴν μεταξὺ ταινίαν Αἰγύποι 
rou καὶ Κυρήνης. μετέχοντες καὶ τῆς παραλίας". οἱ δὲ 
Μάκαι πολυανθρωπίᾳ τῶν ὁμοεθνῶν προέχοντες, νέμονται 
σοὺς τόπους τοὺς περὶ τὴν Σύρτιν. Τῶν δὲ προειρημένων 
Διβύων γεωργοὶ μέν εἰσιν, οἷς ὑπαρχει χώρα δυναμένη 
χαρπὸν φέρειν δαψιλῆ, γομιάδες δ᾽, ὅσοι φῶν χτηνὼν τὴν 
ἐπιμέλειαν ποιούμενοι» τὰς σροφὰς ἔχουσιν ἀπὸ τούτων. 
᾿Αμφότερα δὲ τὰ γένῃ ταῦτα βασιλέας ἔ ἔχειν καὶ βίον 
ov παντελῶς ἄγριον, οὐδ᾽ ἀνθρωπίνης ἡμερότητος ἐξηλ- 
λαγμένον. To δὲ τρίτον γένος οὔτε βασιλέως v ὑπακοῦον, 
οὔτε φοῦ δικαίου λόγον οὐδ § ἔννοιαν ἔχον, ἀεὶ λῃστεύει" 
ἀπροσδοκήτως δὲ τὰς ἐμξολὰς ἐκ τῆς ἐρήμου ποιούμενον, 
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mene Ces τὰ παρατυχόντα, καὶ ταχέως ἁνακάμπτει 
πρὸς σὸν αὐτὸν τόπο. ώντες δ᾽ οἱ Λίζυοες; οὗτοι 
Νηριαδὴ βίον & ὀχουσιν, ὑκαίθριοι διαμάνοντερ», καὶ τὸ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων ἄγριον" ἐζηλωκότες " οὔτε γὰρ 
ἡμέρου διαίτης, οὔτ᾽ ἰσθῆτος μετέχουσιν, ἀλλὰ δοραῖς 
αἰγῶν σκεπάζουσι τὼ σώματα. Ὃ δ᾽ ὁπλισμὸς αὐτῶν 
ἐστὶν οἰκεῖος τῆς σέ χώρας καὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων. 
Κούφοι γὰρ ὄντες tois σώμασι, καὶ χώραν οἰκοῦντες 
κατὰ τὸ πλεῖστον τεδιάδα, «πρὸς τοὺς πινδύνους ὁ ὁρμῶσι» 
λόγχας ἔχοντες τρεῖς καὶ λίθους ἃ ὃν ἄγγεσι σκυτίνοις" 
ξίφος δ᾽ οὐ φοροῦσιν, οὐδὲ χράνος, οὐδ᾽ ὅπλον οὐδὲν 
ὅτερον, στοχαζόρωενοι, Tov τρρτερεῖν ταῖς εὐκινησίαις ἐν 
φοῖς διωγμοῖς, καὶ πἄλιν ἐν ταῖς ἀποχαρῆσεσι. 
Διόπερ εὐθετώτατοι πρὸς δρόμιον εἰσὶ καὶ λιθοβολίαν, 
διαπεπονηκότες, τῇ μελέτῃ καὶ τῇ συνηθείᾳ τὰ τῆς 
Φύσεως προτερήματα. Καθόλου δὲ «πρὸς σοὺς ἀλλο.. 
porous ours τὸ δίκαιον ours τὴν Tiorw καφ οὐδένα 
φρόπον διατηροῦσιν. 

12. Ts ῆς δὲ χώρας ἥ μὲν ὅμορος σῇ Κυρήνῃ γεώδης 
ἐστὶ χαὶ πολλοὺς φέρουσα καρπούς. Οὐ μιόνον γὰρ 
ὑπάρχει σιτοφόρος, ἀλλὰ καὶ τολλὴν ἄμπελον, ἔσι δ᾽ 
ἐλαίαν ἔχει, καὶ τὴν ἀγρίαν ὕλην, καὶ τοταριοὺς 
εὐχρηστίαν ταρεχομένους " ἡ δ᾽ orig TO νότιον μέρος 
ὑπερτείνουσα, ἄσπορος οὖσα καὶ σπανίζουσα' VOL Looe 
σιαίων ὑδάτων, τὴν σροσοψὶν ἔ ἔχει πιλάγει παρεμφερῆ, 
οὐδεμίαν δὲ παρεχομένη. ποικιλίαν, ἐρήμῳ γῇ περιέχεται. 
Διόπερ οὐδ᾽ ὄρνεον ἰδεῖν ἔστιν» οὐ σετράτουν ἐν αὐτῇ 
ζῶον, πλὴν δορκάδος καὶ βοός" ov μὴν οὔτε φυτόν, οὔτ᾽ 
ἄλλο τῶν δυναμένων ψυχαγωγῆσαι τὴν δρᾶσιν, ὡς ὧν 
τῆς εἰς μεσόγειον ἀνηκούσης γῆς ἐχούσης ἐπὶ τὸ μέκος᾽ 


- 


19°. That is, ἄγρια ἰσισηδεύμα τα." 
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ἀθρόους Sines.” ἘΦ ὅσον" δὲ σπανίζει σῶν τρὺς 
ἥμερον βίον ἀνηκόντων; ἐπὶ σοσοῦτον «ληθύει παντοίων 
ταῖς ἰδέας καὶ φοὶς μεγέθεσιν ὄφεων; μάλιστα δὲ σῶν 
τοιουτῶν, οὗς ᾿ προσαγορεύουσι κεῤράστας" οἱ τὰ μὲν 
δήγματα )ανατηφόρα ποιοῦνται, τὴν δὲ χρόαν ἄμμῳ 
ταραπλησίαν ἐχώυσι. Διόχερ ἐξα μοιωμιένων αὐτῶν 
αὑτῶν κατὰ σὴν τρόσοψιν τοῖς ὑποκειμένοις ἀδάφεσιν», 
ὀλίγοι μὲν ἰκιγιγνώσκουσιν," οἱ πολλοὶ δ᾽ ἀγνοοῦντες 
πατοῦσιν, καὶ κινδύνοις τεριπίστουσιν ἀπροσδοκήτοις. 

13. Ἢ Καρχηδὼν ἐπὶ χεῤῥονήσου σινὸς ἱδρυται» 
ἐκιγραφούσης" κύκλον σριακοσίων ἑξήκοντα σταδίων 
ἔχοντα τεῖχος" Κατὰ μέσην δὲ τὴν. wok ἡ ἀκρό- 
TONG, ἣν ἐκάλουν Βύρσαν, ὀφρῦς. ἱκανὼς ὀρθία, κύχλῳ. 
περισικουριένη, κατὰ δὲ τὴν κορυφὴν ἔχουσα ᾿Ασαλη- 
αιεῖον, ὅπερ κατὰ σὴν ὥλωσιν τῆς πόλεως ἢ γυνὴ σοῦ 
᾿Ασδρούξα συνέπρησε αὑτῇ. Ὕκτόκεινται δὲ τῇ ἀκ- 
βοπόλει οἵτε τε λιμένες» καὶ ὁ Κωέων, νησίον περιφερὲς 
Εὐρίπῳ περιεχόμενον; ὄχον τε νεωσοίκους ἑκατέρωθεν 
κύχλω. Κείσμα δ᾽ ¢ ἐσσὶ Διδοῦς, ἀγαγούσης ἐκ Τύρου 
λαόν' οὕτω δ᾽ εὐτυχὴς 4 ἀποικία Φοίνιξιν ὑπῆρξε καὶ 
αὕτη, χαὶ 4 έχει τῆς Ἰδηρίας γῆς τέ ἄλλης καὶ τῆς 
ἔξω στηλῶν," wore καὶ τῆς Εὐρώπης σὴν ἀρίστην 
ἐνείμιωντο οἱ Φοίνικᾳς mare τὴν ἤπειρον, καὶ τὰς 
προσεχεῖς νήσους" τὴν τε Διβύην κατεκτήσαντο THCY, 
ὅσην μὴ νομαδικῶς οἷον τ᾽ ἦν οἰκεῖν "AD ἧς δυνάμεως 


~ 


20°. The whole region extending inward presents to the eye a continued series of 
sand hills.—21°. guantum—tantum.——22°. αὐτοῦς understood.—23°. That is, 
ἰχούσης.---949, That is, σεσειχισμένον.----2 50, The colonies founded by the Pheni- 
cians in- Spain, not only on the Mediterranéan but on the Atlantic, without the 
pillars of Hercules.—26°. That part of Libya which admitted any other than the 
wandering mode of life: οἷόν τ᾽ ἐν for ἰξῆν, See Gram. p. 268, οἷός σι..-- 
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᾿ «όλιν τε ἀντίφαλον τῇ Ῥώμῃ, κατεσκευάσαντο, καὶ 
ιφρεῖς ἐπολέμησαν πρὸς αὐτοὺς" μεγάλους πολέμους. 

14. Γένοιτο δ᾽ ἂν. εὔδηλος ἥ δύναμις αὐτῶν" ἐκ τοῦ 
ὑστάτου πολέμου, ἐν ᾧ κατελύθησαν ὑπὸ Σκηπίωνας, τοῦ 
Αἰμιλιανοῦ, καὶ ἢ πόλις ἄρδην ἤφανίσθη. Ὅτε γὼρ 
, ἤρξαντο, πολερνεῖν» τόλεις μὲν εἶχον τριακοσίας ἐν τῇ 
Διδύη, ἀνθρώπων δ᾽ ἐν τῇ πόλει μυριάδας ἑβδοριἤκοντα" 
πολιορκούμενοι δὲ καὶ ἀναγχασθένφες τραπέσθαι, πρὸς 
ἔνδοσιν» waver ir μὲν ἔδοσαν μυριάδας εἰκοσι, κατας 
φελτιχὰ δὲ ὁ ὀῤγανα τρισχίλια, ὡς οὐ πολεμηθησόμενοι." 
Κριθέντος ὃς πάλιν τοῦ ἀναπολεριεῖν," εξαίφνης ὅπλο- 
Toray δυνεστήσαντο, καὶ ἑκάστης ἡμέρας ἀνεφέροντα 
Jupsol μὲν ἑκατὸν καὶ σετταράκοντα πεκηγότες’ μᾶ- 
χαιραι δὲ τριακόσιαι, καὶ λόγχαι πειταχύσιαι» χίλια 
δὲ βέλη καταπελτικά" τρίχα" ἢ δὲ σοῖς καταπέλταις αἱ 
“εράπαιναι παρεῖχον. "Ers τοίνυν wavs ἔχοντες dae 
δεκα, Tors; καίπερ ἤδη συμπεφευγότες ἐς τὴν Βύρσαν, 
ἐν διριήνῳ κατεσκευάσαντο νωῦς εἴκοσι καὶ δκατὸν 
καταφρἄκτους, καὶ τοῦ στόματος ποῦ Κωθωνος Φρου- 
βουμένου, διώρυξαν ἄλλο στόμα, καὶ προῆλθεν αἰφνιδίως 
ὁ στόλος" DAY γὰρ ἤν ἀποκειμένη παλαία;, καὶ TEV Veo 
σῶν “λῆθος προσεδρεῦον καὶ σιταρκούμενον δηρυοσίᾳ. 
Τοιαύτη δ᾽ οὖσα Καρχηδῶν, ὄμως CLAW καὶ κατε- 
σκάφη. 


3 


27°, ' That is, σοῦς Ῥωμαίους contained in Ῥώμῃ.---ὯΒ0, viz: σῶν Καρχηδονίων. τ 
29°. In the capital.—30°. In the hope of escaping a war.—31°. That is, ὑπὸ φῶν 
Kapyndovior—32°, For the manufacture of the ropes.=—38°. ἁλίσκω. 
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I. 


Solon procures the Athenians the possession of Salamis. 


4‘ 


Ἐπεὶ μακρόν, rive καὶ δυσχερῆ πόλεμον οἱ ἐν cores’ 
περὶ τῆς Σαλαμινίων νῆσου Μεγαρεῦσι πολεμοῦντες" 
ἐξέκαμον»" καὶ Λόμοον ἔθεντο, μῆτε γράψαι" τιν, par 
4ἰπεῖν" αὖθις, ὡς xen τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς Σα- 
λαμῖνος» ἢ Savery ζημιοῦσθαι, βαρίως φέρων σὴν 
ἀδοξίαν ὃ Σόλων, καὶ τῶν γέων ὁρῶν πολλοὺς δεομένους 
ἀρχῆς᾽ ἐπὶ τὸν πόλεμον, αὐτοὺς δὲ μὴ )αῤῥοῦντας 
ἄρξασθαι διὰ σὸν γόμοον, ἐσκήψατο μὲν ἔχστασιν τῶν 
λογισμῶν, καὶ λόγος εἰς τὴν πόλιν ἔκ τῆς οἰκίας διεδόθη 
παρακινητικὼς ἐχειν" αὐτόν. ᾿Ελεγεῖα δὲ χρύφα συν- 
bets, καὶ μελετήσας ὥστε λέγειν ἀπὸ στόματος," ἐξε-. 
πἤδησεν εἰς τῆν ἀγορὰν ἄφνω πιλίον περιθέμενος." 


1°. The city of Athens, which is eg understood by ἄσφν in speaking of the 
concerns of Attica. —2°. πόλεμον πολεμοῦνσες. See Gram. p. 224, Rule XXIX. 
—-3". πολεμοῦντες iZixapoy, a stronger expression than ἐξεσέλεσαν : fought through. 
—41°. γράψαι and εἶπων express the one a written proposal, the other a verbal 
recommendation of a law. —5°. Equivalent to προφάσεως» pretence, occasion.—= 
6°. See Gram. p. 271; wapunnrinee ἔχειν is equivalent to παρακινεῖν in [18 neuter 
signification co be insane.—7°. By heart.—-8°, As if he had just arrived from a 
journey, for on a journey only the Greeks wore caps. For the accusative here 
governed by περιθέμενος» See Gram. p. 282, Rule XLITI.— 
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Ὄχλου δὲ τολλοῦ συνδραμιόντος, ἀναξὰς ἐσὶ τὸν rou 
κήρυκος λίθον," ἐν adn” διεξῆλθε τὴν ἐλεγείαν, ἧς ἔστιν 
ἄρχη" 
Αὐτὸς κῆρυξ ἦλθον ἀφ᾽ imagens Σαλαμῖνος, 
Κόσμωον ἐπέων, ὡδὴν ἀντ᾽ ἀγορῆρν " Séwsvos. 


Τοῦτο τὸ ποίημα Σαλ αρμὶ ¢ ἐσιγέγρασται; καὶ στί- 
“ὼν ἑκατὸν ἐστι; χαριέντως “΄ἄνυ πεποιημένον. Tors ds 
ἀσθέντος αὑτοῦ, καὶ τῶν φίλον φτοῦ Σόλωνος ἀρξαμένων 
ἔσαινε!ν» μάλιστα δὲ σοῦ Πεισιστράτου. τοῖς πολίταις 
ἐγκελευοβίνου καὶ ταρορμῶντος τεισθᾶναι τῷ λέγοντι», 
λύσαντες τὸν νόμον αὖθις ἥπτοντο τοῦ πολέμου, προστῆ- 
σάμενοι' > σὸν Σόλωνα. τὰ μὲν οὖν δημώδη σὼν λεγο- 
μένων" τοιαῦτ ἐστίν, ὅτι “λεύσας ἐπὶ Κωλιάδα΄ μετὰ 
τοῦ Πεισισσράτου, καὶ ΄χαταλαξῶν αὐτόθ, πάσας τὰς 
γυναῖκας τῆ Δήμητρι τὴν πάτριον Suciay ἐκιτελούσας, 
ἔσεμψεν ἄνδρα πιστὸν εἰς τὴν Σαλαμῖνα, προσποιού. 
᾿ ῥῥέενον αὐτόμολον εἰναι» κελεύσοντα " τοὺς Μεγαρεῖς, εἰ 
βούλονται τῶν ᾿Αθηνωίων τὰς πρώτας λαξεῖν γυναῖκας, 
ἐπὶ Κωλιάδα per αὑτοῦ «λεῖν τὴν σαχίστην." Ὡς 
ὃς πεισθέντες οἱ Μεγαρεῖς ἄνδρας ἐξέπεμψαν ἔν σῷ 
πλοίῳ; καὶ κατεῖδεν ὁ Σόλων. σὸ' «λοῖον ἐλαυνόμιενον 
aro τῆς νήσου, σὰς μὲν γυναῖκας ἐχσοδὼν ἀπελθεῖν 
ἐκέλευσε, τῶν δὲ γεωτέρων τοὺς μηδόπω γενειώντας 
ἐνδύμασει καὶ μίτραις καὶ ὑποδήμασι σοὶς ἐχείνων 


9°. An elevation from which the heralds were wont to address the people.——10°. ἐν 
gon equivalent to ἄδων, singing.—11°. for δημαγορίας, a song instead of a ha- 
rangue.—12°. ἀροστφησάμενοι here indicates, being in the Middle Voice, appointing aé 
commander over themselves.——13°. Τὰ μὲν οὖν δημώδη τῶν λιγομίνων for φὰ μὲν δη- 
μοσίᾳ λεγόμενα, and that equivalent to τὰ μὲν ὑπὸ σῶν «λείστων λεγέμενα. The 
σὰ wiv refers to the ἄλλωι δέ in the last sentence of this section.—14°. Future ex- 
pressive of design, Gram. Ὁ. 251. Rem. 3.—=15° σὴν cavierns for ὡς τάχιστα. 
Vigerus. S. τι. note 15.< 
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σκευασαμένους, καὶ λαξόντας ἐγχειρίδια κρυπτὰ ταίζειν 

καὶ χορεύειν φροσέταξε"" πρὸς τῇ ϑαλάσση, μέχρις ἂν 
ἀποξζωσιν" οἱ TOA, καὶ γένηται τὸ τλοῖον ὑποχείριον. 
Οὕτω δὴ τούτων πραττομένων, ὑπαχθέντες οἱ, Μεγαρεῖς 
φῇ ὄψει, ἐξεπήδων ὡς ἐσὶ γυναίκας ἁμιλλώμενοι πρὸς 
ἀλλήλους" ὥστε μηδένα διαφυγεῖν, ἀλλὰ πάντας awe- 
λέσθαι, χαὶ τὴν νῆσον ἐειπλεύσαντας εὐθὺς ἔγειν᾽" τοὺς 
᾿Αθηναίους. Αλλοι δὲ ἄλλαν τινὰ τρόπον γενέσθαι τὴν 
κατάληψιν λέγουσιν. 


Il. 
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. ᾿Αρισφείδης ὁ Λυσιμάχου, φυλῆς᾽ μὲν ἦν ᾿Αντιοχίδος» 

τὸν δὲ δῆμον ᾿Αλωκεκῆθεν Περὶ δ᾽ οὐσίας αὐτοῦ λόγοι 
διάφοροι γεγόνασιν, οἱ wiv ὡς ἐν πενίᾳ συντόνῳ καάτα- 
ξιώσαντος, καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν ἀπολιπόντος Juyer- 
ἔρως δύο πολὺν γρόνον ἀνεκδότους Os ἀπορίαν γεγενῆ-. 
μένας. Πρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον ὑχὸ πολλῶν εἰρημένον 
ἀντιτασσόμενος ὁ Φαληρεὺς Δημήτριος, χωρίον τε Φα- 
ληροῖ" φησὶ γινώσκειν ᾿Αριστείδου λεγόμενον, ἔν ᾧ 
τέθαπται, καὶ ὥλλα τεχμήρια τῆς περὶ τὸν οἶκον 
εὐπορίας ἀγείρειν οὐ μᾶλα πιθανά, φιλοτιμούμενος 
αὐτὸν τῆς πενίας" ἐξελέσθαι, ὡς μεγάλου κακοῦ." ~ 


ι ᾿ : . 
16°. σροσίταξε «τοὺς μηδέπω .“γινειῶνσας τῶν νεωσίρωγ---“΄αἴζων καὶ χορεύειν. --- 
17°. See Gram. p. 242, Rule vr.—18°. That is, καταλαβεῖν. ) 

1°, The citizens of Attica were divided into ten tribes φυλαί, and these again 
geographically into 174 dxpovs.—2°. φὸν δῆμον: Gram. p, 225, Rule XXXI.. 
Αλωσεκῆθεν, Gram. p. 212. § 1. The name of the Demos, to which Aristides 
belonged, was Alopeke.—3°. Φαληροῖ at Phalerum, a Demos of Attica. Gram. p. 
213, at top.——4". σῆς πενίας for ix. rod τῶν πινήτων ἀρίθμου.----59, Demetrius Phale- 
reus was a distinguished and opulent rhetorician and stitesman, under Alexander's 
first successors, who doubtless would consider poverty a great evil.<. 
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Θαυμαστὴ δέ τις ἰφαίνετο αὑτοῦ «αρὰ τὰς ἐν TH 
πολιτείᾳ μεταβολὰς 7 εὐστάθεια, NTE ταῖς τιμαῖς 
ἐπαιρομένου, πρός rs τὰς δυσημερίας ἀθορύξως καὶ 
τρέίως ἔχοντος, καὶ ὁμοίως ἡγουμένου χρῆναι τῇ πατρίδι 
παρέχειν ἑαυτόν, οὐ χρημάτων' μόνον, ἀλλὰ καὶ δόξης" 
“προῖκα καὶ ἀμισθὶ τολιτευόμιενον. "Ober τῶν εἰς Ape 
Φιάραον ux Αἰσχύλου «εποιημένων “laulsion” ἐν τῷ 
ϑεάτρῳ λεγοῤνένων, 


Οὐ γὰρ δοκεῖν δίκαιος, ἀλλ᾽ εἶναι Sides, 
Βαθεῖαν ἄλοκα" διὰ φρενὸς καρπούμενος, 
"AQ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα» 


τάντις ἀπέξλεψαν εἰς ᾿Αριστείδην, ὦ ὡς ἐκείνῳ μάλιστα 
φῆς ἀρετῆς γαύτης. προσηκούσης. 

Οὐ μόνον. δὲ πρὸς εὐνοίῶν καὶ χάριν» ἀλλὰ καὶ TL0s 
ὀργὴν καὶ πρὸς ἔχθραν ἰσχυρότατος ἦ ἦν ὑπὲρ τῶν δικαίων 
ἀντιξῆνα., Ὁ Λέγεται γοῦν ποτε διώκων" ἐχθρὸν ἐν 
δικαστηρίῳ, μετὰ τὴν κατηγορίαν οὐ βουλομένων ὁ ἀκούειν 
Tov κωδυνεύοντος" τῶν δικαστῶν, ἀλλὰ τὴν ψῆφον εὐθὺς 
αἰτούντων. $x αὑτόν, ἀναπηδήσας" τῷ πρινοβιένῳ συνικε- 
φεύειν, ὅπως ἀκουσθείη καὶ τύχοι τῶν νομιέμιων.᾿" 

Πάλιν δὲ χρίνων' ᾿ ἰδιώταις δυσί, τοῦ ἑτέρου λέγοντος, 
ὡς πολλὰ συγχάνει τὸν y ᾿Αριστείδην ὁ ὃ  ἀνείδικος λελυπη- 


6°. The genitives χρημάφων and δόξης add emphasis to προῖκα and ὠμεσθί, and the 
whole phrase is equivalent to οὔσε χρημάτων οὔφε δόξης μισθὸν indslapsves.—Adjec- 
tives and adverbs compounded with a privative frequently govern the genitive, when 
the idea of privation (ἄνευ) is predominant.—7>. These lines are from the play of 
ZEschylus called The Seven against Thebes.—8°. The character of Amphiaraus is 
here compared to a deeply ploughed and therefore fertile field ; καραοῦμενος, that is, 
ἤχων καρποφόρον βαθεῖαν ἄλοκα.---99, lexupirares ἦν ἀνσιξῆναι wees, &c.— that is, 
coy δικαίων inna, δυναςσὸς ἦν καὶ ἔχθρας ἀμνημονεῖν, καὶ δὲ εὔνοιαν μὴ χαρίζεσθα,.---- 
109. διώκων »γοβεσιεϊηρ.----Ἱ 1°, The defendant. —1 ῳο͵ ᾿Αφιστείδης.---ἹἸ 3°. enjoy 
his legal right of being heard. —14°. Being a judge.—— 
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κῶς," λέγ᾽, Ἢ ᾽γαθί, ἔφη, μᾶλλον εἴ τι σὲ κακὸν wE- 
ποίηκε" σοὶ γὰρ οὐκ ἐμαυτῷ δικάζω. ' 

ΙΙασῶν ὃὲ τῶν περὶ αὐτὸν ἀρετῶν ἥ δικωιοσύνη μάλιστα 
τὸϊς πολλοῖς αἴσθησιν ταρεῖχε; διὰ τὸ 729 χρείαν ἐγδε- 
λεχεστάτην αὐτῆς καὶ κοινοτάτην ὑπάρχειν." “Ὅθεν, 
ἀνὴρ πένης καὶ δημοτικὸς, ὦ ἐκτήσατο σὴν βασιλικωτάτην 
καὶ Ssoraray τροαηγορίαν---- τὸν Δίκαιο. Ὃ“ τῶν 
βασιλέων καὶ τυρἄννων οὐδεὶς ἐζήλωσεν, ἀλλὰ Πολιορ- 
δηταί, καὶ Κεραυνοί, καὶ Νικάτορες, ἔνιοι δ᾽ ᾿Αετοὶ 
καὶ Ἡρακες" ἔχαιρον προσαγορευόμενοι, τὴν ἀπὸ. τῆς 
βίας καὶ τῆς δυνώμεως, ὡς GORE, μᾶλλον» ἢ τὴν ἀπὸ 
τῆς ἀρετῆς δόξαν a ἀγαπῶντες. 

Τῷ δ᾽ οὖν ᾿Αριστείδῃ συνίξη τὸ τρῶτον ἀγαπωμένῳ 
διὰ τὴν ἐπαινυμιίαν, ὕστερον φθονεῖσθαι. ‘O γὰρ δῆμος 
ἐπὶ τῇ ving μέγα Φρονῶν, 4 ἤχθετο σοῖς ὄνομα καὶ δόξαν 
ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ἔγουσι. Καὶ συνελθόντες εἰς ἄστυ 
πανταχόθεν, ἐξοστρακίζουσι τὸν ᾿Αριστείδην, ὄνομᾳ τῷ 
φθόνῳ σῆς δόξης Φόβον φσυραννίδος “μενοι. "" Moy Ongiag 
γὰρ οὐκ ἣν ζημία ὁ ἐξοστρακισμιός, ἀλλ᾽ ἐκαλεῖτο pir, 
os εὐπρέπειαν, ὄγκου καὶ δυνάμεως βαρυτέρας ταπείνω- 
σις καὶ κόλασις." 

Ῥραφομένων οὖν τότε σῶν ὀστράκων, λέγεταί φιγα 
σῶν ἀγραμμάτων καὶ παντελώς ἀγροίκων, ἀναδόντα τῷ 
᾿Αριστείδῃ σὸ ὄστρακον, ὡς ἑνὶ τῶν συγόντων," Topo 
καλεῖν, ὁπὼς Δριστείδ ἢν ἐγγφάψει. Τοῦ δὲ ϑαυ- 
μάσαντος καὶ πυθομένου, μή τι κακὸν αὐτῷ ᾿Αριστεί- 


« 1 

15°. Gram. p. 258. Rem. 5.—16°. διὰ cd ὑπάρχειν. Gram. p. 245. Rule LV. 
—~17°. “O, id quod, referring to the preceding clause.—18°. Alluding to Deme- 
trius Poliorcetes; Ptolemy Keraunus, king of Macedonia; Selucus Nicator of 
Syria; Pyrrhus the Eagle of Epirus; and Antiochus Hierax.—19°. The vic- 
tory over the Persians.—20°. That is, giving the ἐμ of tyranny’ as a name to 
their envy of glory.—21°. check or restraint.——22°. As to a casual bystander.— 
13°, See Gram. p. 260. 5.— 


} 
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Ong “εποίηκεν, Οὐδέν, εἶπεν, οὐδὲ γινώσκω τὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλ᾽ ἐνοχιλοῦριαι πανταχοῦ τὸν Aixasov ἀκούων. 
Ταῦτ᾽ ἀκούσαντα τὸν ᾿Δριστείδην ἀποκρίνασθαι" μὲν 
οὐδέν, ἐγγράψαι δὲ τοὔνομα τῷ ὀστράκῳ. καὶ ἀποδοῦναι. 
Τῆς δὲ πόλεως ἀπαλλαττόμενος ἤδη, σὰς χεῖρας ἀγα- 
τείνας εἷς roy οὐρανόν, ἤυξατο, μηδένα καιρὸν "Abx- 
γαίους καταλαζξεῖν, ὃς ἀναγκάσει τὸν δῆμον ᾿Αριστείδου 
μνησθῆναι. 

Oi Ἕλληνες ἐτέλουν μέν τινα, καὶ" Λακεδαιμονίων 
ἡγουμένων, ἀποφορὰν εἰς roy πόλεμον, ταχθῆ ναι δὲ 
βουλόμενοι κατὰ πόλιν ἑκάστοις τὸ μέτριον," ἡτήσαντο 
παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων ᾿Αριστφείδην, καὶ προσέταξαν. αὐτῷ, 
χώραν σε χαὶ προσόδους ὑπισκεψ ἄμενον, ὁ ὁρίσαι ro κατ᾽ 
ἀξίαν ὃ ἑκάστῳ καὶ δύναμοιν." Ὃ ὃὲ τηλικαύτης ξξου- 
σίας κύριος “γενόμενος, καὶ τρόπον φινὰ Ὁ τῆς Ἑλλάδος 
ἐπ᾿ αὐτῷ μόνῳ τὰ πράγματα τάντα σεβένης, πένης μὲν 
ἐξῆλθεν, ἐπανῆλθε δὲ πενέστερος, ov μόνον καθαρῶς καὶ 
δικαίως, ἀλλὰ καὶ προσφιλὼς πᾶσι καὶ ἁρμιοδίως τὴν 
ἐπιγραφὴν τῶν χρημάτων ποιησᾶμενος. Ὡς γὰρ οἱ 
“αλαιοὶ τὸν. ἐπὶ Κρόνου βίον, οὕτως οἱ σύμμαχοι σῶν 
᾿Αθηναίων τὸν ἐπ᾿ ᾿Αριστείδου φόρον, εὐτοτμίαν τινὰ τῆς 
Ἑλλάδος ὀνομυνάζοντὰς, ὑ waked. καὶ μάλιστα LET οὐ πο- 
λὺν γρόνον διπλασιασθέντος, εἶ εἶτ᾽ ᾿ αὖθις τριτλασιασθέντος δ᾽ 

-Αριστείδης, εἰς τὸ ἄρχειν" ἀνθρώπων φοσούτων κα- 
ταστήῆσας τὴν εαὐτοῦ πατρίδα, αὐτὸς ἐνέμεινε δ πενία» 


24°, λίγεται understcod.—25°. καὶ refers to Sther events related previously ;-- 
Λακεδαιμονίων ἡγουμένων, while the Lacedemonians were at the head of the Grecian 
confederacy.——26°. φαχθῆναι to be assessed ;—xare πόλιν ixdores for ixdorn σῶν 
widiov—r6 μέσριον their proportion. —27°. Construe, ὁρίσαι ἱκάσεῳ (for ἑκάστῃ 
σῶν «όλιων) vd κατ᾽ ἀξίαν καὶ δύναμιν.---289, In some sense.——29°. And especially 
when, soon after, their tar was doubled, and again tripled, by other rulers ; Φόρου 

understood.-—30° sis σὸ ἄρχειν, inasmuch as Aristides procured to Athens to take 
the lead, or possess the Hegemony, in Greece. 
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A Ἁ 9 Ἃ ~~ A Mt r 9 a Y, ᾿ 9 ~ 
καὶ τὴν ἀπο τοῦ αἴνης εἰναι δόξαν οὐδὲν ἧττον ἀγαπὼν 
φῆς ἀπὸ τῶν τροπαίων | διετέλεσε. Δῆλον δ᾽ ἐκεῖθεν. 


Καλλίας ὁ δῳδοῦχος" ἦν αὐτῷ γίνει προσήκων" φοῦτον. 


οἱ ἐχθροὶ Μανάτου διώκοντες," ἐχεὶ τερὶ ὧν ἐγράψαντὸ 
μετρίως κατηγόρησαν," εἶπόν τινα λόγον ἔξωθεν" τοιοῦ- 
σον, πρὸς vous δικαστάς.: * ᾿Αριστείδην;" ὃ ἔφησαν, 
«ς ἦστε, roy Δυσιμάχου, Μαυμιαζόριενον ἢ ἐν τοῖς Ἕλλησι" 
τούτῳ «πῶς οἴεσθε τὰ κατ' οἶκον ἔχειν; ὁρῶντες αὐτὸν sy 
τρίξωνι τοιούτῳ προερχόρνενον εἰς τὸ δημόσιον ] ag οὐκ 
εἰκός ἔστι» σὸν ῥιγοῦντα φανερῶς," καὶ rug οἶκοι; 
καὶ τῶν ἄλλων ἐσιτηδείων σπανίζειν; τοῦτον μέντοι 
Καλλίας, ἀνεψιὸν αὐτῷ ὀνφῶ, πλουσιώτατος ὧν "Aba. 
ναίων, «περιορᾷ μετὼ τέχνων καὶ γυναικὸς ἐνδεόμοενον, 
πολλὰ κεχρημένος τῷ ἀνδρί, καὶ πολλάκις αὐτοῦ τῆς 
rag ὑμῖν δυνάμεως ἀφςολελαυκχως." ὋἋ δὲ. Καλλίας 
ὁρῶν φούτῳ μάλιστα ϑορυθοῦντας τοὺς δικαστὰς καὶ 
γαλεκῶς πρὸς αὑτὸν ἔχοντας, ἐχάλει τὸν ᾿Αριστείδην, 
ἀξιὼν μαρτυρῆσαι «ρὸς τοὺς δικαότάς, ὅτι πολλάκις 
αὐτοῦ πολλὰ καὶ διδόντος" καὶ δεομένου. λαδεῖν, οὐκ 
ἐθέλησεν, ἀποκρινόμενος, ὡς μᾶλλον αὐτῷ διὰ τὴν 
“ενίαν μέγα φρονεῖν ἢ Καλλίᾳ διὰ «λοῦτον προσήκει." 


Ταῦτα φοῦ ᾿Αριστείδου τῷ Καλλίᾳ  προσμαρτυρήσαντος, | 


οὐδεὶς ἣν τῶν ἀκουδντων; ὃς οὐκ ἀεήει χένης μᾶλλον, 
ὡς ᾿Αριστείδης, sivas Bovdopevors ἢ Sours, ὡς 
Καλλίας. 


819, Torch-bearer, one of the greatest dignities at the Eleusinian mysteries. —$2°. 
Gram. p. 228. Rule XXXVI. u1. διώκοντες, a verb of accusing. —33°. περὶ ὧν, with 
respect to the things charged ; μετρίως κατηγόρησαν they accused him Saintly. —34°, 
ἴξωδθιν (opposed to περὶ ὧν») a point not included in the indictment. —~35°. that, shivering 
from cold in public.—-36°. not wag», See Gram. p. 161. Rem. 3.—37° ἀσολαύειν 
with the genitive, Gram. p, 227. 11, 4.—38°. διδόντος may be rendered offering. It 
is what the old grammarians called conatum sine effectu.—3$9°. The construction is 
ὡς αὐτῷ μᾶλλον προσήκει μίγα φρονεῖν διὰ σὴν πενίαν, ἢ Καλλίᾳ δὰ Tov πλοῦτον. 


Ν 
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WY. - 
THEMISTOCLES. 


Δίγεται ὃ Θεμιστοκλῆς, Νεοκλέους. υἱός, οὕτω. 
παράφορος πρὸς δόξαν εἶναι, καὶ i πράξεων μεγάλων ὑπὸ 
φιλοτιμίας ἐραστήρν wore” νέος ὧν ἔτι; τῆς ἦν ᾿ Μαραθῶνι 
μάχης τρὸς τοὺς βαρθάρους" γενομένης, καὶ τῆς Μιλ- 
φσιάδου στρατηγίας διαβοηθείσης, σύννους ὁρᾶσθαι" τὰ 
πολλὰ τρὸς ἑαυτῷ, καὶ τὰς νύκτας ἀγρυπνεῖν καὶ τοὺς 
πότους παραιτεῖσθαι φοὺς συνήθεις, καὶ λέγειν «ρὸς τοὺς 
ἐρωτῶντας καὶ ψαυμάζοντας τὴν πρὶ τὸν βίον perce. 
Corin —ae καθεύδειν αὑτὸν οὐκ ign” τὸ τοῦ Μιλτιάδου 
σρόπαιον. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι micas ¢ gorro. TOU πολέμου 
φὴν ἔν Μαραθῶνι σῶν βαρβάρων 7 ἧτταν εἶναι; Θεμιστοκ- 
λῆς δὲ ἀργὴν μειζόνων ἀγώνων, ἐφ᾽ ove Sauroy ὑπὲρ σῆς 
ὅλης Ἑλλάδος ἤλειφεν᾿ ἀεί, καὶ τὴν πόλιν ἤσκε,» 
πόῤῥωθεν ἤδη προσδοκῶν τὸ μέλλον. 

’ Καὶ πρῶτον μὲν τὴν Λαυριωτικὴν πρόσοδον ἀπὸ τῶν 
ἀργυρείων μετάλλων ἔθος § ἐχόντων ᾿Αθηναίων διανέμοεσθαιν 
μόνος εἰσεῖν ἰγόλμησε, τἀρελθὼν εἷς τὸν δῆμον, ὦ ὡς χρῆ, 
THY διανομὴν & ἐάσαντας, ἐκ τῶν χρημάτων τούτων κατασ- 
κευάσασθαι τριήρεις, ἐπὶ τὸν πρὸς Αἰγωήτας πόλεμον. 
Ἤκμαζε γὰρ οὗτος ἐν τῇ Ἑλλάδ, μάλιστα, καὶ κα- 
τεῖγον οἱ Αἰγινῆται, «λήθει νεῶν, σὴν ϑάλασσαν. “He 
καὶ βᾷον Θεμιστοκλῆς συνέτεισεν, οὐ Δαρεῖον, οὐδὲ Πέρ- 


1°, The Persians. —2°. ὥστε-σύννους ὁρᾶσθαι , for the nominative with the infin- 
itive. Gram. p. 247, Rem. 2.2% ἰῴη, optative mode in sermone oblique. Gram. 
p- 239, Rule L.—3°. Anointed himself, that is, prepared himself, a figure borrow- 
ed from the palestra.—4°, so called from Laurium, a ridge in Attica abounding in 
silver mines.-—= 
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σας (μακρὰν γὰρ ἧσαν οὗτοι, καὶ δέος οὐ πάνυ βέξαιον 
ὡς ἀφιξόμενοι παρεῖχον) | ἐσισείων, ἀλλὰ τῇ πρὸς Alyse 
νήτας ὀργῇ καὶ Φιλονεικίᾳ TOY πολιτῶν ἀποχρησάμενος 
εὐκαίρως εἐαὶ τὴν. ταρασκευήν. "Exarop γὰρ, ἀπὸ τῶν 
χρημάτων ἐχείγων δποιἤθησαν σριήρεις, αἵ καὶ τρὸς 
Ἐμέρξην ἱναυριάχησαν. ‘Ex δὲ τούτου κατὰ μυικρὸν 
ὑπάγων παὶ καταριξάξαον τὴν πόλιν πρὸς τὴν ϑάλασ- 
σαν; ὡς τὰ πεζὰ μὲν οὐδὲ τοῖς ὁμόροις ἀξιομάχους 
ὄντας, τῇ δ᾽ ἀπὸ ray κεῶν ἀλκῇ καὶ τοὺς βαρβάρους 
ἀμύνασθαι καὶ τῆς Ἑλλάδος ἄρχειν δυναμένους, ἀντὶ 
[oor uo ὁπλιτῶν, ὥς φησι Πλάτων, γωυξἄτας καὶ 
ϑαλαττίους ὁ ἐσοίησε" Καὶ dra Cory καθ᾽ αὑτοῦ ταρέσ- 
YE) ὡς ἄρα Θεμιστοκλῆς, TO δόρυ καὶ τὴν ἀσπίδα τῶν 
πολιτῶν παρελόροενος, εἰς ὑπηρέσιον καὶ κώπην συνέστειλε 
roy τῶν ᾿Αθηναίων δῆμον. Ἔσπραξε δὲ ταῦτα Μιλτιάδου " 
κρατήσας ἀντιλέγοντος. Εἰ μὲν δὴ τὴν ἀκρίθειαν καὶ 
To καθαρον' TOU πολιτεύματος ἔδλαψεν, ἢ ἢ βῆ; φσαῦτα 
πράξας, ἔστω Φιλοσοφώτερον ἐσισχοπεῖν. “Oss δ᾽ ἢ 
τότε σωτηρία σοῖς Ἕλλησιν ἐκ τῆς "αλάσσης ὑπῆρξε; 
καὶ σὴν ᾿Αθηναίων πόλιν λυθεῖσαν § ἐσφησαν αἱ τριήρεις 
ἐκεῖναι», φά τ᾽ ἄλλα, καὶ- Ἐέρξης αὐτὸς ἐμαρτύρησε. 
Τῆς γὰρ πεζικῆς δυνάμεως ἀθραύστου διαρυενούσης, 
ἔφυγε μετὰ τὴν τῶν νεῶν ἥττων, ὡς οὐκ ὧν ἀξιόμαχος. 
Καὶ Μαρδόνιον" ἐμποδὼν εἶναι τοῖς “Ἕλλησι τῆς! διώξεως 
μᾶλλον ἢ δουλωσόμνενον αὐτούς,. ὡς ἐμοὶ δοκεῖ» 
κἀτέλιπεν. | 


7~ 


5°. τὴν πόλιν equivalent to τοὺς πολίσας, with which ἀξιομάχους in the next clause 
must be considered as agreeing.—6°. ὡς thus used with a participle expresses ground 
er reason. Gram. p. 254, Rem. 5.—7°. The implements of free citizens. —8°. The 
etrictness and purity of republican government requiring that the citizens be exempt- 
ed from all servile labor.—9°. in addition to other proofs : Gram. p. 268, at bottom. 
—10°. The construction is κατίλισεν Μαρδόνιον iuvedwy sivas, he left Mardonius to 
obstruct the ae the pursuit. 
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IV. 


THEMISTOCLES. 


Incidents in the second Persian war. 


Θεμιστοκλῆς παραλαβὼν χὴν ἀρχήν, εὐθὺς μὲν 
ἐπεχείρει σοὺς πολίτας ἐμριξάξειν εἰς τὰς τριήρεις, 
καὶ τὴν πόλιν ἔπεισεν ἐκλιπόντας" ὡς προσωτάτω τῆς 
Ἑλλάδος" ἀπαντῶν τῷ βαρξάρῳ κατὰ δάλασσων. 
Προσεγόντων᾽" δὲ τῶν ᾿Αθηναίων αὐτῷ, τέρπεται μετὰ 
νεῶν ew Αρτεμοίσιον τὰ στενὰ φυλάξων. ἴΕνθα. δὴ τῶν 
μὲν “Ἑλλήνων Εὐρυξιάδην καὶ Λακεδωιμυονίους ἡγεῖσθαι 
κελευόντων, τῶν δὲ ᾿Αθηναίων, ὅτε “λήθει τῶν νεῶν σύμυ- 
| 4«ἄνταὰς ὁμοῦ τι" τοὺς ἄλλους ὑπερέξαλλον, οὐκ ἀξιούν- 
τῶν ἑτέροις, ὅπεσθαι, συνιδὼν τὸν κίνδυνον ὁ Θεμιστοκλῆς, 

αὐτός σε τὴν ἀρχὴν Εὐρυβιάδῃ παρῆκε, καὶ κατετράυνε 
τοὺς ᾿Αθηναίους, ὑπισχνούμενος," ay ἄνδρες ἀγαθοὶ 
γένωνται πρὸς σὸν πόλεμον, ἑκόντας αὑτοῖς παρέξειν 
εἰς τὰ λοιπὰ πειθομένους, σοὺς “Ἕλληνας. Ae ὅπερ 
δοχεῖ τῆς σωτηρίας αἰτιώτατος γενέσθαι, τῇ ᾿Ελλάδι», 
καὶ μάλιστα τοὺς ᾿Αθηναίους προαγαγεῖν εἰς δόξαν. ὡς 
ἀνδρείᾳ μὲν τῶν σολερυίων, εὐγνωμοσύνῃ δὲ τῶν συρυμά- 
- VOW TECLYED! μένους. 

Αἱ δὲ γενόμεναι τότε πρὸς τὰς τῶν βαρβάρων ναῦς 
περὶ τά στενὰ μάχαι" κρίσιν μὲν εἰς τὰ ὅλα μεγἄλην 


11°. The construction is, καὶ ἔσεισεν (αὐτούς) ἰκλιπόντας τὴν πόλιν.----1 20. ds far 
as possible from Greece.—13°. σὸν νοῦν understood.—14° The other Greeks.— 
15°. ὁμοῦ τι, i. 6. σχεδόν, nearly —16°. The construction is ὑσισχνούμενος παρέξειν 
σοὺς “Ἑλληνας ἕκοντας αεθομένους avreis.——-17°, Gallant warriors.——18°. Ai waxes 
viz. the battles at Artemisium.— 
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oun ἐποίησαν, τῇ δὲ πείρᾳ μάλιστα σοὺς “EAAnvas 
ὥνησαν, ὑπὸ τῶν ἔργων ταρὰ τούς κινδύνους διδα χθέντας, 
ὡς οὔτε πλήθη νεῶν, οὔτε κόσωοι καὶ λαμπρότητες 
ἐπισήμων, οὔτέ κραυγαὶ κορισώϑεις, ἢ ἢ βάρβαροι ταιῶνες 
ἔχουσί σι δεινὸν ἀνδράσιν ἐπισταμινοις, εἰς χεῖρας ἰέναι» 
καὶ μάχεσθαι τολριώσιν' ἀλλὰ δεῖ τῶν τοιούτων κατας 
φρονοῦντας ἐπ αὐτὰ τὰ σώμωτα φέρεσθαι, καὶ πρὸς 
ἐκεῖνα διαγωνίζεσθαι συμπλακώντας. Ὃ δὴ καὶ Πίν- 
δαρος ov κακὸς ἔοικε συνιδὼν ἐπὶ τῆς é& Αρτεμισίῳ 
μάχης εἰπεῖν," O88 χαῖδες ᾿Αθηναίων t6a- 
λοντο- φαεννὰν κρηπῖδα ἐλευθερίας. 
᾿Αρχὴ γὰρ ὄντως τοῦ νικᾷν τὸ )αῤρεῖν.. γε 
Ἐμέρξου δὲ διὰ τῆς Δωρίδος ἄνωθεν ὀμυξαλόντος εἰς 
τὴν Φωκίδα, καὶ τὰ τὼν Φωκέων ἄστη πυρπολοῦντος, 
οὐ προσήμυνον 08 Ἕλληνες, καίπερ σῶν ᾿Αθηναίων δεο- 
μένων εἰς τὴν Βοιωτίαν ἀπαντῆσαι πρὸ τῆς Δττικῆς, 
ὥσπερ αὐτοὶ κατὰ ϑάλατταν tx ᾿Αρτεμυίσιον ἐξοήθη- 
σαν. Νηδενὸς δ᾽ ὑπακούοντος αὐτοῖς, ἀλλὰ τῆς Πε- 
λοποννήσου περιεχορυένων" καὶ τᾶσαν ἐνφὸς Ἰσθμοῦ τὴν 
δύναμοιν ὡρμημένων συνἄγειν, καὶ διατειχιζόντων σὸν 
᾿Ισθωὸν εἰς γάλατταν § ἐκ γαλάττης, ὦ ἄμα μὲν ὀργὴ τῆς 
προδοσίας εἶχε τοὺς ᾿Αθηναίους, ἅμα" δὲ δυσθυμία καὶ 
κατήφεια ῥιθρυονωμένους.- Μάχεσθαι μὲν “γὰρ οὐ διενο- 
οὔντο μυριάσι στρατοῦ" φοσαύταις" ὃ δ᾽ ἣν μυόνον ἄναγ-.- 
καῖον ἐν τῷ παρόντι, σὴν πόλιν ἄφεντας ἐριρῆναι ταῖς 
γαυσίν, οἱ πολλοὶ χαλετὼς ἤκουσαν, ὡς μῆτε γίκης 


29°. The construction is οὐ χακῶς εὄικεν εἰπεῖν.---209, 36: for οὗ where :--οφαεννὰν 
doric for φαεινὴν - κρηπῖδα base, foundation, a favorite trope with Pindar. —21° Being 
wholly occupied with the Peloponnesus: ivrds ᾿Ισθμοῦ, within the Peloponnesus.— 
22°. πολιμκίων understood. 


24 
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δεόμενοι, μήτε σωτηρίαν ἐπιστάμενοι," ϑεῶν τε ἱερὰ 
καὶ πατέρων ἡρία τροϊἐμένων. 

"tO δὴ Θεμιστοκλῆς ἀπορῶν τοῖς ἀνθρωκίνοις λογισ- 
μοῖς τρόσάγεσθαι τὸ πλῆθος, σημεῖα δαιμόνια καὶ 
χρησμοὺς ἐπῆγεν αὐφοῖς, καὶ κρατήσας τῇ γνώμῃ» 
ψήφισμα. γράφει, τὴν μὲν πόλιν παρακαταθέσθαι τῇ 
᾿᾿Αθηνᾷ τῇ ᾿Αθηναίων μεδεούσῃ. σοὺς δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ 
πάντας ἐμβαίνειν εἰς τὰς σριῆρεις, παῖδας δὲ χαὶ 
γυναῖκας καὶ ἀνδράποδα σώζειν ἕκαστον ὡς δυνωτόν. 
Κυρωθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, οἱ πλεῖστοι τῶν ᾿Αθη- 
ναίων ὑπεξέθεντο γονέας καὶ γυναῖκας εἰς Τροιζῆνα, 
φιλοτίμως. πᾶνυ σῶν Τροιζηνίων ὑποδεχομένων. Καὶ 
γὰρ τρίφειν. ἐψηφίσαντο δημοσίῳ, δύο ὀξολοὺς ἑκάστῳ 
διδόντες, καὶ τῆς ὀπώρας. λαρμιδάνειν φοὺς καῖδας ἐξεῖναι 
πανταχόθεν," ἔτι δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν διδασκάλοις τελεῖν 
μισθούς. 

᾿Εκαλεούσης δὲ σῆς πόλεως, τοῖς μὲν οἶκτον ᾿ϑέαμα 
σοῖς δὲ Saupe τῆς πόλμης παρεῖχε," γονέας μὲν ἄλλῃ 
προτερυπόντων»" αὐτῶν δ᾽, ἀκάμπτων πρὸς οἰμωγὰς καὶ 
δάκρυα γυναικῶν καὶ φέκχνων, περιδολὰς διαπερώντων εἰς 
τὴν νῆσον." Kairos πολλοὶ per διὰ γῆρας ἀπολιμπα- 
γόβυενοι τῶν πολιτῶν ἔλϑον εἰ γον. Ἣν δέ τις καὶ ἀπὸ 
τῶν ἡμέρων καὶ συντρόφων ζώων ἐπικλῶσα γλυκυθυ.- 
μία," μετ᾽ ὠρυγῆς καὶ πόθου συμπαραθεόντων ἐμυξαίνουσι 


23°. Nor did they acknowledge (ixierdpsyes) as a preservation, that whereby men 
were obliged to desert the temples of the gods and the monuments of their fathers., 
ageituivey agrees with ἀνδρῶν understood, and that is governed by σωσηρίαν.--- 
24°, . The construction is xa) ἐξεῖναι, (ἐψηφίσανσο) τοὺς σαἴδας σ“ανταχόθεν λαμβάνειν 
ans ὀπώρα;.---2 55. The construction is σὸ Siaua σῆς τόλροις τοῖς μὲν παρεῖχε οἶκτον 
φοῖς δὲ ϑαῦμα.---265. σῶν πολίσων understood included in σόλεως.---970, Of Sala- 
mis.—28°, Equivalent to ἔλεον ixivovr.—29°, γλυκυθυμία σις aad τῶν ζώων ἦν, 
ἰσικλῶσα (τὸν ϑυμόν) moving the feclings.— 
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σοῖς εαὐτῶν τροφεῦσιν. Ἔν abs ἱστορεῖται κύων Ξανθίππου, 
τοῦ Περικλέους πατρός, οὐκ ἀνασχόμενος τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
μόνωσιν, ἐναλέσθαι τῇ ναλάττῃ, καὶ τῇ ριήρει πταρανῆ- 
χόμνενος, ἐμυτεσεῖν εἰς τὴν “Σαλαμῖνα καὶ λειπρθυριήσας 
ἀποθανεῖν εὐθύς. Οὗ καὶ τὸ δεικνύμενον a ἄχρι νῦν, καὶ 
καλούμενον Κυνὸς σῆμα τάφον εἰναι λέγουσι. . 
Tavra” δὴ μεγάλα σοῦ Θεμιστοκλέους. Εὐρυβιάδου 

σὴν μὲν ἡγεμυονίαν σῶν νεῶν ἔχοντος διὰ τὸ τῆς Σπάρτης 
ἀξίωμα, μαλακοῦ δὲ περὶ τὸν κίνδυνον ὄντος, alge δὲ 
βουλομένου καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν ᾿Ισθμόν, ὀΐτου καὶ τὸ πεζὸν 
ἤθροιστο φῶν Πελοποννησίων, ὁ Θεμιστοκλῆς ἀντέλεγεν" ὅτε 
καὶ τὰ μνημυὀνευόμενω λεχθῆναί φασι. Τοῦ γὰρ Evev- 
Cradov πρὸς αὐτὸν εἰπόντος" Ὦ, Θεμιστόκλεις, ἐν τοῖς 
ἀγῶσι τοὺς τροεξανισταμένους ῥατίζουσι" Ναΐ, εἶπεν ὁ 
Θεμιστοκλῆς, ἀλλὰ τοὺς ἀπολειφθέντας ov στεφανοῦσιν. 
᾿Εσαραμένου 06 τὴν βακτηρίαν ὡς πατάξοντος, ὁ Θε- 
μιστοκλῆς ἔφη" τάταξον μέν, ἄκουσον δέ. Θαυμάσαν- 
σὸς δὲ τὴν πρᾳότητα TOU Εὐρυδιάδου, καὶ λέγειν κελεύ- 
σῶνζος» ὁ μὲν Θεμιστοκλῆς ἀνῆγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν λόγον. 
Εἰπόντος δέ τινὸς, ὡς ἀνὴρ ἄπολις" οὐκ ὀρθὼς διδάσκει 
τοὺς ἔχοντας" ἐγκαταλιπεῖν καὶ προέσθαι σὰς πατρίδας, 
0 Θεμιστοκλῆς ἐπιστρέψας τὸν λόγον, ἡῤνεῖς τὸιν εἶπεν, ὦ 

| poy Inger τὰς μὲν οἰκίας καὶ τὰ τείχη καταλελοίπαμοεν; 
οὐκ -ἀξιοῦντες, ἀψύχων ἐνεκῶν δουλεύειν" πόλις δ᾽ ἡμῖν 
ἐστι μεγίστη τῶν ᾿Ελληνίδων, αἱ διακόσιαι τριήρεις, αἱ 
νῦν ὑμῖν παρεστᾶσι βοηθοὶ σώζεσθαι Os αὐτῶν βουλομέ- 
vos. Ei δ᾽ ἄκιτε δεύτερον nuts προδόντες, αὐτίκα 


30°. The construction is οὗ σάφον slvas λέγουσι φὸ δεικνύμενον, δις.---819, raven 
the following-—32°. That is, ras ἀγκύρας, to weigh. —33°. they chastise those who 
start before the signal.—34°. ἄπολις because Athens was deserted by its inhabitants and 
in the possession of the Persians.—35°. ads, understood.—36°. The construction 
is αἵ νῦν παρεστῶσι βοηθοὶ ὑμῖν βουλομένοις σώζεσθαι δὲ αὐτών.----879, Alluding to the 
eircumstance mentioned, page 185, Note 21.— 


é 
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pe 15 Ἑλλήνων" ᾿Αθηναίους καὶ πόλιν ἐλευθέραν, 

χώραν οὐ χείρονα κεκτημένους, ἧς ἀπίδαλον." "Ὁ 
Ταῦτα τοῦ OsusoroxAéous εἰπόντος, ὀννοίο καὶ δέος 
ἔσχε τὸν Εὐρυξ,άδην σῶν Abavatan, μὴ σφᾶς ἀκολι- 
πόντες οἰχωνταίι.. 

Λέγεται δ᾽ ὑπὸ τινων» sy μὲν" Θεμιστοκλέα reps 
τούτων ἀπὸ τοῦ καταστρώματος ἄνωθεν τῆς γεῶς δια- 
λέγεσθαι, γλαῦκα" δ᾽ ὀφθηναι διαπετοριόνην ἐπὶ τὰ 
δεξιὰ τῶν νεῶν, καὶ τοῖς καρχησίοις ἐπικαθιίζουσαν" δὲ 
ὃ δὴ καὶ μάλιστα προσέθεντο τῇ γνώμῃ» καὶ παρεσκευά- 
ζοντο ναυριαιχήσοντες. "AAA ἐπεὶ ray πολεμίων 0 στόλος 
τῇ ᾿Αττικῇ κατὰ τὸ Φαληρικὸν προσφερύμιενος, τοὺς πέριξ 
ἀπέκρυψεν αἰγιαλούς, αὐτός re βασιλεὺς μετὰ τοῦ ὑ πεζοῦ 
στρατοῦ καταδὰς ἐπὶ τὴν Sararray ἄῤρους ὠφθη, 
τῶν δυνάμεων ὁμοῦ γενομένων, ἐξερρύησων οἱ τοῦ Θεμισ. 
τοκλέους λόγοι τῶν ᾿Ελλῆνων," καὶ πάλιν ἐξκάπταινον 
of Πελοποννήσιοι πρὸς rev ‘Todo, εἴ τις ἄλλο τι λέγοι 
χαλεπαίνοντες. ᾿Εδόκει δὲ τῆς νυχτὸς ἀποχωρεῖν, καὶ 
παρηγγέλλετο πλοῦς τοῖς κυδερνήταις. "Ἔνθα δὴ 
βαρέως φέρων ὃ Θεμωστοκλῆς, εἰς τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου 
καὶ τῶν στενῶν προέμενοι βοήθειαν, οἱ "Ἑλλληνες διαλυθή- 
σονται “ATH πόλεις» ἐβουλεύετο καὶ συνετίθει σὴν" περὶ 
τὸν Σίκιννον πραγματείαν. "Hy δὲ τῷ γένει Πέρσης ὁ 0 
Σίκιννος αἰχινάλωτος, εὐνοὺς δὲ τῷ Θεμιστοκλεῖ, καὶ 
τῶν τέκνων αὐτοῦ παιδαγωγός. Ὃν ἐκπέμπει πρὸς τὸν 


485. for of “Eaanvs «εύσονσαι. Themistocles threatens that the Athenians would 
withdraw and settle in some other region. See Herodotus, viii. 62.—39°. Attrac- 
tion, Gram. p. 249, Rule LXITI.—40 . iv——d3 sometimes indicate that two cir- 
cumstances are contemporaneous, in which case the first clause may be expressed 
by while.—41° The owl was the bird consecrated to Minerva.—42°. The words 
of Themistocles escaped from the minds of the Grecians.—43°. si for drs by a fre- 
quent idiom ;—Gordsuey advantage.—44°. The article indicates that the circumstance 
was well known ; the notorious stratagem with Stcnnus.—— 
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Πέρσην κρύφα, κελεύσας λέγειν» ὅτι Θεμιστοκλῆς, ὁ 
τῶν Αθηναίων στρατηγός, αἱρούμενος τὰ βασιλέως." 
ἐξαγγέλλει πρῶτος αὐτῷ τοὺς “Ελληνας ἀτοδιδράσκον- 
τας, καὶ διακελεύεται μὴ παρεῖναι φυγεῖν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ 
ἐν ᾧ“ ταράσσονται τῶν πεζῶν γωρὶς ὄντες, ἐπιθέσθαι 
καὶ διαφθεῖραι τὴν ναυτικὴν δύναμιν. Ταῦτα δ᾽ ὁ 
Ξέρξης ὡς ἀπ᾿ εὐνοίας λελεγμένα δεξάρωνος, ἥσθη, καὶ 
τέλος" " εὐθὺς ἐξέφερε τρὸς τοὺς ἡγεμόνας σῶν γεῶν, τὰς 
μὲν ἄλλας «ληροῦν καθ᾽ ἡσυχίᾶν, διακοσίαις δ᾽ ἀνα- 
χθέντας ἤδη περιβαλέσθαι τὸν πύρον ἐν κύκλῳ πάντα, 
καὶ διαζῶσαι“" τῶς VATOUG, ὅπως ἐκφύγῃ μηδεὺς τῶν 
πολεμίων. Οὕτως οἱ “Ἑλληνες ἐχκινήἤθησωαν ἃ ἀνᾷγκῇ πρὸς 
σὸν κίνδυνον. 

Ἄρα δ᾽ ἡ ἡμέρᾳ Ἐέρξης μὲν ἄνω καθῆστο, roy σφόλον. 
ἐποπτεύων καὶ τὴν ταράταξων, ὡς μὲν Φανόδημός" 
φησιν, ὑχερ τὸ Ἡράκλειον, ἥ ἢ βραχεῖ πόρῳ διείργεται, 
τῆς ᾿Αττικῆς 7 νῆσος, ὡς δ᾽ ᾿Ακεστόδωρος, ¢ ἐν μεθορίῳ 
σῆς Μεγαρίδος, v ὑπὲρ σῶν καλουμένων Κεράτων," χρυσοῦν 
δίφρον Sépsvoss καὶ γραμματεῖς πολλοὺς “παραστησά- 
ῥενος," ὧν ἔργον ἤν ἀξογράφεσθαι κατὰ τὴν μάχην τὰ 
πραττόμενα. 

Πρὶ δὲ τοῦ “λήθους τῶν βαρβαρικῶν νεῶν Αἰσχύλος 
ὁ ποιητῆς, ἔν τραγῳδίᾳ Πέρσαις, λέγει ταῦτα" 


Ξερξη δὲ (καὶ γὰρ οἶδα) χιλιὰς μὲν ἣν 
Newy vo αλῆθος" aio ὑπέρκορυποι τἄχει" 
᾿Εχατὸν δὲς ἦσαν, ἑπτά θ᾽. ὧδ᾽ ἔχει λόγος" 


Ss et δι του 
45°. τὰ βασιλίως, the cause or interest of the king. Gram. p. 218. 1x. Rem. 8. 
—46°. χρόνῳ understood.—47°, rides is here equivalent to ἐνσολή command.— 
48°. διαζώννυμι.----490 Phanodemus wrote a history of Attica, which is lost: of 
Acestodorus nothing is known.—-50°. Τὰ xigava, two mountains, opposite Salamis 
and near the ῬΟΘΉΠΕΙΥ between Megara and Attica.—-51°. Placing near higngel Uf. 
—52°, That i is, ὧν “i TLUVTAT ἔξοχοι ures eA oyes corpputation.—— ἐτ ἢ 
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σῶν δ᾽ Arrixay ἑκατὸν ὀγδοήκοντα φὸ αληθος οὐσῶν, 
ἑχάστῃ τοὺς ἀπὸ rou ROTLTT A LLTOS μιωχομιένους 
ὀκτωκαίδεκα εἶχεν" ὧν τοξόται σέσσαρες ἦσαν, οἷ 
λοιποὶ δ᾽ ὁπλῖται. Δοκεῖ δὲ οὐχ, ἧττον eo σὸν καιρὸν 
ὁ Θεμιστοκλῆς ἢ τὸν Torey συνιδὼν καὶ φυλάξας." 
a σρότερον ἀντιπρώρους καταστῆσαι φωῖς βαρθαρικαῖς 
τὰς τριήρεις, ἢ τὴν “ἰωθυῖαν ὥρων παραγενέσθαι, τὴν 
τὸ, ᾿πνεῦμυα λαμπρὸν" ἐκ πελάγους ἀεὶ καὶ κῦμα διὰ 
τῶν στενῶν κατάγουσαν" ὃ τὰς μὸν Ἑλληνικὰς οὐκ 
ἔξλαπτε ναῦς», ἁλιτενεῖς οὔσας καὶ ταπεινοτέρας, τὰς 
δὲ βαρθδαρικάς, ταῖς £6 τρύμναις ἀνεστώφδας καὶ τοῖς 
καταστρώμασιν ,ὑψορόφους καὶ βαρείας ἐπιφερομένας 
ἔσφαλλε προσπίέπφον," καὶ “παρεδίδου πλαγίας" φοῖς 
“Ἑλλησιν ὀξέως προσφερομένοις, καὶ τῷ Θεμιστοκλεῖ 
προσέχουσιν," ὡς ὁρῶντι μάλιστα τὸ συμφέρ Ov. 


Τοῦ δὲ ἀγῶνοξ ἤδη πολὺ τροδεδηκότοι, φώς μὰν. 


ἐκλάμψαι μέγα λέγουσιν ᾿Ελευσινόθεν, ἦγον ὃὲ καὶ 
Φωνὴν τὸ Θριάσιον κατέχειν σεδίον," ἄχρι τῆς 0 
λάττης, ὡς ἀνθρώπων ὀίοοῦ πολλῶν σὸν μυστικὸν ἐξα- 
γαγόντων Ἴααχον. Ἔκ δὲ τοῦ πλήθους τῶν φθεγγο- 
μένων κατὰ poigoy ἀπὸ γῆς ἀναφερόμενον νέφος ἐδοξεν 
αὖθις ὑπονοσέεῖν καὶ κατασκχήπτειν εἰς τὰς πήρεις. 
‘Er sees δὲ φάσματα καὶ εἴδωλα καθορᾷ» ἔδοξαν ε roma 
ἄνδεων, aw Αἰγίνης" τὰς χεῖρας ἀνεχόντων πρὸ τῶν 


ἦ 


53°. φυλάξας for τηρήσας.---549, A fresh strong wind, seav—xardyourey, at ἃ Cer- 
tain hour in the morning, a wind from sea always prevails in these regions. —55°. 
this participle agrees with δ the relative pronoun of the beginning of the sentence.— 
56°. The winds and waves brought the Persians’ ships round broadside to the 
Greeks and thus exposed them to the latter.—57°. That is, νὸν rouv.—=58°. The 
Thriasian field of Eleusis was traversed by the procession of the initiated when they 
bore the image of the young Iacchus from Athens to Eleusis. —59°.’ Coming 
from Aigina.—— 


a  τρροτ δας, 


ν 
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Ἑλληνικῶν τριηρῶν" οὗς εἴκαζον Αἰακίδαρ" εἶναι, wae. 
πεκλημένους εὐχαῖς «ρὸ τῆς μάχης Sat τὴν βοήθειαν. 
Πρῶτος μὲν οὖν λαμβάνει ναῦν Δυκοριἤδης, ἀνὴρ ᾿Αθη- 
ναῖος, τριηραργῶν, ἧς τὰ παράσημα περικόψας ἀνέθηκεν 


᾿Ασόλλωνι δαφνηφύρ ve Oi δ᾽ ἄλλοι τοῖς βαρβάροις 


ἐξισούριενοι τὸ αλῆθος," ἐν στενῷ κατὰ μέρος προσφε- 


ροβιένους καὶ περιπίπτοντας, ἀλλήλοις ἐσρέψαντο μέχρι 
δείλης ἀντισχόντας," ὡς εἴρηκε, ,Σιμοωνίδης: τὴν καλὴν 


᾿ἐκείνην καὶ περιξόητον o ἀράμενοι γίκην, ἧς oul Ἕλλησιν; 


οὔτε βαρβάροις ἐνάλιον ἔργον" εἴργασται λαμπρότερον, 
ἀνδρείᾳ μὲν καὶ προθυμίᾳ κοινῇ τῶν ναυμαχησάντων, 
γνώμῃ δὲ καὶ δεινότητι Θεμιστοκλέους. 

Πόλεων pay οὖν τὴν Αἰγινητῶν ἀριστεῦσαί φησίν 
Ἡρόδοτος, Θεροισεοκλεῖ δ, καίπερ ἄκοντες ὑπὸ φθόνου, 
$0 πρωτεῖον ἀκίδοσαν ἄκαντες. "Eva γὰρ ἀναχωρή- 
σαντες εἰς φὸν Ἰσθμὸν, ἀπὸ τοῦ Bapov” τὴν ψῆφον 
ἔφερον οἱ στρατηγοί, πρῶτον μὲν ἕκαστος i ἑαυτὸν ἀπέ- 
φαινῖν ἀρετῇ, δεύτερον δὲ pl ἑαυτὸν Θεμιστοκλέα. 
Λακεδαιμόνιοι δὲ εἰς τὴν Σαάρτην αὑτὸν καταγαγόντες; 
Εὐρυδιάδη μὲν ἀνδρείας» ἐκείνῳ δὲ σοφίας ἀριστεῖον 
ἔδοσαν, ϑαλλοῦ στέφανον . καὶ τὸν κατὰ τὴν «ὅλιν 
ἀρμάτων τὸ πρωτεῦον ἐδωρήσαντο, καὶ τριακοσίους τῶν 
γέων φορυτοὺς" ἃ ἄχρι τῶν ὅρων συνεξέπεμψαν. Δέγεται 


δ᾽, ᾿Ολυμαίων cov ἐφιξῆς ἀγομένων, καὶ παρελθόντος 


εἰς τὸ στάδιον τοῦ Θεμιστοκλίους, ἀρνελήσαντας τῶν 


-— 


~ 60°, Peleus and Telamon who were worshipped in Zigina.—61°, equalling them 


in numbers, because, in the narrow strait, a part only of the Persian vessels could 
be brought into action.——62° βαρδάρους understood.—63°. ἐνάλιον ἔργον, that is 
vauparvian64°, To πόλεων μέν in the protasis, ἀνδρῶν δέ in the apodosis ought to 
correspond. Instead of ἀνδρῶν 3%, however, Θιρωσφοκλεῖ stands, which is equiva- 
Jent.—65°. From the altar of Neptune the commanders received each two ballots 
(ψῆφοι) im order to vote, who was entitled to the first and who to the second prize. 
—66°. as an escort. 
Q4* 
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ayaverray τοὺς παρόντας, ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκεῖνον 
εᾶσθαι» καὶ τοῖς ξένοις ἐπιδεικνύειν: ἅμα ϑαυμιά- 
ζοντας καὶ προτούντας' ὥστε καὶ αὐτὸν ἡσθέντα πρὸς 
"τοὺς Φίλους ὁμολωγῆσαι roy καρτὸν ἀπέχειν Top ὑπὲρ 


τῆς Ελλάδος αὐτῷ πονηθένταιν. 


γν. 


td 


CIMON. . 


Κίμων ὁ 0 Μιλισιάδου, οὔτε φόλμῃ Μιλιτιάδου λειπό- 
μενος, οὔτε συνέσει Θεροιστοκλέους, δικαιότερος. ἀμφοῖν 
ὁμολογεῖται γενέσθαι, καὶ σαῖς “πολεμικαῖς οὐδὲ μικρὸν 
ἀποδέων ἀρεταῖς ἐκείνων, ἀμήχανον ὅσον ἐν. ταῖς Ζ0- 
λισικαις ὑπερδαλέσθαι, γέος ὧν ἔτι καὶ πολέμων ἄπειρος. 
Ὅτε γάρ τὸν δῆμον, ἐπιόντων. Μήδων, Θεμυιστοκλῆς 
ἐπειύε," προέμψενον τὴν πόλιν, καὶ. τὴν ζώραν ἐκλιπόντα, 
“πρὸ τῆς Σαλαμῖνος ἔ ἐν ταῖς ναυσὶ τὰ ὅπλα σέσθαι,' καὶ 
διαγωνίσασθαι κατὰ ϑάλασραν, ἐκατασληγμοένων σῶν 
πολλῶν FO τόλμημα; τρῶτος. Κίρων agen διὰ τοῦ 
Κεραμεικοῦ᾽ φαιδρὸς ἁγιὼν εἰς τὴν ἀκρόπολιν μετὰ 
Tay ἐξαίρων ἵππου σινοὶ χαλινον' ἀναθεῖναι τῇ δε διὰ 
χειρῶν moped Cay ὡς οὐδὲν % ἱππικῆς ἀλκῆς ἀλλὰ ravi 
yay ἀνδρῶν & ey τῷ Ταρόντι σῆς πόλεως δεομένης... ᾿Ανα- 
θεὶς δὲ τὸν χαλινόν, καὶ λαζὼν ἐκ τῶν περὶ σὸν γαὸν κρε- 
μαμένων ἀδπίδων,, καὶ προσευξάμενος τῇ Seay κατέ- 


1°. So in Latin, immane quantum.—2°. ἔπειθε, endeavored to persuade, exhorted. 
—3°. Τὰ ὅπλα Sicha, to put themselves in battle array.—4°. σῶν πολλῶν, plérisque, 
See Hermann, ad Viger. p. 723, 96.—5°. The name of a street and ward in the 
western part of Athens,—-6°. It was the custom to consecrate in a temple whatever 
one foreswore the use of, thenceforward :—2dia χειρῶν for ἐν yegoiv—7°. Shields, 
taken from an enemy in battle were hung up as trophies in the temples.— ~ 


a 
- 


t 
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εἰδαινεν ἐπὶ ψάλασσαν; οὐκ ὀλέγοις ἀρχὴ τοῦ ϑαρβεῖν 
γενόμενος.’ "Hy δὲ. καὶ τὴν ἰδέαν οὐ μεμπτός, ἀλλὰ 
μέγας, πολλῇ καὶ οὔλῃ φριχὶ κοιῶν 'τὴν κεφαλήν. 
Φανεὶς δὲ κατ᾿ αὐτὸν τὸν ἀγῶνα λαμπρὸς καὶ ἀνδοώ- 
Ons, ταχὺ δόξαν ἐν τῇ πόλει pir εὐνοίας ἔσχεν, ἀραὶ: 
ζομιένων πολλῶν. πρὸς αὑτόν, καὶ ταρακαλούντων ἄξια 
τοῦ Μαραθῶνος ἤδη διανοεῖσθαι καὶ πράσσειν. Ορριῆ- 
σανταῦ δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὴν πολιτείαν ἄσμενος ὃ. δῆμος 


ἐδέξατο, καὶ μεστὸς" ὧν τοῦ Θεμιστοκλέους, ἀνῆγε 


πρὸς τὰς μεγίστας ἐν τῇ πόλει τιμυὰς καὶ ἀρχάς, 
εὐάρμοστον ὄντα καὶ προσφιλῆ φοῖς πολλοῖς, διὰ 
πραότητα καὶ ἀφέλειαν. Οὐχ ἥκιστα" δ᾽ αὐτὸν: 
ηὔξησεν ᾿Αριστείδης ὁ Λυσιμάχου σὴν εὐφυΐαν ἐνορῶν 
τῷ ἤθει", καὶ ποιούμενος obey ἀντίπαλον πρὸς τὴν 
Θεμιστοκλέους δεινότητα καὶ τόλμαν. / 

"Exsi δέ, ΜΜήδων᾽" φυγόντων ἐκ τῆς Ελλάδος, ἐπέμφ- 


bn στρατηγὸς xara ϑάλασσαν, οὔσω τῆν ἀργὴν" 


᾿Αθηναίων ,ἐχόυντων, ὅσι δὲ Παυσανίᾳ καὶ Λακεδαιμο- 
γίοις ὁπορυένων, πρῶτον μὲν ἐν ταῖς στρατηγίαις | ἀεὶ πα- 
gsi ‘68 τοὺς πολίτας κόσμῳ τε ϑαυωαστοὺς χαὶ apobu. 
βίᾳ πολὺ πάντων διαφέροντας. "Ἔπειτα Παυσανίου 
φοῖς μὲν βαρθδάροις διαλεγοριένου περὶ προδοσίας, καὶ 
βασιλεῖ γράφοντος ἐπιστολάς, σοῖς δὲ συμιμιάχοις τρα- 
χέως καὶ αὐθαδῶς προσφερομένου, χαὶ πολλὰ δι ἐξου- 
σίαν καὶ ὄγκον ἀνόητον ὑξ ίζοντος, ὑπολαμιξ νων" πρᾷως 
τοὺς ἀδικουμένους; καὶ φιλανθρώτας ἐξομιλῶν, ἔλαθεν 
οὐ Os ὅπλων τὴν Ἑλλάδος ἡγεμονίαν» ἀλλὰ λόγῳ καὶ 


89, “Ορμήσαντα, engaging with zeal in political life.—9°. Satiated, weary of The- 
mistocles. —10°. for μάλισφα.--οὶ 19, for δρῶν τὴν ἐυφυΐαν chy ἐν σῷ ἤθει. .1.29. A 
figure s borrowed from the games, in which antagonists of equal strength were matched 
together.—13 . Μήδων instead of Περσῶν. ‘The names are often interchanged: = 
14°. The general command, ἡγεμονία. 15°. That is, Kicev.— 

25 
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ἤθει παρελόμενος." Προσετίθεντο γὰρ οἱ «“λεῖστοι τῶν 


συμμάχων ἐκείνῳ τε καὶ. ᾿Αριστείδη, τὴν χαλεπότητα, 


τοῦ Παυσανίου καὶ ὑπεροψίαν μὴ φέροντες. 

Κίμων δέ, τῶν συμριάχων. ἤδη προσκεχωρηκότων 
, αὐτῷ, στρατηγὸς εἰς Θρᾷκην ἔπλευσεν, πυνθανόμενος, 
Περσῶν ἄνδρας ἐνδόξους καὶ συγγενεῖς, βασιλέίως,᾽ Hidves 
TOA, ἐπὶ TH y Στρύμονι κειμένην ποταμῷ» κατέχοντας: ἐνο- 
χλεῖν. τοῖς περὶ σὸν TOTOY ἐκεῖνον “Ἕλλησιν. Πρῶτον μὲν 
οὖν μάχῃ φοὺς Πέρσας αὐτοὺς ἐνίκησε, καὶ κατέκλεισεν 
εἰς τὴν πόλιν. "Ἔπειτα τοὺς ὑπὶρ Στρυμόνα Θρᾷκας, 
ὅθεν" αὐτοῖς ἐφοίτα σῖτος, ἀναστάτους ποιῶν, καὶ τὴν 
“χώραν παραφυλάττων ἅπασαν, εἰς τοσαύτην ἀπορίαν 
σοὺς πολιορκουμάνους " κατέστησεν, ὥστε Βούτην, τὸν 
βασιλέως στρατηγόν, ἀπογνόντα τὰ πράγματα, τῇ 
πόλει rug ἐνεῖναι, καὶ συνδιαφθεῖραι μετὰ σῶν χρημά- 
τῶν ἑαυτόν, Οὕτω δὲ λαζὼν τὴν πόλιν, ἄλλο μὲν 
οὐδὲν ὠξιον λόγου ἀφελήθη," τῶν τλείστων τοῖς βαρ- 
δάροις συγκατακαέντων . any δὲ χώραν, ὁ εὐφυεστάτην 
οὖσαν καὶ καλλίστην, οἰκῆσαι παρέθωκς τοῖς ᾿Αϑηναίος. 

᾿Ηδη δ᾽ εὐπορῶν ὃ Κίμων, ἐφόδια τῆς στρατηγίας, ἃ 
LAWS” ἀπὸ τῶν πολεμίων ἔδοξεν ὠφελῆσθαι, κάλλιον 
ἀνήλισκεν εἰς φοὺς πολίτας. Τῶν ¢¢ γὰρ ἄγραι τοὺς 
φραγμοὺς ἀφεῖλεν," ἵνα καὶ τοῖς ξένοις καὶ τῶν πολιτῶν 
τοῖς δεομένοις ἀδεῶς ὑπάρχῃ λαμβάνειν τῆς ὀπώρας" 
καὶ δείανον οἶκοι παρ αὐτῷ, λιτὸν pan ἀρκοῦν ὃς 
πολλοῖς. ἐποιεῖτο καθ᾽ ἡμέραν" ἐφ᾽ Oo” τῶν πενήτων ὁ 


169, ἔλαθεν vagsrsutves. Gram. p. 253. Rem. 5.——17° Whenee: the antecedent 
of this relative adverb is Θρᾷκα, as whence in English may have for its antecedent 
either persons or things.——18°. that is, the Persians shut up in Eton. —19°. ὠφιλεῖσ- 
ui xs ἰδ to profit of a thing: πλείστων agtees with χρημάτων.----200. honorably 
gained in war.—-21°. He removed the fences from his fields.——22°. that is δεῖανον : 
"Cimon provided a table at his house for the poor citizens, that they wight live 
without working and be able to devote themselves exclusively to politics. 


4 
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Povrspsvos εἰσήει, καὶ διατροφὴν. εἶχεν ἀπράγμονα, 
μόνοις τοῖς δημοσίοις σχολάζων. Ὡς 2 ᾿Αριστοτέλης 
Φυσίν, οὐχ, ἁπάντων ᾿Αθηναίων, ἀλλὰ τῶν δημοτῶν 
αὐτοῦ Λακιαδῶν" «αρεσκευάζετο τῷ βουλομένῳ τὸ 
δεῖανον. Αὐτῷ δὲ νεανίσκοι παρείποντο συνήθως δύο 
᾿ἢ Fess, ἀμπεχόμενοι κωλώρ' ὧν ἐκαστος, εἴ φις Tuy- 
τύχοι τῷ Κίμωνι τῶν ἀστὼν ) πρεσθύτερος, Ἰριφιεσμιένος 
ἐνδεῶς, διημιείξετο πρὸς αὐτὸν τὰ ἱμάτια δ Καὶ τὸ 
γινόμενον ἐφαίνετο σεμνόν. Oi δ᾽ αὐτοὶ καὶ γύμιισμια 
κομίζοντες ἄφθονον, παριστάμενοι τοῖς nor pois” τῶν 
“ενήτων ἢ ἐν ἀγορᾷ, σιωπῇ τῶν χερριατίων ἐἰνέδαλλον εἰς 
τὰς χεῖρας 

Tov μεγάλου βασιλέως οὐδεὶς ὦ ἐσατείνωσςε καὶ συνίσ- 
rasas τὸ φρόνημα μᾶλλον ἢ Κίριων. Οὐ γὼρ ἀνῆκεν 
ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἀπηλλωγμόένον, arr ὥσπερ ἐκ ποδὸς. 
διώκων, «ρὶν διαπνεῦσαι καὶ στῆναι τοὺς βαρβάρους, τὰ 
μὲν ἐπόρθει καὶ κατεστρέφετο, σὰ δ᾽ ἀφίστη καὶ 
«ροσήγετο σοῖς “Ἕλλησιν," ὥστε τὴν Oe Ἰωνίας. ᾿Ασίαν 
ἄχρι Παμφυλίας «αντάτασι Περσικῶν ὅπλων ἐρημῶσαι. 

Ἤρχε μὲν σῶν βασιλικῶν νεῶν Τιθραύστης» τοῦ δὲ 
πεζοῦ, ὦ ὡς μὲν "Ἔφορος λέγει; Φερενδάτης. Καλλισ- 
Berns” δὲ ᾿Αριορυάνδην. τὸν Τωξρύου φησὶ κυριώτατον 
ὄντα τῆς δυνάμεως, παρὰ τὸν Εὐρυμέδοντα ταῖς; ναυσὶ 
᾿παρορρμεῖν, οὐκ ὀντα μάχεσθαι τοῖς Ἕλλησι πρόθυμον, 
ἀλλά mpordex operon ὀγδοήκοντα ναῦς Φοινίσσας ἀπὸ 


23°. According to Aristotle, Cimon provided these public suppers not for all the 
Athenians but for the member’ of his own tribe, the Lacian.——24° The outer 
garment, being a simple cloak, was easily removed.—-25°. The more respectable of 
the poor: for περμασίων, see Gram. p. 227. ii. $.—-26°. For he did not so much 
send him routed from Greece, but pursuing him closely, before the barbarians could 
rest and halt, he sacked and subverted &c.—27°, Ephorus and Callisthenes cele- 
brated historical writers ; their works are now lost. 
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᾿Κύαρου προσπλεούσας. Ταύτας φθῆναι βουλόριενος, ὁ, 
Κίρων ἀνήχθη, βιὰζέσθαι «αρεσκευασμένος, ἂν ξκόν- 
τες ᾿μὴ ναυρια χῶσιν. Οἱ Os | πρῶτον μόν, ὡς μὴ Bu 
acbsisv, “εἰς τὸν ποταιὸν εἰσωρριίσαντο, προσφερομένων 
δὲ τῶν ᾿Δύηναίων ἀντεξέπλευσαν, ὡς ἱστορεῖ Φανό- 
δημος, ὑξακοσίαις ναυσίν, ὡς δ᾽ Ἔφορος, πεντή- 
κοντῶ καὶ. τριακοσίαις. "Egyov 0&6 κατὰ γοῦν “᾽ν 
ϑάλασσαν οὐδὲν ve αὐτῶν ἐπράγθη τῆς δυνάμεως 
ἄξιον. ἀλλ᾽ εὐθύς εἰς τὴν γῆν ἀποσερέφοντες, ἐξέπιπτον" 
ob πρῶτοι, καὶ κατέφευγον εἰς τὸ πεζὸν ἐγγὺς ταρα- 
τεταγμένον' οἱ δὲ καταλαμξανόμενοι διεφθείροντο μετὰ 
TOY νεῶν. 

Τῶν δὲ πεζῶν ἐσικαταξ ἄντων πρὸς σὴν σάλασσαν, 
μέγα μὲν ἔργον ἐφαίνετο τῷ Κίμωνι τὸ βιάζεσθαι τὴν 
ἀπόξασον," καὶ κεκμηκότας ἀκμῆσι καὶ πολλαπλασίοιρ᾽ 
ἐξάγειν τοὺς “Ἕλληνας: δίδως δὲ βώμη καὶ φρονήματι 
TOU κρατεῖν ὁρῶν ἐπηρμένους καὶ προθύμους ὁ ὁμόσε χωρεῖν 
τοῖς βαρξάροις, a κεξ; Gags τοὺς orhiras ἔτι Μερμοὺς 
σῷ κατὰ σὴν ναυφιο ρίαν ἀγῶνι; μετὰ κραυγῆς καὶ 
δρόμου προσφερομένους. ‘Yrorravrav δὲ τῶν Περσῶν 
καὶ Ost ξαμιένων" οὐκ ἀγεννῶς, κρατερὰ μάχη συνέστη" 
καὶ τῶν ᾿Αὐδηναίων ἄνδρες ἀγαθοὶ καὶ τοῖς ἀξιώμασι 
Tew roe καὶ διαπρεπεῖς ἔ ἀνα πολλῷ δ᾽ ἀ γῶνι τρὲψάᾳ- 
Evol τοὺς βαρθάρους ἔκτσεινον, εἶτα ἥρουν αὑτοὺς τε 
καὶ σκηνὰς παντοδαπῶν χρημάτων γεμούσας. Κίμων 
δ᾽, worse ἀθλητῆς δεινός, 2 ἐρᾳ μιᾷ δύο καθηρηκὼς 
re γωνίσματα, καὶ τὸ μὲν ἐν Σαλαμῖνι πεζομαχίᾳ, φὸ 
δ᾽ ἐν Πλαταιαῖς ναυμαχίᾳ παρεληλυθὼς τρόπαιον," 
ἐσηγωνίσατο," ταῖς νίκαις, καὶ τὰς ὀγδοήκοντα Φοινίσ-. 


' εἰ 
28°. they escaped.—29. It seemed to Cimon an arduous undertaking to ΩΣ α 
landing.—-30° σοὺς “EAAnves understood.——31°. παρεληλυθώς equivalent ἴω 
ὑπερδαλλόμενος gnd σρόπαιον to vinwy.—32°. added yet another combat.— 


t 
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‘ous. τριήρεις, αἵ τῆς μάχης ἀπελείφθησαν, “Ὑὸρῳ σροσ- 
CeCanxevess πυθόμενος, διὰ τάχους ἔσλευσεν" οὐδὲν εἰδό- 
τῶν. βίθδαιον οὔπω περὶ τῆς βυείζονος δυνάμεως τῶν 
στρατηγῶν," . ἀλλὰ δυσαίστως ἤδη καὶ μετεώρως ἐχόν- 
Toy? ῇ καὶ μᾶλλον ἰκελαγίντες, ἀπώλεσαν τὰς γαὺς 
ἁπάσας: καὶ τῶν ἀνδρῶν οἱ πλεῖστοι συνδιαφθάρησαν. 

Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε τὴν γναύριην rou 
βασιλέως, ὦ ὥσφε συνθέσθαι τὴν περιδόητον εἰρήνην ἐκοίνην 
ἴξζου μὲν δρόμον" ἀεὶ τῆς “Ἑλληνικῆς ἀπέχειν Sarac- 
onc, ἔνδον Os K Κυανέων καὶ Χελιδονίων" μωκρᾷ νηΐ καὶ 
γωλκεμξόλῳ μὴ πλέειν. \ 


VI. 
Passages from the Life of Alcibiades. 


To σοῦ Αλκιξιάδου ῆθος πολλὰς ἀνομοιότητας τρὸς 
αὐτὸ καὶ μεταξολὰς ἐπεδείξατο. Φύσει, δὲ σολλῶν 
ὄντων “καὶ μεγάλων ταθὼν ἐν αὐτῷ, τὸ Φιλόνεικον 
ἰσχυρότατον ἦν» καὶ τὸ Φιλόπρωτον, ὡς δῆλόν ἐστι 
᾿φρῖς παιδικοῖς ἀπομνημονεύρμιασιν. Ἔν μὲν γὰρ τῷ 
παλαίειν πιεζούμενες, ὑπερ τοῦ μὴ πεσεῖν, ἀναγαγὼν 
πρὸς τὸ σφόμα τὰ ἄμματα' τοῦ πιεζοῦντος, οἷος, av 
διαφα γεῖν τὰς reigns. ᾿Αφέντος δὲ τὴν λαθὴν ὁ ἐκείνου 
καὶ εἰπόντος» δάκνεις, ὦ Ἢ ᾿Αλκιξιάδη, καθάπερ αἱ γυναῖ- 
κες" = ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ λέοντες. 

Ἔτι, δὲ μικρὸς ὧν ἐταιζεν ἀστραγάλοις ἐν τῷ 
στενωξώ. Τῆς δὲ βολῆς καθηκούσης εἰς αὐτόν» ἅμαξα 


.889, σῶν νιῶν.--ϑ45, Four hundred Stadia according to the computation of Plu- 
tarch at the end of the life Cimon.—35°. The Cyanean rocks were at the entrance 
of the black sea are the Chelidonian opposite the south coast of Lycia. 

19, σὰ dupara, a technical term in wrestling, signifying the opponent’s arms 

around the neck.—-2°. See Viger, p. 121.— 


* 
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“ Φορτίων ἐπῆει. Πρῶτον μὲν οὖν ἐκέλευε περιμυείναι σὸν 
ἄγοντα τὸ ζεῦγος" ὑπέτιπτε yap ἡ βολὴ τῇ παρόδῳ 
“τῆς ἁριάξης-' Μὴ πειθομάνου' δὲ δὲ ἀγροικίων, ἀλλ᾽ 
ἐπάγοντος, οἱ μὠὲν ἄλλοι παῖδες διέσχον, ὁ ὁ δ᾽ ᾿Αλκι- 
(,ἄδης naracarar® ἐπὶ στόμα τρὸ τοῦ ζεύγους, καὶ 
παρατείνας ἑαυτόν, ἐκέλευεν οὕτως» εἰ βούλεται, διεξελ- 
θεῖν" ὥστε τὸν pay ἄνθρωπον ἃ ἀνακροῦσαι τὸ ζεῦγος ὁ ὀπίσω» 
δείσαντα, σοὺς δ᾽ ἰδόντας ὦ ἐκπλαγῆναι καὶ μετὰ βοῆς 
συνδραρυεῖν πρὸς αὐτόν. 

Ἐπεὶ δ᾽ εἰς τὸ μανθάνειν ἥκει, τοῖς μὰν ἄλλοις 
ὑπήκουε διδασκάλοις ἐπιεικῶς, τὸ δ᾽ αὐλεῖν ἐφευγεν ὡς 
ἀγεννὲς καὶ ἀνελεύθερον. Πλήκτρου μὲν γὰρ. καὶ 
λύρας χρῆσιν οὐδὲν οὔτε σχήμυατος οὔτε μορφῆς ἐλευ- 
θέρῳ πρεπούσης διαφθείρειν," αὐλοὺς δὲ Φυσῶντος ἀνθρώ- 
που στόματι καὶ τοὺς συνήθεις ὦ ὧν weve μόλις διαγνῶναι 
σὸ πρόσωπον . Ἔτι δὲ cay μὲν λύραν σῷ χρωμένῳ 
συμφθεγγεσθαι καὶ συνείδειν' 2 σὸν δ᾽ αὐλὸν ἰσιστομίξειν 
καὶ ἀποφράττειν 70 στόμα, ἑκάστου τῆν rs φωνὴν καὶ 
σὸν λόγον ἀφαιρούμενον... Αὐλείφωσαν οὖν, ἔφη: Θη- 
ξαΐίων καῖδες" οὐ γὰρ ἴσασι διωλέγεσθαι" ἡμῖν δὲ τοῖς 
᾿Αθηναίοις» ὡς οἱ πατέρες λέγουσιν, ἄρχη) γέτις ᾿Αθηνᾶ 


οι καὶ πατρῷος ᾿Ασόλλων ἐστίν" ὧν ἢ μὲν ἐῤῥεψε τὸν αὐλόν, 


ὃ δὲ καὶ τὸν αὐλητὴν" ἐξέδειρε. Τοιαῦτα ταΐζων ἅμα 
καὶ σπουδάζων ὃ ᾿Αλκιδιάδης αὑτόν τε τοῦ μαθήματος 
ἀπέστησε καὶ τοὺς ἄλλους. “Ταχὺ γὰρ διῆλθεν ὁ λόγος 
εἰς τοὺς παῖδας, ὦ ὡς εὖ ποιῶν ὁ ᾿Αλκιξ,άδης βδελύτ- 


a 


3°. The path which the car must take.—4°. ἀνθρώπου understood. —5° iayris 
understood.——-6°. ἔλεγε understood.—-7°. The construction is αὐλοὺς δὲ φυσῶντος 
aWporey τῷ σεόματι “ὃ ὁ πρόσωπον zal (even) τοὺς συνήθεις wavy μόλις διαγνῶναι ἄν. 
8°, He also eaid that the lyre spoke and sang with him who used it.—9°. The 
Beeotians were derided by the Athenians, as inferior in capacity.x—10°. Marsyas 
who found the pipes which Minetva had cast away and challenged Apallo to a trial 
ef musical skill with him. : 
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TOO τὴν αὐλητικῆν, καὶ χλευάζοι τοὺς μανθάνοντας" 
ὅθεν ἐξέχεσε" ποριδῆ σῶν ἐλευθέρων διατριβῶν" καὶ 
φροεπηλακίσθη “αγντάπασιν ὃ αὐλός. 

Περικλεῖ rors βουλόμενος § STUY SIV, ἐπὶ “ύρας ἥλθεν 
eurav. Πυθόμενος δὲ μὴ σχολάζειν, ἀλλ᾽ σκοπεῖν 
καθ᾽ ἑαυτόν," ὁ᾽ ὅπως ἀποδώσει λόγον ᾿Αθηναίοις, ἀπιὼν 
ὁ ᾿Αλκιβιάδης. εἶτα, ἔφη, βέλτιον οὐκ ἣν σκοκεῖν αὐτόν, 
owas οὐκ ἀποδώσει λόγον ᾿Αϑηναίοις 5 ; 

Ἔτσι δὲ μειράκιον ὧν, ἐστρατεύσατο τὴν εἰς Ποτίδαιαν 
στρατείαν," καὶ Σωχράτη σύσκηνον εἶχε» καὶ ταραστά- 
την ἐν τοῖς ayers. Ἰσχυρᾶς δὲ γενομένης μάχης» 
ἡρίστευσαν μὲν ἀμφότεροι" τοῦ δ᾽ ᾿Αλκιξιάδου τραύματι 
περιπεσόντος,"" 0 Σωκράτης προέστη καὶ ἤμυνε; καὶ 
᾿μάλιστα δὴ προδήλως & ὅσωσεν αὐτὸν μετὰ σῶν ὁπλων.᾽" 
Ἐγίνετο μὲν οὖν τῷ δικαφοτάτῳ λόγῳ Σωκράτους τὸ 
ἀριστεῖον" ἐπεὶ δὲ οἱ στρατηγοὶ διὰ τὸ ἀξίωμα σῷ Δλ- 
κιδιάδη σπουδάζοντες ἐφαίνοντο περιθεῖναι" τὴν δόξαν, ὁ 
Σωκράτης βουλόμενος αὐξεσθαι £0 φιλότιμον ἐν -φοῖς 
καλοῖς. » αὐτῷ ears ἐμαρτύρει καὶ παρεκάλει στεφα- 
γοῦν ἐκεῖνον καὶ διδόναι τὴν πανοπλίαν" : 

Πρώτην δ᾽ αὐτῷ πάροδον εἰς τὸ δημόσιον γενέσθαι 
λέγουσι μετὰ χρημάτων ἐπιδόσεως", OUX ἐκ παρασκευῆς, 
ἀλλὰ παριόντα, “)ορυθούντων ᾿Αθηναίων, ἐρέσθαι τὴν 
αἰτίαν τοῦ SopuCov’ πυθόμενον δὲ χρημάτων ἑείδοσιν 
γενέσθαι, παρελθεῖν καὶ ἐπιδοῦναι" τοῦ δὰ δήμου «ρο- 


11°. ἰξίσεσε, a technical expression used of players who were hissed from the stage. 
It is here synonymous with iZsCasén.—-12°. σῶν ἰλευθέρων διασριθῶν liberal pursuits. 
18°, See Viger, p. 633.—14°. See above, p. 175, note 2.—15°. σραύμας, περι- 
, αισόνφος is equivalent to rewfivres.—16°. Whereby, he escaped the disgrace of 
"loging his shield.——17°. A tropical expression taken from the act of crowning.— 
18°, Jn what was honorable.—19°. The armor of which the prize of bravery con- 
sisted. ——20°. "Enideess, ἃ voluntary contribution to the state. 
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τοῦντος καὶ βοῶντος, ὑφ᾽ ἡδονῆς ἰσιλαθίσθαι FOU ὀρτυγὸς, 
ὃν ἐσύγγανεν ἔχων ἐν σῷ ἑματίωΝ. Πτοηθέντος οὖν καὶ 
διαφυγόντος, ἢ ἐφ μᾶλλον ixConoas τοὺς ᾿Αθηναίους, 
αολλοὺς καὶ συνθηρῷν ἀναστάντας, λαξεῖν δ᾽ αὐτὸν 
᾿Αντίοχον τὸν κυδερνήτην». καὶ ἀποδοῦναι" διὸ καὶ 
«ροσφιλέσσατον τῷ ᾿Αλκιξιάδῃ γενέσθαι. 

Αἱ δ᾽ ἱπποτροφίαι περιβόητοι μὲν ἐγένοντο καὶ τῷ 
“λήθει τῶν ἀρμάτων. ἑπτὰ γὰρ ἄλλος οὐδεὶς καθῆκεν 
᾿Ολυμπιάσι»᾽" ἰδιώτης, οὐδὲ βασιλεύς» μόνος δ᾽ ἐκεῖνος. 
Καὶ τὸ νικῆσαι δὲ καὶ δεύτερον γενέσθαι καὶ τέταρτον, 
ὡς Θουκυδίδης φησίν", ὁ δ᾽ Εὐριπίδης, τρίτον, ὑπερξάλ- 
λει λαρυπρότητι καὶ δόξη τῶσαν τὴν ἐν τούτοις φιλοτί- 
βίαν. Λέγει δ᾽ ὁ Εὐριπίδης ὦ ἐν τῷ dopant σαῦτα. 
Σὲ δ᾽ ἀείσομαι» ὦ Κλεινίρυ was. καλὸν" a vine? κώλ- 
λίστον δ᾽, (ὃ μηδεὶς ἄλλος Ἑλλάνων 1.) ἄρματι πρῶτα 
δραρυεῖν, καὶ δεύτερα, καὶ τρίτα. 

"Exit δ᾽ ἀφῆκεν αὐτὸν εἰς τὴν πολιτείαν ἔτι ρμυειροζκιον 
ὦν, TOUS μὲν. ἄλλους εὐθὺς ἐτωπείνωσε δημαγωγούς, 
ἀγῶνα δ᾽ εἶχε πρὸς σε Φαίακα τὸν ᾿Ερασιστράτου, καὶ 
Νικίαν τὸν Νικηράτου" σὸν μέν, ἤδη καθ΄ ἡλικίαν προῆ- 
κοντα, καὶ στρατηγὸν ἄριστον εἶναι δοκοῦντα" Φαίακα 
δ᾽ οὐρχόμνενον, ὥσπερ αὐτός. αὐξάνεσθαι" τότε, καὶ 
γνωρίμων ὄντα πατέρων, ἐλαττούμενον δὲ τοῖς τ᾽ ἄλλοις 
καὶ περὶ τὸν λόγον, Ἐντευκτικὸς γὰρ ἰδίᾳ καὶ 


21°, Quails were like cocks trained to fight. 929. His zeal in the rearing of horses for 
the games (iaworgepias) was famous, especially (και) in the number of cars, or 
spans,——23°. At the Olympic games.—24°. See Thucyd. vi. 16---2 59. In a tri~ 
umphal song on the victories of Alcibiades. —26°. The adjective here is in the 
neuter gender on the principle of Rule xxiv. Gram. p. 223 ; ἐστι is understood.— 
27°. & vine for ἡ νίκη and ᾿Ελλάνων are Doric forms, used often by the Attic lyric 
poets. See Gram. Introd. last paragraph.—-28°. that is δόξᾳ, to increase in fame.— 
29°. In spegking.=—— } 
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σιθανὸς ἐδόκει μᾶλλον, ἢ Φέρειν ἀγώνας" ἔν δήμῳ 
δυνατός. “Hy γώρ, ὡς Εὐπολίς" φησι, 
Λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν. 

"Hy δέ τις Ὕπερθολος Περιθοίδης ᾿, οὐ μέμνηται μὲν 
ὡς ἀνθρώπου πονηροῦ καὶ Θουκυδίδης» τοῖς δὲ κωμικοῖς 
ὁμοῦ τι πᾶσι διωτριθῆν, ἀεὶ σκωπτόμενος ἐν τοῖς yee 
FLO παρεῖχεν» : ᾿Ατρεπτος δὲ πρὸς τὸ κακῶς ἀκούειν 
καὶ ἀπαθὴς ὦν, δλεγωρίᾳ δόξης, οὐδενὶ μὲν ἤρεσκεν, 
ἐγρῆτο δ᾽ αὐτῷ πολλάκις ὃ 074065 ἐπιθυμῶν" φροπηλα- 
κίζειν τοὺς ἐν ἀξιώματι καὶ συκοφαντεῖν. ᾿Αναπεισθεὶς 
οὖν Ux αὐτοῦ τότε; ro ὄστρακον ἐπιφέρειν ἔμελλεν »o 
κολούοντες ἀεὶ τὸν τροὔχοωντα δόξῃ καὶ δυνάμει τῶν 
πολιτῶν ἐλαύνουσι, παραμυθούμενοι" σὸν φθόνον μᾶλλον 
ἢ σὸν Φύξον. ᾿Επεὶ δὲ δῆλον ἢ ἦν, ὅτι ἕνὶ τῶν τριῶν" τὸ 
ὄστρακον ἐποίσουσι; συνήγαγε τὰς στάσεις" εἰς ταὐτὸν 
ὁ ᾿Αλκιβιάδης, καὶ διαλεχθεὶς πρὸς cov Νικίαν, κατ᾽ 
αὑτοῦ τοῦ Ὕπερθόλου τὴν ὀστρακοφορίαν ἔσρεψεν. 


‘ 


VIL. 
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᾿Αθηναῖοι χαλεπὼς μὲν ἔφερον τῆς ἡγεριονίας ἀἄποσε, 
τερηθέντες . ΚΕπεὶ δὲ καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφελόμενος 
αὐτῶν 0 Λύσανδρος, ἀνδράσι τριάκοντα παρέδωκε, Φν 
πόλιν, οἷς οὐκ ἐχρήσαντο σώζεσθαι δυνάμενοι λογισμοῖς; 


30°. Public contests in the forum.——31°. Eupolis, an ancient comedian: λαλεῖν and 
λέγειν are opposed to each other ; as Pliny in like manner says, aliud esse eloguen- 
tiam aliud loquentiam.——32°. Perithoeds was one of the Attic 3ic0.—-33°. See 
above, p. 184, note 15.—34°. Hyperbolus, constantly derided in the theatre, 
afforded sport to almost all the comedians. —35°. that is, des issbupoin.——S6°. ὁ 
δήμος..--870, Soothing, hence, diminishing. —38°. Rither Nicias, Pheax, or Alcibi- 
ades.— 39°. The parties. 
1°. Participle in the nominat. Gram. p. 95]. a.— 
26 
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ἀπολωλόφων AON τὸν πραγμάτων, συνίεσαν, “δλοφυρόρενοι 
καὶ διεξιόντες τὰς ἁμαρτίας αὑτὸν καὶ ἀγνοίας" ὧν 
μεγίστην βχοιοῦντο τὴν δευτέραν πρὸς ᾿Δλκιξιάδην 
ὀργῆν᾽ : ᾿Απερῤῥίφη γὰρ οὐδὲν ἀδικῶν αὐτός, ἀλλ᾽ 
ὑπηρέτῃ" χαλεπήναντες ὀλίγας ἀποξαλόντι ναῦς αἰἱσ- 
χρῶς; αἶσχιον αὐτοὶ τὸν κράτιστον" καὶ πολεμικώτατον 
ἀφείλοντο τῆς πόλεως στρατηγόν. "Ess δ᾽ οὖν ὅμως 6% 
τῶν παρόντων ἀνέφερε σις ἐλπὶς ἀμυδρά, μὴ παντάπασιν 
ἐῤβείν τὰ πράγματα τῶν ᾿Αθηναίων, ᾿Αλκιξιάδου τερι- 
ὄντος. Ours γὰρ πρότερον ἡγἄτησε φεύγων ἀαραγμό- 
vas ζῇ y καὶ μεθ 9 ἡσυχίας, οὔτε νῦν, εἰ τὰ καθ᾿ ἑαυτὸν 
ἱκανῶς ἔχοι» περιόψεται Λακεδαιμονίους ὑξρίζοντας, 
καὶ τοὺς τριάποντα πωροινοῦντας. Ταῦτα δ᾽ οὐκ ἣν 
ἄλογον ὀνειροπολεῖν οὗτως τοὺς πολλούς, ὁπότε καὶ τοῖς 
τριάκοντα Φροντίζειν sane καὶ διαπυνθάνεσθαι, καὶ 
λόγον ἔχειν πλεῖστον ὧν ἐκεῖνος ἔπραττε καὶ διενοεῖτο. 
Τέλος δὲ Κριτίας ἐδίδασκς Λύσανδρον, we οὐκ ἔσσαι» 
᾿Αθηναίων δημοκρατουριένων, ἀσφαλῶς ἀρχειν Λακεδαι- 
ῥονίοις τῆς Ἑλλάδος" ᾿Αθηναίους Os; κἂν πρέως way 
καὶ καλῶς πρὸς ὀλιγαρχίαν ἔχωσινγ Οὐχ ἐάσει ζῶν 
᾿Αλκι(ξιάδης ἁ ἀτρεροεῖν ἐπὶ τῶν καθεστωτων.. Οὐ μὴν 
ἐπείφδη γε πρότερον τούτοις ὁ Δύσανδρος, ἢ ῆ παρὰ Tov 


2°. The sense of this sentence may be seen in the following paraphrase: ἀσολωλό- 
ray ἤδη τῶν πραγμάφων (τῆς πόλεως δουλωθείσης) λογισμοῖς χρησάμενοι, οἷς σά- 
Aes, ὅτε σώζεισθα, iri ἰδύναντο, οὐκ ἰχρήσαντο, συνίεσαν Dn Ths αὑτῶν ἁμαρτίας.--- 
3°. Alcibiades, after his first banishment, had been placed in command of the navy. 
He was deprived of the plaee, because he had failed to fulfil all the expectations of 
the people, and thereupon betook himself to Bisanthe in Thrace.—4° derngicg, 
Antiochus, who in the absence of Alcibiades, and against his order, engaged the 
Spartan fleet and suffered a defeat.—5°. «πρότερον φεύγων, for ib τῇ πρότερον φυγῇ.---- 
6°. ings: equivalent to εἰσῆλθε.--- 7, ὧν, Attraction, Gram. Ὁ. 249. R. LXIII.— 
8°. the'construction is ὡς οὐκ tera (ieenras) Λακεδαιμονίοις ἀσφαλῶς ἄρχειν τῆς 
“Ἑλλάδος, ᾿Αδηναίων δημοκρατουμένων."».99, σὰ καθιστῶτα the auns organiza- 
tion 
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οἶκοι τελῶν" σκυτάλην ἐλθεῖν, κελεύουσαν ἐκποδὼν 
ποιήσασθαι τὸν ᾿Αλκιξιάδην" εἴτε κἀκείνων' φοβξηθέντων 
φὴν ὀξύτητα καὶ μυεγαλοπραγμιοσύνην τοῦ ἀνδρός, εἶτε 
σῷ “Ayo χαριζομένων. 

Ὡς οὖν 6 Λύσανδρος ἔπεμψε πρὸς σὸν Φαρνάξαζον" 
φσαῦτα πράττειν κελεύων, ὁ δὲ Μαγαίῳ σε τῷ ἀδελφῷ καὶ 
Zovenpiben τῷ Sew προσέταξε φὸ ἔργαν, ἔφυγε μὲν ἐν 
κάμῃ σινὶ τῆς Φρυγίας 0 ᾿Αλκιδιάδης TOTS διαιτώμενος: 
ἔχων Τιμάνδραν per αὐτοῦ τὴν ἑταίραν, ---- Οἱ δὲ 
πεμφθέντες τρὺς αὑτὸν οὐκ ἐτόλμησαν εἰσελθεῖν, ἀλλὰ 
κύκλῳ τὴν οἰκέαν περιστάντες ἐνεαίρυπρασαν. Αἰσθόμε- 
γος δ᾽ ὁ ᾿Δλκιδιάδης, τῶν piv ἱματίων τὼ πλεῖστα καὶ 
Toy. στρωμάτων συναγών, ἐπέῤῥεψε τῷ συρί. Τῇ δ᾽ 
ἀριστερῷ χειρὶ τῆν εαὐὑτοῦ χλαμύδα περιελίξας, τῇ δὲ 
δεξιᾷ σπασάμενος τὸ ἐγχειρίδιον, ἐξέπεσεν" ἀπαθὴς v ὑπὸ 
τοῦ πυρός, πρὶν ἢ διαφλέγεσθαι τὰ ἱμάτια", καὶ τοὺς 
βαρθάρους ὀφθεὶς διεσκέδασεν. Οὐδεὶς γὰρ ὑπέμεινεν 
αὐτόν, οὐδ᾽ εἰς χεῖρας συνῆλθεν, ἀλλ᾽ ἀποστάντες ἐδαλ- 
λον ἀκοντίοις καὶ τοξεύμασιν. Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ πεσόν- 
τος, καὶ τῶν βαρθάρων ἀπελθόντων, n Τιμάνδρα σὸν 
γεκρὸν ἀνείλεφο, καὶ τοῖς αὑτῆς περιδαλοῦσα καὶ wees 
καλύψασα χιετωνίσκοις, ἐκ τῶν παρόντων" ἐκήδευσε λαρυ.- 
Tous καὶ φιλοτίμως. 2 


10°. Τιλῶν the magistrates.—-11°. Ἰζἀκείνων, that is, σῶν rsAwv.——12° Agis, the 
. personal enemy of Alcibiades and king of Sparta.—13°. Pharnabazus, the Persian 
governor in Phrygia.—14°. isswed out, see above p. 196, note 28.—15°. which 
he had cast into the fire.—15°. ix σῶν παρόνφων as well as circumstances permitted. 


Ὁ 
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Vill. " 


PERICLES. 


Beginning of the Peloponnesian War. 


"EveGaros εἰς τὴν ᾿Αττικὴν στρατῷ μεγάλῳ Λακε- 
δαιμόνιοι μετὰ τῶν συμμάγων, ᾿Δρχιδάμου τοῦ Bat 
λέως ἡγουμένου, καὶν δηϊουντες τὴν χώραν προῆλθον εἰς 
᾿Αχαρνώρ᾽ . Καὶ κατεστρατοπέδευσαν, ὡς τῶν ᾿Αθηναίων 
σὺκ ἀνεξομιένων, ἀλλ᾽ or ὀργῆς καὶ φρονήματος διαμα- 
χουμένων πρός αὐτοὺς. Τῷ δὲ Περικλεῖ δεινὸν ἐφαίνετο 
πρὸς ἑξακισμυρίους Πελοσοννησίων καὶ Βοιωτῶν ὁπλίτας 
(τοσοῦτοι γὰρ ἤσαν οἱ τὸ πρῶτον ἐμβαλόντες) ὑπὲρ 
αὐτῆς τῆς πόλεως μάχην συνάψαι" τοὺς δὲ βουλομεν- 
ous μάχεσθαι, καὶ δυσπαθοῦντας πρὸς σὰ γενόροενῶ, 
κατεπράυνε λέγων, ὡς δένδρα μὲν τιμηθέντα καὶ κοπέντα 
φύεται ταχέως, ὠνδρῶν ὃς διαφθαρέντων αὖθις τυχεῖν οὗ 
ῥᾷδιόν & ἐστί. Τὸν δὲ δῆμον εἰς ἐκκλησίαν ov συνῆγε, δεδιὼς 
βιασθῆναι wag γνωμοῆν, ἀλλ᾽ ὥσπερ γεῶς κυβερνήτης, 
ἀνέμου κατιόντος ἐν πελάγει, Μέροενος εὖ πτἄάντα καὶ KATE 
σείνας τὰ ὅπλα χρῆται φῇ τέχνην δάκρυα καὶ δεήσεις 
ἐπτιδατὼν ναυτιώνφων καὶ ) φοδουμένων i ἐάσας" E οὕτως ἐκεῖνος», 
τό τ aor συγαλείσας, καὶ καταλαξὼν στάντα φυλακαῖς 
“πρὸς ἀσφάλειαν, ἐγρῆτο Tobe αὑτοῦ λογισμοῖς, βραχέα 
φροντίζων τῶν καταβοώντων καὶ δυσχεραινόντων. Kairos 
πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τῶν φίλων δεόμενοι προσέκειντο, πολλοὶ 
δὲ τῶν ἐχθρῶν ἀπειλοῦντες καὶ κατηγοροῦντες" πολλοὶ δ᾽ 


1°, ᾿Αχαρναΐ ἃ δῆμος of Attica near Athens.—-2°. ὡς, that is, νομείζονφες φοὺς 
Adnveaious ode ἀναξομίνους &c.—~3°. The tackle of the ship.——4°. ideas, that is, 
ἄμελήσω.--- 
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yOov a ἄσματα καὶ σκώωματα πρὸς αἰσχύνην, ἰφυδρίζον- 
85 αὐτοῦ τὴν στρατηγίαν, ὡς ἄνανδρον καὶ προϊ μένην 
τὰ τράγματα᾽ τοῖς πολεμίοις. ᾿Επεφύετο' δὲ καὶ 
Κλέων, non διὰ τῆς πρὸς ἔχεῖνον ὁ ὀργῆς τῶν “πολιτῶν 
πορευόμενος ἐπὶ τὴν δημαγωγίαν. 

Πλῆνὺ vr οὐδενὸς ἐκινήθη Tuy τοιούτων 0 Περικλῆς; ἀλλὰ 
πρῴως καὶ σιωπῇ τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν ἀπέχθειαν ὑφιστά- 
ἐνένος» καὶ νεὼν ἑκατὸν ἐπὶ σὴν Πελοπόννησον σσόλον Gumi 
roy, αὐτὸς οὐ συνεξέπλευσεν, ἀλλ᾽ ἐριεινεν οἰκουρῶν" καὶ 
διὰ χειρὸς ἔχων σὴν πόλιν, ἕως ἀπηλλάγησαν οἱ Πελοσον- 
γήσιοι. Θερατεύων δὲ TOUS πολλούς ἀσχάλλοντας ἐπὶ 
σῷ τολύμιῳ, διανομιαῖς rs χρημάτων ἀνελάμθανε' » καὶ 
κληρουχίας ἀνέγραφεν. Αἰγινήτας γὰρ ἐξελάσας 
ἅπαντας, διένειμε τὴν νῆσον ᾿Αθηναίων φοῖς "λαχοῦσιν. 
Ἢν δέ σις παρηγορία καὶ ἀφ ὧν ἔσασχον οἱ πολέμιοι. 
Καὶ γὰρ οἱ περιπλέοντες ony Πελοκόννησον, γώραν τε 
πολλήν, κώμας σε καὶ τόλεις μικράς διρπόρθησαν. Kas 
NATE γῆν αὑτὸς ἐμραλῶν εἰς τὴν Μεγαρικήν, ἔφθειρε 
τᾶσαν. ἩΙι χαὶ δῆλον, o ὅτι ασολλὰ μὲν δρῶντες" κακὰ 
φοὺς ᾿Αθηναίους, “πολλὰ O6 πάσχοντες ux ἐκείνων ἐκ 
)αλάσσης, οὐκ ἂν εἰς μῆκος πολέμου τοσοῦτον τροὔξη- 
σαν», ἀλλὰ raya ἀπεῖπον, ὥσπερ ἐξ a ἀργῆς ὃ Περικλῆς 
προηγόρευεν, εἰ μή τι δαιμόνιον ὑπεν οαντιώθη τοῖς ὠνθρω- 
πίνοις λογισρυοῖς. 


59, That is, the public property.—6°. that is, κατηγόρει. Cleon took advantage 
of the unpopularity of Pericles to gain an influence over the people himself.— 
7°, The expression is borrowed from the prudent care of the mother of ἃ family.— 
8° ἀνελάμθανε for ὠφέλει.---θ΄. It was the custom of the Greeks to divide the 
conquered lands by lot among the citizens.—-10°. That is, the Peloponnesians. 
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IX. 


Death of Perwcles. 


Tov Περικλέους ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾶν ὄντος, περικᾶς, 
θήμενοι τῶν πολιτῶν οἱ βέλτιστοι, καὶ τῶν Φίλων οἱ 
περιόντες ; λόγον ἐποιοῦντο τῆς ἀρετῆς καὶ σῆς δυνάμεως, 
oon γένοιτο, καὶ τὰς πράξεις ἀνεμιεετροῦντο', καὶ τῶν 
τροκαίων σὺ πλῆθος. ᾽Εννέα γάρ ἦν " στρατηγῶν καὶ 
νικῶν ἔστησεν orig τῆς πόλεως. Ταῦτα, ὡς" οὐκέτι 
ouvisvros, ἀλλὰ καθηρημένου σὴν αἴσθησιν αὐτοῦ", διελέγ- 
οὐτὸ πρὸς ὠλλήλους' ὁ ὃὲ πᾶσιν ἐσύγχανε τὸν νοῦν 
«ροσεσγηκώς, καὶ φθεγξάμενος εἰς μέσον, ἔφη ϑαυμά- 
Ces’, ὅτι ταῦτα μὲν ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ καὶ μνημονεύουσιν, 
ἃ καὶ πρὸς τύχην ἐστὶ κοινά, καὶ γέγονεν ἤδη πολλοῖς 
στρατηγοῖς" τὸ δὲ κάλλιστον καὶ μέγιστον οὐ λέγουσιν. 
Οὐδεὶς γάρ, ἔφη, δ sus τῶν ὄντων ᾿Αθηναίων μέλαν 
imarioy περεεδάλετο. - 

Θαυμαστος οὖν ὁ ἀνὴρ οὐ μόνον τῆς ὑπιεικείας καὶ 
πραότητος" ὃ ἣν ἐν πράγμασι πολλοῖς καὶ μεγάλαις 
amy esas διετήρησεν, ἀλλὰ καὶ τοῦ Φρονήμυατος, εἰ 
σῶν αὑτοῦ καλῶν ἡγεῖτο βέλτιστον εἰναι T0 panes 
φθόνῳ, μῆτε Juua χαρίσασθαι μηδὲν ἀπὸ τηλικαύ- 
σῆς δυνάμεως, ponds χρήσασθαί τινε τῶν sydeur ὡς 
ἀνηκέστῳ" 


1°. Those who survived the plague.—2°. recalled.—$°. See the like construc- 
tion, p. 204, note 2.—4. That is, ἀναισθήχου ἤδη dvres.—=-5°. Gram. p. 246, R. 
LVIII.—6°. in which fortune has a share.—7°. The black garment worn in mourn- 
ing and by occasion of a prosecution.——8°. Gram. p. 229. ἢ. XXXVII.i. In 
the observation. —9°. from ἔχθρα, not ἐχθρός : ἔχθρα ἀνήκεσφσος an irreconcileable 
enmity. 
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X. 


End of the Peloponnesian war and taking of 
Athens. 


Ἔκ δὲ sovrev' πλέων ὁ Λύσανδρος ial τὰς πόλεις, 
᾿᾿Αϑηναίων μὲν οἷς ἐπιτύχοι; ἐκέλευβ σῴντας εἰς ᾿Αθήνας 
ἀπιέναι" φείσεσθα γὰρ οὐδενός. ἀλλ᾽ ἀποσφάξειν, 
ὃν ἂν ἔξω λαξῃ τῆς πόλεως. Ταῦτα δ᾽ é ἔπραττε καὶ 
συνήλαυνεν ἅκωντας εἰς τὸ ἄστυ, βουλόμενος & ἐν τῇ πόλει 
ταχὺ λιμὸν ἰσχυρὸν γενέσθαι καὶ σπάνιν, ὅτως μὴ 
«ράγματα ταράσχροιεν αὐτῷ τὴν πολιορκίαν εὐπόρωρ᾽ 
ὑπομιένοντες. Καταλύων δὲ τοὺς δήμους," καὶ ἄλλας. 
πολιτείας, ἕνῶ μὸν ὡρμυοστὴν ἑκάστῃ Λακεδαιμόνιον 
κατέλιπεν, δέκα δ᾽ ἄρχοντας ἐκ τῶν UT αὑτοῦ sda da 
ροτημιένων κατὰ πόλιν ἑταιριῶγ'. . Καὶ ταῦτα πράττων 
ὁριοίως ey τε ταῖς πολεμίαις καὶ ταῖς συμμᾶἄχοις γεγε- 
γνημέναις πόλεσι» παρέπλει σχολαίως, τρόπον τινὰ 
κατασκευαζόμενος ἑαυτῷ τὴν τῆς Ἑλλάδος ἡγεμο- 
γίαν. Ours γὰρ ἀριστίνδην, οὔτε πλουτίνδην ἀπεδείκνυε 
τοὺς ἄρχοντας, ἀλλ᾽ ἑταιρίαις | καὶ ξενίαις" χαριζόμενος 
τὰ wey mores καὶ κυρίους ποιῶν φιρμῆς TE καὶ κολάσεως; 
πολλαῖς δὲ  παραγινύμενος, αὐτὸς σφαγαῖς καὶ συνεκξάλ.- 
λων τοὺς τῶν Φίλων ἐχθρούς, οὐκ ἐπιεικὲς ἐδίδου τοῖς “Ελ.- 
Anos δεῖγμα τῆς Λακεδαιμονίων a ἀρχῆς. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ 
κωρυικὸς Θεόπορυπος ἔοικε ληρεῖν, ἀπεικάζων τοὺς Λακε- 


1°, After the battle at /Egospotamos in which Lysander, in the twenty sixth 
year of the Peloponnesian war, wholly destroyed the fleet of the Athenians.— 
2°, aiywvunderstood.—S°. εὐπόρως, that is, πάντα τὰ ἰσισήδεια ἔχοντες.---4Ὦ, The — 
democratical forms of government.—5°. The political associations which he had 
mustered together.——6°. ἑαυσῷ emphatically—for himself not for the Lacedemon- 
ians.—7°. The associatidns or clubs alluded to above. ——8°. ᾿Αλλὰ καὶ but rather, — 
on the contrary.— 
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δαιμονίους σαῖς καπηλίσιν» ὅτι τοὺς Ἕλληνας ἥδισσον 
σοτὸν φῆ; ἐλευθερίας γεύσαντες, ὄξος seca". Εὐθὺς 
γὰρ ἣν τὸ γεῦμα δυσχερὲς καὶ πικρόν « οὔτε τοὺς δήμους 
πυρίους τῶν πραγμάτων ἐῶντος εἶναι Tov Λυσάνδρου, καὶ 
THY ὑλίγων τοῖς Jeucuraross καὶ Φιλονεικοτάτοις σὰς 
πόλεις ἐγχειρίζοντος. 

Διατρίψας δὲ περὶ ταῦτα χρόνον οὐ πολύν, καὶ 
προσπέμψας εἰς Λακεδαίμονα τοὺς ἀπαγγελοῦντας, 
ὅτι προσαλεῖ μετὰ νεῶν διακοσίων, συνέμιξε περὶ τὴν 
᾿Αττικὴν ΓΑ yids καὶ Παυσανίᾳ: φοῖς βασιλεῦσιν, ὡς 
ταχὺ συναιρήσων" ᾿ σὴν πόλν. Ἐπεὶ δ᾽ ἀντεῖχον οἱ 
᾿Αθηναῖοι, λαδῶν τὰς γαὺς πάλιν εἰς ᾿Ασίαν διεπέρασε, 
καὶ τῶν μὲν ἄλλων φσόλεων ὁμαλῶς ἁπασῶν κατέλυε 
τὰς πολιτείας, καὶ καθίστη δεκαδαρχίας, πολλῶν μὲν. 
ἐν ἑκάστῃ σφαττοῤοένων, «ολλῶν δὲ φευγόντων, Σαμίους 
δὲ πάντας ἐκβαλών, ταρέδωκε τοῖς φυγάσι" φὰς πόλεις. 
"Hon δὲ τοὺς ἐν ἄστει κακῶς ἔχειν ὑπὸ λιμοῦ πυνθανόμι- 
ἐνος» κατέσλευσεν εἰς σὸν Πειραιᾶ: καὶ παρεστήσατο, 
τὴν πόλιν, ἀναγκασθεῖσαν ἐφ᾽ 01g ἐκεῖνος ἐκέλευε, ποιῆ- 
σασθαι τὰς διαλύσεις. 

Ὃ δ᾽ οὖν Λύσανδρος, ὡς «αρέλαδε σός τε ναῦς 
ἁπάσας, ANY δώδεκα, καὶ τὰ τείχη, τῶν ᾿Αθηναίων, ὃ ἐχτῇ 
ἐαὶ δεκάτῃ Μουνυχ,ῶνορ" μηνός, ἐν ἣ καὶ τὴν ἐν Σαλαμῖνι 
νωυμυωγίαν ἐνίκων" τὸν βάρξαρον, ἐκξούλευσεν εὐθὺς 


9°. Jt was absurd, says Plutarch, in Theopompus, the comedian, to compare the 
Lacedemonians to hucksters who give sweet wine to taste as a sample, but pour out 
sour, εὐθὺς γὰρ &c.—10° The future here expresses expectation ; trusting soon to 
᾿ς take the city——11°. esis φυγάσι, the oligarchists, who had been previously banished 
from the free cities.—-12°. wagseriicare, that is, siAs.—Compelled to make peace on 
the conditions which he dictated. See these conditions in sect. xiv.—-13°. Munych- 
ion, the first spring month of the Athenians, corresponding to April.—14°. Like 
νίκην νικᾷν. Gram. p. 224. R. XXIX. iy Σαλαμῖν.. See Viger. p. 605, ix 
near Salamis. 
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καὶ σὴν πολιτείαν μεταστῆσαι. Δυσπειθῶς δὲ καὶ rea 
zeus Φερόντων," ἀποστείλας πρὸς τὸν δῆμον, ἔφη, φὴν 
πόλιν εἰληφέναι, ταρασαονδοῦσαν' ἑστάναι γὰρ τὰ 
τείχη» τῶν ἡμερῶν, ἐν αἰς ἔδει καθηρῆσθαι, ταρῳχημῖ- 
van" ἑτέραν οὖν ἐξ ἀρχῆς προθήσειν γναϊοῆν περὶ αὐτῶν, 
ὡς τὰς ὁμολογίας λελυκότων." Ἔνιοι δὲ καὶ προτεθῆ: - 
γα! φασὶν ὡς ᾿ἀληθῶς ὑπὲρ ᾿ἀνδραποδισμνοῦ γνώμην ἐν 
σοῖς συμμάχοις" ors καὶ τὸν Θηξαῖον ᾿Ερίανθον εἰση- 
γήσασθα!, TO μὲν ἄστυ κατασκάψαι, τὴν δὲ γώραν 
ἀνεῖναι μηλόξοτον. Eira μέντοι συνουσίας γενομένης 
τῶν ἡγερυόνων, καὶ παρὰ πότον τινὸς Φωχέως ἄσαντος ἐκ 
τῆς Εὐριπίδου ed τὴν πάροδον", ἧς ALKA 
᾿Αγωρυθβινονος ὦ κόρα; ἤλυθον, Ἠλέκτρα, , 
Ποτὶ σὰν ἀγρότειραν αὐλάν," 


τἄντας ἐπικλασθῆναι, καὶ φανῆναι σχέτλιον ἔργον, τὴν 
οὕτως εὐχλεῶ καὶ τοιούτους ἄνδρας φέρουσαν ἀνελεῖν 
καὶ διεργάσασθαι πόλιν. 

Ὃ δ᾽ οὖν Λύσανδρός, ἐνδόντων τῶν ’Abnvalay πρὸς 
ἅπαντα, πολλὰς μὲν ἐξ ἄστεος μεταπεμψάμενος αὐλη- 
τρίδας, πάσας δὲ τὰς ἐν τῷ στρατοπέδῳ συναγαγών, 
τὰ τείχη κατέσκαπτε, καὶ τὰς τριήρεις κατίφλεγε πρὸς 
τὸν αὐλόν, ἐστεφανωμένων καὶ παιζόντων ἃ ὥρια TOV συμ- 
βμᾶχων, ὡς ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἄρχουσαν τῆς ἐλευθερίας. 
Ἑυθὺς δὲ καὶ τὰ περὶ τὴν πολιτείαν ἐκίνησεν, τριάκοντα 


159, that is, τῶν "Adnvalwry—16°. And that he’ should now propose a different 
counsel (γνώμην) or opinion, in respect to them, as unfaithful ta their engage- 
ments.—17°. ΠΠάροδος, the name given to what was chanted by the chorus in 
entering the orchestra.—-18°, srori for πρός, σάν for σήν, αὐλάν for αὐλήν are dori- 


cisms; $ee above, p. 200, note 27..<—According to Euripides, Electra was given’ 


in marriage by her mother to a needy peasant. This fortune of the princess and 


her royal house-was compared by the hearers to the fate of Athens, once 89 renowned .. 


and now so fallen.—-19.° avress understood. 


27 | 
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μὲν ἐν ἄστει, δίκα δ᾽ ἐν Πωραιεῖ καταστήσας ὥργοντας» 
ἐμβαλὼν δὲ φρουρὰν εἰς τὴν ἀκρόπολιν», καὶ Καλλίξιον 
ὡρμοστῆν, ἄνδρα Σααρτιάτην, ἐπιστήσας. "Ewes δὲ 
οὗτος Αὐτόλυκον, φὸν ἀθλητήν» τὴν βακτηρίαν διαράμε- 
γος ταίσειν ἔμελλεν, 0 δέ, τῶν σκελῶν ἀράμενος, ἀνέτρῃς- 
yo αὐτόν, ov συνηγανάκτησεν᾽, ᾿ Λύσανδρος, ἀλλὰ καὶ 
ἐπετίμησε, φῆσας» αὑτὸν οὐκ ἐαίστασθαι ἐλευθέρων ἄρ- 
χειν. ᾿Αλλὰ τὸν Αὐτόλυκον οἱ τριάκοντα, τῷ Karas ( 
Ci χαριζόρνενοι, μυιεκρὸν ὕστερον ἀνεῖλον. 


ΧΙ, 
PHOCION. 


Φωχίωνα οὔτε γελάσωτά σις. οὔτε κλαύσαντα 
ῥᾳδίως ᾿Αδηναίων εἶδεν, οὐδ᾽ ἐν βαλανείῳ. δημοσιεύοντι 
λουσάμενον, οὐδ᾽ ἐκτὸς, ἔχοντα τῆν χείρα. τῆς- “περιξολῆς, 
ὅτε τύχοι «εριξεδλημοένορ.᾽ Esra’ noord γε τὴν χώραν 
καὶ τὰς στρωτείας ἀνυπόδητος ἀ ἀεὶ καὶ γυμυνὸς ᾿ ἐδάδιζεν, 
εἰ μὴ ψύχος ὑπερδάλλον εἴη" καὶ δυσκαρτέρητον, ὦ ὥστε 
καὶ παίζοντας ἤδη τοὺς σσρατευομένους σύμξολον μεγά- 
λου ποιεῖσθαι χειρνῶνος ἐνδεδυρυένον Φωχίωνα. 

Τῷ δ᾽ ἤθει προσηνέστατος ὧν χαὶ Φιλ ανθρωπότατος, 
ἀπὸ τοῦ τροσώπου' δυσξύμξολος ἐφαίνετο καὶ σκυθρω- 
TOS, ὥστε μὴ ῥῳδίως ὧν τινα μόνον ἐντυχεῖν αὐτῷ τῶν 


20°. Did not partake the indignation of Callibius against Autolycus. 

1°. The connexion is ’Adqvaiwy rig.—-2°% ἰχσός ; it was a puint of decorum to 
carry the arms wrapped up in the cloak.—-3°, “Oss τύχοι because he seldom wore 
ἃ cloak.—4°. *Ewsi, siguidem.—5°. With underclothing alone.—6°. The Opta- 
tive sometimes expresses an action that may be repeated. Gram. p. 243. Rem. 5. 
v7°. From the expression of re countenance. 


XI. Phocton. Q11 


ἀισυνήθων. Aid sat Xaenri® wors «ρὸς τὰς ὀφρῦς, wu 
τοῦ λέγοντι; σῶν ᾿Αθηναίων ἱἐπιγελώντων, οὐδέν, εἶπεν, 
αὕτη ὑμᾶς λελύτηκεν 7 ὀφρύς" ὁ δὲ τούτων γέλως πολλὼ 
κλαῦσαι τὴν πόλιν «εποίηκεν. 

Ὃ Φωκίωνος λόγος πλείστον ἐν ἰλαχίστῃ λέξει νοῦν 
εἶχε. Καὶ «ρὸς τοῦτ᾽ ἔοικεν ἀπιδὼν ὁ ὁ Σφηττιορ' Πολύ- 
υχτος εἰπεῖν, ὅτι p ῥήτωρ" μὲν ἄριστος εἴη Δημοσθένης, 
εἰπεῖν" δὲ δεινότατος ὁ ὁ Φωκίων. Ὁ δὲ Δημοσθένης τῶν 
μὲν ἄλλων κατεφρόνει πολὺ ῥητόρων, ἀνισταμένου δὲ 
Φωκίωνος» εἰώθει; λέγειν ἀτρέμα" πρὸς φοὺς Φίλους" 
Ἡ σῶν ἐμὼν λόγων κοκὶς τάρεστιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
ἴσως πρὸς τὸ ἦθος. ἀνοιστέον. ᾿Επεὶ καὶ ῥῆμα καὶ νεῦμα 
μόνον ἀνδρὸς ἀγαθοῦ μυρίοις ἐνθυμήμασι καὶ περιόδοις 
ἀντίρβοπον ἔχει ατίστιν. 

Οἱἑ τῶν ᾿Αθηναίων σύμμαχοι καὶ οἱ νησιῶται τοὺς 
᾿Αθήνηθεν ἀποστόλους, ἑτέρου" μὲν ἐκαλέοντος στρατη. 

ov, πολεμίους νομίζοντες, ἐφράγνυντο τείχη, καὶ 

λιμένας ἀπεχώννυσαν, καὶ κατεκόμιζον ἁ ἀπὸ τῆς χώρας 

εἰς τὰς «ὅλεις βισκήματα, καὶ ἀνδράποδα, καὶ γυναῖς- 

NO, καὶ παῖδας" εἰ δὲ Φωχίων ἡγοῖτον πόρῥω γαυσὶν 

ἰδίαις ἀπαντῶντες ἐστεφανωμένοι, καὶ χαίροντες, awe 
ein β 

αὐτοὺς κατῆγον. 

[Ἤδη δὲ τῶν ᾿Αθηναίων. “ρὸς Φίλιππον ἐκπεπολεβιω. 
μένων παντάπασι; καὶ στρατηγόν, αὐτοῦ μὴ παρόντος», 
ἕτερον ἐπὶ τὸν πόλεμον ἡρημένων, ὡς κατέπκλευσεν ἀπὸ 


8°. Chares, a general in ill repute --οόφρῦς like the Latin supercilium, supposed 

to be the seat of haughty disdain.—9°: The Sphettian ; Sphettos was an Athenian 

δῆμος ; Polyeuctus, one of the orators of the day.—-10-. ῥήφωρ expresses rather 
rhetorical skill, εἰπεῖν δεινότατος persuasive power, a8 a speaker.—11°. ἀσρίμα 
. equal to Hour y.—=12°. ᾿Αντίῤῥοαον, lonv:—aioriv, δύναμιν εἰς πὸ wsibur——l3 . “σέ. 
gov, such for instance as Chares. The: rapacious conduct of the troops and their 
commanders was a subject of general complaint among the allies.—14°. ds ig ove 
for πρὸρ with persons.— | 
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τῶν νήσων, τρῶτον μὲν' * ἔπειθε cov Caper εἰρηνικῶς ἔχον- 
τος τοῦ Φιλίππου, καὶ φοβουμένου τὸν κίνδυνον, ἰσχυ- 
ees: ᾿ δέχεσθαι φὰς διαλύσεις" καί. τρὸς ἀντικρούσαντορ" 
αὐτῷ τῶν _sedorar συκοφαντεῖν, καὶ εἰπόντος" Σὺ δὲ 
σολρυᾷς, ὁ ὦ Φωκίων, ἀποτρόπειν ᾿Αθηναίους ἤδη τὰ OFTAG 
διὰ χειρῶν ἔχοντας ; ᾿Εγώγε," εἶτ, καὶ ταῦτ᾽ εἰδώς, 
ort, πολέμου μὲν ὄντος» ἐγὼ σοῦ» εἰρήνης δὲ γενομένας» 
σὺ ἐμοῦ ἄρξεις. Ὡς δ᾽ οὐκ ἔπειθεν, ἀλλ᾽ ὁ Δημοσθένης 
ἐκράτεν, κελεύων ὡς πορρωτάτω τῆς ᾿Αττικῆς ϑέσθαι 
μάχην τοὺς ᾿Αθηναίους" ὦ τῶν," ton, βῆ» ποῦ pay, 
μεθα, σκοσώμυεν, ἀλλὰ τὼς γκῆσωριεν. Οὕτω γὰρ" 
ἔσται μακρὰν ὁ αόλεμος" ἡττωμένοις δὲ πῶν ἀεὶ δεινὸν 
ἐγγὺς πάρεστι. 
* * * 

! ZovsCovasver ᾿Αλεξάνδρῳ ὁ ὃ Φωκίων," εἰ δ ἡσυχίας 
ὀρέγεται», καταθέσθαι σὸν τόλεμον' εἰ δὲ δόξης, perce 
θέσθαι: πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀπὸ σῶν Ελλήνων τραπό- 
βέενον. Καὶ πολλὰ καὶ πρὸς τὴν ᾿Αλεξάνδρου φύσιν 
καὶ βούλησιν εὐστόχως εἰπών," οὕτω μετέξαλε καὶ κατ- 
«πράννεν αὐτόν, wor εἰπεῖν, ὅπως προσέξουσι τὸν νοῦν 
᾿Αθηναῖοι τοῖς πράγμασιν," ὡς» εἰ τι γένοιτο περὶ 
αὐτόν," ἐκείνοις. ἄρχειν προσῆκον. Ἰδίᾳ δὲ τὸν Φωκίωνα 


\ 

7 15°, The words wearev μέν refer to ὡς δ᾽ οὐκ below. —16”. ἰσχυρῶς xealously ; 
σὰς διαλύσεις, the conditions of peace offered by Philip.——17°. ἀνσιλίξανσος.. 
189, ᾿Εγώγε ; the ys affirms the question, strengthening the assertion of the inter- 
rogator. J dare, replied Phocion, even though I shall govern you, in case of war, 
and you me-in case of peace.——19° See the Lexicon, under 3 rav.—20° That is, 
ἐὰν vinviowpty.=21°. way δεινὸν, wes xivduves.——The justice of Phocion’s fears was 
confirmed by the events, as the fatal battle of Cheronza followed these transactions. 
—22°. Phocion was sent ambassador to Alexander after the accession of the latter 
to the throne. —23°. Καὶ πολλά εἰπὼν εὐσσόχως καὶ πρὸς τὴν φύσιν καὶ Covanew 
"AAskdvdeou.——24°. The affairs of Greece.——-25°, An euphemism for ε2 21 πάθοι, as 
in English, if any thing should happen to him.— 
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ποιησάμενος αὐτοῦ φίλον καὶ ξένον, εἰς σοσαύτην ἔθετο 
φιβῆν, ὅσην εἶχον ὀλίγοι. ray ἀεὶ συνόντων. ὋὉ γοῦν 
Δούρις εἰρηκεν, ὡς» μέγας γενόμενος" κα i Δαρείου 
κρωτῆσας, ἀφεῖλε τῶν ἐπκιστολὼν τὸ Kas +g war πλὴν ἐν 
ὅσαις ἔγραφε Φωκίωνι. “Τοῦτον δὲ μόνον μετὰ τοῦ 
Χαίρειν προσηγόρευε. 

Τὸ μέντοι περὶ τῶν χρημάτων ὁμολογούμενον ἔστιν 
ὅτι δωρεὰν aura κατέπεμψεν ἑκατὸν τάλαντα. Τού- 
Toy κομισθέντων εἰς ᾿Αθήνας: ἢ  ἤρώτησεν ὁ Φωχίων τοὺς 
Φέροντᾶς, ci δή ποτε, σολλῶν ὄντων ᾿Αθηναίων, αὐτῷ 
βμυόνῳ τοσαῦτα δίδωσιν ᾿Αλέξανδρος ; ; Εἰπόντων δ᾽ 
ἐκείνων» ὅτι σὴ αρίνει μυόνον ἄνδρα καλὸν καὶ ἀγαθόν' 
Οὐκοῦν, εἶπεν ὁ Φωκίων, § ἐασάτω με καὶ δοκεῖν ἀ ἀεὶ καὶ 
εἶναι τοιοῦτον. Ὡς δ᾽ ἀκολουθήσαντες εἰς οἶκον αὐτῷ 
πολλὴν ἑώρων εὐτέλειαν, φὴν μὲν γυναῖκα βάττουσαν, ὁ 
δὲ" Φωκίων αὐτὸς. ἀνιμήσας ὕδωρ ἐκ τοῦ φρέατος ἀπ8- 
γνίαστετο τοὺς πόδας, ἔ evs μᾶλλον ἐνέκειντο, καὶ ἡγανάκ- 
του}; δεινὸν εἶναι λέγοντες, εἰ φίλος ὧν τοῦ βασιλέως 
οὕτω διαιτήσεται πονηρῶς. ᾿Ιδὼν οὖν 6 Φωκίων πένητα 
πρεσβύτην, ἢ ἐν τριδωνίῳ p ῥυκαρῷ πορευόμενον, ᾿ἤἥρότησεν, εἰ 
τούτου χείρονα νομίζουσιν αὐτόν" εὐφηριεῖν δ᾽ ἐκείνων 
δεομένων," καὶ μὴν" οὗτος» εἶπεν, ἀπ᾿ ἐλαντόνων ἐμιοῦ 
ζῇ» καὶ ἀρκεῖται. Τὸ δ᾽ ὅλον, ἢ μὴ χρώμενος, ἔφη, 
μάτην ἕξω φοσοῦτον χρυσίον, ἤ χρώμενος, ἐριαυτὸν ἅμιω 
κἀκεῖνον ᾿ διαξαλῶ πρὸς τὴν πόλιν. Οὕτω μὲν οὖν twa. 
νῆλθε πάλιν τὰ χρήματα ἐξ᾿ Αθηνῶν, ἐξιδείξαντα τ' τοῖς EA- 
Anos πλουσιώτερον τοῦ διδόντος τοσαῦτα τὸν μὴ δεόῤιενον. 


26°. ’Αλέξανδρος.---.2 7, What is admitted to be true with respect to the presents, 
(χρημάτων) ts, &c.——-28°. There is a slight irregularity in the construction here. 
Afler τὴν μὲν γυναῖκα should have followed τὸν δὲ Φωχίωνα avpseavra.—29°. A 
strong expression of dissent; in Latin, bona verba, queso; in English, God forbid. 
——30°. Kai μήν, and yet ; Phocion would say, that to live confented with less was 
to be a better man.—31°. Τὸ δ᾽ ὅλον εἰπεῖν, in a word.—39°. ᾿Αλεξάνδοον:---διαδαλῶ, 
I shall bring into suspicion with the city.— 
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ΧΙ]. 


Phocton’s Condemnation and Death.* 


Τὸν δὲ Φωκίωνα καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ Κλεῖτος εἰς 
᾿Αθήνας, ἀνῆγε: λόγῳ μὲν «ριθησομένους, & ἔργῳ δὲ ἀποθ- 
νεῖν κατακεκριμένους. Καὶ προσῆν $0 σχῆμα τῇ 
κομιδῇ λυπηρόν, ἐφ᾽ ἁμάξαις κομιζομένων αὐτῶν διὰ 
σοῦ Κιραμεικοῦ πρὸς τὸ Seargov's "Exess vee αὐτοὺς 
τροσαγαγῶν 0 Κλεῖτος συνεῖχεν, ὥχρις οὗ τὴν ἐκκλη- 
σίαν ὑπλήρωσαν οἱ ἄρχοντες, ov δοῦλον, ov ξόνον, οὐκ 
ἄτιμον) ἀποκρίναντες, ἀλλὰ TACs καὶ πάσαις OVATE Ee 
σαμένον τὸ βῆμα καὶ τὸ ϑέατρον ταρασχόντες. "East 
δ᾽ 4 ἐπιστολὴ τοῦ βασιλέως ἀνεγνώσθη, λέγοντος, αὐτῷ 
μὲν ἐγνώσθαι προδύτας γεγονέναι σοὺς ἄνδρας, & ἐκείνοις" 
δὲ διδόναι τὴν κρίσιν, ἐλευθέροις ἤδη καὶ αὐτονόμιοις 
οὖσι» καὶ τοὺς ἄνδρας o Κλεῖτος εἰσήγαγεν, οἱ μὲν 
βέλτιστοι τῶν πολιτῶν, ὀφθέντος τοῦ Φωκίωνος, ἔνεκας- 
λύψαντο, καὶ κάτω κύψαντες ἐδάκρυον' εἷς δ᾽ ἀναστὰς 
ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι. «Κηλικαύτην κρίσιν ἐγκεχειρικότος 
τῷ δήμῳ Tov ῦ βασιλέως, καλῶς ἔχει σοὺς δούλους καὶ 
σοὺς ξένους ἀπελθεῖν ἐκ τῆς ἐκκλησίας. Οὐκ. cover 


1°, They had been to the camp of Polysperchon to justify themselves.—-2°. The 
public assemblies were often convoked in the theatre.—3°. Those pronounced 
infamous for certain crimes, lost all civil privileges, among others, that of voting.— 
4°. but throwing open (dvamirrapivey παρασχόνφερ) the tribunal and theatre, to at 
ef either sez.——5°. ᾿Αθηναίοις. Polysperchon here cajoles or rather derides the 
Athenians, by calling them free and independent.— 


--«-.-. 


* After the death of Antipater, his son Cassander and Polysperchon the guar- 
dian of the Macedonian king Aridzeus, strove to acquire severally the possession of 
Greece.‘ Phocion being accused by the people at the instigation of Polysperchon 
of treasonable attachment to Cassander, he was deposed from the rank of commander 
and delivered over to the people for trial by Polysperchon. 


—_— 
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σχομιένων δὲ σῶν τ λλῶν» ἀλλ᾽ ἀνακραγόντων βάλλειν 
τοὺς ὀλιγαρχικοὺς καὶ μισοδήμους, ἄλλος μὲν οὐδεὶς 
ὑπὲρ τοῦ Φωκίωνος ἐπκεγείρησεν εἰπεῖν, αὐτὸς δὲ χαλε- 
wag καὶ μόλις ἐξακουσθείς, πότερον, εἶπεν, ἀδίκως ἢ 
δικαίως ἀποκτεῖναι βούλεσθε ἡμᾶς ; ᾿Αποκριναμένων δέ 
φινων, ὅτι δικαίως" καὶ τοῦτο, On, τὸς γνώσεσθε, μὴ 
ἀκούσαντες Ὶ ᾿Επεὶ δ οὐδὲν μᾶλλον ἤκουον, ἐγγυτέρω 
προσελθών, 3 ἐγὼ μιν, εἶπεν, ἀδικεῖν ὁμολογῶ, καὶ Save 
rov ee ta τὰ πεπολιτευωῖνα ἐμαυτῷ" φούτους" δ᾽, 
ἄνδρες ἢ ἃ θηναίοι. διὰ vi ἀποκτίνεῖτε; μηδὲν ἀδικοῦντας : 
᾿Αποκρινομένων δὲ πολλῶν" ore σοὶ Φίλοι εἰσίν" ὁ μὲν 
Daxiar ἀποστὰς ἡσυχίαν ἤγεν" ὁ δ᾽ ᾿Αγνωνίδηρ᾽ ψή- 
φισρνα γεγραμμίνον ἔχων ἀνέγνῶ, καῇ ὃ τὸν δῆμον ἔδει 
χειροτονεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν, εἰ δρκοῦσιν ἀδικεῖν" τοὺς δ᾽ 


i] 
ἄνδρας, ὦ ὧν καταχειροτονηθῶσιν, ἀποθνήσκχειν. 


᾿Αναγνωσθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος ἤξίουν τινὲς 
προσγράφειν, ὅτως καὶ στρεδλωθεὶς" Φωκίων ἀποθάνοι, 
καὶ σὸν τροχὸν εἰσφέρειν, καὶ Tous ὑπηρέτας καλεῖν 
προσέταττον. ὋὉ δ᾽ ᾿Αγνωνίδης καὶ τὸν Κλεῖτον ὁ ὁρῶν 
δυσχεραίνοντα, καὶ τὸ πρᾶγμα βαρβαρικὸν εἶναι καὶ 
μιαρὸν ἡγούμενος" ὅταν, ἔφη, Καλλιμέδοντα τὸν μαστι- 
vier ' λάζξωμεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; στρεδλώσομεν " 
περὶ δὲ Φῳκίωνος οὐδὲν ἐγὼ γράφω τοιοῦτον. ᾿Ενταῦθα 
THY ἐπιεικῶν τις ὑπεφωνησεν" ὀρθῶς γε σὺ ποιῶν cv γὰρ 
Φωκίωνα βασανίσωμοεν, ot τί ποιήσομεν: ; Eminugaberros 
δὲ τοῦ ψηφίσματος, καὶ τῆς χειροτονίας axodobcions,” 


60, σῶν πολλῶν, the mags, the mob.——7°. μὴ &xoveprrts, that is, εἰ μὴ ἠκούσατε. --- 
8°. His fellow prisoners.—-9°. The person who had denounced Phocion to Poly- 
sperchon.—10°. The rack usually applied only in the case of slaves was sometimes , 
also made to precede the death of citizens.—11°. Masriyias, a term of contempt 
fora slave. Callimedon was a rhetorician.—12°. The decree being decided (that is, 
that it should be death without the torture) and the vote put.— 
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οὐδεὶς καθήμενος, ἀλλὰ πάντες ξανασσάντες, οἱ δὲ 
αλεῖστοι καὶ στεφανωσάμοενοι," κωτεχειροτόνησαν αὐτῶν 
ϑάνατον. Ἦσαν δὲ σὺν τῷ Daxian Νικρκλῆς» Govdirwos, 
“Hynpay, Πυθοκλῆς: Δημηφρίου. δὲ τοῦ Darngiog wees 
Καλλιμέδοντος, καὶ Χαρικλέους, καί τινων ἄλλων ἀπόντων 
κατεψηφίσθη δάνατος. 

Ὡς οὖν διαλύσαντες τὴν ἐκπλησίαν ἤγον εἰς σὸ 
δεσμωτήριον τοὺς ἄνδρας, οἱ μὲν ὥλλοι, «εριπλέκο- 
μένων τῶν Φίλων αὐτοῖς καὶ οἰκείων, ὀδυρόριενοι καὶ 
καταθρηνοῦντες ἐδάδιζον" χὸ δὲ Φωκίωνος πρόσωτον, οὐδὸν 
ὅτε. στρατηγῶν ἀπ᾿ ἐκκλησίας προὐπέμπετο βλέποντες," 2 
ἐθαύμαζον. τὴν ἀκάθειαν καὶ μεγαλοψυχίαν τοῦ 
ἀγδρόρ' αἱ δ᾽ ἐχθροὶ κακῶς ἔλεγον παρατρέχοντες. εἷς 
δὲ καὶ προσέατυσεν ἐξεναντίας προσελθιν. "Ors καὶ 


σὸν Φωκίωνα λέγεται βλέψαντα πρὸς τοὺς ἄρχονσαρ. 


εἰπεῖν" οὐ παύσει τις ἀσχημονοῦντα τοῦτον; Ἐπεὶ δὲ 
Θούδιππος § ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ γενόριενος, καὶ τὸ κώνειον 
ὁρῶν τριξόμενον, ἡ Ἀνανἄᾶκτει, καὶ κατέκλαιε τὴν συμφο- 
βάν, ὡς οὐ τρόσηκόντως σῷ Φωκίωνι συνωαπολλύμνενοξ, 
εἶτ οὐκ ἀγαπᾶς, εἶπεν, ὅτι μετὰ Φωκίωνος ἀποθνήσκεις ; ; 
᾿Ερομένου δέ τίνος τῶν φίλων, si τι «ρὸς Φῶκον λέγει, 
σὸν υἱόν; Πάνν μὲν οὖν, ἔφη, λόγω μὴ μνησικακεῖν 
᾿Αθηναίοις. 

Πεχωκότων δὲ ἤδη πάντων τὸ κώνειον, τὸ φάρμακον 
᾿ἐδέλιπε, καὶ ὁ δημόσιος οὐκ ion" φρίψειν ἕτερον, εἰ μὴ 
λάξοι δώδεκα δραχμάς, ὅσου τὴν ὁλκὴν ὠνεῖται. 
Χρόνου δὲ διαγενομένου καὶ “διατριθῆς, ὁ ὁ Φωκίων καλέ- 
σας τὰ τῶν φίλων καὶ εἰπών, “ ἡ μηδὲ ἀποθανεῖν ᾿Αθή- 


18°. Asvafter ἃ vietory.—14°. The sentence would have been more accurately ex- 
pressed thus, σὸ δὶ φωκίωνος πρόσωπον ἰφαίνετο οἷον ὅτε στρατηγῶν (as a commander) 
ax ἐκκλησίας αροὐσίμαειτο (escorted), ὃ ὁλίσονσες, θαύμαζον &.—15°, Refused 
to grind another portion.—-16°. ὅσον Gram. p. 229. XXXVI. uw 
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wae δωρεάν é iors,” ἐκέλευσε τῷ ἀνθρώπῳ δοῦναι τὸ 
περμάττον. a “ 

ἮΝν δ᾽ ἡμέρα μηνὸς Μουνυχιῶνος ἐνάτη ἐπὶ δέκα, καὶ 
τῷ Age” τὴν τορυπὴν wiproress Q ἱπτεῖς ταρεξήεσαν. 
"Quy οἱ priv ἀφείλοντο τοὺς στεφάνους," οἱ δὲ τρὺς τὰς 
Suga δεδακρυμένοι τῆς εἱρκτῆς ἀπέδλεψαν. ᾿Εφάνη 
δὲ τοῖς βὴ ταντάτασιν ἀμυοῖς καὶ. διεφθαρμένοις ur 
ὀργῆς! καὶ φθόνου τὴν “ψυχήν, ἀνοσιώτατον γεγονέναι, τὸ 
pmo” % ἐπισχεῖν τὴν ἡμέραν ἐκείνην, μηδὲ οὐ aa 
δημοσίου φόνου τὴν Ξόλιν ἑορτάξουσαν.' 7 

Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐνδεέστερον" a iseieaiiie τοῖς 
ἐχθροῖς | ἔδοξε καὶ τὸ σῶμα τοῦ Φωκίωνος ἐξορίσαι, καὶ 
μηδὲ Tue ἐναῦσαι μηδένα «ρὸς τὴν ταφὴν ᾿Αθηναίων. 
Aro φίλος μὲν οὐδεὶρ ὦ ἐτόλμησεν ὥψασθαι φοῦ σώματος, 
Κωνωπίων δέ τις» ὑπουργεῖν εἰθισμένος, τὰ τοιαῦτα polo 
bo,” κομισθέντα τὸν νεκρὸν ὑπὲρ τὴν ᾿Ελευσίνα: τῦρ 
rabaw ἐ ἔχ τῆς Μεγαρικῇς» ἔκαυσεν. Καὶ Μεγαρικὴ 
γυνὴ παροῦσα μετὰ τῶν ϑιραπαινίδων» ἔχωσε μὲν αὐτόθι 
χῶμα κενόν" καὶ κατίσεεισεν' ἰνθεμάνη δὲ τῷ κόλεῳ 
τὰ ὀστᾶ, καὶ πομίσασα γύχτωρ εἰς τὴν οἰκίαν, κατώρυξε 
παρὰ τὴν ἑστίαν, εἰποῦσα" Lol, ὦ φίλη ἑστία, ταρακα- 
τατίθεμιαι ταῦτα ἀνδρὸς ἀγαθοῦ λείψανα" σὺ δ᾽ αὐσὰ 
τοῖς πατρῴοις ἀπόδος 7 ἠοίοις, ores Αθηναῖοι σωφρονήσωσι. 

Καὶ μέντοι χρόνου βραχέος δια γενομένου, καὶ τῶν 
πραγριάτων διδασκόντων, οἷον ἐπιστάτην καὶ φύλακα 
σωφροσύνης καὶ δικαιοσύνης ὁ 0 δῆμος ἀπώλεσεν, ἀνδριάντα 
μὲν αὐτοῦ χ λον ἀνέστησαν, ἔθαψαν δὲ δημοσίοις 


17°, σῷ Aui, in honor of Jupitcr.—18°, As mourners.—19°, That the city cele- 
brating a festival had not refrained that day and kept pure from a public execution. 
—20°. On the contrary.—21°. ἴδοξε σοῖς ix depois, woase ἱνδείστερον ἠγωνισμίνοις (as 
if they had inadequately pursued the race of passion and creselty, ) καὶ τὸ one --- 
22°, See above, note 16.—=23°. Erected a cenotaph.-— 
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σίλεσι τὰ ὀστᾶ. Τῶν δὲ κατηγύρον ᾿Αγνωνίδην μὲν 


αὑτοί, ϑάνατον καταχιειροτονήσαντες, ἀπκέχτειναν. ᾿Εαπί- 
πουρον δὲ καὶ Δημόφιλον, ἀποδράντας & ἐκ τῆς τύλεως, 
ἀνευρὼν ὁ τοῦ Φωχίωνος υἱὸς ἐτιμωρήσατο. 


XI. 


DEMOSTHENES. 


Δέγεται; τοῦ Δημοσθένους ὀδυρομένου rors πρὸς 
Σάτυρον» roy ὑποκριτὴν, ὅτι πάντων Φιλοποόνώτατος ὧν 
σῶν λεγόντων, καὶ μεκροῦ δέων᾽ καταναλωκέναι τὴν 


, ψοῦ σώμιτος ἀκριὴν εἰς τοῦτο, χάριν οὐκ ἔχει «πρὸς σὸν 


δῆμον, ἀλλὰ κραιπαλῶντες ἄνθρωποι καὶ ἀμαθεῖς 
ἀκούονται καὶ κατέχουσι σὸ βὴ pte ταρορᾶται δ᾽ αὐτός" 
ἀληθῆ λέγεις, a Δημόσθενες, φάναι τὸν Σάτυρον" ἀλλ᾽ 
ἐγὼ τὸ αἴτιον ἰάσομαι ταχέως, ἄν pos σῶν Εὐριαίδου 
rive βήσεων 7 Σοφοκλέους ἐθελήσης εἰπεῖν ἀπὸ στόματος. 
Εἰπόντος 08 vou Δηριοσθένους, μεταλαβόντα, τὸν Σάτυ-. 
£0, οὕτω πλάσαι καὶ διεξελθεῖν ἐν ἤθει πρέποντι. καὶ 
διαθέσει τὴν αὐτὴν ῥῆσι:, ὥσθ᾽ ὅλως ἑτέραν τῷ Anpoe- 


5 Geass φανῆναι. Πεισθέντα Os: ὅσον ἐκ τῆς ὑποκρίσεως 


σῷ λόγῳ κόσμοὺ καὶ χάριτος πρόσεστι», μικρὸν ἡγήσασ- 
δαὶ ὡδὶ χὰ μηδὲν εἰναι" τὴν ἄσκησιν, ἀμελοῦντι τῆς 
προφορᾶς καὶ διαθέσεως τῶν λεγομένων. "Ex τούτου 
κατάγειον μὲν οἰκοδομῆσαι μελετητήριον" ἐνταῦθα δὶ 
πάντως μὲν ἑκάστης ἡμέρας κατιόντα πλάτφειν τὴν 


ὑπόχρισινν καὶ διαπονεῖν τὴν Φωνήῆν' πολλάκις δὲ καὶ. 


1°. See Gram. p. 269, under «ολλοῦ δεῖ.---20. That is, the art of speaking. — 
8°. psraarantovra, like φάναι above, i is construed with is ang at the beginning of the 
sentence.—4°. The construction is πεισθέντα δὲ ὅσον κόσμου καὶ χάριτος πρόσεστι 
σῷ AdyHix σῆς ὑποκρίσεως.;»-50, Little or nothing, a hyperbolical expression. 
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μῆνας ἑξῆς δύο καὶ τρεῖς συνάπτειν," ξυρούμενον τῆς 
κεφαλῆς ϑάτερον μέρος. ὑπὲρ τοῦ μηδὲ ΡΌΔΩΝ τῶν. 
προελθεῖν ἐνδέχεσθαι δι᾽ αἰσχύνην. 

“Ὥρμησε pir οὖν iat τὸ πράττειν τὼ κοινά τοῦ 
Φωκικοῦ. πολέμου" συνεστῶτος.---Λαξῶν δὲ τῆς WOAt~ 
σείας καλὴν ὑπόθεσιν, τὴν πρὸς Φίλικσον ὑπὲρ σῶν 
Ἑλλήνων δικαιολογίαν, καὶ τρὸς ταύτην ἀγωνιξόριενος 
ἀξίως, ταχὺ δόξαν ἔσχε» math τερίδλεπτος ὑπὸ τῶν 
λόγων. ἤρθη" καὶ τῆς παῤῥησίας" ὥστε Νϑαυράζεσθαι 
“μὲν ἦν τῇ 'Ελλάδι;, ϑερὰπεύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τοῦ μεγάλον 
. βασιλέως, πλεῖστον δ᾽ αὑτοῦ λόγον εἶναι ταρὰ τῷ 
Didizre τῶν δημαγωγούντων' ὁμολογεῖν δὲ καὶ τοὺς 
ἀπεχθανομένουρ, ὅτι πρὸς ἔνδοξον αὐτοῖς ἄνθρωπον ὁ τ 
ἀγών ἐστιν. 

Ἢ δὲ τοῦ Δημοσθένους πολιτεία φανερὰ μὲν ἤν" ers 
καὶ τῆς εἰρήνης ὑπαρχούσης, οὐδὲν ξώντος ἀνεπιτίμητον 
σῶν πραττομένων ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστῳ" 
ταράττοντος φοὺς * APavalove καὶ διακαίοντος Sei τὸν 
ἄνθρωπον." Aw καὶ παρὰ Φιλίσεν πλεῖστος ἦν λόγος 
αὐτοῦ" καὶ ὅτε πρισθεύων δέκατος" ἧκεν εἰς Μακεδο- 
γίαν, ἤκουσε μυὲν πάντων Φίλιππος, ἀντεῖπε O8 μετὰ 
πλείστης ἐπιμελείας “«οὺς σὸν ἐκείνου λόγον. Οὐ μὴν 
ἂν γε ταῖς ἄλλαις τιμαῖς καὶ φιλοφροσύναις ὅμοιον. Ε 
αὑτὸν τῷ Δημοσθένει παρεῖχεν» ἀλλὰ προσήγενο τοὺς 


"69, To have passed in’ succession.-—7°. So that it should not be possible for him 

" through shame 'to go oud, even though he much wished it.—~8°. He engaged in public 
affairs.—-9°. The Phocian war was waged on account of plundering the temple at 
Telphi, between the Phocians on the one hand and the Bootians, Locrians and 
Thessalians on the other. Ol. ον. 4.—10°. περίδλεστος ἤρθη a stronger expression = - 
for σερίδλιπεος ἰγίνετό...»110. That they had to contend with an illustrious man.— 

12°, Equivalent to φανερὸν ἦν ὅτι ἡ πολισεία Δημοσθένους ἦν (it was plain that ἐξ was - 

the political system of Demosthenes,) οὐδὲν tav.—-15°. On every occasion.—1 4°. 
Philip.——15°. One of ten— : 


--Ο : ‘ 


220 History and Biography. 


wii Αἰσχίνην καὶ Φιλοκράτην" μᾶλλον. "“Ὅδεν ἐκαι- 
"νῬούντων ἐκείνων. τὸν Φίλιστον, ὡς καὶ λέγειν δυνατώτα- 
TOV, καὶ κάλλιστον ὀφθῆναι» καὶ νὴ Δία συμπιεῖν ixae 
γώτατον, ἠναγκάζετο βασκαίνων" ἐπισκώπτειν, ὡς τὸ μὲν 
σοφιστοῦ, 70 δὶ γυναικός, τὸ δὲ στογγιᾶς tins βασιλέως 
δ᾽ οὐδὲν s ἐγκαμειον. 

᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὸ πολερυεῖν ἔρρεπε τὰ πράγματα:. φτοῦ 
μὲν Φιλίππου μὴ δυναμένου. rny ἡσυχίαν ἄγειν, τῶν δ᾽ 
᾿Αϑηναίαν ¢ ἐγειρομήνον ὑπὸ τοῦ Δημοσθένους, πρᾶτον μὲν 
εἰς Εὐδοιαν ἐξωρριησε" σοὺς ᾿Αθηναίους, καταδιδουλαν 


μένην ὑτὸ τῶν τυράννων “Φιλίσχῳ " καὶ διαδάντερ, 


ἐχείνου τὸ ψήφισμα γράψαντος, ἐξήλασαν τοὺς Maxs- 
Boverg. Δεύτερον δὲ Βυζαντίοις ἐξοήθησε καὶ Ἡδεριν» 
θίοις ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος πολεμουμένοις .---- Ἔπειτα 
πρεσξεύων καὶ διαλεγόμενος τοῖς “Ελλησι, καὶ παρο- 
ξύνων, συνέστησεν" TARY ὀλίγων, ἅπαντας ἐπὶ τὸν 
Φίλιππον" ὥστε σύνταξιν γενέσθαι πεζῶν μὲν μυρίων 
καὶ πωτακισχιλίων, ἱππέων δὲ δισχιλίων, ἄνευ. τῶν 
πολιτικῶν δυνάμεων," yenuara δὲ καὶ μυισθοὺς τοῖς 
ξένρις εἰσφέρεσθαι προθύριως- _ Ἑπηρμένης δὲ τῆς 
Ἑλλάδος τρὸς τὸ μέλλον, καὶ συνισταμένων κατ᾿ ἔθνη 
καὶ πόλεις Ἐξ υξοέων, ᾿Αχαιῶν, Κοριθίων, Μεγαρέων, 
Δευκαδίων, Κερκυραίων, ὁ μέγιστος ὑπελείπετο τῷ 
Δημοσθένει τῶν BAVA, Θηθαίους προσαγαγέσθαι τῇ 
συμυμιαχίᾳ» χώραν φε σύνορον τῆς ᾿Αφσιχῆς καὶ due 
νωμιῖν δναγωώνιον ἔχοντας, καὶ μάλιστα τότε τῶν 
“Ελλήνων εὐδοκιμοῦντας ἢ ἐν τοῖς ὅπλοις Ἣν δ᾽ οὐ 


16°. See Gram. p. 270, near the bottom.—-17° That is, ὑπὸ Barxasias—18°, 

ἐξώρμησε is equivalent to ἐκίνησε στόλον ἰκαίμοσειν ὁ Δημοσθένης. —19°. He united 
them all in one confederation.—20°. ihe municipal troops, the militia, of the cittes. 
—21°, Mercenaries, —22°. The Thebans at this time enjoyed great military repu- 
tation in consequence of the battles at Leuctra and Mantinea.—= 


ΟΝἮΝ 


- 
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ῥάδιον ἐπὶ «ροσφάτοις εὐερψετήριασι τοῖς περὶ voy 
 Daxisoy τόλεμαν τετιθασσευμένου " ὑπὸ τοῦ Didiwwov 
μεταστῆσαι τοὺς Θηξαίους, καὶ μάλιστα ταῖς διὰ 
τὴν. γειτνίασιν ἁψιμαχίαις ἀναξαινομένων ἑκάστοτε 
roy πολεμικῶν τρὸς ἀλλήλας διαφορῶν ταῖς WOAGTIV. 

Ov μὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ Φίλιζαος εἰς σὴν Ελάτειαν 
ἐξαίφνης ἡ ἐνέσεσι, καὶ τὴν Φωχίδα κατέσχεν, ἐκσετληγ- 
petra τῶν Αθηναίων, καὶ μηδενὸς τολμῶντος, ἀναβαίνειν 
‘xi τὸ βῆμα, μηδ᾽ ἔχοντος ὁ) τι χρὴ λέγειν, ἀλλ᾽ 


᾿ἀτορίας οὔσης ἦν μέσῳ" καὶ σιωπῆς, παρελθὼν μόνος 


ὁ “Δημοσθένης, συνεδούλεοε σῶν Θηδαίων ἐχέσθω," καὶ 
τἄλλα ταφαθαρῥύνας καὶ ματεωρίσας, ὥσπερ, εἰώθει, 
τὸν δῆριον ταῖς ἐλπίσι, ἀπιστάλη πρεσξευτῆς μεθ᾽ 
srégar εἰς Θήδας. Τὸ μὲν οὖν συμφέρον" οὐ διέφυγε 
τοὺς φὼν Θηξαίων λογισμούς, ἀλλ᾽ ἐν ὄμμασιν ὕκαστος 
εἶχε, τὰ τοῦ πολέμου δεινά, ἢ vs τῶν Φωχικὼν τραυμάτων 
νεαρῶν παραρυενόντων" ἡ δὲ τοῦ ῥήτορος δύναριις ὃ ἐκριπί- 
Covrce σὸν “υμὸν. αὐτῶν, καὶ διακαίουσα τὴν φιλοτιμίαν, 
ἐπεσκότησι τοῖς ἀλ λοις ἅτασιν' ὥστε φόβον καὶ λογισμὸν 
καὶ χάριν ἐχδαλεῖν αὑτούς, ἐνθουσιῶγτας ὑ ὑτὸ τοῦ λόγου 
πρὸς τὸ καλόν. Οὕτω δὶ μέγα καὶ λαμπρὸν ἐφάνη 
To τοῦ ῥήτορος ἔργον, ἃ ὥσσε τὸν μὲν Φιλισπον εὐθὺς 
ἐπικηρυκεύεσθαι. δεόμενον εἰρήνης» ὀρθήν" δὲ τὴν Ἑλλάδα 
γενέσθαι καὶ συνεξαναστῆναι «ρὸς τὸ μέλλον, ὑκηρετεῖν 
δὲ 4H μόνον τοὺς στρατηγοὺς τῷ Δημοσθένει ποιοῦντας 


εἰν 


23°. The Thebans had lately received great benefits from Philip after the Phocian ΄ 
war——24°, xal μάλιστα τῶν πολεμικῶν διιφορῶν (the hostile Yeuds) ταῖς πόλεσιν 


meds ἀλλήλας ἀναξαινομένων txderers (being exasperated mutually). φαῖς ἁψιμαχίρως 


hae σὴν γεισνίασιν ( ὃν skirmishes arising from vicinity. )—25°. ty τῇ inxAncia. -- 
26°. To adhere to the Thebans.——27°. Viz: the advantage of avoiding war and 
remaining in peace with the Macedonians; the Thebans having suffered severely in 
the Phocian war before their union with a aaa καλόν is opposed to συμφέρον. 
“καθ᾽. In ansious expectation. 5 
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τὸ προσταττόμενον, ἀλλὰ καὶ τοὺς Βοιωτάρχας," -Oset- 
κεῖσθαι τι τὰς ἐκκλησίας ἁτάσας οὐδὲν ἧττον ὑπ᾽ 
ἐκείνου τότε τὰς Θηδαίων, ἢ ἢ τὰς ᾿Αθηναίων, ὁ ἀγαπωμένου 
re ae ἀμφοτέροις, καὶ δυναστεύοντος, οὐκ ἀδίκως, οὐδὲ 
wap ἀξίαν, ἀλλὰ καὶ wer προσηκόντως. 

Μέχρι μὲν οὖν τούτων ἀνὴρ ἣν ἀγαθός - ἔν δὲ 
τῇ μάχῃ καλὸν οὐδέν, οὐδ᾽ ὁμολογούμενον" ἔργον 
οἷς εἶκεν, ἀποδειξάμιενος,. ὄχετο λισὼν" τὴν" τάξιν, 
ἀποδρὰς. αἰσχιστα, καὶ τὰ ὅκτλα ῥίψας, οὐδὲ τὴν 
ἐπιγραφὴν τῆς ἀσείδος, ὦ ὡς ἔλεγε Πυθέας, αἰσχυνθείς, 
᾿ἐπιγεγρωρυμένης γράμμασι χρυσοῖς : Ayady | τύχῃ. 
Παραυτίκα μὲν οὖν ὁ Φίλιαπος isi τῇ κῃ διὰ τὴν 
χαρὰν ἐξυδρίσας, καὶ κωμάσας" ἐπὶ τοὺς νεκρούς, 
μεθύων 708 σὴν ἀρχὴν Tov Δημοσθένους a 
«πρὸς πόδα διαιρῶν καὶ ὑποχρούων' 

τε Δημοσθένης Δημοσθένους. Παιανιεὺς Tad. εἶπεν" 
ἐκνῆψας, δὲ καὶ £0 μέγεθος τοῦ περιστάντος αὐτὸν 
ἀγῶνος ἔν νῷ λαβών, ἔφριττε τὴν δεινότητα καὶ τὴν 
δύναμιν τρῦ βῆτορος, " μέρτι. μικρῷ μιᾶς ἡμέραις σὸν 
ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας, καὶ τοῦ pen ἀναββίψαι κίνδυς 
yov ἀνωγκαφθεὶς v ur αὐτοῦ." 

Tors δὲ τῆς ἀτυχίας" Taig “Ἑλλησι ἡγενοριδνης, οἱ 
μὲν ἀντιπολιτευόμενοι ῥήτορες, ὀπεριβαίνοντες τῷ Δημοσ- 
θένει, κατεσκεύαζον εὐθύνας καὶ γραφὰς ἐπ’ αὐτόν" ὁ δὲ 
' δῆμος οὐ μόνον τούτων ἀπέλυεν, ἀλλὰ καὶ τιμῶν διετέ- 
λειγ καὶ προσκαλούμενος. αὖθις. ὡς εὔνουν, εἰς τὴν 
πολιτείαν, ὥστε καὶ τῶν ὀστίων ἐκ Χαιρωνείας xopic'- 


30°. The heads of the Boeotian deputies assembled in Thebes. —31°. ‘That is, ϑρεριον» 
corresponding.—-32°. See Viger. 349.——338° marching insultingly.—S4°. These, ἡ 
the first words of the decree for the war proposed by Demosthenes, happen to form 
an Iambic tetrameter; hence, πρὸς πόδα διαιρῶν (dividing by the measure) κω 
ὑποκρούων (and beating time with the foot. )—-Tlasavisus, of Paeania a demos of Attica. 
—35°. ἀναγκασθεὶς ia’ aired ἀναῤῥίψαι (to incur) τὸν κίνδυνον ὑπὲρ ois ἡγεμονίαις 
xa) σοῦ couhres.—»36°. The defeat at Cheronea.—-37° Continued to honor him 


- 
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θέντων καὶ “ααστοβένων, τὸν ἐπὶ τοῖς ἀνδράσιν ἴ ἔπαινον ἢ 
εἰπεῖν ἀπέδωκεν» οὐ ταπεινῶς οὐδ᾽ ἀγεινῶς φίρων. 70 
συμθεθδηκός, ἀλλὰ τῷ τιμᾷν μάλιστα καὶ κοσμεῖν 
roy σύμβουλον ἀποδεικνύμενος TO μὴ μεταμέλεσθαι 
φοῖς βεξουλευμένοιρ. 

* 

Ὡς. ᾿Ανρίπατρας καὶ Κρατερὸς" ἤγγέλλονφτο προσιόν- 
τες ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, αἱ μὲν περὶ τὸν Δημοσθένη" 
φθάσωντες ὑπεξῆλθον ἃ ἐκ τῆς “ύλεως, ὁ δὲ δῆμος αὐτῶν 
ϑάνατον κατέγνω, Δημάδου γράψαντος. Δλλων. δ᾽ 
ἀλλαχοῦ διασααρέντων, ὁ ὃ ᾿Αντίπατρος τεριέπερυσε φοὺς 
συλλαμιξάνοντας, ὧν ἡγεμὼν ἢν ᾿Αρχίας, ὁ κληθεὶς 
Φυγαδοθήρας." Τοῦτον δέ», Θούριον" ὄντα τῷ vents, 
λόγος ἔχει τραγφδίας ὑποκρίνασθαι, rors, καὶ roy 
Αἰγινήτην Πῶλον, τὸν ὑπερξαλόντα τῇ τέχνη πάντας» 
ἐκείνου γεγονέναι μαθητὴν ἱ ἱστοροῦσιν. 

Οὗτος οὖν ὁ ᾿Αρχίας τὸν Δημοσθένη συθόμενος ἱκέτην 
ἐν Καλαυρίᾳ ἐ ἐν τῷ ἱερῷ Ποσειδῶνος καθέζεσθαι, διαπλεύ- 
σᾶς ὑπηρετικοῖς, καὶ ἀτοξὰς μετὰ Θρᾳκῶν δορυφόρων, 
ἔπειθεν" ἀναστάντα βαδίζειν per αὐτοῦ πρὸς ᾿Αντίπατρον, 
ὡς δυσχερὲς πεισόμενον οὐδέν." Ὁ δὲ Δημοσθένης ' ἐτύγο 


| χανεν ὄψιν § ἑωρακὼς κατὰ τοὺς ὕπνους: ἐκείνης τῆς νυχτὸς 


ἀλλόκοτον. ᾿Εδόκει γὰρ ἀνταγανίξεσθαι τῷ ᾿Αρχίᾳ 
τραγῳδίαν ὑποκρινόμενος" εὐημερῶν δὲ καὶ κατέχων τὸ 
ϑέατρον," ἐνδείῳ παρασκευῆς καὶ χορηγίας" κχρωτεῖσ- 


38°. The eulogy usually pronounced over those who had fallen in battle.—-39°: 
ἐιταμίλεσθαι, though here used“without, is commonly used with a preposition, as 
jxi.—~40°. Antipater and Craterus, generals of Alexander, who succeeded him in 
the European part of his monarchy.—41°. Demosthenes and his friends : φϑάναντες. 
Gram. p. 253. Rem. 5.—-42°. The-hunter of the fugitives.—~43°. Avnative of 
Thurium, a Grectan colony in lower Italy.—44°. endeavoured to persuade. —45°, 


. That is, λέγων, αὐσὸν οὐδὲν δυσχερὲς πείσεσθαι.-“-469. That is, σοὺ; Fsards εὐφραίνων,- 


- 90 that he maintained his place on the stage.—-47°, The wardrobe and other articles 


necessary for the representation, which the Choregus was obliged to furnish.— ᾿ 
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θαι. Διὸ τοῦ ᾿Δρχίου τολλὰ φιλάνθρωπα διαλεχθέν- 
$065 ἀναδλέψας" πρὸς αὐτόν, ὥστερ ἐτύγχανε καθήμε- 
vos" Ἢ ᾿Αρχία, εἶπεν, οὔτε ὑχοκρινόμενός ps Sresous 
τώτοτε, οὔτε νῦν τείσεις ἐπαγγελλόμενος. ᾿Αρξαριένου 
δ᾽ ἀπειλεῖν σοῦ ᾿Αργχίου μετ᾽ ὀργῆς" γῶν ἔφη, λέγεις 
τὰ ἐκ τοῦ Μακεδονικοῦ τρίποδος," ἄρτι δ᾽ ὑπεκρίνου. 
Μικρὸν οὖν ἐπίσχες, ὅτως ἐσιστείλω ΠῚ τοῖς οἴκοι. Καὶ 
ταῦτ᾽ cia, ἐντὸς ἀνεχώρησε σοῦ ναοῦ" καὶ λαζῶν 
βιδλίον, ὡς γράφειν μέλλων, τροσήνεγκι τῷ στόματι 
TOY κάλαμον, καὶ δακών," ὦ ὥσπερ ἐν τῷ 5 διανοεῖσθαι καὶ 
γράφειν εἰώθει, χρόνον τινὰ κατέσχεν, εἶτα συγκαλυψά. 
peeves ἀτέκλινε σὴν κεφαλήν. οἱ μὸν οὖν ταρὰ σὰς 
ϑύρας ὃ ἑστῶτες δορυφόροι κατεγέλον ὼς ἀποδειλιῶντος 
αὐτοῦ, καὶ μαλῶκὸν ἐκάλουν καὶ ἄνανδρον" ὁ ὁ δ᾽ Αρχίας 
'τροσελθων ἀνίστασθαι παρεκάλει καὶ τοὺς αὐτοὺς 
ἀνακυκλῶν" λόγους, αὖθις. senyytrAAsto διαλλαγὰς 
πρὸς ror ᾿Αντίπατρον,, Ἤδη δὲ συνῃσθημένος ὃ Δη.- 
μοσθένης ὀρυπεφυκότος αὐτῷ TOU φαρμάκου καὶ κρα- 
τοῦντος ἐξεκαλύψατο: καὶ διαδλέψας ἀρὸς σὸν ᾿Αρχίαν, 
οὐκ ἄν φθάνοις," εἶχεν, ἤδη τὸν ἐκ τῆς τραγῳδίας 
ὑποχρινόμενος Κρέοντα, καὶ τὸ σώμα φοῦτο βίπτοων 
ἄταφον. ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ὠ φίλε Πόσειδον, ὕ srs ζῶν ἐξανίσο 
τρια τοῦ ἱεροῦ" τῷ Os” Αντιπάτρῳ καὶ Μακεδόσιν οὐδ᾽ 
ὁ σὸς ναὸς καθαρὸς ὑπολέλεισται. Ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ 
κελεύσας ὑπολαθεῖν αὐτὸν ἤδη τρέμοντα καὶ σφαλλό- 
μένον, ἄμα τῷ προελθεῖν καὶ παραλλάξαι τὸν βωμὸν 
ὁτεσε, καὶ στενάξας ἀφῆκε τὴν ψυχήν. . 


48°. Anpocbivns.——49°. Thou hast never persuaded me, to think thee what thou 
appearedst in the play.—50°. The truth, as thou hast it from the Macedonian tripod, 


the command of Antipater.—51°. The pen contained puison.—52°. Repeating.— 


589. Delay not now to play Creon in the tragedy, who in the Antigone of Sophocles 
gives command to leave the body of Polynices unburied.—54°. Because the presence 
of a deed body rendered a temple impure. 


‘ ᾿ 


- 


POETICAL EXTRACTS. 


i. 


The meeting of Hector and Andromache.* 


“Ὡς d ἄρα φωνήσας, ἀπέθη κορυθαίολος “Exrag, 
Aiba ¢ δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵκανε δόμους δὐναιεἄοντας, 
Οὐδ᾽ sup ’ Avdeomacyvep λευκώλενον ἐν ᾿μεγάροισιν" 
᾿Αλλ᾽ ἥγε ξὺν al καὶ ᾿ἀμφιτόλῳ εὐπέπλῳ. 
Πύργῳ ἰφεστήκει γούωσά το μυυρομένη φε. 5 
Ἕκτωρ. δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον a ἀμύμονα τέτρμεν ἄκοιτιν, 
ἜἜστη, ἐπ᾿ οὐδὸν ἰών, μετὰ δὲ δμωῇσιν ἢ ἔειπεν" 

Εἰ δ᾽, dys μοι, διμωαί, νημερτία μοθήσασθε' 

Thy 667 ᾿Ανδρομιάχη λευκώλενος ἐκ μεγάροιο; ; 

"Hs τῇ ἐς γαλόων, ἢ εἰνατέρων εὐπέπλων, 10 
Ἢ és ᾿Αθηναίης ἐξοίγεταιν ἔνθα περ ἄλλαι 
Τρωαὶ ἐὐαλόκαριον δεινὴν Seov ἱλάσκονται ; 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ὀτρηρὴ ταμίη τρὺς μῦθον βειπεν" 
Ἕκτορ, ἢ ἐπεὶ μάλ᾽ ἄνωγας ἀληθέα μυθήσασθαι" 
Ours τῇ ἐς γαλόων; οὔτ᾽ εἰνωτέρων εὐκέσλων, 15 


V. 1. Hector had been conversing with Helen, in the house of his brether.— 
V. 7. Eid, dys. The precise signification of εἶ in this place is uncertain. The 
phrase is probably elliptical; εἰ δὲ βούλεσθε, if you pleasemmV. 9. μεγάροιο. Gram. 
p- 42. Rem. 2.——V. 10. ofxey is understood after the genitives in this and the 
next line.— 


* Homer’s Iliad, VI. 369. 
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Obs’ ἐς ᾿Αθηναίης ἐξοίχεται, ἔνθα περ ἄλλαι 
Τρωαὶ ἰὐπλόκαμον δεινὴν Sov ἱλάσκονται" 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ πύργον Gn μέγαν Ἰλίου, οὕνεκ; ἄκουσεν 
Τείρεσθαι Τρῶας, μέγα δὲ πρᾶτος εἶναι ᾿Αχαιῶν. 
Ἣ μὲν δ) πρὸς τεῖχος ἐπειγομένη PAE LATIN 20 
Μαινομένῃ εἰκυϊ" φέρει δ᾽ ἅμα χαῖδα τιθήνη. 
Ἦρ pa γυνὴ ταμίη" ὃ δ᾽ ἀτέσσυτο δώματος ” Exrag, . 
Ty αὐτὴν ὁδὸν αὕτις» ἐὐκτιμένας, κατ᾽ ἀγυιάς» 
Eure σύλας ἵκανε, διερχόμενος μέγα ἄστυ, 
Σκαιάς---τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίριεναι πεδίονδε--- ὅς 
"Ef ἄλοχος πολύδωρος & ἐναντίη ἦλθε ϑέουσα, 
᾿Ανδροριά χη, υγάτηρ μεγαλήτορος "Heriavos, 
"Heriov, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάχῳ ὑληέσσῃ» 
Θήξῃ Ὕοπλακίῃ, Kialeeoo’ ἄνδρεσσιν ἀ ἀνάσσων" 
Τοῦ περ On Suyarne ἔχεθ'" Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ. 30 
Ἢ οἱ exer ἤντησ᾽ E ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ, 
Παῖδ᾽ ἐπὶ χόλπῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως, 
Ἑκτορίδην ἀγαπητόν, ἀλέγκιον ἀστέρι, καλῷ" 
Τόν p Ἕκτωρ καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
᾿Αστυάνακτ'' οἷος γὰρ ἐρύετο Ἴλιον ἡ Ἕκτωρ, 45 
Ἤτοι ὁ μὲν μείδησεν ἰδὼν ὃς παῖδα σιωπῆ" 
᾿Αὐδρομάχη δὲ οἱ ἄγχι παρίστατο δακρυχέουσα; 


| Y. 18. πύργον, one of the towers in the wall, from which a view could be had of the 


field of battle.—V. 20. ἀφικάνει, the present tense for the Aorist—V. 21. pai- 
stodas is used of any excessive passion ; here of grief and care.—V. 22. Ἦ for ἔφη 
from 4ui.—V. 25. σῇ for catry, there, on that spot: διμξίμεναι for διεξίεναι , Gram. p. 
176. Rem. 1. compared with p. 141. 1v. 4.——V. 28. ᾿Ηετίων, the nominative case 
here is not strictly grammatical. ‘The connexion requires the genitive, but such a 
license is common :—dtae Πλάκῳ. Tladnos (feminine) the name of a mountain in 
Asia Minor. The city Thebe at its foot was called iwewAaxin, to distinguish it from 
others of the same name.—V. 30. ἔχεθ᾽ (ἔχετο) “Εἰκτορι, equivalent to ὥλοχος ἦν 
“Exrogos.——V. 35. ᾿Ασσνυάνακτ᾽, honoring the father in the name of the son. 


I. The meeting of Hector and Andromache. [229 


"Eve ἄρα οἱ φῦ χειρί» ὅσος r ἐφατ᾽ ine ᾿ὀνόρια ιν". 
Δαιμυόνι8. φθίσει σε τὸ σὸν μένος, οὐδ' ἐλεαίρεις 
Παῖδά τε νηπίαχον, καὶ ἔμ᾽ ἀμμορὸν, ἣ τάχα χήρη "40 
Σεῦ ἔσομαι" τάχα γάρ σε καταχτανίουσιν᾽ ᾿Αχαιοΐ, 
Πάντες ἐφορμοηθέντερ' ἐμοὶ δὲ χε κέρδιον sin, 
Sev ἀφαρμιωρτούσῃ. χθόνα δύριεναι: οὐ yee ἐς ἄλλῃ 
Ἔσται ϑιαλπωρῆ, ἢ ἐπεὶ ἂν σύγε πότμον ἐπίσπῃς, . 
"AAD ἄχε! ; οὐδέ (oi ἐστι τατὴρ καὶ πότνια βμἥτηρ. 45 
Ἤτοι γὰρ πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέκταν! diag" Αγιλλεύς, 
"Ex δὲ σόλιν πέρσεν Κιλίκων εὐναετάωσαν, 
Onn ὑψίπυλον' κατὰ δ᾽ ἔκτανεν ᾿Ἠετίωνα, 
Οὐδέ pay ἐξενάριξε" σεξάσσατο γὰρ roye ϑυμῷ" 
"AAA ἄρα μὰ κατέκηε σὺν t ἐντεσι δαιδαλέοισιν, 50 
Hd" ἐπὶ σῆμ᾽ ἔχεεν' περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
Νύμφαι ὀρεστιάδες, ποῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 
Οἱ δὲ poe ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
Ο: μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι "Αἴδος εἴσω" 
Πάντας γὰρ κατέτεῷνε ποδάρκης dios’ ᾿Αχιλλεύς, 55 
Βουσὶν ἐπ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀΐεσσιν. 
Μητέρα δ᾽ ἢ ἣ βασίλενεν v ὑπὸ Πλάκχῳ ὑληέσσῃ, 
Thy § ἐπεὶ ἂρ Ose ἢ ἤγαγ᾽ ἂμ’ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 
ἮΑΨ oys τὴν ἀπέλυσε, λαζὼν a ἀπερείσι ἄποινα" 
Πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι Bar’ ἤΑρτεμις ἰοχέαιρα. ὅο 


V. 958. "Ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ for ivigu αὐτῷ» she seized his hand, as it were, growing to it, 
for this is the literal meaning of ἐμφύομοα;,.---. 43. δύμεναι for δῦνα;.--Ὗ, 44, 
ἐσίσαης aorist from ifiwa, see txw, Gram. p. 198. ἐσισπεῖν σὸν πόφμον, to follow, 
to hasten after death =~ equal to Saviv or ὀλέσθα:.----. 46. In the first years of the 
war against Troy, Achilles laid waste the neighboring regions.——V. 54. οἱ μέν for 
οὗτοι μίν. The seven brothers whom I had at home, they all (οἱ μὲν wdvess) in one day 
(ἰῷ ἤματι) entered within the realm of Hades.—V. 57. Μητέρα, the accusative here 
is not strictly grammatical.—V. 58 and 59. σὴν for αὐφήν.---60. That is, She died 
suddenly.— 
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x 


Ἕκτορ, a ἀτὰρ σύ μοί ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
"Hi κασίγνητος. ov δέ peor δαλερὺς παρακοίτης. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε νῦν ἰλέαιρε, καὶ αὐτοῦ ine ἐπὶ πύργῳ, 
Μὴ παῖδ᾽ ὀρφανικὸν rains ἢ χῆρην τε γυναῖκα" 
Λαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ὀρινεόν, ἔνθα μάλιστα 65 
"Αμβξατόρ § ἐστι πόλις, καὶ ὶ ἐπίδρορυον & ἐΤλετὸ τεῖχος. 
Tele γὰρ ny ἐλθόντες ὀπειρήσανθ' οἱ ἄριστοι, 
‘Aug Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸν᾽ ᾿Ἰδομιενῆα, 
Ἢδ᾽ ἀ ἀμφ "Ar gsidag καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 
Ἢ τού τίς ron ἔνισπὸ ϑεοπροπίων εὖ εἰδώς, 7ο 
Ἢ νυ καὶ αὐτῶν υμὸς | ἐξότευη καὶ ἀνώγει. 


- 


-- 


- 


Τὴν δ᾽ αὗτε προσέειπε μέγας κορυθαίολος' Ἕκτωρ. : 
"H καὶ ἐμοὶ τάδε waved μέλει» γύναι" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ξ᾿ ἑλκεσιπέπλους, 
Ai κε, κακὸς ὡς» νόσφιν ἀλυσκάζω πολέμοιο' 95 
. Οὐδέ με ϑυμὸς ὦ ἄνωγεν, ἐπεὶ μιάθον ὃ ἔμμεναι ἐσθλὸς 
Aisi, καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάᾶχεσθαι, 
᾿Δρνύμενος πατρός re μέγα κλέος ἠδ᾽ 6 ἐμὸν αὑτοῦ. 
Εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε os ἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ Spor, 
Ἔσσεται ἥμαρ, or ὧν ποτ᾽ ὀλώλῃ Ἴλιος ἃ 46%, 80 
Kai Πρίαμος καὶ λαὸς ἐὐμμελίω Πριάμοιο. 
"AAD ov par Τρώων τόσσον μόλει ἄλγος ὀπίσσω, 
Οὐὖὔς᾽ αὐτῆς Ἑκάξης, οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος, 
Οὔτε κασιγνήτων, of κεν πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ 
Ev κονίησι πέσοιεν ὑπ᾽ ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, ὃς 


~ 


V. 64, Ssins subjunctive for Siys, and this for $¥s.—V. 70. tnews is the second , 
aorist of the irregular verb ivviavw.—Ssorgoriay εὖ des, skilled in prophecyings.— 
V. 75. αἵ xs is eqaal to ef χε.--ονόσφιν ἀλυσκάζω orion, if I wander far from the 
war.—V. 76. μάϑον. Gram. p. 94. Rem. 4.-ἴμμεναι» see line 25, in the note.— 
V. 78. budy αὐφοῦ- ἐμόν supplies the place of a genitive (ἐμοῦ), with which αὐσοῦ is 
in apposition.—V, 81. ᾿Εὐμμελίηςγ, Gen. iiupsriao, Ionic «ων Contr. ws Grate 
p> 40. Iv, 2, 4.-.. 
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“Οσσον oti » ὅτε κέν τις ᾿Αχαιὼν χαλκοχιτώνων 
Δακρυόεσσαν ὦ ἄγηται, ἐλεύθερον 7 ἥμαρ ἀπούρας" 
Καί κᾷν ἔν “Agyss ἐοῦσα; πρὸς ἄλλης ἱσφεὸν ὑφαΐνοις» 
Καί κεν ὕδωρ. Φορέοις Μεσσηΐδος ἢ ἢ ὝὙπερείης, 
Πόλλ᾽ ἀεκαζομάνη, πρατερὴ δ 6 ἐπικείσετ' ἀνάγκη" go 
Kai ποτέ τις εἴπῃσιν» ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν" 
“Ἕκτορος ἥδε yurns ὃς ἀξιστεύεσκε μάχεσθαι 
Τρώων ἱπποδάμων, δ' ore Ἴλιον ἀμφεμάχοντο. 
"Og σοτέ τις ἐρέει" σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 
Χήτει τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, o ἀμύνειν δούλιον ἤ ἤριαρ. ος 
᾿Αλλά με τεθνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύκπτοι, 
mein γ᾽ ἔτι σῆς vs βοῆς, σοῦ θ᾽ ξλκηθμοῖο πυθέσθαε! 

Ὥς εἰπὼν, οὗ ὑ παιδὸς  ὀρέξατο φαίδιμος" Ἕκτωρ, 

“Ad δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς χόλπον ἐὐζώνοιο φιθήνης 
᾿Εχλίνθη ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχθείς, 100 
Tagenoas χαλκόν τε, ἰδὲ λόφον ἱπαιοχαίτην, 
Δεινὸν ax ἀκροτάτης κόρυθος. νεύοντα γοῆσας. 

"Ex δ᾽ ἐγέλασσε τατῆρ TE φίλος καὶ πότνια LATHE. 
Αὐτίκ' aro κρατὺς κόρυθ᾽ εἴλετο Φαίδιμος Εχτωρ, 

Καὶ τὴν μὲν κατέθηκεν & ἐπὶ χθονὶ ταμφανόωσαν" 105’ 
Αὐτὰρ ὁ Oy’ ὃν Φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, πῆλέ τε χερσίν» 
Ἐῤπεν ἐπευξάμενος Asis’, ἄλλοισίν τε Θ᾽ εοῖσιν' 

Ζεῦ, ἄλλοι τε σ)εοί, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσθαι 
Tlaid’ ἐμόν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρετέα Τρώεσσιν, 

Ἴ 9 


V. 86. σεῖο. Gram. p. 81. Dialect, 2.—V. 87. ἰλεύθερον ἤμιαρ, that is, ἐλευθερίαν: 
ἀπούρας, see Lexicon.—V. 88. πρὸς ἄλλης, alid jubente.—V. 91. καί wort σις 
εἴσησιν (εἴπη}ν the subjunctive often thus ‘expresses probability. Then haply 
gome one may say.—-xarazioucay δάκρυ.---Ψ. 92. ἀριστεύεσκε, Gram. p. 140. 
UI]. pV. 955 δούλιον Fag for δουλεία. The construction is, ἀνδρὸς, φοιοῦδέ (capa- 
ble) ἀμεύνειν, &.—V. 106. We must understand σὸν δὲ υἱὸν ἔλαβε.---σῆλε from 
wéd20.—V. 108. 34 is often used with the imperative to strengthen its force. The 
construction here is δόσε καὶ τόνδε παῖδα buds γένισθαι ἀριπριπία, ὥσπιρ καὶ ἰγὼ 
(ἀριπρεπτὴς εἰμ), 


᾿ 


e 
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“08s βίην τ᾽ ἀγαθόν, καὶ Ἰλίου ἦφι ἀνάσσειν" 110 
Kai rors τις εἴπῃσι" πατρὸς δ᾽ ὁ ὅγε «ολλὸν ἀμείνων! 

"Ex πολέμου ἀνιόντα" φέροι δ᾽ ἐ ἔναρα βροτόεντα 
Κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρίνα μήτηρ. 

Ὥς εἰπῶν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔθηκεν 
Παῖδ᾽ cov ἡ δ᾽ ἄρα μιν κηώδεϊ δέξατο κόλπῳ, 115 
Δακρυόεν γελάσασα. Πόσις δ᾽ ¢ ἐλέησε γοῆσας, 

Χειρί τό pes κατέρεξεν, ἢ ἔχος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ 7 ὀνόμαζέεν" 

Acspovins μῆ μοί τι λίην ἀκαχίζεο Supa! 

Οὐ γάρ τίς μ᾿ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴ "Adds ἄροι ἀψ εἰ" 
Μοῖραν δ᾽ οὔ ovriwe Ones oh ed odd ὑμμεναι ἀνδρῶν, 120 
Οὐ κακόν, οὐδὲ μὲν ὀσθλόν, § ἐπὴν τὰ πρώτα γένηται. 
᾿Αλλ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὼ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
στόν τ᾽, ἠλακάτην τε; καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
Ἔργον ἐποίχεσθαι: πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
Πᾶσιν, ior δὲ μάλιστα, τοὶ ᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασιν. 195 

Ὥς « ἄρα φωνήσας. κόρυϑ' εἴλετο φαίδιμος ἡ "Exp 
Ἵσπουριν' ἄλοχος δὲ φίλη. οἰκόνδε βεβήκει, 
᾿Εντροπαλιζομέἕνη, JaAscov κατὰ δάκρυ χέουσα. 
Αἴψα δ᾽ ἐπειθ᾽ ixavs δόμους εὐναιετάοντας 
Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο" κιχήσατο δ᾽ ἔνδοθι πολλὰς 130 
᾿Αμφιπόλους, τῇσιν δὲ γόον πάσησιν ἐνώρσεν. 

Ai μὲν ἔτι ζωὸν γόον Ἕκτορα. ᾧ a ἐνὶ οἴκῳ" 
Οὐ γάρ ἔτ᾽ μιν ἔφαντο u ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο 
Ἵξεσθαι, προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας Ἄχαιον 


V. 110. ἀνάσσων is governed by δόσι.--οὟ. 11]. 2a? wort, δα. See V. 91,.-- 
V. 112. ἀνιόντα governed by εἴπῃσι... 113. χαρείη, Opt. Aor. Pass.-—V. 
119. Contrary to fate—V. 125. ἰγγιγάασιν, the poetical form for ἐγγέγόνασι. 
—V. 132. γόον in this verse is, according to some grammarians, a syncopated fitm 
of ἰγόκον, ἐγόων: and according to others a 2d Aorist, tytor, with omission of the 
Augment.-V. 133. sev, though short, is made long by being in the arsis_of the 
foot. 
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ἃ 
“ I 
e 
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Jupiter commands the Gods to remain neutral.* 


"Hag μὲν κροκότεσλος ἐκίδνατο τᾶσαν ἐπ᾿ αἴαν" 
Ζεὺς δὲ ϑεῶν a ἀγορὴν τοιήσατφο τερπικέ euros, 
᾿ ᾿Ακροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος. Οὐλύμποιο. 
Αὐτὸς δέ σφ᾽ ἀγόρευε; Jot δ᾽ ὑπὸ τἄντες ἄκουον" 
Κέκλυτί μευ, TAVIS TE δεοί, τἄσαΐ τε ϑέαιναι, ᾿ς 
“Ooe εἴπω, τὰ μν8 Suds ἐ ἐνὶ «στήθεσσι κελεύει. 
Mare τις οὖν SE 606 τόγε, μῆτε φις ἄρσην 
Περάτω διακέρσαι ὃ ἐμὸν ἔπος" ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 
Αἰνεῖτ᾽, ὄφρα σάχιστα τελευτήσω τάδε & pyc. 
Ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευθε Sean ἐθέλοντα γοῆσω 10 
Ἔλθόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηγέμεν. ἢ Δαναοῖσιν» 
Πληγεὶς ov κατὰ κόσμιον, ἐλεύσεται s Οὔλυμπόνδε" 
Ἤ μιν ἑλὼν ῥίψω ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 
Τῆλε μάλ᾽, ἧχι βάϑθιστον v ὑπὸ χθονός 8 ἐστι βέρεθρον" 
Ἔνθα σιδήρειαί TE τύλαι καὶ χάλκεος οὐδύς, τς 
Τύσσον ἔνερθ᾽ ᾿ΑἸδεῶ, ὃ ὅσον οὐρανός tor ἀπὸ γαίης᾽ 
Γγώσετ᾽ ἔπειθ᾽, ὁσὸν εἰμὶ Seav κάρτιστος ἁπάντων. 


i 


V. 3. Οὐλύμποιο, the summit of a chain of mountains in Thessaly, which the 
ancient Greeks made the abode of the Gods.—V. 4. σφ᾽, that is σφί, for aireis.— 
910) δ᾽ ὑπήκουον xhvess.—V. 8. διακίρσαι, ancient form of the Aorist from diaxsiow 
(like ὄρσω from ἄρω; κίλσω from κόύλλω.) ΤῸ cut off (διακέρσαι!) a command (Jaros) 
is to disobey it. Jupiter does not immediately announce his decree, but implies it 
in the punishment denounced. In the tenth verse, however, he proceeds ὃν δ᾽ dy kya, 
as if he had previously said μή cis ϑεῶν conyiew, &c.—V. 10, ἰδέλοντα must be 
construed with iaéévra, in the next line; voluntarily coming.—-V. 15. σύλαι, the 
gates, which separate Tartarus from Hades.——V. 17. ἔσω for φόσι.--- 


© Died, VIIL. 1-- 29. 
30 
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Ei δ᾽, ayes τειρήσασθε, Seoi, ἵνα εἴδετε πάντες, 

Σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανόθεν πρεμάσαντες, 

Πάντες a ἰξάπτεσθε Sao, τῶσαΐ τε ϑέαιναι" 20 

᾿᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἐρύσαιτ' εξ οὐρανόθεν wsdioves 

Ζῆν, ὕπατον μήστωρ »οὐδ᾽ εἰ ἰ μάλα φολλὰ χάμοιφε. 

᾿Αλλ᾽ oss δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων! ἐθέλοιροι ἐρύσσα!» 

ΔΑὐτῇ κεν ) γαίῃ ἐρύσαεβυ 9 αὐτῇ τε “αλάσσῃ" 

Σειρὴν μέν κεν ἔπειτα περὶ p βίαν Οὐλύμποιο 25 

Δησαίμην" τὰ δὲ » αὖτε μετήορω πάντα γένοιτο. 

Τόσσον ἐγὼ wigs τ an i Sea, τερί r si ᾿ ἀνθρώπων. 
“Os tab οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ» 

Μῦθον & εὐ μάλα γὰρ εἐὐὐδ ἀγόρευσεν. 


Il. 2%. ἢ 


Triumph of Achilles over the dead body of Hector, and 
the lament of Andromache.* 


Τὸν δ ἐσεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δ᾽ ἴος ᾿Αχιλλεύς, 
ras § ἔν ᾿Αχαιοῖσιν om sce πτερόεντ' ἀ γόρευεν' 

72 Φίλοι; ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες» 
᾿Εχειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα Stok δαμάσασθαι ἔδωκαν, 


AY 


Vi 18. Eid, ὅγε. See above, p. 227, v. 8.—si8ers is here put by poetical license for 
t72ne4 in the subjunctive moda—V. 19. ἐξ οὐρανόθεν; a common pleonasm of the prepo- 

vition.——V. 23, des δὴ nal ἐγὼ, but when I, in my turn (xe) .V. 24, σειρὴν is um 
derstood after ipeoaige’.—The preposition σύν is often thus omitted before abrég.——V. 

25. περὶ ῥίον Οὐλύμποιο, Olympus. is here represented as detached from the earth, 
2 sepatate celestial region.——V. 28. ἀκὴν iviverro cove is equivalent to devz ter 
dyayo ewrtcarres, The expression ἀπὴν bylverre is of uncertain construction, and 
Was obscure even to slit attcient grammariant.—=V, 4. hice the first syHable is long 
here i in the orsis: ἐν of the foot 


* liad, xxIt. 96... 615. 
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Ὃς κακὰ τόλλ' ἐῤῥεξεν, oo" ov σύμπαντες οἱ ἄλλοι" ς 
Ei δ᾽, ἄγετ' » ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχεσι τειρηθῶμωεν, 
Ὄφρα x ἔτι γνῶμεν Τρώων γόον» ὄντιν ἔχουσιν' 
*H καταλείψουσιν τόλιν ἄκρην, φοῦδε πεσόντορ, 
"He μένειν μεμἄασι» καὶ Ἕκτορος οὐκέτ᾽ ἰόντος. 
᾿Αλλὰ τίη feos ταῦτα Φίλος διελέξατο ϑυμός; τὸ 
Κεῖται πὰρ νήεσσι νέκυς ἄκλαυτος, ὥθαατο;, 
Πάτροκλος" τοῦ vO οὐκ ἐπιλήσορναι, ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε 
Ζωοῖσιν μετέω, καί μοι φίλα γούνατ' ὀρώρῃ. 
Ei δὲ Savorray ) περ καταλήθοντ᾽ εἶν ᾿Αἴδαο, 
Αὐτὰρ ξ ἐγὼ καὶ κεῖθι φίλου μεμυνῆσομν Ἑταίρου, τς 
Noy δ᾽ ay, ἀείδοντες Tesora, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
Νηυσὶν ἔπι. γλαφυρῆσι γεώρυεθα, τόνδε δ᾽ ἀγωροιν. 
᾿Ἡράμεθα μέγα κῦδος" ἐπέφνοριεν᾽ Ἕκτορα δῖον, 
Ὧ, Τρῶες κατὰ ἄστυ, S60 ἃ ὡς, εὐχετόωντο. 
_ 7H pa, καὶ Ἕκτορα δῖ δῖον ἀεικέα μῆδετο ὅ ἔργα. 20 
᾿Αμφοτέρων μετόπισθε τοδῶν σέτρηνε τένοντε 
"Es σφυρὸν ἐκ πτέρνης, βοίους δ᾽ ἐξῆστεν i ἱμάντας, 
"Ex δίφροιο δ᾽ ἔδησε" κἄρη δ᾽ ἕλκεσθαι ἢ ῥασεν". 
"Es doco δ᾽ ἀναξὰς;, a ἀνά rs κλυτὰ τεύχε ἀείρας, 
Μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, ra δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσθην». 25 
Τοῦ δ᾽ ἦν ἑλκομένοιο κονίσσαλος" ἀμφὶ δὲ χαίται 
Κυάνεαι. πίλνωντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν κονίῃσιν 
Ksiro, πάρος γωρίεν' τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσιν. 
Δῶκεν ἀεικίσσασθαι ξῇ ἔν πατρίδι γαίῃ. 


V. 6. ἘΣ, dyse’. See above, p. 227. v. 8.—obv σιύχεσι, that is, armed as we are. 
—V. 11. ἄκλαυφσος, that is, not yet honored with the solemn lamentation over the 
dead.—V. 13. μεσίω for μεσῶ from μέφειμι.---, 14. xararnborras, that is, οἱ ἄλλοι: 
although others of the dead (τῶν ϑανόνφων) are forgotten in Hades, yet will I even 
there, &c.—V. 20. Μήδεσθαι» like wast, λέγειν, &c. governs two accusatives, one of 
the person and the other of the thing.-V. 24. σεύχεα, the arms of Hector.—V. 25. 
ve, the horses.-—V. 26. ἦν (ἐκινεῖτο) xbvis, τοῦ (“Exropes) tAnomivev.—=V. 27, wiavarre 
(σροσισιλάζοντο) ταῖς xevjaip— 
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“Os τοῦ μὲν πεκόνιτο κάρη ἅπαν" ἡ δὲ νυ μῆτηρ᾽ 30 
Τίλλε κόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρὴν ἔρῥεψε καλύπτρην 
Τηλόσε" κώκυσεν δὲ μάλα μόγα, ταϊὸ ἐσιδοῦσα. 

Ὧιμαεξεν, δ᾽ ὁ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος» ἀμφὶ. δὲ λαοὶ 
Κωχυτῷ τ᾽ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ' 

Τῷ δὲ μάλιστ' ἄρ᾽ ἐην ἐναλίγκιον, ὃς εἰ ἅἄτασα 35 

Ἴλιος ὀφρυόεσσα συρὶ σμύχροιτο κατ᾽ ἄκρης. 

᾿ Λαοὶ μέν pa γέροντα μόγις ἔχον ἀσχαλόωντᾳ, 
᾿Εξελθεῖν μεμαῶτα συλάων Δαρδανιἄων. 

Πάντας δ᾽ ἐλλιτάνευε, κυλινδόμενος κατὰ κὅπρον; 
᾿Εξονομακλήδην οὐδ μά Con ἄνθρώ ἐ ἑκαστον" 40 


Σχέσθε, φίλοι, καί μ᾽ οἷον ἰάσατε; κἠδόριενοί περ» 
᾿Ἐξελθόντα πόληος; ἱκέσθ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Δίσσωμν ἀνέρα τοῦτον ἀτάσθαλον, ὀδριμοεργόν, 

"Hy σῶς ἡλικίην αἰδέσσεται; ἠδ᾽ ἐλεήσῃ, 
Γῆρας, καὶ δέ γυ τῷδε πατὴρ τοιόσδε τέσυκταιν . 45 
Πηλεύς, ὃς μυὶν ἔτικτε καὶ ἔγρεξε, πῆμα γενέσθαι 
Τρωσί" μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔθηκεν. 
Τύσσους. γάρ pos παῖδας ἀπέκέξανς τηλεθάοντας" 
Τῶν πἄντων οὐ τόσσω ὀδύρομαι; ἀ ἀχνύμενός wees 
"Lg «νός, οὗ μ᾽ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται "Δἴδος εἴσω, 50 
“Ἑκχτορορ' ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν ἐμῆσιν' 

Τῷ xs κορεσσάμεθα κλαίοντέ τε; μυρομιένω. τε 
Μήτηρ J, ἢ μιν ἔτικτε» δυσάμμορος, no ἐγὼ αὐτός. 


b 


V. 30. Hecuba and many others had, from the walls of Troy, witnessed the progress - 


and event of the battle between Achilles and Hector.—-V. 35. Τῷ δέ followed by 
ὡς si is not a strictly grammatical construction. The sense is, Jt was most like to 
that ‘¢&), which would have arisen, if all Itium had been wrapped in flames.—V. 
37. ἴχον, that is, χαφεῖχον, restrained.—V, 41. σχίσθε, forbear to detain me.— 
V. 44. αἰδίσσεσαι by syncope for aidienras—V. 45. for he also had such (reeds) 
- @ father, that is, aged like me.—V. 49. σῶν πάντων. Gram. p. 229. XXXVIL 
% In the observ.—-V. 52. τῷ κι, whereby.— 
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Ὥςς ἔφατο κλαίων" ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται" 
Τρωῆσιν δ᾽ ᾿Εχάξη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο" 55 
Τέκνον, iyo δειλὴ. τί νυ βείομαι, αἰνὰ παθοῦσα, 

Sev ἀποτεθνηώτος ; : ὁ ῥέοι, γύχτας τε καὶ ἦμαρ 
Εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ τελέσκευ, rook r ὄνριαρ, 

Τρωσί τε καὶ i Τρωῆσι κατὰ πτόλιν, οἵ σε, S609 ὡς» 
Δειδέχατ᾽" ἥ γάρ κέ σφι μᾶλα μέγα κῦδος ἔησθα, 60 
“Ζωὸς sav’ νῦν αὖ Savaros καὶ Μοῖρα κιχάνει! 


1 


Ὥς ἔφατο κλαίους" ἄλοχος δ᾽ οὕπω τι πέπυστο 
Ἕκτορος" οὐ γάρ. οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλθὼν 
Ἤγγειλ᾽, ὅττι ῥά οἱ πόσις ἔκτοθι μίμνε πυλάων. 
᾿Αλλ᾽ ny ἱστὸν ὕφαινε; μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, ᾿ς 
Aixraxa πορφυρέην, ἔν δὲ ϑρόνα, KOLA ἐπασσεν. 
Kizdsro δ᾽ ἀμφιπόλοισιν § ἐὐπλοκάμοις κατὰ δῶμα, 
‘Apo πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιφο 
Ἕκτορι “ερριὰ λοετρὰ μάχης ἐκ νοστήσαντι" 

Noyxin, ὀὐδ᾽ ἐνόησεν, ὁ psy μάλα τῆλε λοετρῶν 7ο 
Χερσὶν᾽ Αχιλλῆος δάμασε γλαυκώσις ᾿Αθήνη. 
Κωκυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, 

Τῆς δ᾽ ἐλελίχθη γυία, χαμαὶ δὲ οἱ ἔκπεσε κερκίς" 
"HO αὖτις Seager ἰὐπλοκάμοισι μετηύδα" 

Δεῦτε, δύω μοι: ἔσεσθον, ape »ὅτιν ἔργα: τέσυκται. 
Αἰδοίης. 8 ἑκυρῆς ὀπὸς ἐκλυον' ἔν δ᾽ ε ἐμοὶ αὐτῇ 76 
Στήθεσι πάλλεται ἥτορ ἀνὰ στόμα, νέρθε δὲ γοῦνα 
Πήγνυται" ἐγγὺς δή τι κακὸν Πριάμοιο τέκεσσιν- 


V. 56. βιίομαι from Biogas, which is equivalent to Baive, go, that is, Rue. Some 
grammarians however explain it as derived from βιώσοριαι.---Ὁ. 57. 3 μοι for ds pees. 
—V. 58. σελίσκεο for ἐπίλου, wert.—V. 60. δειδίχιατο from δέχομαι, with strength- 
ened re@uplication. See Gram. p. 141. 5.—-V. 60-61. ζωὸς ἰών hadst thou Lived, 
inode (As) κί (ἄν) thou hadst beenwm—=V. 70. δ μὲν for ὅσι μιν.--Ὗ. 75. sew’ ἔργα 
for dtna—V. 77. στήθεσι ig added, as a farther explanation of ἐμοὶ κὐφῇ, τ. 


— 
7 
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Al γὰρ an οὔατος εἴη ἐμοεῦ ἔτος! ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Aside, μὴ δή μοι ρασὺν Ἕκτορα δῖος ᾿Αχιλλεύς, 8ο 
Movroy ἀποτμήξας πόλιος; πεδίονδε δίησαι, ᾿ 

Καὶ δή μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, 

Ἥ pav ἐχεσα . ἐπεὶ οὕποσ᾽ ἐνὶ τληθύι μένεν ἀνδρῶν, 
᾿Αλλὼ σ“ολὺ προθέεσκε; τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. 


Ὥς φαμένη, βυεγάροιο διέσσυτο, μυαινάδι i ἴση, ὃς 
Παλλομένη κραδίην" ἃ ἄρνα. δ᾽ audiworos κίον αὐτῆ. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πύργον τι καὶ ἀνδρῶν ξεν ὄμοῖίλον, | 
Ἔστη παπτήνασ' xi τείχεἴ" τὸν δ᾽ δ ἐνόησεν 
'Ἑλκόμενον πρόσθεν πόλιος" ταχέες δέ psy ἵπποι 
Ἕλκον ἀκηδέστως κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Α γαιῶν. 99 
Τὴν δὲ κατ ὀφθαλμῶν ἐρεξ avy γὺξ ἐκάλυψεν' | 
"Herre δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν § ἑκάπυσσεν. | 
Tras δ᾽ ἀπὸ κρατὸς xis δέσματα σιγαλόεντω, 
ἼΑμπυκα, κεκρύφαλόν σε ἰὸς τλεκτὴν ἀναδέσμην, 
Κρήδεμνόν ode 0 pa οἱ δῶκε χρυσέη ᾿Αφροδίτη, 95 
"Heart τῷ, ὅτε our κορυθαίολος ἠγάγεθ' Ἕκτωρ 
"Ex δόμου ᾿Ηετίωνος, ἐ ἐπεὶ τύρε μυρία ἐδνα. 
᾿Αμφὶ δέ pay yanoy TS χαὶ siveeréges: ἅλις ἔσταν, 
Aié pare σφίσιν εἶχον ἀτυζομένην ἀπολέσθαι" 

Ἢ δ᾽ ἐτεὶ οὖν ἄριπγυτο, καὶ ἐς φρένα Somos ἀγέρθη, 100 
"Aulanony γοόωσα, μετὰ Τρωῆσιν ἔειπεν" 


~ 


V. 79. αἵ γάρ, far from my ear be the tale.—V. 81. sidiovds, to the battle field.— 
V. 82. dynveging, that is, τοῦ μένους. Andromache calls Hector’s courage ἀλεγεινή, on 
- account of its leading to his distruction.—V. 83. “Ἢ μιν ἔχεσκ᾽, which possessed him. 
—V. 84. σὸ ὃν wives, that is, σῷ ἑακυσοῦ μένιι.---Ἦ. 85. μαινάδ, ἴση. Compare v. 
21. p. 228.—V. 93. Τῆλε, in the violence of her fall the ornaments worn on the 
head by Andromache were threwn to a distance.—V. 95. xevein, the standing 
epithet of Venus, which may be rendered by brilliant.—V. 99. ἀσυζομίνην ἀπο- 
λίσθαι,. that is, οὔὕφως ἀευζομίνην ὥστε ἀσολίσῥαι,.----Ψ. 100. guerre from 
ἀναπυνίων.--- ᾿ ' 
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Ἕκτορ, & ἐγὼ δύστηνος εἰ ‘7 ὥρα γεινόμεδ' αἴσῃ 
᾿Αβφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροίῃ Πριάμου κατὰ δῶμα," 

| Αὐτὰρ ἐγὼ Θήξῃσιν v ὑπὸ Thang ὑληΐσσῃ, 
Ἐν δόμφ᾽ Ηρ τίωνος, ὁ ὁ μ᾽ ἔτρεφε τυτθὸν δοῦσαν, ἰος 
Δύσμορος αἰνόμορον" ὡς μὴ ὄφελλε τεκέσθαι! 
Νῦν 06 σὺ μὲν ᾿Αἴδαο δόμυους, v ὑπὸ πεύθεσι γαίης» 
Ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐρυξ στυγερῷ ἐνὶ wevdes λείπεις 
Χηρην i ἐν μεγάροισι" πάϊς Oars νήπιος αὕτως, 109 
Ὃν τέκοροεν σύ τ᾿ ἐγώ τε δυσἄρυμοροι" ὁ οὔτε σὺ τούτῳ 
"Ἔσσξαι, Ἕκτορ, ὄνειαρ, ἐσεὶ Savecs οὔτε σοί οὗτος" 
“Hy γὰρ δὴ πόλεριόν γε φύγῃ «ολύδακρυν᾽ Αχιαιῶν», 
Aisi ros τούτῳ. γε πόνος καὶ κἤδὲ ὀπίσσω. 
ἼΕσσοντ᾽ " ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 
Ἥμαρ δ᾽ ὁ ὀρφανικὸν ταναφήλικα παῖδα τίθησιν" 115 
Πάντα δ᾽ ὁ ὑπεμνήμυκε; δεδάκρυνται δὲ wagers, 
Asvopsvos or ἄνεισι τάϊς ἐς τατρὸς ἑταίρους, 
"Αλλον μὲν χλαΐνης ἐρύων, ἄλλον ὃς χιτώνορ' 
Τῶν δ᾽ ἐλεησάντων κοτύλην κις τυτθὸν ὦ ἐπέσχεν»; 
Χείλεα μέν σ᾽ ἐδίην, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ δδίηνεν. 120 
Tov δὲ καὶ ἀμφιθαλῆς ἢ ἐκ δαιτύος ἰστυφέλιξεν, 
Χερσὶν τεπληγῶς, καὶ ὀνειδείοισιν & ἐγίσσων" 
«"Ἐῤῥ᾽ οὕτως" οὐ σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡ ἡμῖν.» 
Δακρυόεις δὲ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς βιητέρω χήρην, 
᾿Αστυάναξ, 6 ὃς πρὶν μὲν ἐοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς 125 
Μυελὸν οἷον ἔδεσκε; καὶ οἰῶν πίονα δηρυόν" 
Αὐτὰρ of ὕ ὕπνος ξλοί» ταὐσαιτό TE γητιαγχεύον, 
Εύδεσκχ ἐν λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσι φιθήνης; 


Ἄς 


V. 105. rvetby for evebdy, by a poetical neglect of the gender.—V.,106. ὥφελλε 
for Hp1As.——-V. 114. ἀσευρίσσουσιν from οὖρος (Ionic for ὅρος) instead of ἀφῤορίσουσι. 
—V. 119. συσθόν is used adverbially with ἐσίσχεν. These aorists, ἐσέσχεν and 
inv, indicate an oft repeated action.~-V. 123. Go, thus beatenomV. 126. Deexs 
from fw, as sidsrat, in the next line but one, from sJ3w.— 


“΄ 
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Εὐνῇ ἔ ἔνι , μαλακῇ, ϑαλέων ἰμαλησάμιενος κῆρ" 129 
Nov δ᾽ ἂν πολλὰ πάθῃσι». φίλου ἀτὸ πατρὸς ὡρυαρτοὖν» 
᾿Αστυάναξ, ὃ ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν, 
Oleg γάρ σφιν ἔρυσο τύλας καὶ τείχεα μακρά. 
No» δὲ σε μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι, νόσφι τοκήων, 
Αἰόλοι εὐλαὶ ἔδονται, & ἐπεί κε κύνες κορέσωντωι» 
Γυρυνόν" ἀτάρ TOs Siar ἐνὶ μυιεγάροισι πίονται, 135 
Asrré σε καὶ i χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναικῶν. 
᾿Αλλ᾽ ἤτοι rads τάντα καταφλέξω αυρὶ πηλίῳ, 
Οὐδὲν σοίγ' ὄφελος» ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεαι αὐτοῖς, ᾿ 
᾿Αλλὰ πρὸς Τρώων καὶ Τρωϊάδων κλέος εἰναι 

Ὥς ἔφατο κλαίουρ' * ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 140 


IV. 


Priam supplicates Achilles for the dead body of 
Hector.* 


i 
ral 


γέρων δ᾽ ἰθὺς κίεν οἴκου, 

Τῇ p ᾿Αχιλεὺς ἔζεσκε, Aut φίλος. ἐν δέ www αὐτὸν 
Εὐρ' * ἕταροι δ᾽ ἀπάνευθε καθείατο" τῷ δὲ δύ᾽ οἷα, 
Ἥρας Αὐτομέδων 1 καὶ ᾿Δλκίέρβος, ὄζος᾿ ᾿Αρῆορ, " 
Ποίπνυον παριεόντε" γέον δ᾽ ἀτέληγεν ἐδωδῆς» 5 


V. 185. xiovgas for xsivras—V. 197. κηλίῳ to be read as a dissyllable—V. 
138. Costly garments burned with the dead body rendered the obsequies more hon- 
orable. Hector, who has fallen into the enemy’s hands, cannot thus be honored ; 
but the burning of his garments before the Trojans (πρὸς, dusrgeeésy) will do honor 
to his name. τ 

V. 2. τῇ for ᾧ, where. —ty for iv aire, or absolutely for t3er.—V. 3. xabtiare 
for xaésivee, and this for the more common form xabjyre.— 


* liad, XXIV. 471-—675.—Priam, uiider the guidance of Mercury, has reached 
the tent of Achilles. ‘There leaving his car and charioteers he enters the tent. 
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Ἔσθων καὶ riven, ἔτι καὶ παρίκειτο τράπεζα. 
Τοὺς δ᾽ ἔλαθ εἰσελθὼν Πρίαμος μέγα» ἄγχι δ᾽ ἄρα στὰς 
Χερσὶν ᾿Αγχιλλῆος rakes γούνατα, καὶ κύσε χεῖρας 
Δεινὰς. ἀνδροφόνους, as οἱ πολέας κτάνον υἷας. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἄνδρ᾽ ἃ ἄτη τυχινὴ λάξη, OOF ἐνὶ τἀτρη 19 
Dara xaranrsivas, ἄλλων ἰξίκετο δῆμον, - 
᾿Ανδρὸς ἢ ἐς ἀφνειοῦ, Japbos δ᾽ ἔχει εἰσορόωντάς' 
“Os ᾿Αγιλεὺς ϑ)άμρησιν, ἰδὼν Πρίαμον ἡ εοειδέα" 
Θάμέξησαν δὲ καὶ ἄλλοι» ἐς ἀλλήλους δὲ ἔδοντο. 
Τὸν καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦθον ἔειπεν" 15 
Μιῆσαι πατρὸς σοῖο» δ εοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ» 
Τηλίκου, a dome ἐγών, OAow ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 
Καὶ μέν που κεῖνον. περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 
Τείρουσ', οὐδὲ τίς ἐστίν ἀρὴν καὶ. λοιγὸν ἀμῦναι" 
᾽Αλλ᾽ ἤτοι κεῖνός vss σέθεν ζώοντος ὦ ἀκούων, 20 
Χαίρει τ ἐν ϑυμῷ, ἐ at r ἔλπεται ἤματα τάντα | 
᾿Οψεσόαι. φίλον υἱὸν, ἀπὸ Teint βολόντα. 
Αὐτὰρ ἐγὼ τανἄποτμος, ἐπεὶ τέκον υἱας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὑρείη" τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφθαι. 
Πεντήκοντά μοι ἤσαν, OF ἤλυθον υἷες ᾿Αχαιὼν" 25. 
Τῶν μὲν πολλῶν Δοῦρος “Agne ὑπὸ γούνατ᾽ ἐλυσεν" 
Ὃς δέ (eos οἷος ἔην; εἴρυτο δὲ a ἄστυ καὶ αὐτούς, 
Τὸν σὺ πρώην κτείνας, ἀρμιυνόμιενον τερὶ πάτρης: 
Ἕχτορω" τοῦ νῦν εἶνεχ; ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, , 
Δυσόμενος rape σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι «ἄποινα. 30 


id 


‘ 
aaa το τ 
"'V. 10. den, the calamity arising from some crime.—V. 12. ᾿Ανδρός, &c. Praying for 
expiation of his offence.—V. 17. On the threshold of age for, already advanced in 
years.—V. 19. σφιν, that is, wdesors οἷος σε ὧν ἀμῦνα;.---Ψ. 22. ἀπό 18 pleonastic, 
as above, ἐξ οὐρανόθεν, p. 234, v. 19.——V. 26. γούνας᾽, because the failing of the 
corporeal powers of the warrior is first visible in the knees. Hence this and similat 
phrases abound in Homer.— | 


81 
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᾿Αλλ᾽ aidsio Ss0v6, ᾿Αχιλεῦ, αὐτόν τ᾽ ἐλέησον, 
Μιησάμενος σοῦ ) τατρός» ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός Tip, 
"ErAqv δ᾽, οἱ οὔπω τις ἐπιχθόνιος βροτὸς ἄλλος, 
᾿Ανδρὸς ταιδοφόνοιο «οτὶ στόμα χεῖρ ὀρέγεσθαι. 

Ὡς φάτο' τῷ DO ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ages γόοιο ας 
᾿Αψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο ἧκα γέροντα. 
Ta δὲ βινησοιριένω, ὁ μὲν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο» 
Kaas ἀδινώ, «ροπάροιθε ποδῶν᾽ Αχιλῆος ἐλυσθείς" 
Αὐτὰρ᾽ Αχιλλεὺς κλάϊεν ἑὸν wart, ᾿ ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
Πατροκλον" τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὁ ὀρώρει. 40 
Αὐτὰρ ὑπεί pa γόοιο τετώρπετο δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
Aurixn ἀπὸ “ρόνου ὦρτο, γέροντα δὲ γειρὸς ἀνίστη. 
Οἰκτείρων σολέόν rs κάρη, πολιόν Ts γόνειον" 
Kas pou φωνῆσας ἔπεα εἰῤ τες of dela 


"A δείλ᾽, i ἦ δὴ πολλὰ HOB κ᾿ ὥνσχεο σὸν κατὰ Σ Super. 45 
Πῶς ἔτλης ἐπὶ γῆας ᾿Αχαϊῶν ἐλθέμεν οἷος, 
᾿Ανδρὸς ἐς ὀφθαλμούς, ὃς τοι πολέας TS καὶ ἰσδλοὺς 
Titer ἐξενάριξα 3 ,σιιδήρειόν yO τοι ἦτορ. 
"AAD ἄγε δὴ κατ᾽ ae ἐζου ἐπὶ “ρόνου" ἄλγεα δ᾽ turns 
Ἔν ϑυριῷ κατακεῖσθαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοί wep. 50 
Οὐ γάρ τις τρῆξις πέλεται χρυεροῖο γόοιο. 
Ὥς γὰρ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν; 


—V.S1. aidsio for αἰδέεο, αἴδου.---- αὐτόν for ini—V. 32. ἰλεώνόφερός wig, ‘more 
worthy of pity—V. 34 worl στόμα : according to the poetical representation of 
suppliants, to embrace the knees, and to kiss the hand of him whom they supplicate. 
φεῦ; 85. πατρός» genitive of the cause.—V. 39. It would have been more agreeable 
to usage, if ἄλλοσε, had preceded srarig’, as well as Πάτροκλον. See ve 57.—V. 41. 
σετάραετο, was satiated. ‘This verb was originally used of pleasant things.—-V. 42. 
χειρὸςγ taking him by the hand, like λαξεῖν χειρός.----. 45. ἄνσχιεο for ἀνίσχιοου.---- 
V. 47. worias for «ολλούς. See Gram. Ὁ. 71. Anomalous and defective adjectives. 
Rem.—V. 48. ὅς σει..ἰξανάριξαι. A transition from the third-person to the first.—- 
V. 51. πρῆξις» avail, or profit. See below, v. 77.--" 


‘ 


IV. Priam’s supplicateon, 243 


Ζώειν ἀχνυμένοις" αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀκηδέες εἰσίν. 

Δοιοὶ γάρ τε τίθοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει» 

Αώρων, οἷα δίδωσι, κακῶν. ἕτερος δὲ, Saar, 55 
Ὥ, μέν κ᾽ ἀμμίξας δώῃ Ζεὺς τερπικέραυνος, 

Δλλοζε μὲν τε κακῷ OYE κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ" 
ὭΩ, δέ xs τῶν λυγρὼν δῴη, λωξητὸν ἔθηκεν" 

Kai ε κακὴ βούξρωστις ἢ ἐσὶ χθόνα δῖ δίαν ἐλαύνει" 

Dore δ᾽, οὔτε ϑεοῖσι τετιρυένος, ours βροτοῖσιν. 60 
Ὥς μὲν καὶ Πηλῆϊ “οὶ δόσαν ἀγλαὰ een 

"Es γενετῆς: τώντας yao ἐπ᾿ ἀνθρώπους ἐκέκαστο 
"Orly ΖΕ. πλούτῳ σε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσιν' 

Kai οἱ ονητῷ & ἐόντι Seay ποίησαν ἄκοιτιν' | 
"AAD ἐσὶ καὶ τῷ ἡῆκε 606 κακὸν, ὅττι οἱ οὔτι 65 
Παίδων ¢ ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων. | 
᾿Αλλ᾽ ἕνα παίδα τέχεν ταναώριον" οὐδέ γυ πόνγε 
Τηράσκοντα κομίζω" ὃ ἐπεὶ μάλα τηλόθι «ἄτρης 
Ἥμαι evi Τροίῃ, σέ τε κἥδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 

Καὶ σὲ; ‘vigor, τὸ πρὶν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἶα". 70 
“Oncor Δέσζος ava, Μάκαρος 60065 ἐντὸς ἐέργει» 

Καὶ Φρυγίη καθύπερθε καὶ Ἑλλήσποντος ἀπείρων» 

Τὸν σε; γέρον, «λούτῳ τὲ καὶ υἱάσι. φασὶ κεκάσθαι. 
Αὐτὰρ ¢ ἐπεί τοι TN Loe 00 ἢ ἤγαγον Οὐρανίωνες». i 
Aisi ros regi ἄστυ μᾶἄχαι τ᾽ ἀνδροκτασίαι τε ἧς 


V. 54. xeraxtiarvas for κατακχεῖνσαι.“---οὔδεε from obdes—V. 55. ἰάων, that is, 
ἀγαθῶν, derived by some grammarians from ids, %%os, by others from ἐός, iv, idy. 
᾿Ἑάων here agrees with dSérrav—V. 56. ἀμμίξας, that is, ἀναμίξας τὰ κακὰ rois 
iebrcig.—V. 58. ἄνιν μίξεως σῶν ἀγαθῶν.---ἴθηκεν, that is, redrov.—V. 62. "Ex* 
ἀνθρώπους for iv ἀνθρώκοις.----Ὗ. 71. Méaae, the son of Ilus, founded Lesbos, which 
bougded the realm of Troy on the south, ἄνω, as Phrygia did on the east, and the 
Hellespont on the north. σσον is not grammatically in correspondence with σῶν 
in vy. 73. though thgy refer to each other: of as many as the bounds of Troy en? 
close (ἐέργει) of them (τῶν) ὅς,“ 5 
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"Ανσχεῦο, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμοόν. 
Οὐ γάρ τι τρήξεις ὁ ἀκαχήμενος υἷος $06» 
Οὐδὲ wiv ἀνστήσεις» τρὶν καὶ κακὸν arkro τάθησθα. 

Τὸν δ᾽ nusicer ἵ ἔπειτα γέρων Πρίαμος “εοειδής" 

Μή μέ πω ἐς Seavey iG, Διοτρεφές, ὄφρα κἂν “Ἕκτωρ 8ο 
Κεῖτα: ἐνὶ κλισίησιν ἀκηδῆής" ἀλλὰ τάγιστα ᾿ 
Δῦσον, ἕν ὀφθαλμοῖσιν idw σὺ δὲ deka: ἄποινα 

Πολλά, τά τοι φέρομεν" σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο» καὶ ἔλθοις 
Lav ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί LE πρῶτον ares. 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη αόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς: 
Μηκέτι γῦν μ᾽ ἐρέθιζε, vigor νοέω δὲ καὶ αὐτός 86 
Ἕκτορά τοι λῦσαι" Διόθεν δέ feos ἄγγελος ἦλθεν 
Μήτηρ, 2 4 μ᾿ ἔτεκεν» Suyarne ἁλίοιο γέροντος. 

Καὶ δὲ σε γιγνώσκω, Πρίαμε, φρεσίν, ovds ws λήθεις» 
"Orss Sav τίς o ἦγε Sous ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιὧν. go 
Οὐ γάρ κε σλαίη βροτὸς ἐλθέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ ἥδων, 

Ἐς στρατόν οὐδὲ, γὰρ ἂν Φυλάκους λάθοι, οὐδὲ x- ὀχῆας 
Ῥεῖα ᾿μετοχλίσσειε »υράων 7 ἥιμετεράων. 

To νῦν μῆ [208 μᾶλλον ἐν ἄλγεσι συμὸν ὀρίνης" 

Μή σε; “γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ κλισίῃσιν ἐάσω, OF 
Καὶ ἱκέτην περ sovra, Διὸς δ᾽ ἀλίτωμαι ἐφετμάς. 


“Og ἔφατ᾽- ἐδδεισεν δ᾽ ὁ γύρων, καὶ ἐπείθετο 00m. 
Πηλείδης δ οἴκοιο, λέων ὥς, ὦλτο Sopa les 
Οὐκ οἷος" dua rays δύω ϑεράποντες ὃ ἕποντο, : 
Ἥρως Αὐτομέδων ἡδ᾿ ᾿Αλκιβιος, οὗς pee μάλιστα 100 
Tr ᾿Αγιλεὺς § ἑτάρων; μετὰ Πάτροκλόν γε ϑανόντα. 


/ 


V. 76. "Avoyeo for ἄνσχου, Imperat. Aor. 2.—V. 78. πρίν, rather.—V. 80. Μή 
μί πω, for μήπω ws.—V. 86. Μή μ᾽ ἰρίδιζε, that is, by repeatedly urging thy re- 
quest.——V. 94. Τῷ, on which account, viz. thy coming by divine guidance.—V. 
95. ἰώσω, lest I spare not even thet.—V. 98. dare, ἃ syncopated aorist, ἡλάμη», 


from ἄλχομιαι.“.» 


Χ 


/ 


t 


IV. Priam’s supplication. | 245 


Oi τόδ᾽ ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε» 

"Es δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτόρα τοῖο γέροντορ" 

Kad δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἰσαν' ἐὐξέστου δ᾽ an ἀπήνης. 
Ἥερεον Ἑκτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι ἄποινα. 105 
Kad 3 ἔλιπον δύο Pees, ἐὔννητόν τε γιτώνα, 

"Oden νέκυν τυκάσας δώη οἰκόνδε φέρεσθαι. 

Δμοὰς δ᾽ ἐκκωλέσας λοῦσαι κέλετ᾽. ἀμφί τ᾿ ἀλέψαι, 
Νόσφιν ἀειράσαρ, ὡς μὴ Πρίαριος ἴδοι υἱόν" ; 

My ὁ μὲν ἀχρυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, - 110 
Maida ἰδών, ᾿ Αχιλῆϊ δ᾽ ὀρινθείη Φίλον ἦτορ, 

Καί ε κατακτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται ἰφιτμάς. 

Τὸν δ᾽ ἐπεὶ ovr δρμιυωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 

᾿Αμφὶ δέ fel. φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 

Αὐτὸς τόνγ' ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέθηκεν ἀείρας, εις 
Σὺν δ᾽ ἐ ἕταροι, ἥειραν ἐὐξέστην ὦ ἐπ᾿ ἀπήνην. 


Ὧι,μωξέν τ᾽ ae’ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὁ ὀνόμηνεν ἑταῖρον" 


Μή μοι, Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, as κε πύθηαι 
Εν "Aides περ ἐών, ὅτι Ἕκτορα δῖον ἐλυσῶ 


Πατρὶ φίλῳ" ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἀποινα" | 130 


Σοὶ δ᾽ αὖ ye καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, 6 ὅσσ᾽ ἐπέοικεν. 
Ἦ ῥα, καὶ ἐς κλισίην πάλιν nis δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
“Ἕξετο δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνθεν ἀνέστη, 
Toiyou τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον ase pubov 
ios μὲν δή τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐχέλευες, [125 
Κεῖται, δ᾽ ¢ Ὁ λεχόεσσ᾽" ὥρμα δ᾽ οἱ Φαιενορυενῆφιν 
ὌΨεαι αὐτὸς ἄγων" νῦν δὲ μνησώμεθα δόρπου. 


V. 102. ζυγόφιν for ζυγοῦ.---Ψ. 104. Kdd...slrav——xaré before δ is often thus, 
by epic license, changed into xa%.—V. 105. ‘Exrogins κιφαλῆς for “Excoges, 
alone. —V. 118. σχυδμαινίροεν, the infinitive for the imperative.—-V. 121. σῶνδ'. 
Achilles promises to Patroclus a share of the ransom of Hector’s body, intending 
to consecrate it at the sepulchre of Patroclus.—V,°124. σοῦ irigey, that | is, φεῦ 
Waverton The a φοΐχου is governed by xAscuy— 4 


246 Poetical Extracis. 


Καὶ γάρ τ᾿ ἡὔκομος Nucla ἐρμινήσατο σίτου, 
These δωδεκα παῖδες ἑνὶ μεγάροισιν ὅλοντο; 
“EZ μὲν ϑυγατέρες, ἐξ δ᾽ υἷες ἡθώοντες. 130 
Τοὺς μὲν ᾿Απόλλων πίφνεν ox ἀργυρίοιο βιοῖο, 
Χωόμενος Νιόξῃ, τὰς δ᾽ "Aprspis ἰοχέαιρα, 
Οὔνεκ᾽ ἄρα Δητοῖ i ἰσάσκετο καλλιπαρήφ᾽ 
Dy δοιὼ τεκέειν, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς" 
Τὸ δ᾽ ἃ ὥρα, καὶ δοιώ wie ἰόνε', ἀπὸ πἄντας ὄλεσσαν. 135 
Οἱ μὲν die’ ὀννῆμυοιρ near ἐν φόνῳ», οὐδὲ τις ἦεν 
Κατθάψαι" λαοὺς δὲ λίθους ποίησε Κρονίων" 
Τοὺς δ᾽ ἀ dea: τῇ δεκάτῃ Saar ye0t Οὐρανίωνες. 
Ἢ δ᾽ ἄρα σίτου  μυνήσατ᾽, ἐπεὶ κάμε δακρυχέουσα., 
Nov δέ σου ἐν πέτρῃσιν, Ὕ οὔρεσιν οἰοπόλοισιν, 140 
Ἔν Σιπύλῳ, ὅθι Φασὶ ϑεάων § ἔμμεναι εὐνάς 
Νυμφάων, or ἀμφ ᾿Αχελώϊον ἐρῥώσαντο, 
Ἔνθα, λίθος “εξ fovea, Jewv ἐκ κήδεα τέσσει. 
"AAD ἄγε δὴ καὶ vai i ρνεδώμιεθω, dis γεραιέ, 
 Σίτου, ἔπειτά κεν αὖσε φίλον παῖδα πλαίῃσθα. 145 
Ἴλμωον sig ἀγαγών" πολυδάκρυτος δέ τοι ἔσται. 

7H, καὶ ἀναΐξας δὲν ἄργυφον ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 
Σφάξ᾽- ἕταροι δ ἔδερόν σε καὶ ὠμῴεπον εὖ κατὰ κόσμον, 
Μίστυλλόν τ᾽ ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖράν ¢ ὀβελοῖσιν, 
"Ωκτησάν τε περιφραδέως, & ἐρύσαντό τε πάντα , 150 
Αὐτομέδων δ᾽ a ἄρα σῖφον ἑλὼν ἐπένειβυε τραπεζῇῃ 


V. 131. πίφνιν ἀπ᾽ ἀργυρίοιο βιοῖο : ἀπὸ indicates proceeding from, and in this case 
alludes ‘to the fatal arrows shot from the bow.—V. 184, Di, that is, ἔφη γὰρ ἡ 
Νιόώδη σὴν Λητὼ δυὸ μόνον τεκεῖν; αὐτὴν δὲ «ολλούς.---Ψ. 136. κίατ᾽ for ἔκειντο." 
ἦεν, there was no one present to bury them.—V. 187. The farther particulars here 
given by Homer differ from the common mythology, and are therefore imperfectly 
known.—=V. 141. εὐνάς» their resorts. —V. 142. ’Aysawiov: ὕδωρ is understood.—— - 
ἰῤῥώσανφο from poopas—V. 143. ϑιεῶν tx, that is, ϑεῶν οὕσως ϑελόντων, “οὖ ο 145. 
xv... xrainoba, that is, xAains ἄν, thou mayest lament.— 


4 
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Καλοῖς ὦ ἐν παδέοισιν' ἀτὰρ κρέα νεῖμεν ᾿Αχιλλεύς. 

οἱ δ᾽ ὁ ἐπ ὀνείαθ ὃ sr oi uct προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ § ἔρον Ἔν τ, 

Ἤτοι Δαρδανίδης Feta pos αύμαζ᾽ ᾿ Αγιλῆα, 155 

Ὅσσος § ἔην, οἷός τε" ϑεοῖσε γὰρ ἄντα ἐῴκει. ' 

Αὐτὰρ ὁ Δαρδανίδην Πρέαριον ψαύμαζξεν ᾿Αχιλλεύς, 

Εἰσορόων ὄψιν ΄ ἀγαθὴν, καὶ μῦθον. ἀκούων. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρτησαν ἐς ἀλλήλους ὁρύωντες, 

Τὸν πρότερος τε εξ γέρων Πρίαμος Μεοειδής"ὀ 160 
Δέξον νῦν [os τάχιστα; Διοτρεφές, ὄφρα κεν ἤδη 

“Lng ὗ ὕπο γλυκερῷ “ταρτώμεθα κοιμιηθέντες. 

Οὐ γάρ τὸ μύσαν ὄσσε ὑτὸ βλεφάροισιν § ἐμοῖσι» 

Ἔξ οὗ σῆς ὑπὸ χερσὶν ἐριὸς “ταῖς ὄλεσε Super 

"AAA αἰεὶ στενἄχω καὶ κήδεα βυρία τίσσω, 165 

Αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος, κατὰ κόπρον. 

Νῦν δὴ καὶ σίτου τασάμην, καὶ αἴθοπα οἶνον 

Λαυκανίης καθεηκα" πάρος γε μὲν OUTS πεπάσμην. 


Ἦ ρ ῥ᾽ : ᾿Αχιλεὺς δ᾽ 5 ἑτάροισιν. ἰδὲ pages κέλευσεν, 
Δέρμνν ὑπ᾽ αἰθούσῃ ϑεμεναι» καὶ ῥήἤγεα καλὰ 170 
Πορφύρὲ ἐμβαλέειν, στορίσαι ΄' ἰφύτερθε φάπητας» - 
Χλαίνας r ἐνθέμεναι οὔλας καθύπερθεν ὅσασθαι. | 
Ai δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι" 
Aja δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε & ἐγκονέουσαι. ; 
Tovd & ἱπικερτομέον προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" τ΄ς 

"Exro¢ μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε' PNT ᾿Αχαιῶν 
᾿Ενθάδ᾽ ἐπέλθησιν βουληφόρος, οἵτε [oo αἰεὶ 
Βουλὰς βουλεύουσι πωρήρνενοι, ῇ Sips ἢ ἐστίν" 

Τῶν εἴ τίς σε ἴδοιτο omy διὰ νύκτα μέλαιναν, 


V. 154. i% ἔρον iveo from ἐξίηρι, to dismiss, that is, to satisfy desire.—V. 156. 
‘dra, that is, ἄνφιος ὥν, being opposite.——V. 16: 1. Δίξον, that i is, κοίμειφονιὟ 175. 
ἐσικερφομίων» with esting tone.— 


f - ; 
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Αὐτίκ' ἂν ἐξείποι ᾿Αγαμρόμυνόνε ποιμένι Away, . 180 
Καί κεν ἀνάξλησις λύσιος νεκροῖο γένοιτο. ᾿ 
᾿Αλλ ays eos τόδε εἰπε, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
'Ποσσῆμαρ μέριονας κτερεῖζί ἔμεν Ἕκτορα δῖον, 

‘Oden TEMG αὐτός TE μόνω καὶ λαὸν ἐρύκο. 

Τὸν δ᾽ ἠμείξετ' ἴ ἔπειτα γέρων Πρίαριος “εοειδής τς 
Ei μὲν δὴ pe ἐθέλεις τελέσαι τάφον Ἕκτορι δίῳ, 
ἴΩΣε κέ μοι ῥέζων»,᾽ Aysasy, κεχαρισμένα ν)είηρ. ᾿ 
Οἷσθα γὰρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἰέλμεθα, τηλόθι δ᾽ ὕλη 
᾿Αξέμεν ἐξ ὃ ὀρεορ" μάλα. δὲ Τρῶες δεδίασιν. 
᾿Εννῆρναρ μὲν x αὐτὸν ἑνὶ μεγάροις γοάοιμοεν, 100 
Τῇ δεκώτη δέ xs “ώπτοιβιεν» δαίνυτό σε λαύρ" 
Ἑνδεκάτῃ δέ κε τύμϑθον tx αὐτῷ ποιήσαιμεν, 

Τῇ δὲ δυωδικάτῃ πολεμίξομιν, εἴπερ ἀνάγκη. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδάῤκης δ᾽ ἴος ᾿Αχιλλεύς" 
Ἔσται τοι καὶ ταῦτα, γέρον Πρίωρν' ’ ὃς σὺ κελεύεις. 195 
Σχῆσω vee φόσσον πόλεμον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας. 

Ὡς ἄρα φωνήσας, ἐπὶ καρτῷ χεῖρα γέροντος 
λλαξε διξιτερήν, μῆἥπως δείσει ἐνὶ Supe. 

Oi μὲν ae ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόθι κοιμήσαντο, 
Κήρυξ καὶ Πρίαμος, τυκινὰ φρεσὶ pads ἴ ἔχοντες. 200 
Αὐτὰρ eer εὗδε βυχῷ κλισίης εὐτήἥκτου. ; 


V. 183. Theeciipag for σόσας ἡμίρας..--Ὁ. 187. Ssing, that is, σοιήσαις.---. 188. 
SirAmsles from iAAw.—V. 191. δαίνντο seems placed by syncope for δαινόοιτο. 
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LEXICON. 


χονοο...-Ὸ 


δ 
- Gr. ἀδηρίοβ the translation of Buttman’s Grammar, which is referred to in the 
case of most af the anomalous verbs. 


» 
a 
DT 


A 


AIT 

ἃ. ah f 

Cares, ὁ, ἡ» (βαίνω). inaccessible, 

ἀξίξαος, ὃ, ἡ. insecure, unfaithful. 

ἀξοήθησος, ὃ, ἡ, (Bondi). helpless, rem- 
ediless. 

abees, «, ὄν. tender, ἀρβραίαν effem- 
inate. 

ἄξροχιος, ὃ, ἦν (βείχω). sabedomed: 
wanting in water. 

ἄξυσσος, ὃ, ἡ. Bottomless, profound, 

“᾿Αγαθοκλῆς, § sous. Agathocles. 

ἀγαθός, ἥ, ὄν. brave, good; τὸ ἀγαθόν, 
the good, i in the abstract ; compar. βίλεί- 
ὧν, ὠμείνων, ριίασσων and κρείσσων, λωΐων" 
superlat. βέλσισσος, ἄριστος, κράτιστος, 
λῷστος. 

᾿Αγάθων, ὠνος. Agathon. 

ἀγακλυτός, οὗ, ὃ, 4, highly renowned. 

ἄγαλρια, ares, «τό. the image 

ἄγαμαι, (Gr.) with a genitive, to hon- 
our, to admire. 

᾿Αγαμέμνων,. oves. Agamemnon. 

ἀγανακτίω, ὥ. to be angty, to be dis- 
pleased, to be grieved. 

ἀγάομοαι. to be astonished at. 

ἀγαπάω, ὥ. to leve. 

ayarnris, 4, ὄν. beloved. 

᾿Αγαύη, ns. Agave. 

ἀγγεῖον, ov, σό. the vessel. 

ἀγγιλλία, as, ἡ. the message, the 
‘tidings. 

ὠγγελλιαφόρος, ev, ὃ, (pests). the mese 
senger. 

ἄγγελος, ov, ὁ, the messenger, 


“of 


ATP 

ἄγγος, ἐος, φό. the vessel, the bag. 

ἰγείφω. to gather, to ere 

ἀγίλη, ng, 1. the 

ἀγεννής, kes, ὁ ἡ. mean, base. 

ὠγίννησος, ὁ ὁ, ἡ, (γεννάω). unborn. 

ἀγεννῶς. timidly, meanly. 

aytvegin, us, ἡ. valour, courdge. 

᾿Αγήνωρ, ages. Agenor. 

ἀγήρως, ὃ, ἡ, (γῆρας). not obi old, 

᾿Αγησίλαος, ov. 

᾿Αγησίπολις, sos. “Acesipolis, 

ἅγιος, ία, soy. sacred, holy. 

“Aysss aes. gis. 

ἁγισφεύω, -ὁμιαι. to be sacred or holy. 

ayxarls, ἴδος, 4. the arm. 

ἀγκισφρώδης, τος, ὁ, ἢ, (ἄγκισερον). 
hooked, barbed, bent. 

ἄγκυρα, 56; 4. the anchor. 

ἀγνοίω, ὥ, (ν»οίω). not know, not under- 
stand, to be ignorant of, not comprehend, 

ἄγνοια, as, 4. the αὶ ignorance. 

᾿Αγνωνίδης, ov. 

ἀγνώς, ares, ὁ, 4, (junbetele un- 

2. 

ἄγνωσφος, 6, 4. unknown, not re- 

nowned. 


ὠἀγορώ, ἂς, ἡ. the market-place, the 


assembly. 

ἀγοράζων. to buy. 

ἀγορεύω and ἀγορίομαι. to speak in the 
assembly. 

ἄγρα, as, ἡ. the act of catching, the 
capture. 

ἀγράμματος, ὃ, we Witerate. 


Ν 


AAI 


d-yewe. to catch, to capture, to take. 

ἄγριος, bi ἔα, soy. wild, savage. 

ἰγριόσης, τητος, ἡ. the wildness, the 
savageness. 
ἐγροικία, as, ἡ. the country life, the 
rusticity, the rudeness. 

ἀγροῖκος, , ἥ. rustic, boorish. 

ἀγρός, οὔ, 6. the field, the land. 

ayes 94» ὦ, Ov. rustic. ' = 

ἀγρυπνίω, ὦ. to watch, to be awake. 

ἀγυιά, as, ἡ. the street. 

ἀγύρτης, ov, & the mountebank, the 
quack, the beggar. Ε 

ἄγχι. near. 

ἀγχίνοια, as, ἡ. the styness} the cun- 
ning. 

dy xem, ns, ἦν (ἄγχο). α rope for hang- 
ing, the act of hanging. 

ἄγχω, f. Jw. to strangle, to choak by 
hanging. 

ἄγω, πόμα!» ff ἄξω. (Gr.) to lead, to 
drive ; σχολὴν ἄγειν, to be at leisure. 

ἐγωγή, vis, ἡ. the mode of life. 

ἰγών, ὥνος, 6. the combat, the game, 
the struggle. 

ἀγηνιάω, w. to be solicitous, to fear. 

ἐγωνίζομαι. to contend, to fight for the 

ZL. 

ἀγώνισμα, ares, ro. the battle. 

ἀγωνισφής, ov, 6. the combatant at the 
Games. 

ἐδαμάντινος, n, os. very hard, invin- 


ἀδάμασσος, ὃ, ἡ, (δαμάζω). untamed, 
unbroken, applied to horses. 

ἀδδηφάγας, ὃ, ἡ, (ἄδδην φάγω). vora- 
cious. us, greedy. 

ἀδιής, ἐ ίος, ὃ, ἡ. (δέος). fearless. 

adsas. fearlessly. 

ἀδελφή, Hs, ‘i. the sister. 

ἀδελφιδοῦς, ov, ὁ. the brother’s sun. 

ἀδελφός, ov, 6. the brother. 

ἄδηλος, 6, ἡ. unknown, uncertain. 

dons, ov, 6. the god of the lower 
reftons, the infernal world itself; εἰς 
ἥδου (δῶμα understood) into hades or 
the lower world. 

LILAUETHS, (λείπ). incessantly. 

ἀδικτύπωτος, ὃ 6, %; (συπδω). unfurled. 

ἀδικίω, ὦ, (dixn). to act unjustly, to 
wrong, to injure, to hurt. 

ἀδίκημα, ares, τό. the injustice, the 
crime. 

ἀδικία, ας» ἡ. the injustice. 

ἄδικος. ὃ, ἡ. unjust. 
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AIA 


ἀδίκως. unjustly. 
ἀδινός, 4, ov. frequent, intense. 
“Adunces, ov. Admetus. 
ἀδόλεσχιος» ὃ, ἡ. loquacious, the logua-. 
cious person, the prater. 
ἀδοξία, as, ἡ. the disgrace. 
ἐδούλωτορ, ὁ, ἡ, (δοῦλος). unsubdued, 
ce 


advvares, ὁ, ἡ. impossible, unable. 

ἄδω and ἀείδω. to sing. 

“Adams, odes. Adonis. 

asinns, bs, ὃ, ἡ. unbecoming. 

ἀεικίζω. to deform, to maltreat. 

asiew. to raise, to lift, to take. 
ἀεκάζεμαι. to be reluctant. 

ἀΐνναος, δ, ἡ, Sore ever r flowing. 
ἀεροιιδής, ἱ hos, ὁ , ἡ, (ἀήρ). airy, like air. 
ἀετός, οὔ, ὁ. the eagle. \ 

ἀηδία, as, 9. the ἐαθρίκείαν, the dis- 


gust. 

ἀηδών, ὁ ὄνος, ἧ. the nightingale. 

ἀής, ἔρος, ὅ. the air. 

anrrnros, 6, ἡ, (ἡσσάωλ. unsubdued. 

᾿Αϑώμας, αντος. Athamas. 

ὠδθανασία, “εν %. the immortality. 

ἀθάνατος, 6, ἡ. immortal. 

ἄθαπσος, ou, ὦ καὶ 4. unburied. 

abiaros, ὁ, ἡ, (dia). not permitted to 
be seen. 

"Adbnya, as. Minerva. 

᾿Αϑηνάζε. to Athens. 

"Adnvas, ὧν, ai, the city of Athens. 

> Adnvain, mss ἡ. Minerva. 

᾿Αδηναῖος, aia, asev. Athenian. 

ἄῤλησις, sus, ἡ. the athletic exercise, 
athletics. 

ἀθλητής, ov, 6. the wrestler, the com- 
batant in the games. 

ἄθλιος, ία, (ον. hayes miserable. 

abriws. m ‘ 

abroy, ov, τό. the ee of the games, 
the reward. 

ἄδλος, ov, 6. the combat. 

εἰδόρυξος, 6, ἡ, (θόρυξος). tranquil, with- 
out tumult. 

ἀθορύξως. calmly. 

abeaveres, ὃ, ἡ, (ϑραύω). uninjured. 

ἀϑροίξω. to gather, to assemble. 

ἀθρόος. be, dev, (ois, ἢ» οὖν). Srequent, 
numerous, ve nt. 

ἀθυμίω, ὦ, (domes). to be spiritless, to 
be dejected. 

ala, as, 4. the Babeh: 

"Abas, w. Mount Athos. 

Αἰακίδης», ov. the son of JEacus. 


AIP 
Aluxés, ov. lacus. 
Αἴας, avres. Ajaz. 


«ἴγειφος, ov, 4. the poplar. 

Aiysis, bus. _igeus. 

αἰγιαλός, ov, ὁ, the shore. 

αἰγίδιον, ov, 5, (αἴξ). the little goat. 

Aiyiwa, ns. the island Zigina. , 

Aiyihiens, av, ὁ. the inhabitant of 
gina. 

αἰγίοχος, ov, ὁ, ἡ. Aigis-bearing. 

aivis, ides, ἡ. the ΖἘΕΡὶ8, part of the 
armor of Jupiter and Minerva, originally 
a goat-skin, sometimes wound about the 
arm as a shield (whence the shield of Mi- 
nerva is called gis), and sometimes 
΄ drawn over the breast, as a breast-plate. 

ἐιγοσριχίω, ὥ, (dei). to have goat’s hair. 

Aiyvarries, οὐ, 6. the Egyptian, Zegyp- 
han. 

Αἴγνπσος, ov, ἧ. 1. the land of Egypt. 
2. the river Nile. 8. Egyptus. 

αἰδέομαι, -οὔμαι. to regard, to reverence, 
to fear, to be afraid, to be ashamed. 

αἰδήμων, eves, ὃ, ἡ. decorous, well man- 
nered. 

aions, ov, 6. See gens. 

ἀΐδιος. 1. ία, ιον, everlasting, perennial. 

eidoios, οἵα; οἷον. venerable. 

αἰδώς, ovs, ἡ. decorons behaviour, mod- 
esty, veneration, respect, fear. 

αἰεί for ἀεί. always. 

Alsiens, ov. Aletes. 

αἰθαλώης, tos, 6, 4. sooty, black. 

Aibjovia, as. ™Aithiopia. ἢ 
- Aidianb, owes, δ᾽ ἡ. the eal 
sthiopian. 

albovon, ns, ἡ. the front hall. 

ae), ows, ὁ, 9. richly colored. 

aidgin, as, ἡ. the serene sky, the pure air. 

uit. to set fire to, to kindle ; -ομαι. to 
be on Jive. 

αἴλουρος, 80, ὃ, the cat. 

αἷμα, aros, τό, the blood. 

αἱμάσσω. to stain with blood. 

Αἰνείας, ou. Aneas. 

αἰνίω, w. to praise. 

αἴνιγμα, ares, vo. the enigma, the riddle. 

αἰνόμορος, ὁ 6, ἡ. ill-fated, 

αἰνός, ἡ, ov. woful. 

αἰνῶς. extremely, 

αἴξ, γός, ἡ. the goat. 

αἰόλος, ἡ, ov. active, lively. 

αἰαόλος, 0, 6. ἀρ goatherd. ᾿ 

αἵρεσις» ses, the mode of lefe, the 
sect (of plilgsoity.) 
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αἱφετόρ, 4, ὄν. eligible, Sood. 
αἱρίω, a (Gr) to seize, to take, to re- 


- Cee 3 aiptopas, -οὔμαι. to will, to choose, 


to tundertake ; μᾶλλον αἱφέομαι; to prefer. 

αἴρω, ἔ, ἀρῶν see ἀεξίρω. to assume, to 
raise on high, to lift, to weigh anchor ; 
κῦδος αἴρεσθαι. to acquire glory. 

αἶσα, ns, ἧς. destiny. 

αἰφθάνομαι» ἕ. αἰσθήσομαι. (Gr.) to οὔ- 
serve, to feel, to perceive. 

αἴσθησις» sus, . the sense, the per-. 
ception. 

*"Asvogionss ov. Aischines. 

alovos, sos, vd. the baseness, the de- 
Sormity. 

αἰσχρός, ὦ, ov. base, shameful, ugly. 

αἰσχρῶς. basely, shamefully. 

Αἰσχύόλος, ov. Aschylus, 

αἰσχύνη, nc, 7. the shame. 

airy ύνομεα!. to be ashamed of, to rev-’ 


αἰτξίω, ὦ, “ἕοριαι» -οὔμαι. to request; to 
beg, to demand. 

αἰσία, ws, ἧ. the cause, the fault. 

αἰφσιάομα,», -ὥμαι. to complain of; to 
inculpate. 

αἰφιαφίος, ia, sev. to be blamed or in- 
culpated. 

αἴτιος, ia, sov. culpable, guilty; 6 αἴ» 
vsos. the author or procurer of a thing, 
‘promative of. 

Airvn, ns, 1. Mount tna. 

Αἰφωλία, ας» ἡ. the province ΖΕ οἶα, and 

Αἰσωλίς, δος, ἡ. a female of this 
province. ἜΝ 

αἰφνιδίως. suddenly. 

αἰχμαλωςσίζω and αἰχμαλωτεύω. to 
make prisoners of war. 

αἰχμάλωτος, 6%. captive. 

αἶψα. immediately. 

αἰών, ὥνος», 6. the time, the age, the 
antiquity. 

αἰώνιος, ἴα, sov. durable, eternal. 

αἰωρίω; ὦ. to raise on high ; \gbopcenr, δ 
«οοὔμαι. to be in expectation, in anxious 
movement. — 

ἄκαιρος, ὃ, ἡ, (καιρός). immature, out 
of season. 

ἄκαματος, ὃ, ἡ. unmoved. 

ἄκανθα, ns, ἧ. the thorn, the prickle. — 

᾿Ακαρνάν, ἄνος. the Acarnanian, the 
inhabitant of the province Acarnania in 
Greece. 

ἀχαραίαγ as, ἢ. the unfruitfulness, the 


failure of the fruits. 
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ἄκαρποι, ὁ, ἡ, (xecgwos). unfruitful. 
aegros, ov Acastus. 
ἀκάχω, ἀκαχίω, and ἀκαχίζω., to 
grieve, to affiict. 
'  @xigasoes, ὃ, 4. unkurt. 
᾿Αχεσίνης and Axseives, ev. the name 
of a river in Asia, Acesinus. 
᾿Ακιεσαύδωρος: ev. Acestodorus. 
ἀκή, ἢ.» ἧ. the repose; ἀπὴν γίνεσθαι. 
to be quiet. See page 598, note to 
line 28. 
ἀκηδίσσως. heedlessly. 
ἀκηδής, tos, by 4. without care. 
ἀκίνδυνος, ὁ, 4. safe, without dan- 
ger. 
ἀκινδύνως. safely. 
ἄκλαυτος, 4, n. unlamented. 
ἀκληρίω, ὦ, (xAsiees). to be poor, un- 
fortunate. 
GxAnres, ὃ, ἢ, i Ba uninvited. 
ἀκμάξω, (ἀκμή) to bloom. 
ἀκμαῖος, αία, αἴον. ripe, blooming. 
ἀκρμοής, ATS) Oy ἡ, (κάμνω). fresh, not 
JSatigued. 
ἀκοή, ἤε» ὃ, 4. the hearing. 
ἄκοισις, 4. the spouse. 
&xorocubte, ὦ. to follow. : 


ἀκοντίξω. to shoot, to hurl as a jav- ἡ 


élin. 

ἀκόντιον, av, v6. the javelin. 

ἀκούσιος, 6, 4. unwilling, ee 
involuntary. 


ἀκούω, f. ἀκούσομᾶι»; perf. ἀκήκοα, with | 
ἃ genitive, to hear; κακῶς ἀκούειν. to be 


rebuked, to stand in ill repute. 

ἄκρα, as, 4. the promontory, the sum- 
mit, the citadel. 

"Axpayavrives, ὁ. the inhabitant of 
Agrigentum, in Sicily. 

ἀκρασία, ας, n. the intemperance. 

&xgaros, ὃ, ἡ, (κεράννυμι). unmingled, 
pure (wine.) 

ἀκρίξεια, as, ἥ. 
purity. 

ἀκριξής, bos, δ, 8. exact, precise, per- 
fect. 

χερί, ἢ ὦ. to ἫΝ exaltly, to inves- 
tigate. 

ἀκριδῶρ. exactly, precisely, perfectly. 

"Axgiows, ov. Acrisius. 

ἀκρόασις, ews, 7. the hearing, the lec- 
ture. : 

ἀκροξατίω, w. to walk on the toes. 

ἀκρόδρυον, ov, τό. the fruit trees; ax- 
eodeve. fruits (with a hard shell.) 


the ane the 
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ἀκροθίνιον, τό, and σὰ ἀκπροθένια. the 
Jirstlings, the offering to the gods from 
the booty or the harvest. 

ἀκροαοδητί, (weir). tiptoe. 

ἀκρόπολις, sus, 4. the citadel. 

ἄπρος» a, ov. extreme, highest ; ἄκροι 
δάκσυλοι the fingers’ ends ; ἄκροις Te 
φοσί, with the toes. 

ἀκρωτηριάζω. to mutilate at the ex. 
tremities ; hence, generally to mutilate, 
to destroy. 

ἀκρωτήριον, ev, τό. the promontory. 

᾿Ακφαίων, aves. Acton. 

"Anes, ng, 9. 1. the bank. 2. Attica. 

wig hte ὃ, My (κυξδερνάω). without 
pilot, unguide unguide 

axbuarres, é; ἧ, (αὐμα). waveless, calm. 

ἀκύμων, ves, ὃν 4. Calm, tranquil. 

ἄκων, ἄκουσα, ἄκον. unwilling, re- 
luctant. 

ἀλαξονικός, ἡ ἤ,) 69. ἀμ τ vain. - 

ἀλαζών, ὄνος, ὃ. vainglorious 


* ArCavia, ας, 9. @ country in Asia; 
and 
᾿Αλξανοί, wy. the Albanians, inhabitants 
thereof. ° 
ἀλγίω, w. to smart, to suffer, to be 
sad. 
Ayos, sos, σό. the pain, the smart. 
ἀλεγεινόρ, My ὅν. mournful, fatal, in- 
auspicious. 
ἀλείφω. to anotnt. 
ἀλεκτρυών; ὄνος, 6. the cock. 
᾿Αλιξάνδρεια, as. a city in Egypt, Alex- 
andria. 
᾿Αλιξανδρεύς, | tws, 6. the Alexandrian. 
᾿Αλέξανδρος, ev. Alexander. 
ἀλήθεια, as, 4. the truth. 
ἀληθεύω. to wee the truth, to be 
Sincere. 
ἀληθής, bos; ὃ, 4. true; σἀληδίς and 
φἀληθῆ. the truth. 
ἀλήθω. to grind in a mill, 
ἀληθως. truly, ghee exactly. 
ariaeres, 6) 4. ; ἀλίαστον. 
“incessantly. 
ἀλέγαιος, n, ov. Eke. 
ἀλινδίομεαι, -ouas to turn one’s sof 
to wander about. 
ἅλιος, bey ιον, (GAs). dwelling in the sea. 
ἅλις. numerous. 
ἁλίσκομαι. (Gr.) to be taken captive; 
ἢ. ἁλώσομαι, 2d aor. ἑάλων. I was taken; 
ἁλούς. captured. 
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= ἀλικενής, fog, ὁ, a. low. . 


ἀλισήριος, ὃν 4. laden with guilt, m- 


famous. 
ἀλίσοριαι. to sin agat 
&Axn, is, 4. the stren, 
ἸΑλκησσις, soos. Alc 
*AnxsCiddas, “ὦ. ‘Alcibiades. 


ἄλκιμος» ὁ ὃ, ἡ. 1. strong, drave. 2. Al- 


CUMUS. 
᾿Αλκρήνην ns. Alcmene. 
ἀλλά. but; ἀλλὰ μήν. and yet. 
arrays. yet at least. 
ἀλλάσσω. to alter, to change. 


᾿ ἀλλαχόθεν. from another side, else- 
where; ἄλλοι ἀλλαχόθιν. different per- 


sons from different sides. 


ἄλλη. elsewhere; ἄλλος ἄλλη. one 


here, and another there. 


ἀχλήλων. one of the other, of each 


other ; πρὸς ἀλλήλους. against each other ; 
the nominative is a used. ° 

ἀλλοεθνής, $05, δ᾽ ἡ 
οἱ ἀλλοεθνεῖς. the strangers. 

ἄλλοθι. ‘elsewhere. 

&AACueres, 6, 4. strange. 

ἄλλομαι. to spring, to leap. 

ἄλλος, ny 0. another. 

ἄλλοσε. sometimes, at another time. 


᾿ἀλλόπριος, ἴα, s0¥. with a genitive, 


foreign from from, unsuitable. 
ἀλλόφυλοι, ὃ, Ms 

tribe, strange, foreign. 
ἄλλως. besides, adv. 


ἀλογίη for ἀλογία, 4. the folly, the 


want of sense. 
aroyiores, δ, n. inconsiderate, senseless. 
ἄλογος, 6, 4. irrational, senseless. 
ὥἄλοξ, exes, ἧ. 
rowed feld. 
ἁλουργής, bess 6, ἡ. purple. 
ἄλοχος» ov, n. the spouse. 
“Aagwus, τῶν, ai. the Alps. 


"Armies, a, ον. Alpine; σὰ “Arwuc 


aen. the Alpine chain of mountains. 
GAs, LAOS, a the salt, 
ἄλσος» 6055 vo, the grove. 


ἀλυσιφελήρ, bos, ὃ, ἡ. disadvawtageous, 


Gavexélor ἀλύσκω, (f. ξω) and sav. 
to avoid, to wander about. 

᾿Αλωεύρ, ἕως. Aloeus. 

ἀλώπηξ, sxos, ἡ. the for. 

ἅλως, ὧν ἧ. the threshing floor. 

ἁλώσιμος," δ, ἡ, (ἁλίσκομαι). easy to 
capture. 


ἅμα δί. 


. from another race. 


(φυλή). of another 


the furrow, the fur- 


AMI 
drweis, sus, 4. the taking, the con- 
ἅμα. together with, with; dus wiv 
as well — as. ᾿ 


᾿Αμαζονίς, ides, 4. the Amazon. 
ἀμαθής, bos, ὁ, Ay (μανθάγω). ignorant, 
rned.- : 


ἁμαξικός, 4, ὄν. belonging to a wagon ; 


te ἁμαξικά. the northern countries. 


ἅμαξα, $5 Ne 1. the wagon.—2. the 


car, or bear, a heavenly constellation. 


ἁμαξζόξιος, ὁ, ἡ. living in wagons; 


ἁμαξόξια ten. wandering, migratory na- 
tions. 


ἁμαρφσάνω, f. ἁμαρτήσομαι. (Gr.) to 


fail, to err, to miss. 


ἁμάρτημα, ATS, FO. the failure, the | 


offence, the Sault. 


ἁμαρτία, as, 9. the error. 

ἀμαυρόω, ὦ. to obscure, to weaken. 
&ularos, ov, 6, %. accessible. 
ἀμθλήδην. deeply respiring. . 
auCavyw. to blunt, to obtund, to deaf 


en, to deaden. 


ἀμδλύς, εἴα, ὁ. blunt, weak. 
ἀμδλυώφτω. to have a dull counte- 


nance, to be blind. 
. ἀμξβροσία, as, % ambrosia, the food 
of the gods. 


&uCeooros, bat, 40»» ambrosial, divine. 
aesiCouas, to reply, to recompense, 


to return. 


᾿Αμωνίαρ, Ov. Ua νη παῖ: 


ἀμείνων, oves, 6, ἥ. better. See ἀγα- 
δός. 


ἀμελίω, w. to be indifferent, ‘to neg- 


spray. carelessly. ᾿ 
Eusprres, ὁ δ, ἡ, (μέμφομαι). blameless. 
ἄμετρος, ὃ ὃ, ἡ, (μέσρον). without meas- 


ure, not tn metre, prosaic. 


ἀμεσρῶς, without bounds, immoderate. 
ἀβμηχανίω» ὦ, (μηχανή). not to know 


what to do, to be at a loss. 


ἀμήχανος, δ, ἡ. wonderful. ἀμήχανον 


ὅσον. mirum quantum. 


ἅμιλλαν ns, 4. the contest for a prise, 


struggle ; if ἁμίλλης. for a wager. 


ἁμιλλάομιαι, -ὥμαι. to emulate, to 


strive uth. 


ἀμίμηφος, δ, Hy (μιμίομα.). not imitat~ 
» intmitable. 

amobi. for nothing, without reward. 
ἄμισθος, 6, 4, (μισθός) unrewarded. 
"Amosdagas, ov. Amésodaras.. 


ἊΝ 


pea, ares, γό. the band ; 
ματα. the hug of wrestlers. 
Gppoges, ov, 6, ἡ. unhappy. 
ἄμμος, ov, ἡ, the sand. 
ἀμμώδης.» tos, 0, 9. sandy. 
doves, ov, ὁ. the lamb. 
ἀμοιδή, as, ἡ. the recompense, the 
exchange. 
ἄμαελος, ov, 9. the vine. 
ἀμπίχομαι. to surround, to put on 
(as clothes), to be clad. 
ἄμανξ, vanes, ὃ. the clasp. 
ἀμωδρός, ed, 6ὅν. faint, glimmering. 
ἀμύθησος, ὃ, My (jibes). unutterable. 
ἀμύμων; oves, 6, 4. blameless. 
ἄμυνα; ns, 4. the defence. 
ἀμύνω. to defend, ward off. -opas. to 
defend one’s self, to revenge, to resist, to 
contend ; τινά. to punish. 
auvrce and ἀμύσσω. to scratch, to 
tear. 
&upi. with the dative, about; with the 
ene on account of. 
*"Appudgaes, ov. Amphiaraus. 
aupiloros, ὃν ἡ. doubtful, questionable, 
fluctuating. 
᾿Αμφίδαμας, avros. Amphidamas. 
εἐμιφιέννυμι. to gut on (as clothes.) 
See Gram. p. 170 and 198. 
ἀμφήπω. (Gr.) to employ one’s self 
with. 


τὰ ὅμ- 


ἀμφιθαλής, tos, ὁ, ἡ. he whose parents 
both live. 

ἀὠμφιμάχομαι. to fight around. 

᾿Αμφίπολις. Amphipolis, a city in 
Macedonia. 

ἀμφίπολος, ov, ἡ. the female servant. 

augicCnria, ὦ. to contend, to contest. 

ἐμφίστομος, ὃ, ἡ, (στόμα). having two 
mouths or outlets. 

᾿Αμφισρίτη, ne. Amphitrite. 

᾿Αμβιπρύων, ὠνος. Amphitryon. 

᾿Αμφίων, i ἴονος. Amphion. 

ἐμφορεύς, tws, 6. the bucket Ἢ a 
vessel and as a measure of capacity. 

ἀμφότερος, ἐρῶν ἐρσν. both. 

ἄμφω, ov. both. 

ἄμωμος, ὃ, ἡ, (μῶμος). blameless. 

ἄν for ἐάν or ἥν. af. 

ἄν is used to give to the phrase an eX- 
pression of uncertainty, which sometimes 


cannot be exactly rendered in English, ἡ 


and sometimes is to be expressed by the 
auxiliary verbs; ἦλθον I came. ἦλθον ἄν 
I should have. come. vi alyw; what 


264 


ANA 


shall I say? ei λίγοιμι ἄν what might 
I say ? 

.ava@, with the accus. upon, above ; 
resis, by threes, by three and three ; 
μέσον, in the midst, between. 

ἀναξάῤρα, as, # the step, ladder 

ava~Caivw, (Gr. in Caivw). accus. ζό 
ascend, to mount. 

ava-Carrw, (Gr. in δάλλω). to throw 
up. 

ave-Cacis, sus, 4. the ascent, the 


ἀνὰ 
ἀνὰ 


swelling. 
ava-Caens, ov, 6. he who mounts, or 
sts, upon ; the rider. 


ἀνα-δλασφάνω, (Gr. i in CAaerdve). to 
grow up, to shoot, to germinate. 

ἀνα-δλίσω, f. wu. to look up at. 

avalaneis, sws, 9. the delay. 

ἀνα-Ολύξω. to gush forth. 

ava-Cotw, ὦ. to shout aloud, to crow. 

ἀνα-γιγνώσκω. (Gr.) to read, to. 
read to. 

ἀναγκάξω. to compel, to force. 

ἀναγκαῖος, aie, aser. necessary, una- 
voidable; iwi σι σῶν dvaynains. to ἃ 
necessary affair. 

ἀνάγκη, ns, 7. the necessity. 

ἀν-αγορίνω. to relate, to declare. 

dives my gcidpe. to assign. 

ἀν-άγω. to bring up, to bring back, 
to bring down, to force on high ; arae 
γίσθα:. -to sail away. 

ἀνα-δέσμη, ns, 9. the head-band. 

ἀνα-δίω, ὦ. to bind, to wreath. 

ἀνα-δίδωμι. to give, to surrender, to 
yeeld, or produce. 

ἀνα-δῦμι. to ascend (as from out of the 
sea), to appear. 

ἀνα-ζιυγνύω. to break up (as from an 
encampment), to march. 

ἀνα-ζώννυμι. to gird, to gird about. 

dvi-Onua, aves, +5, (ribaps). the v0- 
ttve offering, the ornament. 

ἀνα-θυμίασις, ἕως, ἧ. τα evaporation, 
the evaporating. 

ἄναιμος, ὃ, Ay (αἷμα) bloodless. 

ἀναιμφτί. without blood. 

ἀν-αἰφίω; ὦ: to take away, to taka 
Upon, to take Ups to raise, to slay, to 
destroy. 
ἀνᾳίσθητος, ὃ, ἡ, (αἰσθάνομαι). without 
ἀν-αἵσσω ἔ, ζω. to rise. 
ἀνα-καίω. (Gr.) to kindle, to st 


on fire. 
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ἀνα-χαλίω, ὦ. to recal, to release. 

ave-xaurre.sto return. 

ἀνα- χορδή, ἧς» ἡ. the return. 

ἀνα-χράζω. ἴο cry aloud, to shout. 

᾿Ανακρέων, evrog. Anacreon. 

a&va-xeive. to investigate, to question. 

ἀνα-κρούω. to beat, to strike up, to 
produce by beating, to force back. ~ 

ἀνα-κυκλίω, w. to intertwine, to re- 
Deak ak 

ἀνα-κύσσω. to come Up. 

ἀνάώ-κωλος, ὃ, My (κῶλον). 
short construction or frame. 

ἀνα-λαμδάνω. (Gr.) to receive, to 
capture, to resume, to undertake again, 
to attack, to take, to relieve. 

ἀν-αλίσκω, f. ἀναλώσω. (Gr.) to con- 
sume, to squander. 

ἀνά-λογος, 6, ἡ, (λόγος). _ analogous, 
proportionate, similar. 

ἀναμάρσησος, ὃ, ἡ, (ἁμαρτάνω). sinless, 
faultless. , 

ἀνα-μένω. to await. 

ἀνά-μεσσος, 6, 4. with gen. ‘filed ὁ with, 
replete. 

ἀνα-μετρίω, a. to remeasure, to call 
to mind. 

ἀνα-μίγνυμι. to mingle. 

ἄνανδρος, ὁ δ, ἢ» (ἀνήρ). cowardly. 


short, of 


ἀνα-νεύω. to take back a promise, to 


refuse, to deny. - 
ἄναξ, xros, 6. the king. 
᾿Αναξαγόρας, ov. Anaxagoras. ~ 
ἀνα-ξαίνω, f. ave. to irritate, to er- 
i 


᾿Ανάξαρχις» ov. Anaxarchus. 

ἀνάξιος, 6, ἡ. unworthy. 

ava-weusss, sus, 4. the rest. 

ava-raue. to put to rest, to still, to 
pacify. -opas. to rest. 

ἀνα- πείθω. to persuade, to convince. 

ἀνα-πίμπωῳ. to release, to send up, to 
cast up, to throw out. 

ἀνα-“πετάννυμι. (Gr.) to throw wide 
open. 

ἀνα-πηδάω, &. to spring up, to Pans 
upon. 

ἀνα- πίπτω. (Gr.) to reeline, to lie 
down, to fall back. 

ἀνα-πλάττω and -radecw. to form, 
to represent. 

ἀνά-πλεος» Oy ἡ, filled. 

ava-wriw, w to sail back, to navi- 
gate. 

' devec-wAngow, w. to fil. 

34 
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ἀνα-“«νίν. to breathe out, to expire, to 
recover breath. : 

ἀνα-“ πολεμίων ὦ. to renew the war.’ 

ἀν-ἄ“ “τῶ, -ομαι. to kindle. 

ἀν-αρπάξα. to seize, to carry off. 
- ἀναῤ-ῥήττω and «-ῥήσσω. to tear, to 
split. 

ἀναῥ-ῥιπίζω. to throw aloft. 

ἀναῤ-ῥίπτω, f. Wo. to incur. 

ἀν-αφρτάω, ὦ. to hang, to attach. 

ἀναρχία, ὡς, My (dex). anarchy, law~ 
lessness. 

ἀνα-σκιρτάω, w to leap up. 

ἀνα-σαάω, ὦ. to draw, to draw up, 
to draw back, to draw out. 

ἀνάσσω, f. ξω. to rule. 

ἀνά-στασος, ὃ, ἡ, (arerae)- destroyed, 
banished. 

ava-oreigw. to turn about, to destroy, 
to return. _ 

ἀνα-τείνω. to stretch out, to raise. 

ἀνα-τίλλω. to grow out of, to come 
Sorth, to arise, to rise as the sun. 

ava-ridnus. to deposit, to place, to 
consecrate. 

ἀνατολή, ἧς, ἡ. the rising of the sun, 
the east. 

ἀνασολικός, ἡ, ὅν. towards the east, 
eastern. 

ἀνα-σρίπω. to overturn, to subvert. 

ἀνα-πρίφω. to nourish. 

ἀνα-τρίχω. (Gr.) to run up, to hast- 
er up, to lift one’s self. 

ἄναυδος (αὐδή). speechless. 

"Αναυρος» οὐ. Anaurus, the name of 
a river. 

ἀνα-Φαίνω. to show, to exhibit, to pro- 
“duce. ~ojeats. to appear. 

ἀνα-φίρω. to come to one’s self, to 
bring in (as a revenue) ; ἀνέφερε, (50. 
ἑαυφήν) Ὁ. 202, line 8. -opecs. to mount 
up, to ascend. : 

᾿ἀνα-φθέγγομαι. to announce. 

ἀνα-φυσάω, w, to breathe out, to spout 
out ; ave. to breathe fire. 

ἀνα-Φύω. to bring forth, to produce, 
~opees. 80 grow again, bo Erow Up). 

ἀνα-φωνίω, ὦ. to call out. 

᾿Αναχάρσις- Anacharsis. 

᾿ἄνα- χίω. to pour upon. -opns. 
pour forth, to flow into (neutr.) 

ἀνα- χωρίῳ, a. to yield, to retreat, to 
retire. ; 

ἀνδραγαθία, ας) a (ἀνήρ. 
bravery. 


to 


ἀγαθός). 
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dvigawedionss, οὗ, 6. the enslaving. 

ἀνδράποδον, ov, xd. the slave. ' 

ἀνδρεία, as, 4. the bravery. 

ἀνδρεῖος, sia, siov. brave. 

ἀνδριάς, ἔντος, 6. the statue. 

ἀνδροκτασίη, ns; te the slaughter of 
men. 

᾿Ανδρομά χη» ns- Andromache. 

᾿Ανδρόμεδα, nse Ardromédda. 

ἀνδρόφονος, ov, 6, ἡ. man-destroying. 

avdewons, 80s, ὁ, ἧ. manly. 

ἀν-ἐγείρω. to wake, to excite, to re- 
mve. 

ἀν-ἔγρομια,. to awaken. 

ἄν-ειμι. £0 £0 Up). 

dvixdoros, ὁ, 4. not given in mar- 
TUAge. . 

EVENTOS, My ὅν, (ἀνίχο). supportable. 

ἀνελεύθερος. δ, ἡ fe servile. 

ἀνελλιπής, Fos) ὃ, A, (ἐλλωσω). ὁ 
cessant. 

ἄνεμος, ov, ὃ. the wind. 

ἀνεμόω, a. to blow up with wind. 
«ὅοριαι, ovens. to swell with the wind. 

ἀνεμώδοης» £05, ὁ, ἡ. windy. 

ἀνισπσιτίμησος, ὁ, ἧ. unrebuked. 

ἀν-ἔρχομαι. (Gr.) to come up, to 
mount, to go on board. 

ἀν-ερωτάω, w. to mguire after, to 
learn by questioning. 

ἄνευ. with gen. without. 

év-sugiexw. (Gr.) to find out. 

ἀν-ίχω. fo hold up. -ope: gen. to 
beur, to zrut up with. Sh 

ἀνεψιός, οὗ; 6. the cousin. 

ἄνηξος, δ, 9, (d6n). not grown, under 
age. 

avixsrres, 6, ἧ. trreconcilable, irre- 
mediable. 

ἀνήκοος, 6, ἡ, (ἀκούω). not hearing, 
ἀνήκοα εὔχεσθαι. to pray without avail. 
᾿ ἀντήχω. to come to, to spread out, 
to reach to; σὰ ἀνήκοντα. what is suit- 
able, or needful. 

ἀνήλιος, ἃ, Ay (Hass). sunless, not 
shone on by the sun. 

ἀνήμερος, ὃν %. wild, savage, uncul- 
tivated. 

ἀνήρ, ἀνδρός, 6 6. the man. 

ἀνθίζω, (ἄνθος). to color, to cover with 
‘various colors. 

ἀνθείστημι. to place against, to compare. 

AITO TVA. τ resist. 

ἄνθος, sos, τό. the flower. 

ἀνθρώπινος» ivny svov. human 


ἄνθρωπος.» ov, ὃ. the man. 

ἀνθρωποφάγος, ὁν ἡ, (φάγω). mane 
eating. 

ἀνιάω, ὧν (ἀνία). to cause pain, to 
grieve. (act.) -ὥμαι. to grieve. (neut-) 

ἀν-ίημι. to yield, to release, to send 
away, to produce, to solve, to loosen ; 
ἀνειμένος. loose, soft, not solid ; ἀνειμένον 
ἐᾷν. to leave to one’s self; to let be. 

avpaw, ὦ, ἴ. ἥσω. to draw up. 

ἀνιίππταμαι, (Gr. under rireuens). to 


Sly up. 


ἀν-ίσσημι. to set mp» to raise, to ε8- 
tablish ; ἀναστάς. rising. 

ἀνίσχω. to rise, to arise. 

᾿Αννίδας, « Hannibal. 

“Any, aves. Hanno. 

ἀνόησος» ὃ, ἡ, (νοίω). ἠώς ees sense~ 
less, unintelligible. 

Ave, as, the folly, the want of 
sense. 

ἀν-οίγω. (Gr.) to open, to lay open. 

avoixssos, 6, ἡ. useless, unsuitable. 

ἀν-οἰστίον. to be referred. 

ἀνομία, as, ἦ, (νόμος). the lawlessness, 
the wickedness, the crime. 

ἀν-όροοιος, 6, 4. unlike, dissimiuar. 

ἀνομοιότης, ros, ἡ. inequality. 

ἀνόσιος, ity ον. unholy. 
“ *Avou€ss. Anubis, the name of an 
Egyptian divinity. 

ἄνχα. opposite. 

ἀντ-αγωνίζοβιαι. to contend against, 
to combat with. ~ 

ἀνα-αγωνισφής, ov, ὁ. the antagonist. 

*Avraios, ov. Anteus. 

᾿Ανταλκίδαεν a. Antalcidas. 

ἀνα-απο-δίδωριε. to imitate, to return, 
to compensate. 

avraw, w,{. now. to meet. 

ἀνφ-εἴσω. to contradict, to reply. 

ἀντ-εκ-«λίω. (Gr.) to sail out against. 

ἀνσ-ίχω. (Gr.) to resist. 

ἀνσί. gen. against, instead of, for ; 
ἀνθ᾽ wy. for that. 

avri-Caivw. (Gr.) to resist, to oppose 


himself to. 
ἀντιτδροονφάωγ ὦ. to thunder against, 
to emulate by thundering. 


᾿Αντίγονορ, ev. Antigonus. 

ἀνσι-γράφω. to answer in writing. 

ἀνφι-δίδωμω. to exchange for, to com~ 
pensate. 

ὠντίδικος», δ) ἡ. the adversary, the 0}.- 


posing party. 


ABE 


Nyri-doos, sus, 4. the exchange, the 
recompense, the retribution. 

ἐντι-δωρίω, ὦ. to give in recompense. . 

ὦνσι-κάθημαι. to sit opposite to, to sit 
against. 

ἐναι-προύω. to clamor against. 

ἐνσι-λαμβάνομοαι.ὶ to take hold of. 

ἀντι-λίγω. to contradict. 

goriveros, ὃν ἢ, (6 raves). with back 
tuyned to. 

*Avesawn, nee Antidpe. 

᾿Ανσιοχίς, ides, ἡ. Antiochis, the name 
of tribe in Attica, 

᾿Ανσίοχος, ov. Antidchus. 

ἀντίπαλος, ov, ὁ, (waay). the enemy, 
the opponent. 

ὠνσίασαλος» 6, ἡ. like, equal or match- 
ed with. 

*"Ayrixargos, ον. Antipater. 

ayri-wostoes, ovens, to lay claim to. 

avrr-worsrevouns. to be of different 
politics. 

ὠντίαρωρος, 4 ἡ: with prows opposed. 

ἀντίῤῥοπος, ὁ 6) ἡ. counterpoising 

ἐνσί-σχω or avrixye. (Gr.) to eu: 

dyri-rarre Of -τάσσω. to place op- 
posite, to station an army against anoth- 
er; of ὠνφι-φεταγμένοι. the foes. " «ομαι- 
tb oppose, to resist. 

ναι; τίθημε. to place against. 

ἀνελίω, ὦ. to draw up water. 

ἄντρον, ev, wo. the hole or cavern. 

ἄνυδρος» ὃ, ἡ, (ὕδωρ). without water, 
dry (as a desart.) | 

ἀνιυμνέω, a. to sing, to celebrate in 
song. 
ὠνυπύδησος, by ἡ, (ὑποδίω). without 
shoes. 

ἀνύποισσος, ὃν ἡ, (ὑποφίρω). 
able. 

ἄνω. above ; is ro ave. on the upper 
side ; ἄνω xa) κάτω. upward and down- 
ward ; to the south, Ὁ. 248, line 71. 

ἀνώγω» f. ζω. to command. 

ἄνωθεν. above, on the upper part or 
side. 

ἀνώνυμος, ὃ, ἡ, (δνομα). anonymous, 
nameless, τὸ > ζ 

ἀξία, ας, ἡ. the worth, the desert. 

ἀξίολογος, ὁ, 4. considerable, remark 
able, important, estimable. 

ὠξιόμαχος, 6, 4. matched in war. 

ἄξιος, ia, ον. worthy, good, valuable ; 
ἄξιος αἰδοῦς. worthy of respect ; «ολλοῦ 
most worthy ; μηδενός unworthy. 


intoler. 
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ἀξιόω, ὥ. to estimate, to esteem, to 
think worthy of, to desire, to wish. 

ἀξίωμα, ares, +o. the dignity, the im- 
portance, the estimation. 

ἀοίκησος, ὁ, ἡ, (οἶκος). uninhabited. 

ἀόρατος» ὁ ὃ, ἡ. (ὁράω). invisible. 

ἀα-αγγίλλω. to announce, to inform, 
to declare. 

ἀπ.αγορεύν. to deny, to renounce, 
to grow weary. 

ἀπσ-άγχομαι. to hang one’s self. 

ἀσ-αγχονίξω. to hang. 

ἀπ-άγω. (0 drive away, to lead off, 
to carry away. 

ἀπάθεια, κε; ἧ. the firmness. 

ἀπαθής, ies, δ ἡ ἡ, (wees). insensible. 

ἀσαΐδευτος, 6, ἡ, (παιδεύω). ignorant, 
uneducated. 

ἀπ-α,τίω, ὥ. to demand, to ask back ς 
δίκην. to demand punishment. 

ἀπ-αλλαγή, as, ἧς. the release, the 
liberation. : ᾿ 

ἀσ-«λλάφττω. to remove s φινά τινος. 
to free one from a thing. -ομαι. to de- 
part. ἐξ οἴκου. to remove from home. 

ἁπαλύς, ἤν ὦν. Soft, tender. ; 

ἀπ-αναίνομαι. to deny resolutely, to 
renounce a thing. 

ἀσάνευθε. far Jrom. 

celal aa Gey (ἄνθραξ). to convert fo 
coal, 

ἀπ-ανφάω, ὧς. to meet. 

dwat. once. — 

&-wapairnros, 6, 4. inexorable, inev- 

ἅπας, nea, ἄν. each, every one, all. 

awarn, ng, ἡ. the deception, the fraud, 

ἀκ«-εἴδω. (Gr.) to regard, to look at. 

ἀπειθίω, w. to be disobedient. 

ἀπ-εκάζω. to compare. 

ἀπελίω, ὦ. to menace, to threaten. 

ἄπειμι. to go away, to depart; ἀπιὼν 
ᾧχετο. he went his way. 

ees to be absent ; of ἀπόντες. the 


ἀσ-εἰσεῖν. the same as ἀπαγορεύω, (See 
Gr. ἀγορεύω). to give up. 

ἀσ-είργω. to bound, to PAREN, to 
restrain, to divide from. 

ἀπειρία, as, ἧ, (wteas). the infinity. 

diarsigos, δ, ἧ, Prfinite. 

ἄπειρος, 6, ἡ» (πεῖρα). with gen. igno- 
rant fs unskilled + ine 

ἀπείρων, ov0s, 6, ὦ. boundless, 

ἀπ-λαύνω. to (rive away. 


Dies Si ses a et 


a 4 
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ἀσ-μαολαων a. to sell. 

᾿Ασεννῖνα, wv, ra, also ro ᾿Ασπένριον. 
the Apennines, mountains in Italy. 

ἀπ-ερείδω, νῶι to sct down, to lay 
down. ~ 

ἀσεριίσιος, bi, 109. 7M MENSEC 

ἀπ-ερύκω. to drive away. 

ἀπ-ρχομαι. (Gr.) to go away, to 
retire. 

ἀπεχϑάνομαιν, ἴ. -χθήσομαι. to be an 
enemy to. 
᾿ ἀπέχθεια, as, 4. the hatred. 

ἀσ-ίχω. to receive, to be distant ; 
σοσοῦτον ἀσίχειν. to be so fur from. 
ἀπίχομαι. with gen. to refrain, to ccase 
from. 

ἀπήνη, ns, 7. the chariot. 

᾿Ασίχισξ, ov. Apicius. . 

ἀσιστίω, w ty disbelieve, to disobey, 
to distrust. - 

ἄπισσος, 6,9. incredible, faithless. 

ἄσλατος and ἄσλετος, ὃ, 7. immense, 
extraordinary, trnumerable. 

ἀσλήρωτος, ὃ, ἢ, (σληρόω). insatiable. 

“A605, GRAS, is ovy. simple, sincere, 
honest. 

ἀπά. with gen. (indicates onginating 
from) from, out of; ἀφ' ἑαυτοῦ. of himself; 
ἡ ἀπό vives ἡδονή. The pleasure arising 
from any thing. 

ἀπο-ξαίνω. "(Gr.) to descend, to dis- 
embark ; 
curs ; εὖ amwobaivss. it turns out well. 

ἀπο- άλλω. (Gr.) to cast away, to 
lose. ; 

aws-Cacis, eas, 4 the descent, the 
debarkation. i 

ἀσπο-ξιἰξάζω. to disembark. 

axo-Crtrw. to regard, to direct atten- 
‘tion to, to look toward. 

ἀπο-γιγνώσκω. with accus. (Gr.) to 
renounce, to give up, to despair of. 

᾿ἀπο-γράφω. to enter in a book, to 
copy vue, 

ὠσο-γυιόω, a. to lame, to enfeeble. 

aro -δάζοβοαι. to divide. 

ἀπο-δεῖ. ἐξ is wanting ; ἀποδέων. in- 
fertor. 

ἀπο-δείκνυμι. to show, to make, to 
choose, to declare to be; «ρός σι. to 
designate, or destine tuwa thing ; ties. 
to pay honors to. 

ἀσο-δειλιάω, a. to be timid. 

ὡπότδειξις, tws, 1. the proof. 

ars -δέρω. to flay, to cut ὙΠ: Skin. 


Ν 


ἀποξαίνει. it happens, it oc-, 
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ἀσο-δέχομαι. to assume. 

ἀπο-διδράσκῳ. (6 τ.) to run away, 

ἀπο-δίδωμι. to give again, to returns 
to ascribe, to recompense, to POY; to 
assign ; -opas. to sell. 

baie. to smejl of. neut. . 

ἄπο-θεν. to a distance, from afar. 

ἀπο-θερίζω. to cut off, to mow. 

awe-brorite’ to utter oracles. ks 

ἀπο-θεωρίω, ὦ. to survey from. ", 

ἀπο-θηλύνω. to make effeminate. | 

ἀπο-θηριόω, ὦ. to make wild or 
bestial, 

ἀπο-θησαυρίζω. to treasure up, to 
preserve. 

ἀσο-θλίξω. to press out, to tread the 
grapes in the press. 

ἀπο-θνήσκω, ἴ. -θανοῦμα:. (Gr.) to die. 

ἀσ-οἰκία, as, ἧς. the settlement, the 
colony. 

ἀπ-οικοδομίων ὦ. to build up, to 
wall up. 

ἄσοινον» ov, +6. the ransom. 
ἀπο-κάθαρσιςγ sas, ἧς. the purifica- 
tion. ὁ 

ἀπο-καθ.-ἴστημι. to’replace, to.restore. 

ἀσο-χαλέω, ὦ. to call, to name. 

ἀσό-κειμαι. to lie treasured or stored’ 
Up, to lie. 
 ἀπο-κείφω. to mow, to cut offs to lay 
waste. 

ἀπο-κινέω, ὥ. to move away. 

ἀπο-κλείω. to shut up. 

ἀπο-κλίνω. to drop, to let fall. 

ἀσο-κομίζω. to carry away. 

᾿ἀᾳο-κόπτω. to cut off. 

ἀκσο-κρεμάω, w to hang to a thing. 
(act. ) 

ἀπο-κρίνω. to separate. -ones. to ans- 
wer, to decide, to yudge. 

ἀπο-κρύπτω. to conceal, 

ἀπο-καείνω. to slay. 

ἀσο-κυέω, ὥς. to bear, to bring bring forth. 

ἀπο-λαμθάνω. (Gr.) to recewe, to 
catch, to lay violent hold of. 
΄ ἀπο-λάμκπω. to shine. 

ἀπόλαυσις, ews, ἧ. the enjoyment. 

ἀπο-λαύω, fut. ἀκσο-λαύσομαι. with 
gen. to Enjoy, to profit of. 

ἀσο-λεαίνω. to polish, to smooth. 

awe-Asinw. to leave remaining, to 
desert, to leave behind. -oua:. with gen. 
to stay behind, to fail of. 

ἀπο-λιμαάνω, the same as ἀσπο- λείαν 
“ ἀπο. «λήγω, f. ξω. to cease from. 


AITO 
ἄπολις, 100s, 6, ἡ. without a city. 
ἀςπ.ολισθάνω and ἀσολισθαίνω. (Gr.) 

to slide off, or gate Srom. 
ἀπ-όλλυμι, f. -ολῶ. (6) to destroy. 
-ὁλλυμαι. to punish; κάκιστα ἀσολσύ- 
fetvos. one who deserves the worst fate, a 
notorious villain ; κακὸς κακῶς a2€0A CTO. 
a form of execration, malus male pereat / 
᾿Ασολλώνοι, ov. Apollonius. 
Rr e-Aoytopeccs, οὔρφαι; varie tives. to de- 
Send, to justify one’s self. 
- ἀαο-λύω. with gen. to acquit, to free. 
ἀπο-μαίνορεαι. to cease raving. 
ἀπο-μανθάνω. to wunlearn, 
down. : 
ἀπ σι μαραίνοβοδι. to consunie, to wither, 
to fade away. 
ἀσπομνηρόνευμα, ares, ro. the event re- 
membered, the adventure. 
ἀπο-νέμω. to apportwn, to allot. 
ἀπο-νενοημένως, (νοέω). foolishly. 
ἀπ-ὄνημαι; opt. ἀσοναίμην. (Gr.) to 
enjoy. 
ἀσο-νία' σῷ, -omet to wash. 
. ἀσ-οξύω. to sharpen. 
ἀπο-““αὐομιαι. ἰο Cease, 
an end. 
\  awi-wuga, as, ἡ. the attempt ; 
ἀπόπειραν. as a specimen. 
amo-xtuxe. with gen. to send away 
Jrom. 
ἀπο-αἴπσω. to fall. 
ἀσο-. “λέω. to sail away. 
ἀπό-ασλυμα, ares, τό, (πλύνω). what 
is washed away, the solution. 
awo-xviw, (Gr. in wrviw). to give up 
the ghost, to expire. 
ἀπο-τνίγω. to suffocate, to strangle. 
., ἀπο-ασ φύω. to spit out, to reject. | 
ἀπορέω, a, and -topeas, ovens. to be in 
want, te be at a loss, not to know what 
to answer. 
ἀπορία, as, 4. the want, the em- 
barrassment, the uncertainty. 
ἀποῤ-ῥήγνυμι. (G¥.) to tear off, to 
fear away. 
ἀσόῤῥητος, ὃ ὃ, ἧ. prohjbited, firiaien: 
σὰ οἰ πόῤῥησα. trets. 
ἀποῤ-ῥιζόω, &. to eradicate, to root out. 
dwop-pinre, f. bw. to banish ignomin- 
iously. 
ἀπόῤῥοια, ws, ἡ, (pew). the outlet, the 
effluvia, the evaporagon. 
ὠἀπο-σβίννυμι. (Gr.) to extinguish. 
ἀπο-σείῳ, to shake down, 


to lay 


to come to 
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ὠφο-σεύω. to drive on. 
hurry forward. 

ἀπο-σιωπάω, ὦ. ἐὸ keep silent. 

ἀπο-σκευή, ἧς, ἡ n. the baggage. 

“xo-crde, ὦ. to draw off. 

ἀσο-στάζω. to drop from, to exude. 

ἀπο-στίλλω. to send, to send away, 
to send a command to any one. 

ἐσπο-σσερίω, w. to deprive of. 

ἐπο-σσιφανόω, ὦ. to take off the gar- 
land. 

ἀσσισχιλδόω, ὦ. 
reflect. 

awvo-creigw. to turn away from, to 
remove. 

ἀσπο-σαροφή, is, ἧ. the oblique direc- 
ton, the turning aside. 

ἀπο-σσογέω, ὦ. to hate. 

ὠπο-σφάζω. to slaughter, to murder, 
to execute, to slay. . 

ἐπο-σφενδονάω, w. to cast as from a 
sling. 

awo-cxite. to divide, to separate. 

ἀπο-σώζω. to save. 

ἀτο-“σελίω, w to fulfil, to 
make, to give, to yield. 

ἀπο-τέμνω. to cut off, to cut away. 

aro-vibnus. to deposit,to lay aside. 

awo-runye, f. ἕω. to cut off.' 

ἀπόσομος, ὃ, ἡ, (τίμνω). cut off, pre» 
cyntous, steep. 

ἀπο-τρίαω. te turn away. 

ἀπο-συγχάνω. (Gr.) to fail of, not to 
attain. 

axo-runwravitw. to execute, to slay. 

ἀπούρας. particip. 2 aor. without any 
present. having taken away. 

ἐἐαουρίζω, f. iow. to cut from the 
field, to plunder. 

aw-ouria, as, ἧ. the absence, the depar- 

ture, the diminution. 

ἀσπο-φαίνω. to show, to renounce, to 
constitute ; ἀποφαίνεσθαι. to proclaim of 
one’s self, to proclaim. 

awe-piow. (Gr.) to carry away. 

ἀπο-φορά, ἄς) ἡ. the tax, the contri- 
bution. 

aro-fearrw. to obstruct, to stop up. 

aro-viw. to pour out, to pour away, 
to throw away. 

ὠπο- χόω» (see Gr. χώννυβι). ta ob- 
struct. 

ἐσο- χράω, -ἄοβαι.- (Gr.) to make 
use of. 

ἀπο-χωρίω, ὦ. to depart, to go off. 


’ 
-σεύσμα!. f0 


to shine back, to 


Procure, to 


APE 


ἐασο-χώφησις, tus, η. the retreat, the 
going back. 

ἀσο- Ψψιλόω, ὦ. to lay bare. to make 
bare. 

ἀπράγμων, ovs, ὃ, 4. without labor. 
ἐπραγμόνως. idly. 

ἄπρακφσος, ὁν A; (πράσσω). weak, pow- 
erless. \ 

ἐπρεσήρ bes, δ, ἡ. unbecoming. 

ἀπρονοήτως, (νοίω). without care, heed- 
lessly. 

ἀπροσδόκητος, ὁ, ἡ, (προσδοκάω). un- 
expected. 

ἀπροσδοκήτω;. unexpectedly, suddenly. 

ἄσσιρορ, 6, ἡ, (πσειρόν). without 
feathers. 

ἅσσομαι. to engage in. 

dwerw. to kindle, to set on fire. -opts 
with gen. to touch, to enjoy. 

ἄσπυρος» 6, ἡ, (πῦρ). prepared without 
Sire ; χρυσός. native gold. 

av-awbia. (Gr.) to repel. 

ὧρα and ἄρα. then, accordingly, there- 
fore. This particle can rarely be trans- 
lated by any particular word. - 

᾿Αραξία, as,%. Arabia. ᾿Λράξιος and 
᾿Αραθικός, 4, ὄν. Arabian; κόλαος. the 
Hed Sea. 

Beads, wi, ody. not solid, porous, 
feeble. 

᾿Αργανθώνιος, ov. Arganthonius. 

"Agytia, as, ἡ. Arg0dlis. 

᾿Αργεῖος, tia, six, Argian, Argive. 

ἐργεννός, Hy ὄν. white. 

ἀργία, as, ἧ. the indolence. 

᾿Αργιλεωνίς, ἴδος. Argileonis. 

᾿Αργοναῦται, ὧν. the Argonauts. 

“Aeyes, ous. “γρος, ἃ city in the Pelo- 
ponnesus. 

ἤΑργος, ου. Argus. : 

ὠργός, ἡ, ὄν, (ἀεργός). inactively, leis- 
urely, unfruitful. 

Bovyversos, ὁ, ἡ, and ἀργυρίος, ἔα, tov. 
Siiver. adj. 

ἀογύριον, ov, 0. 
money. 

ἀργυρῖτις, sdos, (γῆ). epithet applied 
to ore or earth containing silver. 

ἄργυρος, ov, 6. the silver. 

ἄργυφος, 6, %. white. 

"Αργώ, οὖς, ἡ. the Argo, the ship of 
the Argonauts. 

εἐρδεύω. to water, to trrigate. 

ἄρδην. wholly, totally. 

Αρεια, as. Aria. 


the silver, the 
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ἐφίσκω. to please. 

ἐριφή, as, 8. virtue, goodness, the 
bravery; τῆς χώρας. goodness of the soil, 

‘Gen, %$, ἥ. the injury, the harm. 

tonya, f. x. to assist. 

“Agns, τος. Mars. ᾿ 

᾿Αριάδνη, ns. Ariadne. 

ἀριθμίω, w. to count; with dat. te 
reckon after or according to, 

οἰοιδμός, οὔ, 6. the number. 

᾿Αριοράνδης, ov. Ariomandes. 

οἰριαρεσής, tos, 6, ἢ. distinguished. 

᾿Αρισφσαγόρας» ov. Aristagbras. ᾿ 

᾿Αρισφσαῖος» ov. Aristeus. 

ὠρισφσάω, ὦ. to breakfast. 

᾿Αρισφείδης» ov. Aristides. 

ἀριστεῖον, ov, σό. the prize, the reward 
of bravery. 

ἐφισσιρός, &, ov. the left; ἡ ἀριστερὰ 
(xctie). the left hand; iv ἐριστερᾷ. to 
the left. 

ἐρισσεύς, ies, 6. the bravest, the best ; 
οἱ ἀριστεῖς. the heroes. 

ἀφισφεύω. to excel, to distinguish one’s 
self. | 

ἐρισφίνδην. on account of merit. 

᾿Αρίσφιππος, ov. Aristippus. 

ρισφο-αΓοιξων δ)» (τὸ ἄρισσον). to pre- 
pare breakfast ; -οὔμαι. to breakfast. 

᾿Αρισσοφίλης, sos. Aristotle. 

᾿Αρισφοφάνης, sos. Aristophanes. 

*Apxadia, as, 4. Arcadia, a district in 
the Peloponnesus. 

@exsi and ὠρκέομαι. it is enough, it 
sufficeth ; ἐρκῶν, evo, ovr. sufficient. 

Gexsubes, ov, ἡ. the juniper tree. 

ἄρκτος», ov, ὃ, ἧ. the bear; αἱ ἄρκσοι. 


the great and small bear (in the heavens), 


the north. 

ὥρμα, ares, τό. the chariot, the car. 

ἁρμάμαξα, ns, 4. the covered car. 

ὡρμαςηλαφίω, (ἰλάω). to conduct the 
car, to drive. 

"Agusnori. according to the Armenian 
fashion. ΄ 

ἁρμοδίως. conveniently. 

ἁρμόζω. to fit. -ζομαι. to adapt one’s 
self, to yield to any thing. 

“Αρμονία, ας. Harmonia. 

ἁρμοσφής, ov, ὃ. the governor. 

&epeorres, %, ὄν. adapted, fitted. 

ἀρνίορεαι, -οὔμοαι. to deny, to assert a 
thing not to be, to negative. 

ἄρνυμιαι, (dew). to sustain, to pwo- 
fect. 


Ἁ 


- 


"ὦ 


a 


APO, 


deortss od, ἡ. arable land, γῇ wnder- 
stood. " 

ἄρουρα, as, 4. cultivated land, the 

ld. 

ἄρα αγή; the robbery, 
seizure. 


aerate. to rob, to seize. 

ἅρπη, ns, ἡ. the sickle, the scythe. 

“Αρτυια, as, 4. the Harpy. 

ὠῤῥενικός, 4, ὄν. male, masculne. 

ἀῤῥενωσός, 6, 4, (arp). manly, bold, (in 
appearance. ) 

ἄῤῥηχτος, δ, ἡ, (ῥήγνυροι). 
trable. 

ἄῤῥην» tvos. male ; ἄῤῥεν «αιδίον. α δον ; 
οἱ ἄῤῥενες. the males. 

ἄῤῥητος» ὃν %. unsaid. 

ἀῤῥωστίω, ὥ. to be sick. 

apiacrnaa, ares, τό. the sickness. 

ἄῤῥωσσος, 6, ἡ. weak, sick, 

ales, ἀρνός, δ, n. the lamb. 

ἄρσην, s¥es, 6, male. 

᾿Αρσινόη» ns. Arsinoé. Also ἃ city in 
fEgypt of this name. 

᾿Αρταξέρξης; ov. Artazerzes. 

ἀρτάω, w. to attach, to hang to. 

"Age tess, δος. Artemis, Diana. 

*Aoripzisiy, ov. Artemisium. 

ἄρτι. lately, gust since; ἄρφτι-ἄρφι. 
mow—now. 

ἄρτος» ov, 6. the fread. 

Gevouas. to draw up. 

ἐρχαῖος, aia, αἴον. old; οἱ deyaia. 


~ € 
ἢ4) He 


impene=- 


᾿ the ‘ancients. 


᾿Αρχίλας, ov. Archelaus. 

ἀρχίτας; ov, ὃ. the founder, the author. 

cern, as, ἡ. the beginning, the origin, 
accession to the government, the govern- 
ment, the pretence; oi ἀρχαί. the mug- 
istrates ; ἰξ ἀρχῆς. from the beginning, 
at first. 

aecnyins, dos, ἡ, the author, the 
chief’ 

Αρχίας, ov. Archias. 

᾿Αρχίδαμος, OU, ὁ. Archidamus. 

αρχισίκσων; ονος» ὅ. the architect ; 
ἀρχιτεκ πονικός, #, ov. belonging to archi- 
tecture, architectural. 

ἄρχω, -oeas. to begin to do any ‘ings 
to be the first, to govern with gen. to rule. 

ἄρχων, ovres, 6. the governor, the ar- 
chon, the chief magistrate. 

ὡρωματίζω, (ἄρωμα). to have a spicy 
smell, to be aromatic. 

ἀοωματοφόρος; ὁ) ἡ. producing spices. 
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ὠσαφής, ἴος, ὃ, He 
be depended on. 

᾿Ασδρουθας, α«. Hasdriibal. 

ἀσεξεία, ass ἧ. the godlessness, impiety. | 

ἀσιξής, ios, 6, ἡ. godless, wicked. 

ἄσημος, 6, fy (σῆμα). unimportant, 
obscure. 

ἀσθένεια, as, ἡ. the weakness, feebleness. 

ἐσθενίω, w. to be weak, to be sick. 

ἀσθενής. tos 6, ἡ. weak, sick. 

"Asia, as,4._1. Asia. 2. Asia Minor. 
3. the name of a female. 

ἄσιτος. fasting, without eating. 

᾿Ασκανία λήμνη. the Ascanian lake in 
Asia Minor. 

᾿Ασκάνιος. ov. Ascanius. 

ἀσχίω, w. to exercise, to train, to 
practice, to pursue, to prepare. 

ἄσκησις, ss, ἧ. the exercise, 
pursuit. 

aexnros, ἤ, sy. practice, attainable by 
pratice. 

᾿Ασκληπιῖον. the temple of fiscula- 
pius. 

"Agxasarios, ov. Aesculaius. 

ᾷσμα, aves, τό. the song, the ode. 

ἄσμενος, n, ov. willing, glad. 

ἐσμένως, willingly, gladly. 

ἀσπάζομαι. to seize, to embrace, to 
hold ; Giev. to adopt a course of living. 

asraiow. to palitute, struggle, grasp, 
to move convulsively. 

ἄσαασμα, ares, τό. the embrace. 

dowis. ides, ἡ. 1. the shields 2. a pois- 
onous serpent, the asp. 

ἄσαορος, ὁ, ἦν (σπείρω). uncultivated, 
bearing no cullure. 

ἀστεροσή, is, n the lightning. 

ἐστήρ, ἔρος» 6, the star. 

adores, ov, ὁ. the citizen. 

"Aeros, ov. the name of a dog, 
Astus. : 

ἀστράγαλος, ov, ὃ. the die. 

ἀστραπή, ἧς» ἡ. the lightning, the act of 
lightning ; (differing from χεραυνός, the 
blasting lightning.) 

aorearra. to lighten. 

ἀἐσπρολογίω, w. to study astronomy. 

ἄστρον, ov, σό. the star, the constel- 
lation. 

ἄστυ, sos, τό, the city. 

᾿Ασφύαναξ, axros. Astyanar. 

᾿ ἄσσυδε, to the city. 

aouvcia, as, 4. the want of under- 

standing, the folly. 


uncertain, not to 


the 
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συνήθης, ses, ὁ, ἡ. unacquainted. 
ἀσφάλεια, as, 9. the safety, security. 
ἀσφαλής, tos, ὃ, ἡ. safe, secure. 
ἀσφαλῶς. with safety, safely. 
ἀσχαλάω, ὦ, and ἐσχαλλω. to be in- 
dignant, to bear impatiently. 
ἀσχημονίω, ὦ, (σχῆμα). todo an uh- 
soemly action. 
ἀσχημοσύνη, ns, a. the unseemly ac~ 
tion, the indecorum. 
᾿ ὠσάμαος, é, ἡ, (σῶμα). incorporeal. 
ἄσωτος, 6,4. prodigal, profligate. 
araxtio,; ὦ. to be disorderly. 
*"Araaayrn, ns. Atalante. 
ἀταλάφρων, aves, ὁ, 4. tender, innocent. 
ἀτάρ. but. 
ardcdaros, ὃ, ἧ. impious, wicked, un- 
godly. " 
ἄφαφος, 6,4. unburied. 
ἄσεκνος, 6, 1, (τέκνον). childless. 


arn, ns, ἧ. the curse, the judicial 
calamity. 

ἐτιθάσσευσος, ὃν 9, (τιθασσεύω). un- 
tameable, fierce. 


ἄσιμος, ὃ, ἢ. infamous. 

᾿Ασλανσίς, ides. the daughter of Atlas, 
Maia. 

GLOWS, δ, ἢ, (τόπος). unbecoming, 
silly, malapropos. 

᾿Ασρείδης, ov, ὅ. the son of Atreus. 

erernios, truly, faithfully. 

ἄτρεπτος, 4 i. immovable. 

ἄσρωσος, ὃ» ἢ» (τιτρώσκω). unwound- 
ed, invulnerable. 

᾿Ασσική. Hs, ἡ. Altica, 
Greece. 

"Araixds, 4, av. Altic. 

ἀἐσύζω. to fright. pass. to be frighten- 
ed at, the object in the acc. 

"Asus, νος. Aiys. 

ἀσυχέω, w. to be unfortunate. 

ἀτυχής, tos, δ, he unhappy. 

ἀποχία, ws, ἧ. the misfortune, the 
adversity. 

αὖ. again. 

Abytias, ov. Augeus. 

αὐθαδώς. arrogantly. 

αὖθις. again, ἀπε, afterwards, 

αὐλίω, ὦ. to pipe, to blow ie flute, 
to buzz. | 

αὐλῇ, ns, ἢ. the court {of ἃ panes 

αὐλητής» οὔ. 6. A flute -player. 

αὐλησρίς, ides, 4. a female flute- 
player. - 

αὐλός, Ov, ὃν the flute. 


ἃ province in 
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αὐξάνν and αὔξω, f. αὐξήσω. to in- 
crease, to augment. -omn. tO grow, to 


| \astain greatness and consequence. 


αὔξησις» sws, 4. the increase. 

aos, a, ov. dry, sober, thirsty. 

aimvos, δ, ἡ, (ὕπνος). sleepless. 

αὔρα, as, ἡ. the air, the breeze. 

αὔριον. tomorrow. 

Avcovts, ὧν. the Ausonians, 2 people 
in Italy. 

αὐστηρός, dy ὄν, earnest, severe, aUs- 
tere. 

«ὐτάρ. but. 

αὐταρχής, 60s, 6, 4. sufficient. 

αὖσι. farther. 

αὐτίκα. immediately. 

αὖσις. again. 

aurobs. there. 

Αὐτόλυκος, OU. Autolgcus. { 

αὐσόματος, ὃ, ἧ. doing ef his own 
accord, voluntary. 

Αὐσομέδων, ovros. Automedon. 

αὐσομολίω, ὦ. so desert, to run 
away. - 

αὐτόμολος, ὃ, 4. the deserter. 

Αὐτονόη, ns. Autondé. 

Avrovoneos, 6, ἡ, (vomn)e pasturing 


freely, left to kimself, independent. 


αὐτός, ή, 6. self. Inthe oblique cases 
. it signifies him, her, it; 6 αὐτός. the 
“same; ταὐτά for τὰ αὐτά. the same. 
Gram. p. 88, Rem. 2. 

avrov for tavrov, τὰ αὑτοῦ πράγματα. 
his own affairs. 

avrov. here. . 

αὐσοφυής, tos, ὃ, ἡ. native, indigenous, 
natural’; προφαὶ αὐτοφυεῖς. means of 
subsistence which grow spontaneously. 

- αὐπσό-χθων, ovos, ὃ, ἧ. native, born in 

the land, aboriginal, opposetl to emigrant. 

aur δε on 

αὐχήν, ives, 6. the neek. 

Avyions, ὦ. ΠΩ Auchise, an African 


tribe. 

αὐχμηρός, ὦ, ὄν. dry, squalid, un- 
seemly of aspect. 

mix nes, av; be the drought. 

ἀφ-αιρέω, ὥ. οοὔμαι. to separate, to cut 
off, to remove, to rob, to abrogate ; φαι- 
ρεῖσθα, σι. to be robbed of any thing. 

ἐφ-ὠμαρσέω and ἀφ-αριαρτάνω. to lose, 
to be deprived of. 

ὠφανής, fas, ὁ, ἡ, (φαίνω). unknown, 
obscure, not visible; ἐξ ἀφανοῦς. unob- 
served, unseen. 
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ἀφανίξω. to make invisible, to conceal, 
to annihilate, to destroy. -ozas to van- 
ish. 

ἀφαυρός, ὦ, ov, weak, . 

ἀφειδῶς, (φειδώ). unsparingly. 

ἀφίλεια, ας, ἧ. the simplicity. 

ἁφή, ἧς, ἧ. the feeling, the touch. ' 

ἄφθογγος» δ, ἡ, (φθόγγος). dumb. 

ἀφθονία, ας, ἡ, (φθόνος). the abun- 
dance. 

ἄφθονος, 6, 4. rich, abundant. 

ἀφ-ίημι. tq let loose, to release, to dis- 
miss, to leave unpunished ; θέλος. to 
Shoot a weapon ; πῦρ. to set fire to. 

ἀφ- κάνω. and 

ἀφ-ικνίοριαι, οὔμαι. (Gr.) to come. 

ἀφ-ίπσσαμα,. (Gr.) to fly away. 

ἀφ-ΐίσσημι. to remove. -ieranas. to 
depart ; with the gen. to cease from a 
thing. 4 
ἄφλασσον, ov, τό. the ornament on 
the stern of a ship. 

ἀφνειός, ov, ὁ, 9. rich. 

ἄφνω. . 

ἀφ-οράω, ὥ. to look down. 

ἀφορία, as, 1, (φορίω). unfruitful- 
ness. 

. ἀφεορίζω, (890s). to 

bound. 

A Qeodirn, nse Aphrodite, Venus. 
ἄφροντις» δος, 6, %, (Pesreis). Sre 

from care. , 
ἀφρός, od, ὃ. the foam. 

ἀφροσύνη, ns, 1, (ἄφρων). folly, want 
of Sense. ιν 

ἄφρων, oves, 6, 4. senseless, foolish. 

ἀφνής, tos, δ, ἡ, (Gun). unskilful. 

ἀφύλακτος, 6, ἡ. not watched, un- 
guarded, not on his guard. . 

᾿Αχαία, as, 9. Achaia, a province in 
the Peloponnesus. 

"Avaiea, wy. Acheans, inhabitants of 
this province. In Homer, the Gre- 
gians. 

ἀχαρισεία, as, ἡ. unthankfulness. 

ἀχάρισεος, ov, ὃ, ἡ. thankless. 

᾿Αχαρναΐ, ὧν. Acharne. 

᾿Αχελώϊος, ny ον. of the Achelous. 

᾿Αχερούσιος, ia, sev. belonging to Ache- 
ron, Acheronian ; λίμνη, the Acheronian 

ἄχθομαι. to sorrow, to grieve, to be 
disgusted. 

᾿Αχιλλεός, ως. Achilles. . 

ἀχλύς, vos, ἡ, the darkness. 

35 


separate, to 
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ἄχνυμι and ἄχνυμαι. to grieve. 

ἄχος, tos, v6. the grief, the pain. 

ἀχράς, ddos, ἡ. the wild pear-tree. 

ἄχρησσος, ὃ, 4. unprofitable, useless. 

ἄχρι, and ἄχρις. with gen. until, unto. 

ἀψιμαχία, as, 7. the skirmish, the 
contentwn. 

ἀψοφηςί, (ψόφος). without tumult. 

“Arpupros, ov. Apsyrtus. 

ἄψυχορ, ὁ, ἡ. without life, inani- 
mate. - 


B. 


Βαξυλών, aves. Babylon, name of a 
city in Asia. 

Βαξυλωνία, ας, ἧ. 
gion. 

Βαξδνλώνιος. ia, ov. Babylonian. 

βαδίζω, -ομαι, f. βαδιοῦμαι. to go. Ἂς 

βάθος, tos, σό. the depth; διὰ θάθουφ © 
sivas. to be deep. 

βαθύπλουσος, ὁ, ἡ, (πλοῦτος). very 

βαθύς, εἶα, ὦ, deep, dense; βαθὺν 
κοιμᾶσθαι. to sleep profoundly. 

βαίνω, f. Bicopas. (Gr.) to go. 

Bairix4, ἧς, %. Hispania Betica, the 
modern Andelusia and Granada. 

Bairis, ss, 4. the Betis, a river in 
Spain, at present the Guadalquivir. 

βακτηρία, as, ἡ. the staff. 

Βαχτριανὴ χώρα. Batriana a prov- 
ince of the Persian empire. . 
, “Βάκτριος. Bactrian. 

Béxrpov, om τό. the staff. 

βαχχεύω. to be impelled by Bacchic 
inspiration, to celebrate Bacchic orgies, 
to rave. 

βάκχη» ns, 2. a female Bacchanal. 

Βάκχος, ov, 6 Bacchus. 

βαλανεῖον, ov, vo. the bath. 

Βαλλιᾳρεῖς νῆσοι. the Balearian isl- 
ands. 

βάλλω. (Gr.) to throw, to shoot ; 
λίθοις. to stone. 

Bawre. to dip. 

βάραθρον, ov, «ό. 1. the gulph, the abyss, 
the pit, the destruction. 2. a place at: 
Athens into whick those condemned to 
death were cast. 

βαρφξαρικός, Ms oy. barbarous. 

BdpCapos, ov, 6 a person not a Greck, 
a foreigner, particularly a Persian. 

Rapiw, ὦ. to burden, to afftict. 


name of the re- 
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βαρίως. heavily, hardly, severely. 

Βάρχας. Barcas. 

Begos, sos, τό. the weight, the burden, 
the heaviness. 

βαφύνω. to incommode, to weigh down, 
to burden. 

βαρύς, εἴα, ¥. heavy. 

βαφύτης» ῃφος, 9. the heaviness, the 
difficulty, the inconvenience, the severily. 

βασανίζω. to torture. 

βάσανος, ov, 4. the touchstone. 

βασιλεία; as, n. the royal dignity. 

βασίλειον, ov, φό and τὰ βασίλεια, wy. 
the royal abode, the palace. 

βασίλειος. 6, ἡ. royal. 

βασιλεύς. tws, ὁ. the king ; especially 
of Persia. 
. βασιλεύω. with gen. to rule, to govern. 

βασιλικός, % ov. royal. 

Baers, ως, A. the step, the progress, 
the base. . 

βασκαίνων. to bewittch. 

βασκανία, ws, 4. the envy, the incul- 

βάσκανος, 6, ἡ. envious. 

βαστάζω. (Gri) to carry, to bear, 
to raise. 

βαφή, jis, ἡ. the color, the coloring 
or dying. 

βδάλλω and βδέλλω. to milk. 

βδελλύτεω. -ομαι. to have a disgust 
at, 

βέξαιος, ὃ, permanent, firm, 
sure. 

βεξα,όω, w. to strengthen, to confirm. 

Pilates. permanently, scurely. 

Βελέριον, ov, σύ. the name of a prom- 
ontory in Britain. — 

Biros, sos, +d. the missile weapon. 

Bsaciov, ίονος, ὃ, ἡ. better ; βέλφισφος» 
n, ον. the best. See ἀγαθός. 

βέρεθρον, ov, vo. the cavern, 


¢ 
oe 


the 


Baaos, ov. Belus. 
βῆμα, 2TOS5 To. the Step, the tribu- 


βία, as, ἧ. the violence, the power. 

βιάζω, -ομαι. to use violence, to com- 
pel, to exert one’s self; βιάξεσθαΐ τινα. 
to use violence in order to constrain any 
one; wasiv. to force the passage. 

βίαιος, aia, aor. violent, powerful. 


βιθλίον, OU; φό. the book. 
βιδρώσκω, ἴ, Bewow. io consume. 


ve. 
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Bios, ov, 6. the life, the livelihood, the 
mode of life. 
βιός, δῦ» ὅ. the bow. 
βιόω. (Gr.) 2 aor. ἐδίων, part. Bross. 
to hve. 5" 
Βίων, νος. Bion. 
βλάξη, NS na. the yury. 
βλάσετω. to ingure. : 
 Brueréye, f. βλασφήσω, 2 aor. ἔδλασ- 
vor. to sprout, tu germinate, to grow. 
βλασφημίω, w. to slander, to calum- 
niate, to blaspheme. 
βλέμμα, ares, τό, 
glance. 
Batwa. to see, to survey; weds 1. 
to be directed (to look) towards a 
thing. 
βλέφαρον, ov, x6. the eyelid. 
βληχάομεαι» wpa. to bleat. 
βοάω, w. to cry out, to call out, to 
roar, to cackle. 
Besos) ny ον. of bull’s hide. 
βοή, tis, 4. the cry, the roar. 
βοήθεια, ἄς, ἧ. the assistance, the Sup - 
port, the advantage. 
ο΄ Bonbiw, w. to help, to yield assistance. 
βοήθημα, aros, τό. the help, assistance. 
βοηθός, οὔ, ὁ. the helper, assistant. 
βόθρος, ov, ὃ. the ditch, excavation, 
the pit. 
Bowerderns, ov, δ. the Baotarch. 
Bowens, ov. the Baotian. 
Bowria, ας; %. Beeotia, a province in 
Greece. : 
Born, as, ἡ. the throw. 
βορά, ἄς, %. the food, thé provisions, 
fodder. 
βόρατον, ov, ro. the savin tree. 
βορίας, ov, ὃν and βοῤῥᾶς, ἃ. the north 
wind, the north. ᾿ 
βόρειος, δ, 4. northern. 
᾿Βορυσθίνης, ovs, 6. the Βοτυειλδηιεε, at 
present the Dnteper. 
βόσκημα, ares, τό. the herd. 
βόσμορον, ov, rs. an unknown plant. 
Βόσπορος, ov, 6. the Bosphorus. 1. 
the strait between the Propontis and 
the Euxine. 2. the strait between the 
Euxine and the lake Meotis. 
βόσφρυχιος, ov, 6. the lock of hair. 
Boreus, vos, 4. the bunch of grapes. - 
| BovCeworis, tos, ἧ. ravenous hunger. 
Bovxoaiw, w to pasture or feed ὀχί- 
locks ; to be a herdsman. - 
βουκόλος, ov, ὃ. the herdsman, 


, 


the look, the 


TAA 


βουλεύμα, aves, v6. the counsel. 

βουλεύομαι. to form a laa 
fo resolve. 

βουλεύω, f. εὐσω. to counsel. 

βαυλή, S> 4. the will. ᾿ ᾿ 

βούλησις, sus, 4. the well. 

βουλήφορος, ov, ὃ, ἡ. the counsellor. 

βούλομεαι, f. βουλήσομαι. to will, to 

βοῦς, Boos, ὃ, 4. the ox, the cow, the 
bull. ὁ : 

᾿Βούφσης, ov. Butes. 

Βούσιρις, “δος. Busiris. 

βραδίως. slowly. 

βραδύνω. to delay, to wait. 

βραδύς, sia, ¥. slow, tardy. 

Βρασίδας, ω. Brasidgs. 

Beata, wv, rez. the shallows, the 
shoals. 

Beaxiny, ves, ὃ | the arm. 

βραχύς, sia, ὁ. short, little, scanty, 
deficient ; iy βραχεῖ. shorily. 

βρίγμα, ares, σό. the scull. 
, Besrravia, ces Ne _ Britain. 

Besrrannés, ἤ, ὄν. British; Bese- 
σανικὴ νῆσος» the island of Britain. 

Beipos, sos, τό. the child. . 

βρίχω. td moisten, to soften, to 
bedew. 

βριαρός, ἄ, dv. strong. 

Beovrda, a. to thunder. 

Beoven, ns, 4. the thunder. 

Pgorotis, ἰσσα, tv. bloody. 

βροσός, ov, 6. the mortal. 

βρόχος, OU, ὅ. the cord, the rope. 

βρυχάομαι, ὥμαι. to roar, to bellow. 

βρυχηθιμκός, ov, 6. the roar, the bel- 
lowing. 

Bevo. to sprout up, to bloom, to 
flourish. . ~ 

Boldvens, ov, 6. the Byzantian. 

βύθιος, ia, soy. submerged, subaqueous, 
deep. 

βυθός, ov, ὃ. the depth. ° 

βύρσα, ἡ.) ἧ. 1, the skin. 2. Byrsa, 
the citadel of Carthage. 

βῶλος, ov, ἡ. the clod of earth; a mass 
of ore. 

βωμός, ov, 6. the altar. 


e ἷἱ 
Γάγγης, ov, 6. the Ganges. 


γαῖα, as, 9 the earth. 
γάλα, γάλακτος, σό. the milk. 
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γαλαξίας, ov, ὃ. the milky way, the 
galary. 

Γαλάται, wy, of. the Galatians, a peo- 
ple in Asia Minor. 

Γαλατία, as, ἡ. Gaul. Tararixis, 4, 
ὅν. Gallic. 

γαλήνη, ns, 9. the calm of the bea. 
2. The nwne of one of the Nereids, 
Galene. 

Γαλλία, ας» n Gaul. 

γάλοως, a, ἡ. the sister-in-law. " 
. γαμίω, ὦ. (6 τ.) to marry, (of the 
man). -οὔμαι. (of the woman. ) 

γάμος, ov, ὃ. the niarriage, the wed- 
ding. 

γάρ. for, sometimes used to strength- 
en an interrogation, as cis γὰρ Ψέγει 
αὐσόν. who blames him then ? 

γαστήρ, ἔρος and γασαρός, ἡ. the belly. 
ἰγκρατὴς γασσίρος. moderate in eating. 

yaorpinacyes, ov, 6. the gormandizer. 
- γαυλός, ov, 6 the milk pail, the 
bucket. 

γκαυριάω, a, and γαυρρῆαι. to be 
proud, to carry one’s self-pompously. 

γί. at least, indeed, yeb. It often 
corresponds with the latin quidem; and 
often also does not admit of being ren- 
dered literally. 

yurviacis, tus, 4. the neighborhood, 
the vicinity. 

yurview, ὦ. to bound won, to ad- 
join. 

ysirwy, eves, ὃ. the neighbor. 

. ψελάω, ὦ. to laugh, to smile. 

γελοῖος» ola, οἷον. laughable, ridiculous. 

γίλως, wros, 6. the laughter. 

yiuw. to be full, to be burdened 
with 


γενιά, as, ἡ. the generation, the birth. 
ysvsids, ἄδος, ἡ. the chin, the beard. 
yivudw, w. to have a beard. 
γινειήτης, av» 6. bearded. 
- γίνειον, ov, φό. the chin, the beard. 
~ “yiveoss, sews, #. the origin, the birth, the 
the formation. 
yin, His, He the birth. ‘ 
γενναῖος, aba, αὖον. noble, excellent. 
γινναίως. nobly, bravely, famously. 
γεννάω, & to bear, to generate, to 
produce ; ; οἱ γονήσαντες. the parents. 
γένος» ous, v0. the kind, the gender, 
the race, ,the descent; ro ϑνητὸν vives. 
the mortal race. 
γέρανος» ov, 6. the crane. 
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vigus, aes vs. the veneration, the γναφεῖον, ov, ve. the Sullingmill. 
expression of esteem, the gift. γνήσιος» ity sor. genuine, belonging to 


Γερμανία, as, ἡ. Germany. 

Tsescuyoi, ὧν. the Germans. 

γί peor, OU, 7. the wicker work, the 
basket-work. 

γίφων, ὀνφυς, 6. the old man. 

γιυμα, aves, τό. the taste. 

vite. to give to taste. γεύομαι, with 
gen. to taste, to partake, to enjoy. 


γιφυρόω, ws (γίφυρα). to build a 
» to 
γιωγραφίω, w. to cultivate geogra- 
phy. 


γιώδης, sos, ὁ, 4. earthy, fruitful ; 
σὲ γεῶδες. the earthy. 

γιωλοφία; as, ἧ. the mound, the hill. 

γεσεγίω, ὦ. to till the land. 

yrngyia, Sy ἡ. the husbandry. 

. ψεωργικός, %, ὄν. agricultural, rustic, 
pertaining or referring to husbandry. 

γιωνεῖγός; ov, 6. the husbandman. 

γιωρύχος, i, ἢ, (ὀρύσσω). that diggeth 
tn the earth. 

γῆ», yas, 4 1. the earth, the land, the 
landed esta. 2. Gea. 

γηγενής; tos, 6, 9. born of the earth. 

γήθω and γηδθίω, ὦ. to rejoice. perf. 
γίγνα. 

γηραιός, a, ὅν. οἷά. 

γῆρας, ares, τόγ and views τό. age, 
old age. 

γηράσκω and γηράω, ὦ. to grow old. 

Τηρνόνηρ, ou. Geryones, or Geryon. 

γίγνομαι and γίνομαι. (Gr.) to be, to 


become, to arise from; γίγνεσθαι ries 


sive. bo conduct one’s self in any way 
one; φὸ γενόμενον and σὸ γεγο- 
ψός. the event. 
γιγνώσπω and γινώσκαι. (Gr.) to know, 
to understand, to determine; οὐκ ἔγνων. 
1 remarked not ; ἡ iyvecpivn. the known 
earth. 
Γλαῦκος, ov. Glaucus. 
γλαυκῶσις» ides. blue-eyed. 
γλαύξ, xés, ἡ. the owl. 
γλαφυρός, dy ox. smooth, ornamental, 
fine, pretty, hollow. 
γλυκερό,» μά, gov. sweet. 
γλυκυδυμία, as, he the tenderness. 
yruxds, sia, v sweet, lovely. comp. 
γλυκίων. SUP. γλυκύτασος. 
᾿γλώσφα and γλῶσσα, ys, f. the 
tongue. | 
γνάθος, OV, fe the jaw, the cheek. 


a family. 

Ῥνίφων, wves. Gniphon. 

γνώμη, as, 9. the sense, the opinion, 
the prudence, the insight, the deliberation. 

γνώμων, eves, 6. the connoisseur, the 
umpire, the investigator. 

γνωρίζω. to know. 

γνώριμος, 6, ἡ. known. 

yoke, ὦ. to lament. 

γονεύς, bes, ὁ. the father; οἱ yoris. 
the parents. 

γονή, as, 9. the origin, the production, 
the race. 

γόνυ, γουνός and γούνατος, ve. plur. 
γούνατα. contr. γοῦνα. the knee. 

γόος, ov, 6. the lamentation. 

Degyias, ἐ a. Gorgias. 

Tegye, οὖς and Tepyay, ὄνος. the Gor- 
gon; αἱ Γοργόνες. the three Gorgons. 

Γόρσυνα, «ς, and I% derur, υνος. Gor- 
tyna, in Crete. 


γοῦν. accordingly, therefore, hence, 
at least. 


γραῖα, as, ἡ. the old woman. 

γράμμα, ατορ, vo. the letter (of the 
alphabet). σὰ γράμματα. the languages, 
the sciences, the learning. 

γρομμαφιύς, ἕως, ὁ. the secretary. 

γραῦς, αὖς, ἧ. the old woman. 

γραφεῖον, ov, σό. the style, (an instru- 
ment to write with.) 

γραφή, as, ἧ. the charge. 

γράφω. to write, to paint, to repre- 
sent; γράφομαι. to prosecute at law. 

Tgdares. Gryllus. Ὁ 

γρύψ, πόξ, é. the 

γυῖον, ov, τό. the limb, the member. 

γυμνάζῳ. to exercise. 

γυμνάσιον, ov, +0. the school for gym- 
nastic exercises. 

γυμνής, NTS, 4 ἡ. naked ; also γυμ- 
wiens, fem. γυμνῆσις. : 

Γυμνήσιαι νῆσοι, the Balearian islands. 

γυμνικός, ἡ, ὄν. epithet of a place, 


where naked combatants contend ; ἀγών. 


the gymnastic contest. 
γυμνόαου,, wedes. barefooted. 
γυμνός, 4, ὄν. naked, bare, destitute ; 
ἰσόηφος. without clothing. 
γυμνόω, w. to lay bare. 
γυναικεῖορ, dy ὃν. Seminine. 
yor", maxis, ἡ, the woman. 
γύψ,, wes, 6. the vulture. ἢ 
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Τωξρύας, eu. Gobryase ᾿ 
γῶνος, ov, 6, and ἡ γωνία. the angle, 
the corner, the ngok. 


΄ 


Δ. 


δαδοῦχος, qu, ὃ, (Bais, ἔχω). the torch- 
bearer. ΜΕΤ 

δαιδάλεος, ἔα, ov. Curious, wroyght. 

Auidares, av. Dedalus. 

δαιμόνιος, Gy Me divine. 

Anime, ovos, 6. the divinity. destiny, 
Demon. 

δαίνυμαι. to feast. 

Δαίρω. 566 

δαιτύς, vos, ἧ. We , feast. 

δάώκνω, f. δήξομα,. (Gr.) to bite, (of 
serpents also) ἐὸ sting. 

δακρυόεις, soon, ἐν. weeping. 

δάκρυον, pv, τό. the tear. 

δακρυχέω. to weep. 

δακρύω. to weep, to wet with tears. 

δακφυλήθρα, as, ἡ. the covering of the 
fingers, the glove. 

Jaxrvasos, ου, 6. the finger- wring. 

daxrures, ov, 6. the finger; ὁ μέγας 
δάκαυλος. the thumb. 

δαμάξζω. to subdue, to tame; ἴα'σον. 
to train or break a horse. . 

δάμαλις, tas, a. the ketfer, the calf, 

Δαναύς, οὔ. 1. Danaus. 2. the Gre- 
cian. 

δανείζω. to lend on interest. oes, 
to borrow on interest, to borrow. 

cos, sos, σό. the torch. 

δαπάνη, ns, ἡ and δαπάνημα, aT0S, Toe 
the expense, the cost. 


δάπεδον, ov, τό. the floor, the foun- 


Δαρδανεῖς» ὧν, οἱ. the inhabitants of 
Dardania, in Upper'Mysia. 

Aagddves. Dardanian. Δαρδανιέων 
for Δαρδανιῶν. Δαρδανίδης. the. son of 
Dardanus. 

sos, ov. Darius. .. 

ses boon ἢ. the torch. 

δασμόλογος, ov, ὃ. the collector of trib- 
ute, the assigner of taxes, the extor~ 
tioner. 

δασμός. ov, ὁ. the tribute. 

δασύς, sia, & covered with hair, 
bristly. 

δάφνη, 85 Ne 1. the laurel. 2. Daphne. 

δαφνηφόρος, ὃν ἢ. the laurel-bearer, .an 
epithet of Apolo, 


Δάφνις, sd05. Daphnis. - 

δαψίλεια, as, i. the abundance. 

δαψιλής, ἰ bog, 6, ἧ. rich, abundant. 

δαψιλῶς. richly. abundantly, 

δέ. but yet. It corresponds in the 
apodosis with μέν in the protasis. See 
Gram. p. 263, at bottom. 

δέησις» sus, ἧ. the supplication, 

δεῖ. (Gr.) ὦ is necessary ; μικροῦ and 
ὀλίγεν δεῖ. there wants but little, nearly, 
almost ; πολλοῦ δεῖ, αν from it. 

Sane: ares, ro. the proof. 

δείδω. (Gr.) to fear, to be afraid ; 
δίδοικα. I am afraid. 

δείκνυμι, f. δείξω. (Gr.) to show, to 
make visible, to represent, 

δείλη, 255 LD the evening. 


δειλιάω, ὧν, and δειλιάζω. to behave 


in a cowardly manner. 
δειλός, ή tis av. cowardly, weak, wretched. 
δεινός, ἡ %, ov. strong, powerful, terrible, 
bad ; πὸ δεινόφασον. what is worst. 
ΠΕ adverbially, badly, terribly. 


Seuvorns, anros, n. the power, the skill, : 
the great danger. 


δεινῶς. severely, terribly. 

dumvio, ὥ. to eat, to partake a meal. 
dsiavov, ov, v0. the meal, the feast. 
Osvarvoe-sr estes, ὦ. to prepare supper. 


boas, οὔμαι. to sup. 


δείρω. to skin. lon. for δέρω. 

δίκα. ten. 

δικαδαρχία, ας, ἧ. the government of 
ten, the decadarchy. 

δεχάπηχιυξ» ἐος» ὃ, 4. ten ells long. 

dixaray. tenthly. 

δέκατος, η» ov. the tenth. 

δέλεαρ, ares, σό. the bait. 


Δέλτα. 1. Delta, the name of a letter. 


2. the name of the northern part of 


Egypt. 
δελφίν, ἢ 4v08 6. the dolphin. 


Δελφοί, ὧν. Delphi, a city in Greece. ἡ 


δέμνιον, ov, τό. the bed. 

Bsvdeirns, fem. δενδρῖσις. trained on 
trees. 

δένδρον, aU, σό. the tree. 

διξιά, ἃς, ἡ. the right hand, iv δεξιᾷ. 
to the right, on the right. 

δεξιός, ἄ, ὄν. right, skilful. 

δεξιόω, ὥ. to take by the hand. 

δεξιτερός, dy ov. the right hand. 
δέομεα,. with gen. to need, to require, 
to ask. 

δέος, ους, τό. the fear. 


- 
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, digas, eros, σό. the skin, the fleece, 
also vé diges, sos. 

Sigua, ares, σό. the skin, the hide. 

Skew. to skin, to flay, to scourge. 

Viena, ares, σό. the fillet. 

δισμιύω. to bind, to fetter. 

δεσμός, ov, ὁ, plur. σὰ δεσμά. the chain, 
the tie, the fotter. 

δισμωφήριον; ov, φό. the prison. 

Ssowiens, ov, ὁ. the master, the lord, 
the despot. 

Διυκαλίων, wves. Deucaton. 

Sidomas. to be in want. 

δεῦρο. hither. 

διώτερος, a, ov. the second ; διύτερον. 
secondly, 

δέχομαι. to receive, to hear, to persue, 


¢ after. 
ἐπ eek Ν 


δίω. to be wanting. See δὲ and δίο- 
τ ous. (Gr.) 

δέ. accordingly, to be sure, yet; καὶ 
δή. granting that, and even ; καὶ δὴ nai. 
also even. In interrogative phrases, δὴ 
strengthens the question much as fan- 
dem does in latin. 

δῆγμα, ares, τό. the bite, the sting (of 
a serpent.) 

duces, @, sev. hostile. 

uss, ὦ. to ravage. 

δηλονότι. namely, without doubt. 

Andes, ox Delos, one of the Cye- 
lades. 

dedes, κα, δι. known, evident, risible, 
peain. : 

δηλόω, ὡς. to make known, to manifest, 
to announce. 

δημιαγωγίω, ὦ. tv be « popular 
wedyr. " 

δια γωγια) ας, ἃ. the gorerament of 
the poupde. 

Jquayeys:. os, ὃ. the popular wader. 

Aguates. Demddrs. 
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δημοσιεύω. to be public. 

δημόσιος», ἴα, sov. public; δημοσίᾳ. at 
public cost. 

δημότης, ov, 6. the member of the same 


δημοφικός, ἡ, ὄν. poynlar, becoming a 
citizen, republican. 

δημώδης, τος, ὁ, 4. public, generally 
recetved. 


Anpevat, axves. Demonax. 

daca. therefore, now even. 

διά. with gen. through, by means of ; 
διὰ ννεσός. by night ; διὰ «αντός. for the 
whole time; δὲ αἰῶνος. perpetually ; δὲ 
ἔφσους. yearly ; διὰ wives ira. every five 
years ; διὰ βάδϑους for Babi. δὲ ὑποψίας 
for swewrwy. With accus. on account 
οὔ; διὰ resco. on this account ; διὰ σι: 

? 

dua-Caine. (Gr.) to pass over, to 
separate; da-CsCanas «τοῖς ποσίν. with 
outstretched legs. 

δια-δάλλω. (Gr.) to render suspicious, 
to denounee. 
iud-Casss, sos, ἃ. the passage. 
dut-Caces, #, ὄν. passable, fordable. 
δια. , δάζω. to carry through, to assist 
onc in departing, to help off. 

dsa-Criwe. to look carnestly. 

den-fede, ὦ. to make famous. -demas, 


ous. to become 

δια-ξόπτος, 6, & infamous, cricd 
down. 

διαδολή, as, ἃ. the slander, the slan- 


: (Gr.) to distinguish, to 
Know eccurately, to conclude upon, to 
resere. 
da~yivqnes. (Gr.) to claps. 
describe. 


ξ δὼ 


aeteasm, ὡς, ὁ. ἐὰν wel, thr icste- 
wevrel. 

Jenne, ee. ὃν υοσδιῦσαι. 

seme, ὦ. -em. to Genie, te Cot 
Sivas. 


dn~age. (Gr. ἃ ναῦν. 
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Vara, As Ne the mode of life, the plan 
of life, nourishment, diet, abode. 

διαιπάομαι» -ὥμαι. to live, to dwell. 

δικιφητής, ov, ὁ. the judge. , 
᾿ δια-καθαίρω. to purify. 

δια. καέω, f. αὐσω. to blaze out upon, 
to kindle. 

δια-καλύσσω. to uncover, to throw 
epen. 

διά-κειμαι. (with an adverb) to be in 
ὦ certain state, to be of a certain charac- 
ter; εὖ. to be well; εἰρηνικῶς διέχεισθαι. 
to be peaceably disposed. 

διω-κείρω. to cut off. 

δια-κελεύομαι. to counsel, to evhort. 

δια-κληφόω, a to transfer by lot, to 
dispose of by lot. 

 Jia-xouiSw. to carry over. 

δια-κονέω, &, and δια-κονίομεαι, ovpecese 
to serve, to wait upon, with the dative. 

διάκονος, ov, ὃ, 4. the servant, the 
waiter, 

,δια-κονίομιαι. to cover one’s self with 
dust (as the combatants before wrest- 
. ling), to prepare for combat, 

saxdoio, a, a. two hundred. 
δια-κόσμησις, sws, ἡ. the disposition, the 
administration. 
δια-κρίνω. to distinguish, to separate, 
to judge. 
δια-κυμαίνω. to make turbulent, to 
plough up (as the winds the sea.) 
δια-κωλύω, to hinder, to keep from, to 
restrain. Ἶ ᾿ 
δια-λαμβάνω. (Gr.) to surround, to 
assume, to receive, to divide, to share ; 
διωλημμῖνος. divided, separated, taken up 
with ; σημείοις SissAnupive. distinguished 


by marks ; χώρα ὀσμαῖς διειλημμένη. a 


country filled with perfumes. 

δια-λέγω. to select. -omas to converse 
with, to speak with. 

δια-λείπω. to forbear, to omit, to in- 
termit. 

διάλεκτος, ov, ἡ. the dialect, the lan- 
guage. 
διάλεξις, ews, 4. the conference, the 
conversation. 

διά-λιθος, 6, He ornamented with pre- 
cious stones. o> 

δι-αλλαγή, 1s, ἡ. the pacification, the 
reconciliation. 

δι-αλλάσσω and -«λλάφττω. to change. 
with gen. to depart from, to distinguish. 
“μαι. to be reconciled. 


διάλυσις, τως, 4. the expiation, the 
reconciliation ; τὰς διαλύσεις wrencarbas. 
to make peace. 

δια-λύω. to dissolve, to stparate, te 
disperse. 

δια-μάχομαι. (Gr.) to give battle to. 

ἐ-αμείξω» -oes. to exchange. 

δια-μένω. to stay, to remain, to pass 
away. 

δια-μετρίω, ὦ. to measure off, to pro- 


δίαροβμοος, 6, 9. sandy. 

διαρεονή, sy". the duration. - 

δια-νέμιω. to divide. 

διαν-ίσσημι. to set up; διανασφάς. 
standing up. -ἰσταμαι. to stand aloft, 
to raise one’s self upright. 

δια-νόεοροαι, «οὔμιδι. to propose, to de- 
sign. 

δια-νορμοή, vs, ἡ. the division. 

dia-waveos. always. 

δια-περάω, ὥ. to cross over. 

δια-πίσομαι. (Gr.) to fly. 

δια-ασἴσσω. to fall apart, to fall 
through, to fall away. 

δια-“λίχω. to braid, to weave, to 
tnterweave, to intertwine. 

δια-Φλίω. (Gr.) to sail over, to sail 
to. a 
δια-“νίω. (Gr.) to blow through, to 
to take breath ; διαπνεῖσθαι. to be ven- 
tilated. 

δια-πόραιμος, 6, %. sent, despatched. 

δια-“πονίω. to elaborate, to improve, to 
train. 

δι-απορέοροαι, -οὔμαι. to be embarrass- 
διω-πορθίω, a. to waste, to destroy. 
δια-πράφτω and -πράσσω. to effect, to 
bring to pass. ᾿ 

δια-πριπής, fos, ὃ, 4. distinguished, 
excellent. 

δια- πυνθάνομαι. (Gr.) to make diligent 


enquiry. . ; 

; διάπυρος, ὃ, My (wie). glowing, fiery. 
διαρκής, bosy ὃ, My (ἀρκίω). sufficient. 
δι-αρπάζω. to seize, to plunder. 
διαῤ-ῥίω, ὦ. (Gr.) to flow through, to 

overflow. . ; 
διαῤ-ῥήγννμι. (Gr.) to tear, to burst. 
διάῤῥυτος, o, %. thoroughly watered, 

irrigated. 
δια-σεύω. to drive through. δια-σεύομαι. 
to hasten through. 7 
δια-σκέασφω. to dig through. Ν 
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ene f. dow. (Gr.) to dis- 
perse. 

Sia-wodey & @. to draw apart, to divide, 
to tear to pieces. 

δια-σαείρω. to scatier. 

διάσσασις, sus, ἧ. the interval, the 
cleft, the disagreement. 

διάστημα, ares, τό. the distance, the 
interval. 

δια-σαρώννυμι. (Gr.) to spread with 
carpets or coverlets. 

δια-σχίζω. to split, to cut open, to 
sunder, to cut off. 

δια-σώζω. to save. 

δια-ταράστω and' -σαράσσω. to throw 
into embarrassment or confusion. 

διωα-φείνω. to stretch out, to aim at, to 
belong to; διαιφείνειν ὁδόν. to travel. 

δια-τωχίζω. to obstruct as with a 
wall, to build up with a wall. 

δια-τελίω, ὥς. to compete, to remain, 
(connected with a participle it expresses 
the duration of ἃ condition: διετέλεσεν 
ὦν. he continued being,) «ὃν Ciov. to pass 
his life ; διατελεῖν ἀδούλωσον. to remain 
ree. 

δια-σέμνω. ( Gr.) to split, to divide. 

δια-τηρέων a to observe, to ‘keep, to 
preserve. 

Sect. sihcrepiee: See dia. 

δια-“ίθηροι. to arrange, in bring into 
a certain order ; αἰσχρῶς διατεθῆναι. to 


be disgracefully affected ; ἰμαπαθέσσερον 
διασίθεσθαι. to be attuned or disposed 
to pity. 


δια-σρίφω. to nourish. 

διαπριθή, ἧς, ἡ. the abode, (τὴν δια- 
φριξὴν “ποιεῖσθαι. to abide,) the mode of 
life, the pursuit, the place of amusement, 
the conversation. 

δια-σρίϑω. to abide, to tarry, to pass 
time, to live. 

διασροφή, ἧς, i. the support. 

δια-τυπόῳ, ὦ. to form, to fashion. 

διαυγής, ios, 6,9, (αὐγή). brilliant. 

δια- φάγω. to bite through. — 

διάφάνής, ἰὸς, : 6, "5 (paves). 
parent, clear. 

διαφερόντως. conspicuously, especially, 
remarkably. 

δια-φίρω. (Gr.) to bring, to carry, 
with gen. to be distinguished, to be dif- 
ferent, to be eminent. -onat to 
differ. 

δια-φεύγω. (Gr.) to escape. 


rans- 
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δια- ἀδήλως: to destroy ; διιφθαρμείνος. 
destroyed. 

δια-φλίγωῳ, f. ζω. to consume. 

διαφορά, ἄς, ἡ. the difference, the al- 
ternation, the change, the alienation. 

διάφορος, ὃ 6, ἧ. different, distinguished. 

διαφυή, as, 4. the interval, the chasm, 
what grows between. 

δια-φυλάστω. to preserve, to observe. 

Pali a 0 open, the mouth, to 


ἜΣΣΩ ἢ » ἥ. gilded. 

διδασκαλεῖον, ov, Φό. the school. 

διδασκάλιον, ov, Φό. the pay for in- 
struction. 

διδάσκαλος, ov, ὃ. the teacher. 

διδάσκω, rive σι. to teach, to instruct ; 
ἰδιδάχιθη ῥήτωρ, κυνηγός, &c. he was in- 
strutted in rhetoric, in the chase, &c. 

διδυμασόκος, ὃ, ω (τήκσω). bringing 
forth twins. 

Δίδυμοι, wy. the Ted. an oracle of 
Apollo, i in Argolis. 

᾿Σίδυμος, ὁ 4, 4. double ; aloes: twins. 

Aids, οὖς. ‘Dido. " 

δίδωμι. to give, to grant, to deliver . 
διδόναι ὅρκον. to bind one’s self -by an 
oath; σοὶ δίδοται. tt is permitted : thee 
(by fate. ) 

δι-εἴογω. to divide. 

ds8E-eses. to go through, to wander, te 
traverse. 

dub lexamas (Gr) to go through, 

διέξοδος, ov, 4. the exit, the issue, the 
passage. 

᾿ δικεργάζομαμ. (6 τ.) to destroy. 

δι-ἔρχομαι. (Gr.) ta go through, to 
traverse, to ) pass, to saa a Ἐ ὈΟΠΗΛΕΣΗΟΠῚ 
to relate. 

διήγημα, ares, v3. the relation, the 
tale 

δι-ἤχω. ἴο g0 through any — to 
penetrate, to reach. 

διηνεκήρ», ἴος, ὃ, He persevering, unin- 
terrupted, continual. 

δι-ίσφημι. to separate, to divide ; Ane: 
σηκός. distant. 

δικάζω. to judge, to pronounce sen- 
tence, to decide. -omes. to conduct a 

Se 

Six msongyice, ας» ne the justification. 

δικαιοπραγίω, ὦ w. to act justly. 

δίκαις, «ἴα, ov, just; παρὰ xd δίκαιον. 
contrary to justice. 

δικαίως. justly. ᾿ 


AIG 
δικαιοσύνη, ne, the justice. 
δικαστήριον, ev, φό. the judgment-seat, 


the court, the tribunal. 

δικαστής, οὗ, ὁ. the yudge. 

δίκελλα, ng, 8. the hoe, the hatchet. 

Sinn, ns, 4. 1. the justice, suit at law, pun- 
ishment ; δίκας cin. to suffer punish- 
ment ; δίκην. with gen. # the manner 
of, instar. 2. the goddess of justice. 

Δίαφαιος, αγ ον. Dictean, of Dicte, a 
mountain in Crete. 

δίμηνοι, 8, 9, (μήν). of two months ; 
iy mete: tn a space of two months. 

δίμορφος, ὁ, ἡ, (meee). double formed, 

3.3. on which ἀρέντω: wherefore. 

Διογένης, τος. Diogtnes. ὃ. 

δι-οἰκίω, ὦ. to arrange, to dispose. 

διοικηφής, ov, ὃ. the administrator, the 


manager. Σ 

Διομήδης, sos. Diomed. 

Asesiews, ov. Dionysius, a tyrant of 
' Syracuse. ὡς 

Διόνυσος, ov. Bacchus. 

Bushey for ἀσὸ Διός. from Jumiter. 


ip. 
δι-ορίξω. to bound, to separate, to di- 
vide. 
δι-ορύσεν. to dig through. 


δος, ἴα, ἴον. divine. 

Διόφοκουροι, wy, οἷ, the sons of a 
Castor and Polluz. 

δι-ὅτω. wherefore, because. 

διοσριφής, 6 bos, " ἧ. raised by Jupiter. 

Διοφῶν, ὦ wveos, ὁ . Diophon. 

δίπσλαξ, ακος, 4. the broad cloak. 

διτλασιάζω, dow. to double. 

Sixrkeses, ia, ιον. double, twofold. 

διαλόος, on, gov, and διπλοῦς, ἢ, οὖν. 
double. 

Siseus, ‘odes, ὃ, ἡ. two footed. 

δίς. twice. 

δίσκος» ov, ὃ. the discus, the quoit. 

δισσός and duress, 4, dv. double. 
, δισ- χίλιοι» αι; a. two thousand. 

δίφρος, ev, é. the throne, the chariot. 

«διφυής, ios, 6, %. of α double or two- 

Sold nature. 


δίχηλος, ὃ, % (nas). with cloven 


δι, ψάω, a. to thirst. 
δίω and δίομαι. to drive. 
36 
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διωγμός, οὗ, 3. the persecution, thy 
pursut. 
διώκω. to pursue, to prosecute, vehe- 


mently to strive for. 


Sakis, sag, ἡ. the pursuit. 
διώρυξ,. wx, ἧς. the canal. 
δμωή, ἢ ἥν, 4. the handmaid. 
δοιός, ἡ, ὄν. double; δοιοί. two. 
δοκίω, ὦ. to believe, to appear, to’ 
seem; δοκῶ ἰδεῖν. I think I see; sensi 
tives vi. he fancies himself somewhat ; 
δοκεῖ. it seems good ; ἔδοξε. tt seemed good, 
visum est, placuit ; δοκεῖ un. mihi vide- 
tus, wt appears to me. 
δοκός, οὖν ἡ. the timber, the beam. 
 Bopees, ov, 6. the house. 
δόξα, av, ἡ. the glory, the opinions 
δορώ, ἃ as, ἡ. the skin. 
δορκάς, aber, ἧ. the antelope. : 
δόραον, ov, τό. the supper. 
δόρυ, δύρασος, φό. the spear. 
δορυφόρος. ὁ, ἡ. the body guard. 
Ties, cus, ἡ. the gift, the present. 
δουλεύων. to be a slave; κακῶς. to be 
in miserable service. 
δούλιος, ἡ, ov. belonging to slavery. 
δοῦλος,» ov, 6 the slave. 
δουλόω, & to subject, to enslave. 
δεῦσος, ov, ὃ. the clangor, the sound. 
Δοῦρις, “δος. Duris. 
Δράκων, ovres, ὁ. 1. the serpent, 2. 
Draco. 
δρᾶμα, ares, vs. the play, the 
drama. 
δραπίσης, ev, ὃς the runaway slave, 
the 


ugitive. 
woes, οὔ, ὅ. the running away, 
elopement 


: ‘ 

δραχμή, is, ἡ. the draohma, a piece. 
of cotn, worth about a shilling. 

δράω, ὦ, -ἄομαι, wens to do; δρᾷν 
ria ci. to do any thing ad any one, to 
deal with any one. 

δρίφανον, ov, τό. the sickle, a curved 
sword, an instrument used by the ele- 
phant drivers. - 

δρομαῖος, aia, αἴον. running, ὍΣ fhe 
course.. ἢ 

δρομάς, ados, ὁ, ἡ. good for run- 
TANS. 

δρόσος, ov, & the dew. 

er aveose Dryas: 

δρυμόρ, οὔ, 6. the wood. 
δρῦν, ὁ os, ἧ. the oak, the tree. 
δύναμαι. (Gr.) to be able, ean, to 


possible. 
ates (and δύω) οἷν» δυσί. tev; εἷς δύω. 


two parts. 

ἡ Ὑλθϑὸ (Θτ ee een 

= Agar ἢ ἡ. πμηλαρρυ. 
69 OW, ee 

ee ὦ, (ε13.ε). the ugliness, 
the anseemly appearance 

δυσειδής, βίᾳ ὁ, ἧ. ill formed, ugly. 

δυσείσξολοι» ἣν (βάλλω). difficult of 
attack, difficult of entrance 

Susidixees, ὁ, ἡ, indeew). hard to un- 
ravel, com perplezed. 

δυσίξζοδος, ὃ, A, (ὁδός). uence one with 

departeth. 

Ns as, ἡ. the misfortune. 

dertunin, ας» the discourage- 
ment. 


δύσις, tus, ἧ. the Sues tA the sun, 
the 


anderstand, unintelligible. 

δυσκαφταπολέμησοι, δ᾽ % (σολεριίω). 
hard to make war with or agatnst. 

Surpabis, ios, ὧν ὦν (μανθάνω). tndo- 
cile, slow to learn. 

δνσμαί, ὧν, ai. the sunsetting, the 
evening. 
_ δύσμαχος, ὁ, ἡ, (μάχομαι). hard to 
conicnd with. 

δυσμενής, tos, ὁ, 9. hostile. 

Sowpeges, ov, ὁ, ἡ. unfortunate, ill- 
starred. 

δυσξύμδολος, ὃ, ἡ. hard to under- 
stand. 


Suscixnees, ὃν ἡ, (οἰκίω). not favorable 
_for habitation. 

δυσααθίω, ὦ. to be impatient at. 

Δύσφαρις. tll-starred Paris. 

duswrtlas. reluctantly. 

Suowiginnwres, ὁγ ἦν λαμδάνω). hard 

to be encompassed. 

δυσπίστως. distrustfully. 

δύσαορος, ὃ “ Sip difficult, questionable. 

δύστηνος» ὁ, de unfortunate, miserable. 
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abhi ag ὧν (vex). to be unRappy. 
δυσφορίω, a. $0 gricve, to sorrow, to 


affiicted. 
doo xtimsges, ὁ, ὁ, (χεῖμα). very cold. 
ave. to abher, to be 


δυνχεροώνω, f. 
Feb wg ὁ, Ἢ difficult. 
areola a, ov. the twelfth ; δωδίχα.- 


TH. 


twelfthly. . 
Awdwvis, ides. Dodonian, from or 
Dodona. ᾿ 


be 


ἐάν. with subj. gf. 
dag, ὃς, φό. the spring. 
π᾿ ΓΝ οὔ. his, his oun, of 


ἘΠ ἰώ. to permit, to allow, to leave, 
to spare, to forbear. 

iCeuduerra. seventy. 

depos, ὦ, ον. the seventh; ἵδδομον. 


ἵξινοξ,.Ἤ OB a. 

ἰγ-γίγνομαων. (Gr. ) to be bors in. 

iyyite. te approach. 

ἔγγονον, ov, & the descendant. 

ἐγ-γφάφω. to inscribe. 
‘ byyede, ὥ. to delwer, to surrender, 
to promise. 

ἐγγύθεν. near. 

iyyis. with gen. near. comp. ἔγγυ- 
φίρω. -superl. ἐγγντάσν and ἐγγύσατα. 

ἐγεφω. (Gr.) to awaken; ἐγρήγερα. 
I am awake. 

ἐγ-καϑιύδω. to sleep i in. 

ἐγ-πκαλίω, a. with dat. to tnculpate, 
to accuse, to reproach with, to charge. 
| ἐγ-καλύσφω, -enes. to conceal one’s 
self from shame. 

iy-xagrigio, ὥς to persevere, to hold 
out, to support, to bear. 

ἐγ-κατα-λείσω. to desert. 

ἔγκπαυμαι, aves, vb. the brand, the 
burn. 

y-xespems. (Gr.) to lie é in. 


EIA 


A ἀγννπιλιώω, opens te encourage. 

iyxipares, ov, ὁ. the brain. 

tyxAnua, ares, 5. the charge, the 
accusation, the crime. . 

iy-nAisw. to bend, to give a direction, 
to slant. 

ἔγκλισιν, ews, % the inclination, the 
ὃ plain. 
by-xoviw, &. to be busy with. 
ἐγκράσεια, as, ἦ» (αραςίω). the absti- 
nence, the moderation, the temperance. 

ἐγκρατής, ios, by ἡ. possessed of a 
thing, abstinent ; γαστρὸς καὶ werev. 
temperate ἐπ eating and drinking. 

᾿ ἐγ-αρύσσω. to conceal in. 

ἐγκωμιάζων. to praise. 

ἐγκώμιον, ov, τό. the praise, the enlogy. 

ἐγχειρίδιον, ov, τό. the dagger. 

ἰγχωρίζω. to deliyer, to consign, to 
put into the possession of. 

ἔγχελυς, ὧδέ Ne the eel. 

ἐγχίω. (Gr.) to pour into, to pour 
out. 

ἐγχιώριοε» ὃ ὃ, ἡ, (χώρα). native. οἱ iy- 
χώριοι. the inhabitants of a country. 
᾿ ἐγώ. 1; ἴγωγε. d, for myself. 

ἔδαφος. 8699 τό. the ground. 

Reena, ares, τό. food. 

Bonus, ves, 4. the eating. 

Zyvev and ἔεδνρν, ov, vd. the bridal 
present. 

ides, 169) 76. the seat. 

2a. (Gr. ) to eat. 

i3ad4, sis, % _ the food, the feast. 

ἐδώδιμος, ὁ, 9. eatable. 

ἐδέλω and Sire. to will, to wish. 

ἐῤίζω. to accustom, -opes to be ac- 
customed ; εἴθισμαι. Iam wont. 

Zhves, 494) 46. the nation. 

ἔθος, sos, φό. the custom. 


ἴδω. (Gr.) ἐο be wont; κασὰ vé | 


εἰωθός. according to custom. 

si. if, (after verbs expressive of sen- 
timents, it signifies that, in order that, 
&c.); εἴθε. although ; dwers. if perhaps; 
si μή. urtless; εἴσις. si quis, for dees. 

εἶδον. I saw ; part. ἰδών. one who saw; 
inf. ἰδεῖν. 

εἶδος, sos, #5. the form. 

εἴδω and εἰδίω. (both obsolete) (Gr.) 
perf. οἶδα. I know; sitivas to know; 
εὖ οἷδα. I know well; plup.. Κδειν.----εἰδώς. 
knowing ; fat. mid. sivopes. I shall know, 
F shall learn. 

εἴδωλον, ov, τό. the image. 
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ΕἸΣ 
site and dhs γάρ. if but, O thak 


utisdam. 


εἰκάζω. ἐσ compare, to equalize, te 
conjecture. “mad bo assume a form. 


εἰκός, éves, «ό. the probable; ὡς 
εἶκός. as is natural, as was natural. 

εἴκοσι. twenty. εἰκοστός, ἡ, ὄν. the 
twentieth. 


εἰκοσισίσσαρεε. four and twenty. 

εἰκόσως. justly. 

εἴκω. (Gr.) to be like, to resemble, 
to seem; ἔοικε, it seems; ἰοικώς; vie, ὅς. 
simular. 

εἴκω, f = Shae to yield. 

εἰκών, ὄνος, %. the image, the statue, 
the likeness. 

Eiasibuia, as, 4. Tlithyia, Lucina, the 
goddess of childbirth. 

sidiwovs, odes, & 4. curvefooted, 
heavy-~paced. 

Eirsens, ev, ὃ. the Helot, the Spartan 

tua, ares, wo. the garment. 

simaguiver, +2, and ἡ εἱμαφρμίνη. (Gr. 
μιείρομαι). Sate, destiny. 

εἰμί. to be; οὐκ ἴσασιν. tt is not possi- 
ble ; ἴσθ᾽ dei. sometimes; va ὄγτα. things, 
creation, what one has. 

εἶμι. (Gr.) to go. 

εἰν for iy. 

εἰνάσερ, sees, ἧ. the husband's brother's 

ὃ. 

εἴνασος for ἔννασος, ny ον. the ninth. 

εἵνεκα for ἕνιπα. 

εἰσεῖν, εἰπών. part. (Gr.) ἐο say; 
κακῶς. to utter words of bad import. 

tieyw. with gen. to restrain, to hold 
back from, to bound. 

sixes. tf any where. 

εἰρεσία, as, 4. the rowing. 

εἰρήνη, ns, %. the peace. 

εἰρηνικῶς. peaceably, peacefully. 

εἱρκτή, ἧς, % the prison. 

sis, with accus. ¢0, into, against, 
with respect to; εἰς σὰ ὀπίσω. backwards ; 
is πολὺν χρόνον. for a long time ; sis 
revere. with gen. to such a degree of ; 
εἷς σὸ ἰσέφδων. tn order to trrigate ; 
ἐπαινεῖσθαι tis τὸ κάλλος. to be praised 
on occount of beauty. 

us, μία; ἵν. One. 

εἰσ.άγω. to introduce, to bring i in. 

sig-Casves. (Gr.) to enter, to go in. 

sie-Cérrw. (Gr.) to make an irrup- 

tion, to empty itself (of a nee 
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εἰσιδύομα,. (Gr.) to creep in. in-tévw. to come up, to appear, (ὃ 
siv-side and ἰσείδω. 2. aor, ἐσιδεῖν. step or slide out. 


ἴο behold. 
sie-ups. to enter, to go in. 
tie-igzemas. (Gr.) to enter, to step in, 
εὐσ-ηγίομια,, οὔμεα!. to propose, to ine 


sig-nynens, οὖν 6. the inventor, he who 
occasions. 

εἴσ-οδος, Φυ, 4. the entrance. 

εἰσεορίω, ὦ. to behol@. 


εἰσιορμίζω, -oems. to sail up, as into ἃ 


river. 
sig-Piew. to bring in. 
εἰσεφορίω, ὥ. to yield, to appro- 


εἰσ χίω. to pour ont. «μαι. to pour posed. 


itself, to flow into. 

εἴσω. within. 

εἶσα. thereupon, then, farther. 

εἶσε.. εἶσι. etther...or, whether...or. 

ἐκ and ig. with gen. out, out of, by 
means of; if οὗ. from the time that, since; 
is πολλοῦ. long since. 

"Exes, ns. Heciiba. 

ἵκασσος, n, ον. each, every one. 

+ ihe every time. 

x 


ariges, a, ov. one of both, each of fatig 


the two, both, each, like uterque. 
ἑκασίφρωθεν. on either side. 
ixaripCn ns, ἧ. @ hecatomb, a sacri- 
fice of a hundred bullocks, a great sac- 


ἑκωτόμουλος, 6. % (evan). having a 
hundred gates. ᾿ 

ἱχαφόν. hundred. 
the hundredth. 

in-Caive. (Gr.) to go out, to ascend 


ἱχατοσφός, ἡ, ὅν. 


ἐκ- ἄλλω. (6 τ.) throw out, to eject, 
to banish. 

ix-CiCpasenw. (Gr.) to devour, to con- 
sume. ca 

$x-Cocter, ow. to cry oul, to shout. 

ixCoam, Hs, 8. the mouth or outlet of 
ἃ river. 

ἔκγονος, ov, ὁ. the descendant, the son. 

indige, f. ἐρῶ. to flay. ‘ 

ἐχ- δέχομαι. to receive, to await, to ex- 
vect, to succeed upon. 

ix-diw. with gen. 
thing. 

ἰκ-διδάσκω. to instruct. 

ἐκ-δίδωμι. to give up, to ynublish. 

᾿κτδιώκω. to drive away, to pursue, 


to bind to any 


ἐκεῖθεν. sence; thence forward. 

ixsives, 9, 0. he, she, it, this, that. 

ἐκ-Φδερίζω. to 

ἐκοθνήσκω. (Gr. to lie as dead (ina 
swoon); σῷ γίλωσι. lough himself te 
bursting. 

ἰκ-δορίω, ὦ. to leap up on. 

ixxaidsxa. sixteen. 

ἰκ-καθαίρω. to purify, to cleanse, to 
eviscerale. 

ἐκ-καλύσφω. to uncover, to disclose. 

in-xdpve. to toil through. 

ix-nupas. to be set out, to be ex- 


ἰω-χλησία, as, ἧ. the popular assembly. 

ἐκκλίνω. to go out of the way, to 
incline. 

apa to carry out (as in a fun- 
eral), to bury. i 

ἰκ-λάμπω, f. Lu. to shine forth. 

ix-Asivw. to intermit, to leave, to die. 
“Opts. to CCAS, to die. 

ἐκ-λήδομκα:. with gen. to forget. 

ix-ade. to dissolve, to weaken, ta 

ue. 

ἐκενήφω, f. ye. to become sober. 

ἑκούσιος, 5; ἡ. ‘willing, voluntary. 

ἑκουσίως. 

ἰκ-σίμπω. to send: away, to send out, 
to despatch. 
ἐκ πίστεων and wielw to cook, to 
hatch. 

ix-wighw. to destroy. 

ixn-wiedtw. to spread out, to ex- 


ἰκ-σήγνυμι. (Gr.) to benumb, to 
congeal, to 

ἰκ- πηδάω; ὦ, ioe. to spring forth. 

ἐκ-πίστω. (Gr.) to fall out, to be 
banished, to be driven off, to appear, to 
come to light, to come from, (of an ora. 
cle) to be imparted to any one. 

ἰκ- πλέω. (Gr.) to sail away. 

ixwangss, tas, 9. consternation, ter- 
ror. 

ix-wadrew and -“σλήσσω. (Gr.) to 
tervify, to shock, to stun, to throw tnte 
astonishment. -ouai. to be terrified. | 

lewedar. away. 

ἐκ-σολεμόω, @. to exa 

ix-weviw, ὦ. to labor, act. to ‘elaborajt, 
to adorn, to cultivate. 


/ EAE ! 
ἐκ-αρισήρ, ἴος, é, il. distinguished. 


ἰχ- συρόω; a. to inflame, to set on 


Ὁ, . 

ἐκ-ριπίζω. to kindle anew. 

ἐκ-ρίπσω. to cast out. 

ix-puim, ὦ. to flow away, to escape. 
“in-craeis, sus, 4. the disorder, 
insanity. 

ix-rsive. to extend, to stretch out. 

ἐκ- φήχω.- to melt out, to float out, to 
separate by ablution. 

“Exewe, ogos. Hector. 

ix-vidnus. to set out, to expose. 

ix-cvivw, to pay, to discharge, to 
supply. 

ἔχφοθ,. without. 

ἐχ- σοπίζω, (réxes). to remove from a 


Ἕκσορίδηε, ov, 6. the son of Hector. 
ἰχφός. without. ἡ ixris ϑάλασσα. 
the Atlantic Ocean. 


ἔχσος, ἡ») ov. the sixth; ἵκσον. sixthly.” 


. Ixrors. since that time, thereafter. 

ἰκ-σρίσιν. to avert. cana to trans- 
form one’s self. 

ἰχ- τρέχω. ὅσ.) to run before, to 
start before. — Ξ 

ἐκ-τρυφάω, ὦ w. to be lururious. 

ἐχ- τυφλόω, a. to blind. 

ixugn, NS» %. the mother-in-law. 

ix-Pavaige. to despise, to ridicule. 

ἰχ-φίρω. (Gr.) to bear out (to bury), 
to promulgate, to bring forth, to produce, 
to discover. -oue:. with gen. to be 
thrown out of, to be cast on shore. 

ἰχ- φυλάσσω. to observe, to watch. 

ἐκ- χίν. (Gr.) to pour out, to empty. 

ἐχών, ovex, ὄν. willing, voluntary. 

ἐλαία, δ, %. the olive tree. 

ἔλαιον, ov, £0. the ow. 

᾿Ἐλάσμα, as. Elatéa. 

ἐλάση, ns, 4. the fir-tree. 

Ἰλασσόω, ὧν, and ἐλαφπσόω, ὦ. to re- 
duce, to depress. 

ἐλάστωμα, aros, τό. the loss. 

sAarray, eves, 6, 4. less, smaller. 

ἐλαύνω. (Gr.) to drive,‘to put to 
flight, to draw, to travel, to advance ; 
ἥχαον. to ride ; κώπην. to TOW. 

ἔλαφος» ov, ὁ. the stag. 

ἰλαφρῶς. lightly, gently. 

ἐλάχιστος» "γ ov. the smallest. 

ἐλεαίφω. tp pitys 

ἔλεγχος» ov, δ. the proof. 

ἐλέγχω. to blame, to convince. 


285 


EMB 


ἐλεμνόρ. ἡ, ὄν. pitiful, sad. - 

lasin, &. 10 feel pity, to pity. 

ἐλεημοσύνη, "»» ἥ. the alms. 

ἰλεγεία, as, ἡ, and si a ov, #3 the 
poem, the elegy. 

ἕλειος. by %. swampy. 

ἱλελίζω, f. ἰλιλίξω. to tremble, to 


“Ἑλένη, ns. Helen. 

TAses, ov, ὁ. the ynty. 

ἐλευθερία, as, ἡ. the freedom. 

ἐλεύθερος, Co, gore Sree. 

ἰλευθερόω, ὦ. to emancipate, with gen. 
to liberate. 

᾿Ελευσίνιος» ja, sev. Eleusinian. Ἔλεν- 
σινόδεν. from Eleusis. 

"EAsusis, ives. Eleusis, a city in 
Attica. 
ἰλεφανσιστής» οὔ, 6 the keeper of 
elephants, the hunter of elephants. 
bAipas, avres, ὃ, 4. the elephant, 
worry. . 
Ἑλικών, ὥνος» ὃ. 
tain in Boeotia.. 
ἱλκεσίπεσλο,, ev, 6, %. with trailing 
garments. 

ἱλκηδμός, οὔ, 6 the dragging away 
to captivity. ᾿ ΄ 

ἑἱλκύω and ἕλκω. to druw, to drink, to 
suck. 

Ἑλλάς, ados, ἡ. Greece. 

"Eaan, ns. Helle. 

“Ἕλλην, nvog. 1. Helen. 2. the Greek - 
or Grecian. 

“Ἑλληνικός, ή, ὄν. Grecian. 

“Ἑλληνίς, ides, ἡ. Grecian. 

Ἑλλήσαονφος, ou, 6. the Hellespont, 
now the Dardanelles. 

iAAswns, & ies, ὁ, 4. deficient. 

ἐλυλοχάω, ὦ. to lie in wait for. 

᾿ ἔλλω. to drive foarte; perf. pass. 
ἔελμεα:- 

ἕλος, 806, σό. the morass. 

ἰλαίξω. to hope. 

- bawis, ides, 4. the hope. 
ἔλωμος, ov, 6. the Italian millet. 
ἑλύω. to roll, to grovel ; part. iAvuedbsiz. 
ἑλώδης» S06) by ἡ. SWAMpY. 
ἐμαυτοῦ, ἢ vis. mine, of me; ἱμαυτῷ, ἢ. 

to me; ἐμαυτόν, ἥν. ME. 
ἐμ-ξαίνω. to enter, to go in. 
iu-Caarrw. to throw tn, to force i in, to 

impart,to fill up, to pour itself out, to 

make.an irruption into. . 
ἐμκ-Οἰϑάζω. to engage to go on board. 


Helicon; a moun- 


EN 


$u-Ciew, a. to lve in. 

ἐμ -δολή, Sis, ἢ. the irruption. 

iu-Cosvenres, ov, ὁ, % struck with 
thunder, stupid, like attoniins in Latin. 

ἐμεβροχίζω. to drive into the net, to 
ensnare. « 


ἐμ. υδίζω. to plunge in the deep, to 


bianavis; ἢ Sos, δ᾽. ἡ. raving, 
ἐμμελής, Sos, ὁ, ἡ, (coiAes). neclodious. 


ἱμμελῶφ. ly, prettily, sen- 


εἰδέν. 

sapiens ὦ, ies (uieeor). proetical, met- 
rically di 

ἐμός, τ χὰ όν. mine; σὰ ἱκά. meres: 

ἐμπαθής, sos, ὃ, ἡ. moved, 

iu-warw, backwards, the reverse. 

ἐμ-πἄσσω. f. dew. to work in, to 
@eave in. 

᾿Εμπεδοκλῆς. ses. Empedocles. 

Turns. entirely. 

ἐμ-σίμαλημι. (Grt.) with genit. to 
ut 


ἰμ-σίμαρημι. (Gr.) to set fire to. 

tu-wiare. (Gr.) te fall in, to fall into 
the hands of, to land upon, to plunge in. 

iuewalw. (Gr.) to sail in (as ἃ ship 
or boat.) 

bu-wrsitw. to fill. 

ip-wedifw. to entangle the feet, to 
hinder : 


ἐμποδών». in the way. 

ἰμ-ποήω, ὥ. to pul tr, to work in, 
to infuse; νάρχην. to cause torpidity ot 
numbness; μανίαν. to fill with mad- 
NESS. 

ἱμασρεύσμαι. to travel for the sake of 
commerce. 

inmopia, as, ἧ. trade, commerce. 

ἔμπορος, ov, ὃ, the merchant. 

ἐμ-πρήθω. to kindle. 

ἔμπροσθεν. in front, before, in presence 


inmesebios, ὃ, %, anterior; πόδες bee 
«φρόσθιοι. the fore feet. 

ἐμ-Φσύν. to sit upon. 

iu-Gedrew. to block up, to obstruct. 

ἔμφρων, O90, ὃ, My (φρήν). intelligent, t 7% 
possession of reason. 

ἔμφυσος, ὃ, ἡ, (Pia. native, engrafted, 
what hus become a secohd nature. 

ἰμφύω. to penetrate. «ὁμαι. to adhere 
40. ͵ 

ἐν. with dat. in, at,on; dy ἄδου bin). 
in the lower regions. 


7 
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ἐναγενιο!, ὃ, ἦν (ἀγών). belonging © 
battle, soartile. 


ἰναλίγαιορ, ὁ, ἡ. like. 

ἐνάλιος, bi sy 0%. marine, naval, 

ἐν-«λλάφσσω. to change, to eachange. 

iv-drromes. (Gr... to leap in. 

ἐνανφίος, jay bev. opposite, on the ante- 
rior side ; ὁ ivaveies. the enemy, the op- 
poser. 

ivaseios. on the other side. 

iv-awe-Asixno. to ἔθονέ α ρος behind 
tn, to desert in. 

ἐν.ά σιν. to fit te. 

ἐν-αρμόξζω. to fir in, to fit inte, to put 
tm. 

ἵναρον, ov, φό. the weapon; chiefly 
used in the pl. σὼ ἔναρα. 

ἐν-«ύω. to kindle, to set on fire. 

ἐνδεής, & 8085 ὃ, i needing, needy. 


by-Bsinvoyes. (Gr.) to set forth, to prove. 
prank n, ov. the eleventh; istine- 


TO. 

ἐνδιλεχή, | tos, ὃ) ἡ. permanent. 

ἐν-δέορια» οὔρμιαι. to suffer want. 

ἐνδέχεται. impers. ἐνδεχέσθαλ, infin. [9 
be proper. 
iv-diw. to bind to, to bind upon, te 
Setter, to enclose, to set in. 

ἱνδεῶς. imperfectly; ἰνδεῶς ἔχει. there is 
want. 

ἐν-διασρίξιν. to αν, to tarry in a 

Ce. 

ἐνιΣίδωρι. to give the note or pitch, te 
strike up, to yield. 

ἐνδόδ,. within. 

ἔνδον. within. 

ἔνδοξος, 6, 4, (δόξα). renowned. 

ἔνδοσις,) ews, 4. the surrender, the de- 
livery 


ἔνδυμα, aves, £6. the garment. 

iv-3uw and ἐνιδύνω. (Gr.) to put on. 
ἐνδύεσθαι. to clothe himself. 

ἰνεέδρα, as, 9. the ambuscade, the re- 
Serve. 

ἔνεειμει. to be tn; dw for Ines. it is 
possible 5 ὡς ἔνι μάλιστα. as much as 


“Grixe. with genit. on account of. 

ivigysicc, as, ἧ. the activity, the en- 
ergy. 

inteyiw, ὥ. to pursue diligently, to do. 

ἔνερθε. beneath. 

“Everes, a. the Veneti, a tribe in 
higher Italy. 

ἐν-ἔχοω. (Gr.) to hold fast to a thing. 


- 


΄ 


ENT 

ἔνα. whore, there (with respect to 
place and time), then. | 

ἐνδεάζω, -ὁμαι. to be filled with a datn- 
ity, to be enthusiastic, to rave enthusias- 
tically. “ 

ἐνθουσιαφατκόρ, ὦ ὁ, ὄν. enepiring. 

ἙἘνδθουσιάω, ὥ. to be enthustastic or tr 
gpired, 

ἐνδυμέορεκι, οὔμεδων (θυριδς). bo consider, 
to take to heart. 

ἰνδώμεημιαι» “τος, φό. the argument. 

ἰνδύμιας, 6, %. considered, weighed ; 
ἐνθύμιον «οιεἶσόκι.. ta subject to considera- 
ition. 

ἕν; for ἵνεσσι. See Svsspecs 

ἑν for iv. tn. 


ἐνιαύσιος, ὁ, ἥ. annual. 


Aneurss, οὔ, ὃ, the year; ἐπὶ or zee" 


ἰνιαντόν. yearly. 


One. 


iv-inges. to cast into: wie ἐνεῖναι. to act 
Jive to. 
ἔνιοι» 1 6ἴ) Be SOME. 
intes. sometimes. 
ivicew and ividew. to rebuke, to re- 
proack. 
“Eva, ns.. Enna, ἃ city in Sicily. 
dvveeros, ἡ» ov. the ninthe 
ivvia. nine. 
ἐννενήχοντα. ninety. 
dvviipacce. nine days. 
ἰννέσω. to say, to tell. 
ἐννοία, as, ἡ. the thought, the reflection, 
the sentiment 
Yvvous. Gr.) to place upon, to put οἵ on. 
1. aor. mid. . ἑσσέμην. 
iv-esxiar, a. £0 inhabit. 
ZvowAos. armed. 
ἐν-οράῳ; ὥς to observe in OF upon any 


ἰνόρω. ‘Gr. sevupes’ to excite. 

iv-ovAiw, ὦ. to burden, to ss al to 
annoy. j 

iv-gdarares. to sew in. 
. bv-osia. to thrust ey to jostle. 

ἐνσαῦθα. there. 

ἐνεσείνω. (Gr.) to stretch out ; χορδάς. 
to tighten; wanyas. to inflict blows, to 
count to. 

ἐν-σίλλω;» -apeers. to commission. to com- 
mand, to instruct. 

ἐντεῦθεν. thence, therefore. 

ἰνσευκσικός, %, ὄν. affable. 

bv-ridnus. to place in, to deposit, to 
communicate, to embark. 

Jerspeos, ὃ, ἦγ (τιμή). honored, priztd. 


---- 
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ἐνφολή, as, ἢ. the command, the chacge. 
Tvreves, ὃ, thy (esiva,. stretched, strained, 


ἔνσος, sos, τό. the weapon; φὰ ivese, 

arms. 

iveés. within. § iveds θάλασσα. the 
Mediterranean sea. 

ἐν» “ρίχω. (Gr.) to run in. 

ἐν-σρίδω. to rub; veapara. to paint. 

ἰνεγοπαλέζομιι. to turn gften, a fre- 
quentative of ἰνσρέπεσθαι. 

ἐν-τνγχάνω, «ειυχω). (Gr.) to hap- 
pen upon, to fall in with, to meet 

, ἀνόφγιον, ov, vb, (Saves). the reise: 

ἐξ. See ix. 

ἐξ-αγορεύων. to make known, to proe 
claim aloud. 

ἰξ-«γρόω, ὦ a. to make wild, to leas 
-epai. to be 

ἰξ-άγω. | (Gr) to bring forth. 

ἐξ-α οἷν, ὥ. to pull out, to take sa 
(to save, to remove from danger), te 

ἐξ- niger to lift up, to remove. 

iaivss, ὁ, ἡ. very large, inordinate. 

-csrio, to, Somes, οὔμαι. to demand, 
to request. 

ἐξ-αἰφνης. suddenly, quickly. 

ὁξακις-μεύριοι» ms, we sity. 

ἑξακις- χιλιοι, as, ὦ. six thousand. 

ἑξακόσιοι» αἰ, a. siz hundred. 

ἐξ-ακούω. to hear. 

ἰξι«λλαττι, -oes. With gen. to change, 
to depart from, to differ from ; ἰξηλλαγ- 
μένος. remarkable, singular, destitute. 

ἰξιαμαρτάνω. (Gr.) to fail; «ερί τινα. 
to commit an offence against any ome, to 
myure. 

iavareias. opposite. 

ἰξ-ανδίω, a. to bloom, to flourish, to 
show uself on the surface. 

-av-icrnus. to set up, to rise up and 
leave ; ἰξανίστην. I get up, in the morn- 
ing. 

iZ-cwarde, ὦ. to deceive, to betray. 

ἰξαασιναίως. suddenly. 


daevs, wedos, ὁ, % (8%, woos’. siz- 
Sooted. 

iZ-carrw. to bind on, to fit, to kindle, 
to take hold of. 


iZ-agrdw, ὥ. to suspend. -cepees, ὥμαι». 
to hurry from a thing. — 

ἐξαρχῆς. at the begraning. 

ἐξ-ἄοχω. to begin. 
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. κξεεγείρω. 'Gr.) to awake, 

¥E-ssus, to go out, to issue. 

ἐξειπεῖν. (Gr.; to relate, ὅθ tell. 

ἐξ-ελαύνω. (Ὁ τ} to expel. 

ἐξιεμέίω, ὦ a. to vomit. 

ἐξ-ἐναρίζω. f. ἕω. to spoil. 

ἐξισίφηδες. intentionally. 

ἐξιεργάξορικι. to elaborate, to complete, 
to labor, to study. 

ἰξ-ερεύγω. to vomit out, to pour out. 
- ops. to flow out. 

ἐξ-έρχομαι. Gr.) to come out, to go 
out, to depart from a condition. 

sor. it is lawful, it is possible. οὔκ 
ἐξῆν, & was not possible, lawful. 

ἰξ-ἐσάξω. to try, to eramine. -opeus. to 
show one’s self, to appear. 

ἰξίσασις, ως, 4. the investigation, τῶ 

review ' οἵ an army. .) 

rae ree ovens. to relate, to slain: 

ἑξήκοντα. sirty. 

ἐξ-ημερόω, &. to cultivate, to reduce 
from a wild state. 

ἑξῆς. after this, next in order, ina 
row; ἡ ifts ἡμίρα. the next day; ἱξῆς 
κεῖσθαι. to border immediately upon. 

i§-sxvieuens. (Gr.) to come to from. 

ἰξ-ίπσσαμαι. (Gr. in wiropas) to fly 


away. 
ἐξ-σόω, ὥ. to be equal, ᾿ 
ἐξιφητόν. capable of being departed 
from ; οὐδενί. no one can go out. 
ἰξ-οίχομαι. (Gr.) to go out. 
ἐξ-οκίλλω. to fall into, to fail upon, to 
decay. 
ἰξ-ορωλίω, a. to confer with. 
ἐξ-ομοιόω, ὥ. to assimilate, -oas. to 
resemble. 
ἰξ-σνειδίζω. to reproach, to treat with 
scorn, to scoff. 
ἰξονομακλήδην. singly by name. 
ἰξ-ορθόω, w. to set up, to restore ; “όλιν 
ὅο amend the state. 
ἐξ-ορίζω. bo banish, to exclude from the 
Emits. 
ig-ogniga. to bind with an oath. 
ἐξ. -ορμάω, ὦ. f. sew. to stir up. 
ik-opderw. to dig out, to dig up. 
ἐξ-ορχίοριαι, οὕμαι. to start into a 
nce. 
ἰξ-οστρακίξω. to ostracise, to banish. 
ἐξοσφρακισμός, ov, 6 the ostracism, the 
banishment. . 
Zovria, as, &. the power, the authority. 


ἐξ-υδρίξω. to grow insolent. 
ἐξ-υμνίω, ὦ. to sing, to celebrate, to 


praise. 
ἔξω. without ; Ro δίλους. out of the 


reach of a weapon; τὰ ite. 
ἔξωδεν. outside, without, Jrom without, 


foreign to the point. 


ἰορφή, is, ἡ. the feast. 

ἐσ-«γγίλλω. to announce, to proclaim. 
~omas. to promise. 

ἐσάγγιλμαι, aves, vs. the promise. 

ἰσ- ἄγω. to superadd, to bring on, te 
drive on, to introduce, to lead up. 

ἰπσ-αγωνίζορμιαι. to gain a victory in 
addition to. 

ἔπαθλον, ov, v6. the prixe. 

ἐπ-αἰνίω, ὦ. fut. iwasvicopas, to praise, 
to approve, to admire. 

ἔπαινος, ov, ὁ. the praise, the eulogy. 

iw-aiew. to draw up, to raise, to make 
proud, -omes. to be proud. 

ἐσ-ακολουθίω, ὦ w. to pursue, to follow. 

ivaxris, οὗ, ὁ, ἢ, ἄγω). derived, for- 
eign. 

ἐσ-«λείφω. to anotnt, to besmear. 

ἐπάλληλοι, ὃ, ἧ. crowded, close, fre- 
qisent. 

ἔσαλξις» sas, ἡ. the bulwark, the shel< 

ter, the battlement. 

ἰσ-αμάομαι, ὥμαι. to gather upon, to 
heap or pour upon, to strew upon. 

᾿Ἐπαμινώνδας, ov. Epaminondas. 

bor-avec-Caive. 'Gr.) to mount. 

ig-dy-sies. to return, to come dack. 

ἰσ-αν-ίρχομαι, Gr. ἔρχομαι). to turn 


_ round, to turn back, to return. 


ἐπσ-αν-ἤχω. to return. 

iv-avbia, w. to bloom upon, to grow. 

iw-agaduci, wos. with dat. to execratey 
to utter maledictions against. 

ἐσξάρδω and naghtiw. to irrigate. 

ἐπ-αρκίω, ὦ, f. yeu. to help. 

ἐσ-άρχω. with genit. to rude. 

ἐσ-αφ-ίημι. (Gr.) to let loose upon, to 
set upon, to bait. 

isi. after, after that. 

ἰσείγω. to drive on, tourge. emai. 
to hasten. 

iwsdéy. with subjunctive, when, after 
that, so soon as. 

ἐπειδή. as, after, when. . 

tor-sizes with dat. to go to, to move on, 
to advance, to approach. 

ἐπ-εσείρχομαι. (Gr.) with dat. to force 
in upon, 


A 


. ἘΠῚ ¢ 
ἔσωσα. afterwards, 


thereupon. 
bar-t2-Caive. (Gr.) to make an assaule 


upon. 

ἐσ-εν-δύνω. to put on, over 

ἐπέοικε (perf. from iwi and sim). ἐς 
becoming. 

iwigacres. amiable. 

ἐσ-ερείδω. to support or prop upon. 

ἰσ-ίφχομαι. (Gr.\ to come to, to ad- 
vance, to approach; iwi σι. t seek for, 
te wander through. ᾿ 

ἐπ-ευθύνω. to guide, to stger. 

ἰσ-εὐχόμαι. to pray to. 
* ἐσοέχω. to hold to; κοτύλην ἰπίσχε. 
held a cup to him. 

iwsy, for ἐπεὶ ἄν. ἥ 

ἐπί, with genit. before, in the presence 
of, at in answer to the question where ? : 
tn the time of, as iwi “Arues, under the 
government of Atys. With the dat. 
on account of, upon, over, among, for ; 


iad vias vou Ciov. toward the end of 


fe ; ia’ ὠφιλείᾳ. to the advantage of; 


Aa) μισόῷ. for hire ; ἐπ᾿ ἐμοί, ig ἡμῖν 


jeri. it on me, on us; iwh Taal 
after, besides all. With the acccusat. 
in replies to the question whither ? : to 
towards, over, against, for; iwi σποσόν. 


-at a mark ; iwi χιφαλήν. heels over head ; 


ἐπὶ πολύ and iw) “λεῖον especially ; tw) 


_ pores and ἐπὶ ὀλίγον. a little; id ἰνιαυ- 


“ὅν. yearly ; ; ἐπὶ σρεῖς ὥρας. three hours 
long. iwi σοῦσο. in this design. 
iwi-Caive. (Gr.) with the genit. to 
mount, to tread, to land upon. © 
Bas-Cdraaw. ‘Gr.) to cast upon. 
la Ccerns, av, & the passenger on sht 
Pike ship- 
ἱπμξοάω, ὥ w. to call Sor help. 
iwi-Covasiw. to conspire against, to de- 
ceive, to waylay. 
ἐπιβολή, tis, ἡ. the artifice, the way- 


ἐσίξουλον; ὃ, ἡ. insidious, artfully un- 
dermining. 

iwinytAde, ὦ @#. with the dat. to deride, 
to treat with scorn, to laugh at. 

ἐσι-γιγνώσκω. (Gr.) to know, to recog- 
nise. 


ἐπιγραφή, ἧς, §. the valuation. 4 
ἐσι-γφάφω. to write upon, to inscribe, 
ὅο describe, to comprehend. 


ἐπι-δακρύω. to weep, act. to lament. 
ἐσι-δείκνυμι. (Gr.) to show, to render, 
to submit the proof, ἐπσιλείκνυμαι. to give 
out, to ΠΣ 
‘37 
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ἐσεδίχομαι. to assume, to admit, to 
receive. 

ἱπρδημίω, &. to come as a stranger, to 
dwell. 

ἰσιεδίδωμε, to give, to trust himself, to 


ive Daina’ to pursue. 

ἐπίδοξος, ὁ, ἧ. (δόξα) with the infinit. 
one that excites the opinion that he will 
do something; ἐπίδοξος ἦν «ύψειν. he 
seemed to intend to strike. 

ἐπίδοσις» sees, 4. the mncrease, the addi- 
tion, the contribution. 

ἐπίδρομον, OU, ὁ, ἥ. exposed to assault, 

ἰσιείπκεα, ag, ἧς. the mildness, meekness. 

ἰσικής, bos, ὁ, 4.. moderate, reasonable. 

iarusinsdos, ov, ὁ, 9. like, resembling. 

ἱσιικῶς. yrelding, willing. 

iwi-Cnriw, ὦ. to seek out. 

ἐπίθεμα, vos, 7b. (iw, ribnus) the 
COVE. 

iwi-briCw. to press upon any thing. 

ἰσιθυμίω, ὦ, (ϑυμό,). to desire, to wish. 

ἰσιδυμία, as, ἡ. the desire, the longing, 
the wish. 

igi-xabige. to sit upon. 

ἰπι-χαλίω, @ to give a name. «ἴομαι» 
eves. to call to aid. 

iwi-xaAdrre. to cover. 

iai-xara-Caive. \Gr.) to descend upon. 

ἐσί-κωμαι. (Gr.) to ke upon or near 
by, to bound. 

ἐπι-περφσομέω, a. to jest at. 

isinnguasia, as, ἧ. the negotiation. 

iari-xnguasiouas. to send a herald of 


peace. 


ἐπικίνδυνος, ὃ ἡ %. dangerous. 

iss-nAde, ὥς. to move or touch the feel- 

Se 

ἐπίκλησις, sos, ἡ. the epithets ἰπίκλη- 
σιν καλίειν. to call by a name. 

ἐσι-αλύζω. to inundate. 

ἰσίκλυστος, δ, ἡ. inundated, motstened, 
washed. 

ἐσ-κλώθω. to spin, to allot, to destine 
(by the Fates). sis 

ἐσ, -κοσμίω, ὧν to adorn. 

᾿Επίπουρος, ev. Epicurus. 

imi-xgoriw. ὦ. to make a nouwe to, to 
clap, to crack. 

ἐπσι-πυρόω» a. to decide, to settle. 

ἐσι-λαμθάνω. (Gr.) to take in addi- 


x 


΄“Ν»» 


tion, to hold by. 
iei-Aduses. to shine, to beam. 
ἐπσ,-λανθάνομαι. ‘fut. λήσομαι..) and 


ἐπιλήθομιαι. with the genit. to Sorget: 


ἘΠῚ 
ἐσ»»λίγορμα.. to rend. 


ὑπσι-λείσω, f. Wa. to fail, cease, to onrit. 
ἐπιμελείαι, of, ἡ. the care, diligence ; 

ἐσιμέλωαν weniobas and ἔχων. to care for. 
ἐσ,» psrlopas, emp. to take care ef. - 
ἐσιμελής, ΠΣ 3 ἧ- 


ἡ carey. 
TATA blame, to reproach with. 
ἐσι-μηχανάορομ, eas, with the dat. 
to plot or contrive against, to think of. 
ἐσιμιξία, as, ἡ. the intercourse. 
ἐσενέμω. to divide. 
ἐπσμνεύω. ἕο es bo, to sink down, to 
incline. 
iwivinsess ὃν ἡ, (νίκη). belonging to vic- 
tory, a triumphal ria tit 
upon, to devise, to 


ἐπι-νοίω, We 
σ' 
"Ewicgues, 4 ἧς. perured; ἰφίορκαν 
ὁμόσα,.. to perjure himself. 
ἐσ -σάφφω and -wderw. to strew before, 
to strew upone 
iwiasoes, ὃ @y ἧς fuen. 
ἐσι-σίμπω. to send, to send forth. 
ἐκ" πηδίοι. 0 spring upon. 
ἐσιτλίον. farther, more exactly, rather. 
iwi-wrin. fut. stew. to sail to. 
ἐσι-πλήσφω. (Gr; to one to re- 


proach, to okjurgate. Ἔ 
ἐσι-πνίω. Gr.) to breathe spon, to 
blow upon. 


ἐσι-πορτάω, ὦ. to buckle, to make fas, 
to suspend the garment to the shoulder. 

ἐσιῤ- ῥίω. to stream to, to flom. too 

imip-piwre, to throw in. 

ἐσίῤ-ῥριοι) as, ἡ. the supply. 

ἱσιεσείω, to hold up in terror, to brand- 
tsh in terrorem. 
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ἐσισφημένως. skilfully. 
ἐσίσφασις, $$, a. the halt, the abid- 
ing, the stoppage, the standing still. 
ἐσι-στατίω, #. 40 be an overseer, te 
oversee an affair, to guide it. 
ἰσιστάφης, ov, 4. the overseer, the in- 


spector. 
ἐσ, σείλλω. te write letters, to give 


ἐσισφολή, tis, ἡ. the letter, the epiatle. 

ἐσιειστομίζω. to bit, to curd, to tame, 
to muxzde. 

is-ocgige. to turn round. re ἐσ 
turn. 

ἐπ -σθάζω and -σφάφσφοι. ὅο slay, to hill. 

ἰν-σφίγγω. to draw tight the cords of 
an tretrument. 

imeoQenyi<e, -omen to seal, lo tae 
power. 

ἐσίσχω and ἐσίχω. Gr.) to refrain. 

igragieee. to disturb, to disquiet. 

igs-rérre and -σάσσω. to command. 


ἐσι"φελίω, ὦ. sige aa ag alsa 


a Achaea 
Ch gt 3 > OM ve %e pleasing, grateful. 
ins » εἴα, war, also ἐπισήδειος, 6, 
ἧ. necessary, requisites ὁ ἐπιτήδιμς. the 
acquaintance, the friend; σὰ, ἱπισῶνα: 
the necessaries of life. 
ἐσισήδευμα, anes, v6. the mode of if, 
the means of living, the oocupation. 
ἐσιτηδεύω, to employ one's self with, to 
pursue, to enercise, to exert, to practice. 
ins-rngia, & to observe, to watch. 
bwi-ridnyssy to ‘place Upon, to set “pon, 
éo set before ; τίλος taurdivas TH ἀρχῇ. 
to finish happily what is begun. teu. to 
attack. 
ἐσι-ουμάω, ὦ. With the dative. to re- 
» to censure, to rebuke. 


ἐσίσιμορ, ὁ, 4, (yeh). honored, honor- 


ἐπίσημος, ὁ, ἡ, (anus). distinguished ; able. 


σὸ ἐπίσημον. the standard. 

isxions. equally, in egual parts, just 
as i, with the dat, . 

ἰσι.σκίπσομαι.. to contemplate, to con- 
sider, to visit. 

isseonskdes.' to overshadow, to obscure. 

igi-exeriw, w. to inspect, to observe, 
_ to ewamine. ὁ. 

ἐσ μσκοσίν, a. to. throw into the shade. 

ἐσ» σκώσσω. to reply in ridicule. 
Pre aa (Gre) fut. erwetvnesi.t 


ἐπσιτόσολυ (iwi vd πολύ). far the most 
part. 

ἐπισρεποίον, to be committed 3. ἔστι. it 
must be left or committed, 

bers-rpinres. to commit, loentrystytocom. 
mand. 

ἐσι-σφίχων (Gr.) to rege to, to.abtack 


(of troops), to invade. 


ἐσ -σρίθω. ‘to destroy, to annihilate. 

ἐπ -τογχάνω, (Gr.) ta fall in with. 

ἐκ ιφάνειοι, as, 4, (φεώνω). the superficics, 
the consideration, the fame. 


‘ 


ὮΡΡ 
ἐπηρανήρ, tes, ὦν 4 distinguished, glori- 


ous, noble. 
ἐπιφανῶς. ustrionsly, nobly. 
ἐσιεφίρω. Gr. to bring forward. 
σι φλέγω. to burn. 
iws-Qogin, w to bring in addition to, to 
iws-Otouas to attack. 
ἐσι-φωνίω, &. to call to, tocall upon. 
ἐσεχερίω, ὥ, (sip). to lay hands on, 
20 undertake. 
ἰσεχίν. Gr.) to pour upon. 
ἐπιχϑόνιος» ὦ, 4. mortal, leing on 
earth 


ἐστ: χιώριος, ie, sev, ‘aden’. native. 

ἐσ, -ψαύω. with the genit. to touch. 

iweixsey, ov, vo. the countryhouse ; 
ivoinim. villages. 

iv-civeuas. Gr. to ply. 

ἕχομαι,. Gr. to allow. 

iwropCeia, as, ἧ. rain, rainy weather. 

Tropleeos, δ, 4. rainy, inclined to 
TAIN 


ἐσ-ὄμνυρω. (Gr.) to swear to. 
ἐπονείδιστος, ὃ, % ὄνειδος ). blameablée. 
ἐσονιιδίσσως. blameubly. 

ἑασοπσιύω. to survey. 

Ywros, τὸς, τό. the word. 

iw-orgive. to hee 

two, owes, 4. the hoopoo, the lap- 


ick seven. 

teranaitsxa. seventeen. 

ἐσ -φάξζω. to brood upone 

ἐπσωνυριία, as, 4. the emithet. 

ἐπώνυμος, ὅ, ἡ, (ὄνομα ° worthy the 
hame. 

Ἰρωνισφής, οὔ, b. he who contributes a 
share to a festival. 

"Epasivegares, ov. Evasistratus. 

whey ev, ὁ. the lover. 
ara, οὖς. Eritto, ome of the Muses.’ : 

ΩΣ" ὦ» -ὁμια!. with the genit. to love ; 
ἀδυνάσων tear. to seek what is tmpossible. 

Pie Le need to effect, to do, to make, to 

be employed, to labor upon. 

ἐργαλεῖον, ov, φό. the instrument, 
Ashe artist. 
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ἐργάφης, ov, §. the laborer. 


«Οὐ φῶ, ve. the work, the occupation, 


operation. 
a ae i labrions,troulie 


sari w. to investigate, to search, to 


seek. 
ieee ides. Erechthean, of Erech. 


Prey ee) to say; σὰ εἰρημῖνα. 
ἘΠῚ; ὁ, ἧ. em desert, deprived of; 


reft ; ἡ ἔρημος. the desert, the wilderness. 


javbos 4 ἢ. Erianthus 


toe 
ἰρίζω. to contend ; ev) τρί wivés. with 
thing. 


any one about any 


ἐρινεόρ, οὔ, ὁ. the wild 

ἐφιννύς, boty 4. the fury. 

ἔριον, ov, τό. the wool, 

ἔρις» sos, ἡ. Hs contention, the quar, 


ἔριφοι; OV, ὁ. bis Nie ease weak 
χθόνιος; ev. Erichthontus. 
tenes sos, 76. the enclosure, the fenced 
, the net. 
Eniatiy δευμοί. the Hercynian wood in. 


guarile. to ballast, to load. 
te ob. Mercury, a Hermaf 


grins (Gr.) toask 5 * 
ΤΣ πὶ < the pata 


Gieend pot ‘Ohta. sta ruin. 
‘Loosin, αἱ Mts Erythia, an 
boute vse, ὦ. to blush. 
ἐνερ, &, ὄν. red. 
baw ἴ. Sw. to restrain. 
vg, xes. Eryz, a city in Sicily. 
ἔρυμα, aves, v6. the defence, the forti. 


"Ἐρυμάνθιος, ἐν. Erymanthian, from 


ἐργασία, as, ἡ. the labor, the act of Erymanthus, a mountain in Arcadia, 


handling, the occupation, the employ- 
wnent, the working. 


ἐργασφήριον, ov, +o. the work-shop, the : 


ἐρύομαι. to protect ; poetically εἐἰρύορια;. 
ve. to draw, to pull, 


ἔρχομαι. (Gr.) to go, to come; εἰς 


atelier; ois μινφικῆς. ied oracle fac- Τὴ enone δ ΘΗΝ with any 


RYB 


ἐφωδιὸς 9 wv, é. the heron. 

dees, wes, é. the love, * 

ἐρωτάω, ὦ aw. to ask. 

ἐρώτημα, are, vs. the question. 

ἐρωεικός, ἡ ly Sve GMOTOUS. 

ig see sig. 

qs σε. tll. 

ἐρ-δάλλω. (Gr.) to throw in, to 
empty. 

ἐς-δέχομαι. to receive, to admit. 

ἰσδέω, ὦ. to clothe. 

ἐσθάς, ἥφοίξ» ἧ. the clothing. 

ἐσϑίω. (Gr.) and ies. to eat. 

ἐσόλός, ἡ, ὄν. good, excellent. 

iswiga, “6, 4. the evening. 

iowigses, ia, sev. belonging to evening, 
western, 3 ἢ ἰσαερίαγ as. the 


evening. 
ἑστία, aS, ἧ. the hearth. 
ἑστιάω, & to entertain, to make a feast, 
to wait upon ; γάμους. to gwe a nuptial 
feast. -hepes ὦ apes. to eat, to banquet. 
ἰσχασιά, ἃς, ἡ. thé border, the country 
bordering on the mountains, the farm. 
ἔσχαφοι, ἡ» oy the last, the extreme, 
the outermost. 
ἔσω. within. 
ἑταίρα, as, h. the courtezan. 
ἑσαιφία, MS» i. the society. 
ἑταῖρος, avy ὃ, and rages. the Jriend, 
the companion. 
ἕσιρος, a, ov. the other, the one, (of 
two.) 
ἱσέρωρ. differently. 
ἰσήσιος, ὃ, %. yearly ; αἱ ἐσήφιοι vt pest, 
.and οἱ icneias, wy, the Etesian winds, re- 
freshing northwinds in the Archi- 


‘ago. 
ἰσήσυμο,, ny ov faithful, trustwor- 
thy. 


3s. yet, besides. 

Yroseos, 6, ἡ. ready, prepared. 

ivsipews. prone: 

ἔσος, sos, v0. the year; xar ἔσος. 
yearly. 

“Ἑσροῦσκοιγ wv. the Etrurians, a peo- 


in taly. 

sb. well ; εὖ φορεῖν. to bear properly ; 
εὖ μάλα. highly, extremely ; sys. well 
done ! εὖγε wastis. thou dost well. 

Ebayégas, ov. Evagiras. 

εὐάρμοσσος, ὁ) 4. accommodating. 

Evtotis, tos, ὁ. the Eubwan. 

εὔδοφος, ὁ, ἡ, (ὀόφσκειν). rich in pas- 
turage. 
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ETe 
thyivull, a4, %. nobilily, generosity, 
valor 


εὐγενής, bes; ὁ, ἅ. noble, of noble de. 
scent. 

εὐγνωμοσύνη, nt, ἧ. the justice, the fatr- 
Ness. 

εὐγνώμων, eves, 6, 4. well disposed, rea-~ 
sonable. 


εὐδαιμονέω, w. to be happy, 
εὐδαιμονία, as, ἧ. the prosperity, the 
38. 

εὐδαιμονίζω. to bless, to pronounce 
happy. 

εὐδαιμόνως. happily. 

εὐδαίμων, ores 6, ἧ. happy, Sertile. 

εὄδενδρος, ὁ ὁ, ἧ. rich in trees. - 

sdnAes, ὃν 4, manifest. 

εὐδία, as, ἡ. the serenity of the heav- 
ens, the calm of the sea, rest, tran- 


quillaty. 

εὐδοκιρείω, ὥ. to find approbation, to 
gain applause, to be renowned. 

εὐδόκερμιος, ὃν ἧ. renowned, famous, re- 
spectable. 

side. to sleep. 

εὐείμεων, COS, by Hy (ἦκα). well dressed, 
fair-robed. 

εὐίλαιος, ὁ, 9, (ἐλαία). rich tn olive- 
trees and oil. 

“θελα ὁ, ἡ. hopeful. 

ere “4; ἡ. the doing of good, the 


εὐκργετίω, ὦ. to benefit, bode onal to. 

εὐεργέτημα, ares, τό. the oe: 

εδεφγίσης, vs é, the 

sitgriis, bos, ὁ ὁ a. blooming, well fed. 

εὐετηρία, as, ἧ. the fortunate or fruit- 
Jful year, the rich harvest. 

εὔξζωνος, ov, ὁ, 4. fair gi 

εὐήθης» toss, ὧν ἡ, (666). simple, foolish. 

εὐημερίω, ὦ, (ἡμέρα). to have a happy, 
a glorious day, to gain applause, to be 
celebrated. 

Einens, sss, δ ἧ. Euéres. 

εὐδαρσής, bos, ὁ ὁ, ἡ, (θάρσος). bold. 

εὐθεία, as, ἧ. the straight line; is’ εἰ- 
θείας. straight forward. 

εὐθισίω, w. to put in order. 

εὔθεφος, ὁ, 4. suitable, well adapted. 

wires. suitably. 

εὐθέως. immediately. 

εὐθηνία, as, ἡ. the fertility, the abun- 
dance. 

εὔδυμος, δ, ty (θυμός). well disposed, 
hearty, cheerful, steadfast. 


RYT 
. sodden, ἡ. Most used in the plural ; the 
tnwestigation. 
εὐθύς. tm 


ἀγα τρη ὁ, ἡ, (xaugis). seasonable, suit - 
able, we ἢ placed ; tixmiporara. most fa- 
vorably ; ; εὐκαίρως. seasonably. 

εὐκαρια «ἧς, bos, ὁ, My (xéuerw). beauti~ 
Sully curved, bent. 

sixagria. as, %, (xapwés). the fruitful- 


NESS. 


εὔκαρπος, ὁ ὃ, Me Jruitful. 
εὐκενησία, ας, A, (κ,νίω). the ease, the 


εὐκίνηφος. ὃ, ἡ. easily moved, moveable. 


εὐκλεής» 6055 ὁ, ἡ, (αλέος).. honorable, 


Sones aS, ἕ; the renown. 

Εὐκλείδην, ov. Euciid. 

εὔκολος, ὁ, ἡ. easy, convenient. 

εὐχρασία, as, 4. the purity of the air, 
goodness of the climate. 

ἐὐχειμένος, My ὃν» (κτίζω). well built. 

᾿ αὐλαδέορραιιν οὕμεαιι. to beware of, to shun. 

εὐλή, 46, ἡ. the worm. 


εὐμεγιθήρ, ἐφ: 6, My (μάγιϑορ). greal, 
respectable. 


εὐμελίης, ov, 6. skilled in the lance. 
εὐμήκοιρ» sos, 6, ἡ, (wiixes). long, tall 


εὐμορφίαν as, ἡ, (μορφή). the sym- : 


metry. 
stvancaw, ὦ. to lie well, to be situated 
well, (of houses, and places.) 
εὐνή, ASy ἥ. the couch, the bed. 
ivvynros, ou, 6, ἡ. well woven. 
εὔνοια, as, ἡ. the tates feeling, love. 
εὐνομία, as, 4. 1. the good, the wise po- 
litical constitution. 2. Eunpmia, name 
of one of the Hours. 
εὔνοος and εὔνους, δ, 4. well disposed ; 
7 εὔνουν. the (good disposition. 
Ἐξεινος πόνφος. the Euzine sea. 
εὔζεστος, συ, ὁ, ἡ. well polished. 
εὔοινος, δ ἡ. producing good wine. 
τέο ὁ, ἡ, (ὀσμή). odorous, smelling. 
sbwubie, ἢ ἔος» δ, ἡ. obedient. 
7 gherssbors. obediently. 
εὔσεκσλος, OU, ὁ ἧ. well clad. 
sUanxres, ov, & well joined. 
εὐσλόκαμος, ὁ, 9. fair-haired. 
εὐπτοιίω, o to do well, 
εὐπορίω, ὦ» -ομαι, ovens. with the gen- 
itive, to abound. 
εὐπορίαν as, 9. the abundance, 


the 
siches. 
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εὐπόρους. 


the good 


sibaropes ,) 6 ἧ. 
abundantly. 

εὐποτμία, ας, ἧ- the felicity, 

εὐπραγία, ας» ἥ, (xedrru). 
fortune, the success. 
εὐπείπεια, ἀξ) He 
propriety, | the beauty. 
" αὐαεαής, tos, 6, 4. becoming, adorned, 
decorous. 
siesess, tas, A the invention. 
sugsrns, ov, 6. the inventer. 
. εὕρημα, ares, τό. the invention. 

Ε ὑριδίκη, ns, 1. Evuridice. 

Evgsriins, ov. Euripides. 

Εὔριαος. the Euripus, ‘a straight by 
Euboea; @ canal or fosse surrounding 
something. 

sigiones.(Gr.) to find, to invent. 

Ἐρυξιάδης, ov. Eurybitides. 

εὔρυθμος, ὁ, ἡ. rythmical, measured, 
harmonious, proper> 

Εὐρυμέδων, ovzes. Eurymedon. 

εὑρύᾳ, sia, ¥. broad. 

Higuodsis, τως. Eurystheus. 

εὐρύσπομος, ᾧ ἡ. with wide mouth or 
opening. 

Evgures, ov. | Eurytus. 

sheux wens, ios, ὁ, ἧ. comprehensive, . 


wealthy ; 


the decorum, the 


spacious. 
Εὐρώπη, ng. 1. Europe. 2. Europa. 
\ Εὐρώτας, «, Eurotas, a river in La- 


conia. a 
εὐρωτιάω; ὦ» (εὐρώς). to become 
mouldy. 


ids, iv. genit. inos. good, 
a” 


εὔσαρκος, 6, ἡ, (σάρξ). fleshy. 
εὐσίδμα, us, ἡ. the fear of God, 


εὐσεβής, bos, ὁ ἡ. pious. 


εὔσεισσος, 6, ἡ, (σείω). easily διαΐεη,.. 
sulyect to earthquakes. 

εὔσημος, ὃ, %, (σῆμα). well marked, 

' easly recognised... 

εὐστάθεια, as, ἡ. the ‘firmness, the con- 
stancy. 

sterovia, as, 4. the skill, the discre- 
tion. 

εὐστόχως. skilfully, aptly. \ 


εὖτι for ὅτε. when. 


εὔσεκνος, ὃ, ἡ, (τίκνον). fruitful, hav- 
ing fortunate children. 

εὐσελεία, as, 2. the frugaht the simpli 
city of the mode of life. 

εὐφελής, $05, 6, 2. frugal, poor, 
cheap. 


Ber 204 eHA 


, me Euterpe, the name of 
one of the Muses. 


“εὐσϑάσσινφοι, ὁ, 4, («ασσιόω). easy 


εὐτύχημα, aves, ob. the success, the 
luck. 


siruzis, bes, ὃν 4. fortunate, success. 


εὐφυχία, as, 4. the prosperity, the good 
fortune. 

εὐσνχῶτ. ‘happily, fortunately. 

sbideos, ὁ, a. well watered. 

εὐβημέν, ὥ. to use words of good 
omen. 

εὐδρής, bes, é, 4. well woven. 

εὐφορία, ας, ἡ . the fruttfulness 

εὔφορος, ὃ, ἡ. διώρω. 

re ov, 6. the Euphrates, ἃ river 
in 

sowie, | £0$5 4 ἧ. JSertile. 

εὐφυΐα, as, ἧ. the good disposition. 

εὐφύλακσος, ὁ, ἡ. ' (Qvadera) weil 


guarded. 
ere good, conveniently, kindly, 


soon ὁ, ἡ, ζφωνή). having a geod 
honous.: 


Potce, cup: 
εὐχή, vis, ἧ. the vow, the 


Broun: and εὐχισάω, ὦ. to wish, to 


pray. 
shyenoria,.as, 4. the advantage, the 


εὐχωλή, sy te the boast. 

stadia, as, ἡ. the agreeable perfume. 

siaowis, Wes. fair-eyed, looking fairly. 

εὐωχίω, w. to satiate. εὑωχίοραι, 
οὔὕμαι. to satiate one ’s self, to feast. 

εὐωχία, as, ἡ. the feast. 

ifarris, ἦδος, %. the outer garment. 

ἐφιξῆς, in order, next, farther; φὸ 

$s 

gare ἐπόφαρι to follow. 

ἰφισμή, 16, ἡ. the command. 

ἔφηδος, ov, ὁ. a young man who has 
attained the eighteenth year (in Athens), 

ἐφήμερος» é ἡ, (ἡμέρα). ephemeral, 
lasting a 

igixess, ὁ, ἡ. attainable. 

ἰρ-ἰσταμαι oon in wiropas) to fly to, 
to Sy down upon 


ἐρείσσημι. to add to, to ascend, te 
aA aa oe I stepped up to, 
stood by, assisted 


ἐφ-οράω, & to look down upon. 
᾿ἰφεορμάω, & f. sows hema, ὥμαι. to 
make an onset upon. 


ἐφουδρίζω. to insult. 

ἐφύπερθε. above. 

Ix don, et i. the enmity, the hostility. 
ἐχθρός, dy ὄν. hostile; ὁ ἐχθρός. the 


enemy. — 

ἔχιδνα, Νέ, ὃ. 1. the veper. 2. Echidna. 

᾿χινώδες, ων. Echinades, islands in 
the Aigean sea. 

ivives, ov, 6. the po ages the urchin. 

᾿Ἐχίων, eves 

ἔχον. to have. Wit infinit. to know, 
to be able. With an adverb, to be ina 
certain state ; εὖ, ὀρθῶς ἔχ. it is well; 
συμφώνως ἔχει. tt agrees or harmonizes ; 
ἡδίως ἔχειν πρός vs. to be kindly disposed 
to a thing; ἀπροννήφως ἔχειν vives. to be 
indifferent to a thing. With os and a 

itive, see ὡς. ἔχεσθαι tives. to hold 

to a person or thing, to berder upon. 

The. participle ἔχων may sometimes be 
expressed by the preposition with. 

ἕωθεν. from the dawn, early in the 
MOTNING. 

δωδινός. matutinal, matin 3 OS ἑωθινοῦ. 
Jrom the dawg of day. 

ἕως, “, ἡ. the dawn, the morning, the cast. 

tag. till, 


| Ζ. 
_ Saw, ὦ. (Gr.) to live; οἱ ζῶντες, the 


Cia, as, ἡ. Spelt (ἃ kind of wheat). 

ζεύγνυρω fut. ζεύξω. (Gr.) to yoke, to 
harness to; φὸν ‘Eaatowevess. so build a 
bridge across the Hellespont. 

ζεῦγος, 894) vi. the yoke, the span, the 
team. 

Ζεῦξιν» Sos. Zerwis, a painter, 

Ζεύς, gen. Διός and Ζηνός. Jupiter. 

Ζέφυρος, ov, 6. Zephyr, the west wisd. 

Zin, f. View. to boil. 

ζηλοφτυπίω, ὥ. to be jealous. 
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ζωυλέω, ὦ. to imitate, to puree a thing, Adis, εἴα, ¢. sweet, agreeable, pleasant. 


ὃν admire. 


ἠδύφωνορ, ὁ, ἡ, (furs). swest-toned. 


ζημία, ας, ἡ, the loss, the punishment. Ηλωνοί, iv. the Edonians, α tribe in 


ζημιόωγ w. to chustise, to punish, to 


Ζήνων, aves. Zeno. 

Zaria, ὥ, to seek, to ask. 

Zhens, ow. Zetes. 

ξήφησις, cws, 8. the secking, the aske 


ζοφιρός, d, ὄν. dark. 

Cores, οὗ, ὁ. the yoke. 

ease eb ΕΘ 

@, ὦ. 10 pa 

gation ον, εὐ vs. α Small animal. 

ζωή, sis, ἡ. the life. 

Ζζωογονίω; ὥ. to bring forth living ani- 
qnals, to bear; σὰ ζωογονηδέντα. bern 
Rving. 
ζωογονία, as, ὦ. the generation of liv- 
ing animals. 

ζῶον, ov, vo. the living, animated thing, 
the animal. 

ζωός, ή, ὄν. lining. 

ζῶσμα, ares, τό, and ζωσσήρ, tiger, ὁ. 
the girdle, 


Η. 


#. or; (after the comparative) than ; 
, either—or ; after an interrogative 
sentence, whether, an: 
for ὡς. ag. 
ἤ. 1. truly, certainly. 9, used like 
seum in latin in ἃ question. 
des, Ge to be Young. 
“Hn, ns. Hebe, the goddess of youth. 
ἡγεμονία, as, &. the command, the lead 


ὃς the government of Greece, the Hege- 


mony. 
ἡγεριών, eves, ὁ. the leader, the con- 
ductor, the pilot, ἃ fish so called. 
᾿ fyhopes, eves. to lead, to ful the first 
to believe. 


ἥδομαι, with the dative, to take pleas. 
ure tn, to rejoice; ἥδονσιω σιφούμενοι. 
they eat with pleasure. 

ἡδονή, ἧς, ἡ. the sensual pleasure of any 
Kind, the pleasure. 


ai, the same as @, 
: seus, tera, ἕν. dark, cloudy. 
st iay, aves. Eetion. 
ae tos, v6. the manner, the pa 
the way of acting, the character, the 
abode. 


ἠϊών, ὄνος, ἧ. 1. the bank. 2. Eton, a 


ἡ τε, least of all, Kittle, by. 388 
means. 

fix. to come, in the pres. I have ar- 
rived, 

ἠλακάφη, 44, ἡ. the 

“Hause. Eléa, a poe in the Pelo- 
ponesus. 

"HAsion, wv. the Eléans. 

᾿Ἠλίασρα, be Electra. 

ἤλεκερον, ov, τό. the amber. 

ἡλικία, as, ἧ. the age, the maturity. 

ἡλικιῶσις, Tides, ἢ. the playmate. 

ἡλίκος, n, ov. what a, what sort, how 
large, how bad. 

ἥλιος, ov, 6. the sun, the day. 

ἧλος, ov, ὁ. the nail. 

"Havers widien. Elysium, the Elysian 


Nese (Gr. ) to sit. 
ἥμαρ, ares, τό. the day. 
ἡμίζα, as, ἦ. the day; mh ἡμίραν. 
Ye 
ἡμεροδρομίω, ὥ. to run all day, to dis- 
charge the office of an express. 
πὰ ὁ, ἧ. tame, mild, gentle, cullt- 


ἡμερόσην» φησος, %. gentleness, culture. 

ἡμερόω, w. to cultivate, to tame, to re- 
duce wild lands to cultwation, 

ἡμέρωσιρ, sws, 9. the taming, the im- 
provement of wild fruits. 

ἡμέτερος, &, ὃν. OUP. 

ani. 1 say ; ἡ for ign. he said. 

apeiyupves, ὃ, ἡ. half naked. 
ἐδρμιλισρικῖοξ, &, ov. weighing half a 


. pound 


ἡμίονος» au, 6. the mule. 

ἡρισύς, εἴα» de half, by the halves. 
ἡμισελής, tos, é, a. half finished. 
ἡμίφλεκσος, 6, ἧς. half burned. “ 
ay for ἐάν. Ff. 


ἡνία, as, 4. the rein. 


OAA ° 


ἐνίκα, tohen. 

dvoviw, ὦ. to drive. 

tvioxes, ev, 6. the driver. 

ἧπαρ, BTS, σός the liver. 

ἤπειρος, ov, 4. 1. the continent. 2. the 
region Eptrus, in Greece. 

"Herugerns, ev. an inhabitant of Epi- 
PUS. 
" BS Juno. 
“Hevwatan f tevs. Hercules. 


*Heaxaiovs πόλις. Heracliopblis in 
Egypt. 
᾿Ἡρακλωωτικπός, ή, ὄν. belonging to this 


ἑρακλεία Albes. ithe magnet. 

ἑράκλειον, ov, vb. the temple of Her- 
cules. 

Ἡράκλειτος, ov. Heraclitus, a philose- 

pher called the obscure. 

ἐμέω, to be calm, to repose. 
Lovin, nse Erigone. 
᾿Ηριδανός, οὔ. the river Eriddinus or 


a 


ov, 76, the sepulchre. 
- “Hoaderes, ov. Heroddtus, the histo- 
Yian. 
Hows, wos, 6. the hero. 
σιόνη, ns. Hesidne. 
ἡσυχάζω. to be quiet, to be at rest. 
ἡσυχῆ. calmly, gently; ἡσυχῆ «αἰειν. 
to strike or wound softly. 
ἡσυχία, as, ἡ. the repose; ἡσὺχίαν 
᾿ ἥχειν. to remain tranquil. 
dra. indeed. 
ἧττα, "Ss jo the defeat. 
ἠφσσάω, ὦ. to conquer. 
ἥστων, oves, 6,9. smaller, lesser, fewer; 
with the genitive, inferior, subject to; 
array νόσου. exposed.to disease; vx 
dvrova. not less; οὐδὲν ἧσσον, neverthe- 
less. . 
ἠΐκομος, Ov, 6, 4. fair-haired. 
“Ἥφαιστος, ov. Vulcan. 
χε Or ἦν where. 
ἦχος» OV, 6. A noise. 
nes, ous, ne the dawn. 


Θ. 


θάλαμοι, ov, 6. the chamber, the wo- 


ase apartment. Α 
άλασσα, ns, ἡ. 1. the sea. 2. the 


name of the sea as a divinity. 
θαλάσσιος, ὃ, ἡ, and θαλάττιος. marine, 
dwelligg on, or in the set. 
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θαλασσοκρατίω, ὦ, (xeavio). to rule 
the sea. 

θάλια. n. pl. θαλίεσσι: dat. equivalent 
to ἡδέα: pleasant things. 

Θάλεια, « as. Thalia, the muse. 

θαλιερός, & ά, ὄν. blooming. 

Θαλῆς, οὔ. Thales, the philosopher. 

Θαλλίσκορ. Thalliscus. 

βθαλλός, ov, 6. the branch, the wreath. 

ϑάλλω. to flourish, to shoot. 

ϑαλπωρή, is, ἡ. the comfort.. 

Saplio, ὦ. f. tou. to be astonished at. 

Sales, τος, 6. the astonishment. 

Sapigw. to frequent; ἄσφυδε. to go 
to town . 

ϑαμινῶς. frequently. 

Θάμυρις, dos. Thamyris. 

ϑαναφηφόρος, ov, ὁ, ἡ. deadly, causing 
death. 

Sdvares, ov, 6. the death; sis ϑάναφον. 
to death; οἱ Savares. the deaths, the cases 
of death. 

ϑανατόω, ὦ. to kill. 

ϑάσφω. to bury, (used of every mode 
of disposing of the dead, whether by in- 
terment, burning, or however else.) 

ϑαῤῥίω, @. to be courageous ; ϑάῤῥε.᾿ 

be of good courage. Like macte virtute 
tua, it may be sometimes rendered by the 
exclamations noble, excellent! — 

ϑαῤῥούντως. courageously, assuredly, 
without fear, 

ϑάρσος, sos, ous, τό. the courage. 

Savoury and Jarrwy, 6, 5. the compar- 
ative of ταχύς. quicker, swifter. 

ϑάσερον (for σό ἵσερον). one of the 

ϑαῦμα, aros, «τό. the admiration ; 
ϑαύμαςος ἄξιον. admirable. 

ϑαυμάξω. to wonder at, to admire. - 

ϑαυμάσιος, ia, ov. admirable, wonder- 


ϑαυμαστός, 4, ὄν. admirable, wonder- 


οὐ νων οὗ: admirably, wonderfully. 

Jia, as, %. the sight, the survey. 

Sid, ἂς» n°, and Siaswa, ns, 4. the god- 
dess. 

ϑέαμα, aves, £0. the spectacle, the 
sight ; τὰ ἱπτὰ Sidpara. the seven won- 
ders of the world, 

Θιανώ, οὖς. Theano. 

ϑεάομαι, was. to see, to behold. 

Stareosdis, sos, ὃ, ἡ. shaped like a 
t Cs 


4a 


\ 


7 OHA 
Siarem ov, v0. the theatre, the stage. 
Θειοδέριας, ανφος. Theodimas. 

Sties, sia, εἴον. divine. 

Siaw. See ἰδέλω.- 

θεμέλιον, ov, vd. the foundation. 

Θέμις», dog, 4. the right, the justice. 

Θεμισσοκλῆς tous. Themisticles. 

Ssossdug, bos, 6, 4. godlike. 

Θιόκρισος» ov. Theocritus. 

ϑεολογία, as, ἡ. the knowledge of God 
end divine things. 

Ostrouwes, ov. Theopompus. 

ϑεοπροσίη, ns, ἦγ and σὺ Ssowpewsey. 
the prophecy. 

Θεός, οὔ, ὁ. the god; ἡ sett: the god 
dess. 

Digdaasve, ns, 9. the mai, the slave. 

Stgawasis, Bos, ὃ 9. the same. 

Digursia, as, A. the healing, the cure, 
. the care. 

ϑεραπεύω. to serve, to wait upon, to 
pay attention to; τὰς ebAds. to watt at 
courts. 

ϑεράσων, eves, 6. the servant. 

Stews, %, ὄν. belonging to the sxm- 
mer ; ὄμδροι ϑερινοί. summer rains. 

ϑιεφμαίνω. to warm. 

Dieuen, mS ie the warmth. 

Stents, 4, ὄν. warm, hot ; φὰ ϑερμόφσε- 
ea. the warm couniries. 

Dseporns, rnvos, ἡ. the heat. " 

Θερμώδων, σνφος. the Thermodon, a 
river in Asia Minor. — 

Siges, sos, τό, the summer; cov Si- 
gous. in summer. 

ϑιεσμοφόρια, inv, σά. a festival of Ceres, 
eelebrated by the women alone. 

ϑισαίζων. to announce, to prophecy. 

Θισσαλία, as, 4, and Osrraria. Thes- 
saly. . 

Θέσιξ, ses. Thetis. 

Ste. (Gr.) to run. 

ϑεωρίω, w. to see, to behold. 

ϑιωρία, as, 4. the contemplation, the 
survey. 

Θῆδκι, av. 1. Thebes in Boeotia. 2 
Thebes in Egypt. 

\ Onbaixis, 4, ὄν. Theban. 

- Θηϑαῖος, ov, 6. the Theban. 

ϑήγω. to sharpen, to whet. 

Sun, ns, 4. α vessel, a chest, a monu- 
ment. 

Inaupleehs, ov, ὃ. one who wears a 
mitra, an article of female head-dress; ¢/- 
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ϑῆλυρ, εα,. » female, Seminine ; oi 
ϑήλεια,. the females. 

die, Sages, ὁ. the wild beast. 

ϑήρα;, ας; fi. the chase. 

Sngarhs, ev, 6. the hunter. 

Suede, ὧν, -doens, Opa. to hunt, te 
strive after, to waylay. 

Srigssos, 6, ἡ. bestial, animal. - 

ϑηρευσιπόε, w, ὄν. belonging to the 
chase ; κύων. the hunting dog. 

ϑηρεύω, to hunt. - 

ϑηρίον, ov, φό. the animal, the wild 
beast. 
ϑηριώδης, sos, 6, ἡ. animal, bestial. 
ϑηφόξρωσορ, ὃν ἡ, (βιθρώσκω). eaten 
wild beasts. 


ϑησαυρίζω. to treasure up. 

Sneavebs, ov, ὁ. the treasure, the trea- 
sury. 

Θησιύρ, tas. Theseus. 

ϑησεύω. to serve for wages. 

3, γγάνω. (Gr.) with the genitive, to 
touch. 

Siv, ϑινός, δ), He the shore, the bank, 
the desert. 

ϑνήσκω. (Gr.) to die. 

ϑνητός, ἡ, ὄν. mortal, transitory. 

ϑοίνη, ΩΣ 9. the meal, the feast. 

Forages, ά, ὄν. turbid, impure. 

Segubio, ὦ a. to cry out upon, to be i 
commotion. 

ϑόρυξος, ov, 6. the tumult. 

OQoevdiawes, ov. Thudippus. 

Θούριοι, wy. Thurium, in lower Italy. 
Θούριος. of Thurium. 

ϑοῦρος, fem:. Sovgis, ides. impetuous, 
brave. 

Θράκη, $s we Thrace. 

eee for Sageiw, and ϑαρρίω. to be 


Oden, wos. Thrasts. : 

Θράσυλλος, ov. Thrasyllus. 

ϑρασύνομαι. to conduct one’s self with 
arrogance, with defiance. 

Seats, sia, v. bold, arrogant. 

Ogaren, RSs ie the Thracian Se- 


ϑεαῦσμα, aves, v2. the 6 fragment. 

ϑείμμα, ares, φό, (reife. the cattle. 

Desrerixes, ἡ ή; ὄν. nutritious. - 

Θρήκη» ns ἡ. Thrace. 

ϑραγίω, w. to lament, to weep, act. 

Θριάσιον “εδίον, vo. the Thriasian Seld, 
ἃ region in Attica. 

Seik, τριχός.» ἡ. the huir. 


IAI 


ϑρόνα, wv, τά. variegated figures of 
embroidery, a word of uncertain etymology. 

gives, ov, 6. the throne, the chatr of 
Hate. 

Suyarng, ives, ἡ. the daughter. 

ϑυμίαμα, ares, v6. the incense. 

ϑυμιασήριον, ov, τό. the censer. 

ϑυμιάων, ὦ. to burn incense to. 

Supsnds, ή, ὄν. angry, passionate. 

ϑυμός, ov, ὁ. the temper, the courage, 
the anger, the mind ; διὰ ϑυμόν. in con- 
sequence of the royal displeature ; vavti 
τῷ Suey. with all one’s heart or 
might. 

ϑυμόσοφος, «ὁ, ἡ. intelligent. 

Suga, as, ἡ. the door ; ϑύραζε. out of 
doors. 

ϑυρεός, ov, ὁ. the lang shield. 

Sugsev, ov, +d. the small door. 

, ϑυρίε» os, ἡ. the window. 

94 eros, ov, 6. the thyrsus, a spear 
oat round with vine leaves. 

ϑυσία, as, ἡ. the sacrifice. 

ϑυσιάζω. to sacrifice. 

᾿ Siw. to sacrifice. 

Siena, aros,¢0. the incense, the frank= 
incense. 

ώραξ, axes, 6. the breastplate. 


Ae. 


"Taxes, ov. Lacchus. 

idaaw for βάλλω. to lay hands upon. 

ἐαμβεῖον, ov, ro. the Iambic verse. 

idomes, ὥμιαι. to heal. 

"lawsres, ov. Japetus. 

Ἰάσων, coves. Jason. 

laresxn, is, %, (τέχνη understood). the 
healing art, the art medical. 

ἰαφρός, οὔ, 6. the physician. 

ἰάχων and iayviw. to cry aloud. 

“Tengts,, wy, Iberians, inhabitants of 

ia. 

᾿ΙΦδηρία, as, 4. 1. Spain. 2. Iberia, in 
Asia Minor. 

Yessy “δος, 4. the ibis, the Egyptian 
stork. 

Jos. and. ; 

δία, as, ἡ. the form. 

Ἴδη, ns, ἡ. Ida, a mountain in the 
Troad. 

ἴδιος, fay sev. OWN, proper, peculiar ; 
ie. separately; οἴκοι ἴδιοι. private 
houses. : 

Diorns, τος» ἡ. the peculiarity. 
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ἰδιώτης, ev, δ. the private man, in op- 
position to a philosopher; the unlettered 
man, the ideot, the simpleton. 
᾿Ἰδομενέυς. [domencus. 
ἐδού. behold. 
Bei to build, to erect, to set up. 
ἱδεύομαι. to sit, to lie. 
ἽἼλδυια, as. Idyia. 
ἱέραξ, axos, ἡ. the hawk. 
ἱέρεια, as. 4. the priestess. 
“isesioy, ov, vo. the victim. 
ἱερεύς, ίως, ὁ. the priest. 
Pe τὰν fos, 6, ἧ. reverend, venera- 


ἱερός, ay 6%. sacred ; v6 ἱερόν, οὗ. the 
temple ; ; τὰ ἱερά, the victims, the 

ἱεφόσυλος, ov, 6, (συλάω). the temple 

“ζω; to seat ; and ἥζομαι. to sit. 

ings, (Gr.) to send, to cast, to throw. 
ἵεμαι. to hasten. 
᾿Ιμακήσιος, sa, τον. of Ithaca, 
idvs, εἴα, ὁ. direct ; ἰθὺς οἴκου. straight 
the house. 
ἱκανός, ἤἥ, ov. fit, sufficient, adequate. 
ἰκάνω. ta come. 
ἑκανῶς. suitably, properly, respectably. 
"Ixagia, as, 4. Icaria, an island in the 
fEgean sea. 

Ἰκάριον widayes. the Icarian sea. 

Ἴκαρος, ov. Icarus. 

‘ixersvw. to pray, to implore, to suppli- 
cate. 

ixiens, ov, 6. the suppliant. ͵ 

Ἴκτῖνος, ov. Ictinus. 

ἱλάσκομαι and iAdopas. to appease, to 
propitiate. 

ἽΛιον, ov σό. Ilium, Troy. 

"Tasos, ov, 4; the same. 

ἱμάς, ἄνφος, 6. the thong. 

imawioy, iev, φσό. the cloak, the garment. 

ἱμακισμός, οὔ, 6. the dress. 

ἵμερος, ov, 6. the desire. 

iuseros, ἡ, ov. lovely, desirable. 

ἵνα. 1. that, in order that. 2. where. 

Ἴναχος, ov. 1. Indichus. 2. the name of 
α rwer. : 

ἼνΣικός, ἡ, ὄν, Indian ; ἡ ᾿Ινδική. India. 

Ἰνδός, οὔ. 1. the Indian. 2. the river 

Ἰνώ, οὖς. Ino. 

"inv, eves. Inxion. ; 

i€6s, ov, ὁ. the birdlime. 

Joy, ov, τό, the violet. “ 

ἰός, in, ἰόν, poetically for sis, pose, ἕν. 
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δε, δῦ, ὃ. the poison. Ἰταλίη, ns, ἡ. Italy. ᾿Ισαλικός, %, ὅδ. 
ἐοῦ / alas ! - ᾿ Italian. 


᾿Ιοφῶν, ὥνσος. Tdphon. 
ἰοχίαιρα, ας, ἧ. rejoicing in arrows, 
epithet of Diana. 
lorwisos, sia, εἰον, and ἱπαικάς, ή, ὅν. 
‘ belonging to cavalry ; 3 τὸ iwwixoy. the 
cavalry ; iwaixh μαχή. an equestrian 
combat, . 
igatis, tas; 3. the rider, the horseman, 
the knight. 
ἱπαιοχάιτης, ov, ὁ. of horsehair. ὁ. 
ἱπιπόδαμος, ὁ 6, ἡ. horse-training. 
immoxtyraupos, ov, 6, 4. the centaur. 
ἱπποκόμος, av, 6. the groom. 
Ἱσππόλυτσος, ov. Hippoliftus. 
imworgopia, as, the care of horses. 
ἵππος, ov, 6. the horse, the hippopota- 
Mus; 4 ἴσαος. the mare. 
ἵσσουρις, 00s, ἥ. ornamented with 
horse tails. 
ἵσταμαι. (See αίσομαι. Gr.) to fly. 
"Tous, sdes. ἡ. Iris. 
ἱρός, ὅ, ὄν. sacred, 
ἰσάω. to make equal, 
one’s self equal. 
venus, (Gr.) to know. 
ἰσθμός, οὔ, δ. the isthmus, particularly 


a 


««ομαι. to make 


that of Corinth, ra Ἴσθμια, wy. the Isth- 


mian games, there celebrated. 

"Tots, sos. Isis. 

᾿Ισοκράτης, ses. Isocrates. 

ἐσόκωλος, ὃ, ἢ», (κῶλον). isosceles, 
equal-legged. 

ἴσος, ἡ, ov. equal, indi aaa as many ; 
| Toate equally. 

ἰσοχειλής, bos, ὃ, ἡ, and ἜΜ Oy Me 
having the edpes or banks equal or even. 

ἵστημι, fut. στήσω, to set up, to place, 
to erect; ἔστην ἃ and ἔσσην. I stood. 
ἑσφάναι. to be, of ἃ lapse of time; μὴν 
ioretpesvos. the current month. 

isrogiw, w. to relate. 

iorss, οὔ» 6. the mast, the loom, the 
tissue i ierés ὑφαίνειν. to weave. 

ἰσχάς, δος, ἡ ᾿ the dried fig. 

ἰσχνόφωνος, ὃ, ἡ. of slender voice, 
hoarse. 

ἰσχυρός, @, ov. strong, brave. 

ἰσχυρ ὅς. powerfully, strenuously. 

ἰσχύς, vos, ἡ. the strength. 

ἰσχύω. to be strong, to be able. 

ἔσχω for ἔχω. to have. 

Tras. perhaps, about, 


ἦφι (from 75). powerfully. 

᾿Ιφιανάσσα, as. Iphianassa. 

᾿Ιφικράτης, ses. Iphicrites. 

ἰχϑύδιον, i ίου, wo. the little fish. 

ἰχθύς, vos, ὃ. the fish. 

᾿Ιχνεύμων, eves. the Ichneumon, a sort 
of weasel. 

ἴχνος, sos, τό. the trace, the footstep. 

"Ia, οὖς. Io. 

᾿Ιωλκχός, ev. Lolcus, a lace! in Thessaly. 

Ἴωνες, ὧν. the Tonians. 

᾿Ιωνία, as, 4. Tonia. - 

Ἶωνικός, ἡ, pve Tonic. 

K. ὴ 

Κάδμεια, as, 3. Cadméa, the citadel 
of Thebes. 

Κάδμος, ov. Cadmus. 

κάζω, (perf. pass. κέκασμαι). to adorn. 

xab-aipia, ὦ, (Gr.). to throw down, to 
draw down, to entice’ down, to gain, to 
deprive. 

nabaiow. to purify, to exmate. 

καθάπαξ. in general ; μηδένα καθάπαξ. 
absolutely none. 

καθάπερ. a8, just as. 

καθαρεύω. to keep pure from. 

καθαρός, t, ὄν. bure. 

»ἄθαρσις» sus, ἧ. the purification. 

παθαρῶς. incorruptibly. 

κάθεδρα, as, ἡ. the seat. : 

παθ-ίξομαι, fut. καθεδοῦρεαι. (Gr.) to 
sit; xar’ de’ ἕζεν for ἄρα παϑέζου. 

παϑ-εἴργω, to shut up, to restrain, - 

καθοιλκύω. ta draw down, to lead 
down, to extend. 

"παϑ-εύδω. (στ. ) to sleep. 

καθ-εψίω, w. to boil, to boil cut, to 
melt. 

παθ-ηγίομαι, οὔμιαι. to be the leader, 
to direct, to guide. 

παθ-ήκω. to come to. 

παθήχων. suitable, adapted; χρόνος ὁ 
πκαθήχων. the right time; «τὸ καθῆχον" 
what ts proper, suitable. 

x&b-nuos, (Gr. in Fpems) to sit. 

καθ-ιδρύω. to set up, to erect. 

xab-ita, to set, te sit down, to sit. 

καθ-ίημο;. (See Gram. p. 179, at the 
end of I, ἕω) to let down, to set down, to 
send; xabsimives. hanging down; θρὶξ 
χαθωκένη. dishevelled hair, 


oe 
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nab-inviewas, οὔμο. (Gr.) to strike, to 
cut. 

καϑοίσταμω. (Gre σίσομα!) to fly 
down 


nab-irrnus. to place in a certain con~ 
dition, to constitute, to make, to erect. 

nhbedes, ov, 4. the way or path down, 
the descent. 

nabbron, altogether. 

nab-orrige toarm. " 

παϑ'οράω, ὦ. (6 τ.) to perceive. 

παιθ-ορμίζοριαι. to come to land. 

πάθοσον. so far as. 

xabers. in which respect, because, in- 
asmuch as. 

κάθυγρος, ὃ, ἡ. spongy, soft. 

ποιϑιυλακσίω, w. to bark at. 

nabiwiels. above. 

καί. and, also, even; καὶ....καὶ. as 
well...A8 ; καὶ pny. buf, not the less ; καὶ 
ve: and καί rei γε, and yet, although. 

KaixouCer, ov, +3. Caecubum, a place 
on the borders of Latium and Cam- 

pania. 

' - wmivds, 4, ὄν. new. 

καίπις. although. 

καιρός, ov, ὁ. the time, the season ; wees 
καιρόν. for some time, for the moment ; 
waseoi. circumstances of the time. 

ieee, ages. Caesar. 

καίω. fut. χκαύσω. (Gr. ) to bac 

κὠκεῖ for καὶ ixsi, and there. x&xsi- 
θεν for καὶ ἐκεῖθεν. and from thence. 
κἀκεῖνο for καὶ ixesse. and that. 

κακία, as, ἡ. the badness, the vice. 

κακόβιος, δ, 4. one who lives miserae 
bly, poorly. 

κακοδαΐμεων, eves, ὃ, ἧ. il-starred, un- 
fortunate. 

. κακοήθης, $065 by ἡ. ‘abeouk mis~ 
chievous. 

κάκο-λογίω, & With dative, to slander, 
to abuse. 

κακολογία, as, 5. the calumny, the 
evil ing. 
πακοχάθεια, as, ἡ. the laboriousness, 
| the totl. 

tanowabiw, ὥ. (πάθος) to suffer, to be 
in an wl condition, to be sick. 

κακός, %, ὄν. bad, malicious, eae, im- 
perfect, cowardly ; ; φὸ κακόν, the evil. 

κάκου, γι: as, ἡ. the vice, the malice, 
the evil. 

κακῶς. ill, ‘badly ; λέγειν. to calumni- 
dfe; εἰπεῖν, to speak inauspicious words ; 
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wosiv. to injure; κακῶς γένοιτό σοι. may 
rue it. 
Κάλα:ς, ides. Caltis. 
πάλαμος, ov, 6. the reed, the stem. 
| Καλαυρία, as. Calauria. 
καλίω, ὦ. (Gr.) to call, to name, to 
invite; xadrsiobas δνομά ci, to bear a 
name. : 
Κάληνορ οἶνος. wine from Cales in 
Campania. “ 
παλήφωρ» epes, 6. the summoner. 
Καλλίας, ov. Callias. 
Καλλίξιος, ον. Calltbius. 
καλλιρίω, ὥ. to sacri 


καλλίκαρπος, ὁ, ἡ, (napeés)- bearing 


fine fruit, fruitful. 


Καλλιμέδων, ores. Calliimedon. 

καλλιπάρῃος, ὁ. ἡ. fair-cheeked. 

Καλλιόπη, ng, i. Callidpe, one of the 
Muses. 

Καλλισθένης, evs. Callisthenes. 

καλλίφεκνος, ὁ, i, (rixvey). having Jine 
children, happy in children. 

κάλλο:, $05 ous, φό. the beauty. 

ποιλός, ἡ, ὄν. COMPUT. χαλλίων, SUper~ 
lat. κάλλισφος. beautiful, amiable; xa- 
λὸς κἀγαθός. amiable and noble. 

xaauen, ns, ἡ. the hut. 

naarvbowoienes, ous. to build huts. 

καλύπερη, 54» ἡ. the veil. 

aaarvaew. to cover, to conceal. 

Καλυψώ, evs. Calypso. 

καλῶς. beautifully, well, werthily ; 
καλῶς λέγει. he Speaks rightly. 

κάμαφος, ov, ὁ. the labor, the - fatigue. 

Καμβύσης, ov. Cambyses. 

παμηλοπάρδαλις, sus, a. the camél- 

πάμηλος, ὃν, ὃ, ἡ. the camel. . 

κάμινος, ov, ἧ. the stove, the oven. 

κάμνω. (Gr.) to laber, to exert one’s 
self, to harass. 

Καμπανία, ας, 3. Campania, in Italy. 

καμαή, ἧς» ἡ. the bend, the curving. 

κάμπτω. to bend ; ἀκρωτήριον. to double 
@ cape. ; 

κᾶν for καὶ ἰάν. and if, although. Also 
instead of καὶ iv. and in. 

xa&viov, ov, 76. the dish, the basket. 

nawnrixés, 4, ov. fraudulent. 

χάπηλις, Bes, ἡ . a female huckster. 

xawves, ov, ὃ. the smoke. 

: κάπρο, 90, ὃ. the wild boar. 

κασύω. {. vow. to breathe ; 

a&woxawvsuy. to expire. 


ψυχὴν 
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xupidenio, ὥ. anxiously to await. 
rn ai ov. Caranus. 
πάρδα μεον, ou, τό. the water-cress. 
»αρδία, 651%. the heart. 
τ κάρη, xaghares, «ό, and πάρα. the 
head. 
Kapia, as, ἡ» Caria, i in Asia Minor. 


καρκινώδης; $065 ὃ, %e (καρκίνος) of the 
nature of the crab. 


Καρμανία. as, §. Carmania, ἃ prov- 


ince of Persia. 

παρπάσινος, My Ov. (xdewacos) of linen. 

nagrepogio, ὦ. to bear fruit. 

καρποφόρος, 6, he fruitful. ; 
παραός, ov, ὁ. 1. the frust. 2. the lower 
part of the arm, the wrist. 

καραόω, ὥ, τόομαι», eves, to enjoy the 
Jrutt, to reap. 

xacgrigio, &. to endure. 

RATIOS thy ὅν. (xderos) strong, con- 
siderable ; superlat. κάρσισαος. 

κάρυον, ov, τό. the nut. κασταναϊχόν. 
the chestnut. 

Kapyndev, ὄνος, 4. Carthage. 

καρχήσιον, ov, ra. the top of the mast ; 
σὰ πάρχιησια. the upper part. 

χασιγνήτη, n> a. the sister. 

κασίγνησος» avy 6. the brother. 

Kaowia, ας, %- ι(ϑάλασσα understood) 
the Caspian sea. Also ro Κάσαιον, the 
same. 

κασσίφερος, ov, 6. the tin. 

καστανοιίκός, 2, ove of or belonging to 
chestnut. See κάρυον. 

Κάστωρ, oges. Castor. 

. κατά, with the genitive, against, upon, 
down, in; παφσὰ βυθῶν. tn the depths. 
With the accusat. in, according to, after, 
to, near, opposite, in proportion to, ἔπ 
consequence of, in regard to; καϑ' ὑσερ- 
CoAny. excessively ; F nar’ ἰνιαυτόν. yearly ; 
καϑ' ἑκάσφην ἡμίραν. every day 5 κατὰ 


μικρόν. gradually ; zat εἰρήνην. in time — 


of peace ; κατὰ voy αὐφὸν καιρόν. at the 
same time; οἱ κατ᾽ ius. my coevals ; 
war ἴλιν». from compassion ; xar’ 
ὀλίγους. a few at a time; κατὰ φὸ wAsio~ 
cov. for the most part; καφὰ πρόσωπον. 
in front ; ὁ καθ ἡδονὴν Sdvares. an 
agreeable death. 
zava-Caive, (Gr.) to descend, to travel 
downward, to devolve to one. 
κατα-δάλλω. to cast down, to cast 
away. 
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καφάθασις, sus, ἧ. the way down, the 
descent. 
κατα-διξέζω. to bring down. 
xara-Ciewexw. (Gr.) to consume. 
nare-Ciow, ὦ. to pass one's life. 
κασα-ξοάω, δ. to clamor against. 
ROTH YLIOS, ὃ, i. subterranean. 
κατα-γελάω, w. to deride. 
κατα-γιγνώσκω. (Gr.) to become ac- 
quainted with, to decree. 
καφοάγνυμι. (Gr.) to break. 
καφα-γοητεύω. to deceive, to make a 
fool of. 
παφ-ἄγω. to throw down, to lead 
down, to bring in. 
καφεαγωνίξομιαι. to combat, to con- 
quer. 
αφα-δείκνυμι. (Gr.) to introduce a 
custom, te indicate, to announce. 
καφάδενδρος, ὁ 6, ἡ. abounding in trees. 
κατα-δίω. (Gr.) to bind. 
xara-dizale. to condemn. 
κασα-δική, 6, 9. the condemnation. 
᾿καφα-διώκω. to pursue. 
xara-dovrsw, ὦ. to subject, to enslave. 
καφάδρυμος, ὃ, 4. (δρυμός) woody. 
καφα-δύω, or κατα-δύνν. (Gr.) to 
sink, to dip or plunge down, to make α 
thing to sink, to creep under or into. = 
κασα-ζεύγνυμι- (Gr.) to yoke. 
κατάζευξις» εωξ, ἧς. the yoking, the 
harnessing. 
savrabawrw. f. Yo. to bury. 
πατα-ϑρηνίω, ὦ w. to lament, to sorrow. 
κατ-αΐρω. to enter (of ships.) 
κατοαισχύνω, to insult, to disgrace. 
κατα-καίΐω. (Gr.) to burn. 
κατα-κάέμα τω. to bend down. 
κατά-κειμα,., (Gr.) to lie, fo rest, to 
sit. 
κασα-κλαίω. (Gr.) to bewail. 
κασα-κλείω. to shut in. 
xare-xAiveecs. to recline, to sit down. 
κατα-κλύζα; to overflow, to inundate. 
κατα-κοιμέζω. to pul to sleep. 
κασα-κομίζω. to remove. 
κατα-κόσσω. to cut off, to cut to . 
preces. 
κατα-κοσμίω;, ὦ. to adorn. 
κωφα-χρημνίζω. to precipitate, to cast 
down Srom | a rock. 
καφα-κρίνω. to condemn. 
καφα-κρύστν. to conceal. 
παταςκτάοβαι, wes to take possession 
of, to take. . 
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καφκοκφιείνω and -xréve. to kill. 

καφα-λαμθάνω, fut. “λήψομαι. ae 
fo ‘take, to possess, to seixe, to fetch, to 
meet with, to find. 

καφα-λίγω. to tell. 

κασα-λιίχω, -opes. Co desert, to leave 
behind. 

κατα-λήθομαι. to be forgotten. 

καφάληψι,, ews, 9. the capture. 

xarérAvers, ως, #. the harbor, the 
inn. 

szara-rve. to dissolve, to destroy, to 
ruin ; σοὺς νόμους. to subvert the laws. 

xara-usetusiw, ὦ. to bear witness 
against. 

καφαςμηνύω. to indicate, to announce, 
to ΤΕ ΤΕΜΉΣ: 

δ πασα-μύω. to shut the eyes; xara- 
. potevra. darkiing. 

κατ-αναγκάζω. to constrain. 

καφ-αγ-αλίσκω. (Gr.) to consume, to 
expend prodigally. 
κασα-νίμιομαι. to feed off. 

xarva-vive. to nod to, to promise. 

xara-velw, w. to contemplate, toremark. 

πασφ-ανφάω, ὦ. to arrive. 

saravrixed, with the genitive, opposite. 

κατα-ξαίνω. to cut to pieces; πίσρα 
παςιξαμμίνη. hewn stone. 

πκατάξηρος, 6,4. arid ; 
the dryness. 

xare-wave, f. adew. to cause to cease. 

sarawtrrns, ov, 6. the catajulta, a 
machine to throw missiles with. 

καφασιλτικός, % ὄν. pertaining to a 
catapulta ; βέλος, ὄφγωνον. a weapon 
thrown by a catajnuta. 

κατα-“ίμαν. to send down. 

xara-widve. to kill. 

καφα-πίνν. (Gr.) to swallow, to con- 
yume. 

πασα-“λίω. (Gr.) to sail to. 

καταπληκτικῶς. astonishingly, terri- 
bly, shockingly. 

κατα-πτλήσσω. to cast into dismay, to 
*righten, to deter. -opas. to be Gatoneenen: 

κατα-αλευσίζω, to enrich. 

κατα-φυίω. (Gr.) to blow. 

xarva-wovtes, ὥ. to labor, act. 

κατα-πραὔνω. to soften. 

κατάραγχος, 6 h. accursed, infa- 
mous. 

κατα-ρίδω, f. Jw. to caress. 

κατ-αριθμίω; ὦ. to enumerate, to 
reckon to. 


φὸ κατάξηρον. 


- 
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κασαῤ-ῥίω, fut. -ριύσν. (Gr.) to Rreane 
to stream down. 
καφάῤῥντοι, ὧν % watered, richly en- 


aar-dexe. with the genit. to begin, to 
be the Sst. 

καφτα-σξίννυμι. (Gr.) to quenck, te 
extinguish, to allay. 

»κατα-σείω. to shatter. 

καφα-σκάσσω. to 

ποιτα-σκεδάννυμ,. (Gr) to diffuse, to 
scatter, to sprinkle. 

Rara-ceivace, -ome:. to arrange, te 
prepare, to order, to dispose. 

καφαφπίνή, Hs, 9. the arrangement, 

isposition, preparation, artificial means. 

καφισκήπσεν. f. Yew. to incline toward. 

xardenies, 6, ἧ.. (σκιά) shady, shad- 


owy. 
narvdenewes, ov, ὃς. the observer, the 


py. ᾿ 

και φο.σοφίζω. to deceive, to overreach. 

xara-cree, ὥς to draw upon, to draw 
under. 

καφα-σαίνδω. f. 
libation. 

κατα-σφαθμεύω. ta stable, to put in 
stall. 

καφα-στίφω. to crown. 

re to mark out (by prick- ἢ» 
ing). 

κατα-στρασοπεδίυν. ‘f. stew. to en- 
camp. 

κατα-σεριξλόω, ὦ ὥ. to rack, to torture. 

παφα-σαρίφν. to subvert, to turn 
round, to return; τὸν Giow to die. 

κατασσριφή, AS, a. the end. 

πατάσερωμιαν, avos, τό. the deck. 

καφα-τείνω. to strain tight. 

κατα-φίθημι. to deposit, to lay up in. 

παφα-τιφραίνω. (Gram. in σισροίω) to 
perforate ; xavarscenpives. perforated, 
penetrated. 

κασα-σοξεύν. to shoot with the bow. 

καφα-τρίχων. fut. Seike. (Gr) ¢ 
overrun, to traverse. 

κασα-τρίθω. fut. φσρίψω. to rub, to 
destroy by 

κατα-συγχάνω. ᾽ν. (Gr.) to attain, ta 
succeed in a thing. 

κατα-φάγω. to devour, to reach in 
order to devour. 

xara-piew. (Gr.) to bring down, to 
strike, to drive down. «μαι. to decline, 


σαιίσω. to make a 


si 
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to let one down, to plunge in, to be 
brought to. 

κατα-φεύγνω. (Gr.) to fly for refuge to, 
to fly. 

κασα-φθείφω. to destroy. 

κατα-φλίγω. to consume, to burn. 

κατάφρακχτος, ὁ, %. covered, protected 
with armor. 

κατα-Φρονίω, ὥ. with the indicat. to 
despise, to be indifferent to, to disregard. 

παταφυγή, ἤν» ἡ. the refuge. 

κατα-χειροφονίω, be 
vote. 

κατα-χίω. (Gr. ) to shed. 

zara-yeroun, spat .Gr.) with the 
dative, to use, to make use of. 

“ καφτα-χώννυμι» fut. -χώσῳ. to bury up, 

to obstruct by heaping up. 

κατα-Ψαύω. to touch. . 

xara-Pupieeas. with the genitive of 
the person) to condemn, to pronounce 

ty, to decree; καταψηφίζεσθαι, rivos 
μανίαν. to declare a person insane. 

κατα- ψύχω. to cool. 

κασ-ῶω, (Gr.) fut. -Depas (ἰσθίω) to 
consume. 

xar-tidw. (Gr.) to perceive. 


κάφ-ειμι. 0 descend, to come down, to 


return from banishment, to arrive. 
πατιιργάζοραι. to labor, to elaborate, 
to produce. 
κατεργασίας as, 4. the treatment, the 
elaboration, the process. 
κας-ερεία'ν. to throw down, to burst in. 
wareiex ope. (Gr.) to descend, to re- 
καφ-ισθίω. (Gr.) to consume, to eat 


up. 
to guide, 


καφοευθύνω. to direct, to 
nar-ixw, fut. xabitw. (Gr.) to hold 


drive. 


Sast, to possess, to retain, to hold back ; 


paraboan κάτεσχε THY πτόλιν. α revolution 
has befallen the οἷν. Ἐκειχόμαι: to be 


covered. 


καφηγορίω, ὧ. to accuse, to charge 
κατηγορία, as, 7. the accusation. 
παφήγορος, ov, ὃ. the accuser. 
πατήκοσς, δ) ἧς. Obedient. 
καφήφιεια, as, ἧ. the dejection. 
χκαφ-οικίω, ὦ. to inhabit, to dwell. 
καφοικία, as, 9. the dwelling, the 
plantation, the spot, the settlement. 


to condemn by: 
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pur-exite. to plant, to cultivate, ig 
Sound. 
xar-exvie, ὦ. to delay, to omit, to 
forbear. 
κατοπερίζομαι. to behold one’s self i: in 
@ mirror. 
κάσοστρον, ev, φό. the mirror. 
καφ-ορθόω, ὦ. to set up, to erect. 
xar-oevore und -ορύφτω. to bury, to 
heap over, to conceal. 
xare. below, downwards; ἄνω καὶ 
πάτω. up and down. 
Κάτων, wves. Cato. 
κατώρυξ, uxes, 4. the offset, the shoot, 
the layer of a plant. 
κας-ωρύομαι. to roar, to howl. 
καφωφερής, tes, ὁ, ἡ. sinking, hanging 
down. 
Καύκασος, ov, 6. Mount Caucasus, in 
Asia. 
καῦμα, ares, v0. the heat. 
καυμαφηρός, ἄ, ov. hot. j 
Καυσιανοί, wy. Causianians. 
καυχάομαι, μαι. to boast. | 
xing, contr. κῆρ, 'κίατος, 7d. the hearte 
κέγχρος, ous 6,7. millet. 
κεδνός, ή, ov. worthy, honorable. 
nad. ov, 1. the cedar. 2. a species 
of juniper. 
κεδρόν, ὦ aw. to embalm. 
κεῖθι. there. 
κεΐμεαι» fut. κείσομαι. (Gr.) to lie. 
κειμήλιον, ov, Fb. the posession, the 
treasure. 
κεῖνος,» Ny 0. he, she, it, that. 
Κεῖος, ov, 6. the inkabitant of the isle 
of Ceos. 
xsiow. to shear, to shave, to cut - χώ- 
ea». to waste a country. 
Kexgowia, as, %. Cecrogia, an ancient 
name for Attica. 
Κίκροψ, owes. Cecrops. 
κεικρύφαλον, ov, τό, the net for the 
hair. ; 
κελεύω. to command. 
κίλομαι and κέκλομαι, with the dat. ty 
command. 
Κιλσικός. %, ὄν. Celtic. 
κενός, 4, ὄν. empty, void 
κενόω, w. to empty, to evacuate. 
κίνταυρος, ov, 6. the centaur. 


φ' 


πενφίω, ὥς. to sting, to perforate, tg. 


pierce, to prick. 
πέντρον, οὔ» ro. the sting. 
Ἱιραμεικός, ov, ὁ. the Ceramicus. 
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περάμιος and xipdpses, Za, ων. earthen. 
κεραμωφός, ἤ, ὄν. made of burned tiles. 


περάννυβιος fut. περάσω. (Gr.) to Miz. t tain in tia. 


κίρας, aves, φό. the hurn. 
signees, ov, 6. the cherry-tree. 
xsgderns, ov, ὅ. horned, the horned 
serpent or Cerastes. 
κεραυνός, οὔ, ὁ. lightning, accompanied 
with thunder and fatal, (See ἀσσρασή). 
xigavvonewia, as, %. meteorology, the 
observation of lightning and other similar 
phenomena as prognostics of the weather. 
κεραυνόω, ὧς to strike dead with light- 
ning, to strike. 
κερδαλίος, ta, ἴον. profitable, advan- 
tageous. ; 
κερδίων, -ον. better, an irregular com- 
parative. 
πέρδος, 603, τό. the gain. 
xspxis, δος», 4. the shuttle. 
κίρκος» ov, ἡ. the tail. 
Κιρκυραῖος, wiz, aio. Corcyrian. 
κίρμα, ares, τό. the money, the piece 
of money. 
περμιάσιον, ov, τό. the same, 
κεῦθος, sos, 70. the caverns, the depths. 
_ πεφαλαῖος, win, aiev chief, principal. 
κιφαλή, vis, ἡ. the head ; ia) κιφαλήν. 
heels over head; κακὴ κεφαλή. thou 
fool ; κιφαλαὶ κυνῶν. dogs’ heads. 
κηδεύν. to commit to the earth, viz. 
the dead. 
κήδομαι. to be anzious. 
πήδω. to trouble, to afflict. 
κήλεος ANA χήλειος. (καίω) burning. 
κησπεία, as, 9. the gardening. 
κήπευμα, eres, To. the garden vegeta. 
ble, the gardening. 
xnwos, ov, 6. the garden. 
κηρίον, ov, “ὁ. the honey-comb. 
κηρός, ov, 6. the waz. 
κήρυξ, uxes, ὁ. 1. the herald, the crier. 
2. @ species of snail, 
κηρύσσω. to perform the duty of a 
herald, to ee mes 
κῆτος, ἐοςγ φό. the sea monster, every 
species of large fish. 
κητώδης, tos, ὃν 4. very large. 
KnQeds, tws. Cepheus. 
Κηφισσός, ov. Cephissus, a river in 
Attica. 
κηώδης, τος», ὃ, 9. perfumed; κηώδεϊ 
πολαῳ. bosom covered with perfumed 
garments. 
xibwros, ov, 4. the chest, the ark. 


7 


‘ 


aidvaus. to diffuse one's self. 
, Kibaspay, aves, 6. Citheron, ἃ moune 


κιθάρα, as, ἡ. the guitar. 

abagile. to play the guitar. 

κϑαρῳδίω, ὦ. to sing to the guitar: 

aibapydia, as, ἡ. the art of singing to 
the guitar. 

πιθαρῳδός, ov, ὁ. he that plays the gui- 
tar and sings to tt. . 

Κικέρων, “νος. Cicero. 

Κίλικες, wy. the Cilicians. 

Κιλικία, as, 4. Cilicia, a province in 
Asia Minor. 

Kiulpe:, wv. the Cimbri, inhabitants of | 
the modern Jutland and Schleswic. 

Κιμρμέριος, ia, τον. Cimmerian, be- 
longing to the Tauric Chersonesus. 

Κίμων, wves. Cimon. er 

κινδυνεύω. to incur danger, to run a 


κίνδυνος, ev, 6. the danger. 

Κινέας, ov. Cineas. 

xiviw, w. to move. 

κίνησις, ews, 4. the motion. Ὁ 

Κίρκη, ns. Circe. 

πίσσα, no, ἦγ and xieva. the magpic. 

“ἰσσός, ov, 6, and κισσός. the ivy. xigei- 
ves, n, ov. of ivy, adorned with wy. 

mai (subj. κιχείω), κέχημι, and x- ¥ 
χάνω. to meet, to find. 

κίχλη» ne, 4. the thrush, “ἢ 

xiy. to 80. 

κίων, ovos, 6, ἡ. the pillar. 

κλάδος, ov, & the branch. 

Κλαζομένιος, ov, 6. the Clazomentan, 
inhabitant of Clazomenz. 

κλαίω, fut. χλαύσω. to weep. 

Kadgos, ov. Clarus, a place in Lycia 
where was an oracle of Apollo. 

Κλεάνθης, ov. Cleanthes. 

κλεινός, Hy ὄν. Tenowned. 

κλεῖς, πλειδός, ἧς. the key. 

Κλεῖσος, ov. Cisius. 

Kasia, οὖς. Clio, one of the Muses, ] 

KaisuCeores, ον. Cleombritus. ᾿ 

Κλεομένης, ovs. Cleomenes. 

κλίος, ous, τό. the renown. 

αλία σης, ov, ὃ. the thief. 

κλίστω, (perf. κέκλοφα, aor. pass. ἐκ’ 
Adawny). to steal. 

Κλέων, ovees. Cleon. 

xAnige and «λήξω. to name, to call. 

wAnue, wees, v5. the vine, the bragch 
of the vine. ‘*, 

Ἂς 
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πληρουχία, as, ἦ. the possession by lot 
of a portion of conquered land. 

κληρόω, w. to cast lots. sia to re~ 
cewe by lot. 

»λίμαξ, axos, ἧ. the staircase. - 

xXim, nsy 4. the bed, the couch, the 
seat at table. 

Κλινίας, ov. Clinias. 


κλινίδιον, jov, vo. the little bed, the 


bier. 

xAivw. to incline, to bend. 

κλισίαγ as, ἡ. the couch, the tent. 

πλισμός, ov, ὃ. the chair, the throne. 

xrown, as, ἡ. the theft. 

«λύξω. to inundate, to wash, to be- 
dew. 

κλυσός, Hy ὄν. famous. . 

κλύω. with genit. (imperat. perf. wix- 
dubs, κίκλυσε). to hear. 

κλών, aves, ὃ. the branch. 

Kyides, ov. Cnidus, a city in Caria, 

κνίσσα, ns, 4. the smoke of fat, at the 
sacrifices. 

Κνωσσός, ov. Cnossus, a city in Crete, 

xoyin, ns, 9. the shell, the muscle. 
\ ξοιλαίΐνω, to excavate. 

κοιλάς, ἄδος, 9. the hollow, the cavity. 
“ κοιλία, ας, 4. the belly, the abdomen. 

κοῖλος, ἡ) ov. hollow, excavated, deep ; 
φὰ κοῖλα. the valleys. 

ποιλόω, w. to excavate. 

κοιμάω, ὦ. to put to rest. -hopeat, 
apa. to rest, to sleep. 


xowr. in common. 
κοινός, My ὄν. COMMON; κοινὴ τύχη. a 
common fate; ἡ κοινὴ Φύσις. the social 


nature ; ro κοιγόν and +a κοινά. the com- 
monwealth. 
κοινωνίω, ὦ. to partake, to have com- 
munity or intercourse. 
κοινῶς, ἐπι COMMON. 
Κοῖος. Coeus. 
κοίρανος, ov, ὃ. the lord, the master. 
πκοιταίῖον, ov, τό. the couch, the bed. 
xoirn, ns, 4. the bed, the couch. 
πολάζω. to punish, to chastise. 
κολακεία, ας, ἧ. the flattery. 
κόλαξ, axos, 6. the flatterer. 
κόλασις, sas, ἧ. the punishment. ; 
κολλάω, ὦ. to paste, to attach to. 
πολοιός, οὔ». ὁ. the jack-daw. 
πκολοσσός, οὔ, 6. a statue of superhu- 
man dimensions. 
᾿ αολούῳ. to injure, to mutilate, to re- 
duce. 
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xbases, ov, 6. the bosom, the gulf, the 
bay. 

πολυμξάω, ὦ. to swim. 

Koauresis, ίως. an inhabitant of the 
Attic parish Colyttus. 

Koayixn,.as, ἡ. the Colchian land, on 
the Euxine Sea. 

Κολχίς, ides. 
city. 

Κόλχοι, wy. inhabitants of Colchis. 

xoAmyes, od, ὃ. 1. the hillock. 2. Colo~ 
mus, a district of Attica. 

nother, a. to have hair. 

κόμη, ns, 1. the hair. ‘ 

κομήτης, ov, 6. having long hair. 

πομιδή, A6, %. the transportation. 

mopeds. VEY. 

κομίζω. to bear, to carry, to 
care of. 

xoparwons, tes, ὃ) %. boastful. 

xoprpos, ἡ, ov. respectable. 

κονίην ns, and xows, bes, ἧ. 
dust. 

xovioraros, ov, ὃ. a cloud of dust. 

κονίω. to cover with dust. 

ὄνων. Conon.  - 

xowis, ides, 4. the cleaver, the knife. 

ποπρία, as, ἡ. the dung-heap. 
᾿ κόπρος, ov, 4. the dung. 

κόσσω. to strike, to cut, to assail with 
words, to trouble. 

κόραξ, ἄκος, 6. the raven, the crow. « 

κορίω, ὥς. to satiate. κορίομαι. to be sa- 
tiated; κορισσάμεθα ἄν κλαίοντες. we 
might have satisfied ourselves with weep- 
ing. 

κόρη, as, 4. 1. the maiden. 2. Pros- 
erpine. 

Κόρινθος, ov, 4. Corinth. Κορινθιακός 
and Κορίνθιος. Corinthian. ͵ 

πόρος, ov, ὃ. the satiety, the Panne 


Colchis, name τ a 


take 


the 


the disgust 


κορυθαίολος, ὃ, %, (κόρυς, αἰόλος). 
crest-waving. 

πόρυς, υθος, ἡ n. the helm. 

κορυφή, as, ne the summit, the top of 
the head. 

κορώνη», ns, ἧ. the crow, the hooded 
Crow. 

Kogesvis, ἴδος. 1. Coranis. 2. curved, 
like the prow of a ship. 


κοσμίω, ὥς. to adorn, to orna- 
ment. ( 

κόσμησι Sp τῶῤ» 4 . the ornament, the 
adorning. | 


KPH 

κόφμιο(» ity sev. adorning, becomsng, 
mannered. 

κοσμιότης, nros, ἡ. the propriety, de- 
Cenc, decorum. 

κόσμος, ov, ὁ. the ornament, the seemli- 
ness ; the world. 

κοσύλη, ns, 4. @ vessel to draw with, a 
basin, d cup. 

κουρεύς, ἕως; ὃ. the barber. 

ποῦρη, ns, ". the virgin, the daughter. 

κοῦρος, ov, ὃ, the young man, the son. 

κουροσρόφος, 6, ἡ. educating ore 
the nurse, the guardian. 

κοῦφος, ἢ» ον. easy, gentle, light. 

κούφως. lightly. 

πόψιχος, ov, ὁ. the black bird. 

Κράθις, sos. Crathis, a river in lower 
Italy. 

κραιταλάω, #. to havea debauch, to 
speak in a debauch. 

κρανίον ov, τό. the skull. 

xetves, tos, Ta, the helm. 

κρᾶς, eros, 70. the head. 

κράσις» sos, 4. the mizture; φῶν ἀΐ- 
gay. the climate. 

Κρατερός, οὔ. Craterus. 

κραφιρῶς. powerfully. 

πρασίω, ὦ. with the genitive, to main- 
tain the superiority, to conquer, to rule ; 
κρασεῖν σῶν ἡνιῶν. to command the reins. 

κρατήρ, ρος, 6. the crater, a vessel for 
mingling wine, the kettle, the crater of 
a volcano. 

Kedens, nvos. Crates. 

χράφισσος, ny ov. the best, the most ex- 
pert, the most excellent. 

κράτος, tos, 76. the power, the strength. 

κραυγή, ἧς, He the cry, the outcry. 

xeias, aros, rd. the 

κρείσσων and xptirrwy, oves, 6,4. bet- 
ler, stronger. 

πρείω. to rule. 

κριμάω, ὦ, and χρεμάννυμι. (Gr.) to 
hang, to hang up, to suspend. 

xesoupyio, ὦ. to cul in preces. 

Κρέων, ovres. Creon. 

πριωφαγίω, ὥ. to eat flesh. -topat, οὔ" 
μαι. to have eatable flesh. 

πρήδεμενον, OU» vo. the veil. 

κρημνός, οὖ, 6. the precipitous side of a 
mountain. 

κρήνη, ns, ". the fountain. 

xgnwis, ides, 4. the foundation, the 


Kons, nvis, ὁ, the Cretan. 
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Κρήφση, ns, 4. the island Crete. 

Κρητικός, 4, ov. belonging to Crete. 

πριθή, HS, he the barley. 

κείθινος, ἢ ἦνη, ἕνὸν. of barley. 

ngines, ou, ὁ. the ring. 

κρικόω, ὥ. to adorn with a ring ; κια- 
βίκωνται κρίκῳ, (misprinted κρίνῳ, page 
171, line 2.) 

ugiver, ov, τό. the lily. 

xpives. to judge, to estimate, to resolve, 
to select, to attribute ; with the genitive, 
to charge with, to bring to judgment, to 
condemn. 

κριός» ov, 6. the ram. 

κρίσις, tws, ἡ. the sentence, the crite- 
rion. 

“φήρ, οὔ, ὁ. the γμάρε. 
“φίας,», ov, ὁ. Critias. 

, Κροῖσος» ov. Croesus. 

προκόδειλος, ov, 6. the crocodile. 

χροκόπεσλος, ov, 6, ἡ. saffron-robed. 

xeoxorras, ev, ὃ. @ rapacious animal, 
possibly the hyena. 

Κρόνος, ov, 6. Saturn. 

κρόφαλον, ov, v6. the rattle. 

κρόφαφος, ev, ὁ. the temple (of the 
head. ) z 

xporiw, ὦ. to make a noise, to rattle, 
to strike together, to applaud. 

xpores, ov, ὃ. the noise, the tumult of 
applause. 

Κρόφων, aves. Crotona, a city in lower 
Italy. 

Κροτωνιάτης, ov. an inhabitant of Cro- 
tona. 

xgode. to strike against. 

xeuiges, a, ὄν. dreary, chilly. 

κρύος, sos, τό. the cold, the frost. 

κρυαστός, ἡ, ὄν. concealed. 

κρύσσω. to hide, to conceal. 

κρύσταλλος, Ov, 6, He the ice. 

κρύφα. with the genitive. secretly, un- 
known to. 

πρωσσός, οὔ, ὁ. the pitcher. 

xvhope, ὥμαι. to acquire, to earn; 
in the aor. and perf. to possess; ὃ x1x- 
τημένος. the proprietor. 

“σίας, «τος», «ὁ. the possession. 

παείνων. to slay. 

καιρεΐζω and παερίζω. to bury. 

κεῆμα, ares, τό. the possession, the 
property. 

xTrnvos, tos, £6. the cattle. 
F ποηνοτροφίαγ as, ἡ the breeding of cat- 

Cs 
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Keraeitios, ov. Ctesibius. 
_ ernsis, sas, ἡ. the possession. 
αἰτίζων to found, to build. 
καίσμα, ares, τό. the setilement, the 
colony. 
xrisrns, ov, ὁ. the founder, the au- 
thor. 
παύαος) ov, 6. the noise, the clangor, 
the tumult. 
πυάνεος, ia, and έ im, τον. dark. 
πνανοχ αίτης, av, 6 having dark hair. 
κυξιρνάω, ὦ w. to steer a ship. 
πυδερνήτης, ov, ὁ. the prilot. 
Κυδωνία, as. Cydonia, 
Crete. 
xviw, ὥ. to be pregnant. 
Κυζικηνοί, ay. inhabitants of Cyxicus, 
a city of the Propontis. 
κύκλος» ov, 6 the circle, the circuit ; 
πύκλῳ. around. 
-Koxaoy, owes, 6. the Cyclops. 
xUxvos, ov, ὃ, .1. the swan. 2. Cyc- 
RUS. Ν 
κυλινδέω, ὦ. to turn. Some, οὔμεαι. to 
wander, to stray, to roll, to indulge in. 
κυλίω. to turn, to wind. 
Κυλλήνη, nse Cyllene, ἃ mountain in 
Arcadia. 
κῦμα, eros, τό, the wave. 
κυμθαλισμός, ov, 6. the music of cym- 
bals and other kindred instruments. 
κύμδαλον, ov, τό. the basin, the cym- 
bal. 
κυνηγιτίω, w to hunt. 


in 


ἃ city 


κυνηγιτικός, ἡ, ov. belonging to the 
chace; κύων. a hunting dog; ἡ κυνη- 


esting. ‘the art of hunting, the chase. 

πυνηγία, as. 4. the chase. 

κυνηγός, ov, 6. the hunter 

xuvoxidaros, ov, 6. the ape with the 
dog’s head. 

Κυνόσολις, ἑως. Cynopolis, a city in 
Egypt. Kuvewedions νομός. @ district in 
Egypt. 

Κύριος, i ia, τον. Cyprian. 

Κύπρος, ov, ἧ. the isle of Cyprus. 

NUT TO. _todend, to bow. 

κυρίω; w. to be. 

Kuenvaixs, iis. the Cyrenaic king- 
dom. 
᾿ Κυρήνη, ns. Cyrene, a city in Africa, 

πύριος, iov, 0. the master, the lord, he 
in whose power a thing is. 

Κύρνος, ov, ἡ. Corsica. 

zigopas. to devolve to, to be to. 
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Κῦρος, ov. Cyrus. 

πυρόω, &. to confirm. 

κύρφωμα; eros, τό. the lump, the hump, 
the inequality. 

xUTOS, $05, φό. the cavity, the enclos- 
ure. 

Κύψελος, ov. Cypselus. 

κύω and xviw. 1. to be pregnant, to 
bring forth. 2. to kiss. 

κύων, κυνός, 4, 4. the dog. ᾿ 

κώδιον, ov, τό. the sheep skin. 

κωδιοφόρος, ov, 6, ἡ. clothed in a sheep 
skin. 

κώθων, wos, 6. 1. the goblet, the cup. 
2. name of a Carthaginian port. 

κωκυφός, ov, 6. 1. the lamentation, the 
funeral cry. 2. the name of a river in 
Hades. 

κωχύω. to lament, to cry in lamenta- 
tion. 

Κωλίας, ἄδος» 4. α promontory in At- 
tica. 

xwave. to prevent, restrain, forbid, 
hold back. 

κωμάξω. to march in triumphal festi- 
val, 

xan, ns, ἡ. the village. 

κωμηδόν. in the manner of a village, 
‘tn villages. 

κωμεικός, ov, 6. the comic poet. 

κωμῳδοαοιός, ov, 6. the comic poet. 

κώνειον, ov, τό. the hemlock. 

Κωνωκίων, ὠνος. Conopion. 

πώνω Ψ) woes, ὃ. the fiy. 

Kaos, ov, 6. the Coan. 

κώπη, ng, ἧς the oar, the handle of the 
hand-mill. 

Κωρύκιον dyegov, τό. the Corycian 
grotto on mount Parnassus. 


A. 


λᾶος, λάαος, ὃ, and Aas, λαός. the 
stone. 

λαβή, as, ἡ. the hold. 

λαδύρινθος, ov, ὁ. the labyrinth. 

λαγαρός, ty dy. thin, slender, tender. 

'λαγίδιον, ov, ro. ~the little hare, the 
rabbit. 

Adyos, ov. Lagus. 

λαγχάνω. (Gr.) to cast lots, to recewwe 
by lot. 

λαγώς, ὦ, 6. the hare. 

λάθρα. secretly, unobserved ; λάθρα 
Luss. without the knowledge of Jove. 
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λαιμοτομίω, ὥ. to cut the throat. f, 
awe. 

Awies, b, ὅν. 3 καὶ Adsty (χιίφ un- 
derstood,) the hand. 

Adxaiva, as, ἡ. the Lacedemonian 
woman. 

Λακεδαιμόνιος, ov. the Lacedemonian. 

Λακεδαίμων, eves, ἡ. Lacedemon. 

Λακιάδης, ov, ὁ. a member of the La- 
cian tribe. 

Λάκων, oves. the Lacedemonian. 

“Λακωνική, ἧς, 4. Laconia. 

λακωνικῶς. laconically. 

λαλίω, ὦ. to talk, to prate. f. how p. 
λελάληκα. 

λάλος, ὁ, ἡ. loquacious. 

Λάμαχον» ov. Lamachus. 

λαμβάνω. fut. λήψομαι. (Gr.) to take, 
to appropriate, to recetve, to attain; s- 
vé¢. to take hold by. , 

Aauwas, ddos, ἡ, the torch. 

λαμπρός, &, or shining, brilliant, re- 
spected, fresh. 

λαμαρόφης, ntos, 4. the splendor. 

λαμπρῶς. brilliantly, decisively. 

λανθάνω fut. λήσω. (Gr.) to be con- 
cealed, to be unknown; ἔλαθε σαῦτα 
wagk pices «οἰῶν. he did this, unobserv- 
edly, in part only. 

Λαομέδων, ovres. Laomedon. 

λαός, ov, ὁ. the stone, the people. 

Adwibas, ὧν. the Lapithe, a people in 
Thessaly. 
λάρναξ, axos, %. the chest, the ark, the 
coffer. 

λάσιος» ὃ, 4%. rough, shaggy. 
_ AMavivn, ns. Latium. 

Λάτσινοι» wy, οἷ. the inhabitants of La- 
tium, Latins. 

Adres, ov, 6. Latmus, a mountain in 
Caria. 

λασομίω, ὥ. f. row, (τίμνω). to quar- 
ry, to cut out stones, to hew stones. 

λαφόμημα, ares, τό. quarried stone, 
hewn stone. 

λατομησός, ὅ, ὅν. Cut in stone. 

λατομία, as. 9. the quarry; αἱ λαφό- 
pies, @ prison in the quarries of Syra- 
Cuse. 

λαφομικός, ἡ, ὄν. requisite in quar- 


λατριύω. f. ow. to serve. 
λαυκοινίη, $y 4. the throat. 


Λαυριωφικός, ή, bv. belonging to Lau- 
sium. 
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λαφυραγωγίω, ὦ. f. tow. te carry off 
as booty. 

λαχανεύομαι f. εύσομαι. to bring forth 

8. 

λάχανον, ov, +d. esculent vegetables. 

λάχος, tes, φό. the lot, the share. 

λέαινα, ns, 4. the lioness. 

Aiagyes, ov. Learckus. 

λέξης, τος, ὁ. the kettle. 

λέγω f. λίξω. to say, to speak, to com- 
mand, to cause to ke down, to te down; 
λέγονται. dicuntur, they are suid to; ὁ 
Asyopsves. 80 called. 

λιηλασίω, ὦ. f. teow. to plunder, to 
drive away as plunder. 

λειμών, ὥνος, ὁ. the meadow. : 

Asies, & ov. amooth, even, polished, 
thin. 

λειαοθυμίω, & to faint. 

Asin, f. λείψω, 2.p. abanwa. to 
leave, to desert., -omas. to suffer want, to 
be inferior. 

λειφουργία, as, 7. the public office, em- 
ployment, labur. 

Asispever, ov, «ό. the remains, the rem- 
nant. 

λεκάνη, ns, ἡ. the dish.: 

Aizegoy, ov, ro. the couch. 

λίξις; sows, fe the speech, the phra- 
seology. 

Asoveives, ov. a Leontine, inhabitant of 
the city Leontium in Sicily. 

Asevewons, sos, 6, 9. Lon-hearted, cour- 

eous. 

Asaidwres, 4, ὄν, (Assis). scaly. 
λιασόγεως, tw, 6, ἧ. having a poor, 
thin soil. 

Aswros, ἤ, ὄν. thin, ight, meagre. 

Asevaios, ov. Lernean. 

ΔΛίφνη, ns, 4. a lake in Argolis: 

Asuxadsos. Leucadian. 

λευκανθίζω. to be white. 

Λιενκοθέα, as. Leucothea. 

λευκός, ἡ, ov. white. 

Asuxorns, nres, ἧ. the whiteness. 

ΔΛιεύκουλλος, ove Lucullus. 

λευκώλενος, ov, ὃ, ἧ. wWhite-armed. 

λευχείμων, ὃ, ἡ, (sie). white-robed, 
λίχος, tos, τό. the couch. 

λέων, evres, ὁ. the lion. 

Aswvidas and Λεωνίδης, ov. Leonidas. 

λήγω. f. Sw. to cease. 

Aste, ns. Leda. 


anin, ns, ἡ. the forgetfulness. 
Aniev, ov, τό. the crop, the field. 


Aor 

Ajipeves, ov, ἧ. Lemnyus, an island in 
the Aigean Sea. 

Anvaios, ov. a name of Bacchus. 

Anvos, οὔ, 6. the wine press, the vat. 

ληρίω, w. to be guilty of folly. 

Agorsim, ἔ, stow. to plunder, to com- 
mit robbery. 

λῃσφής, ov, ὁ. the robber. 

ΩΣ My ὄν. predatory ; Glos. pre- 

dutory life; Anoremn τριήρης. a pirate 
Ship. 

Angra, ous. Latona. 

λίαν. very mnch, extraordinarily. 

λιδανωφός, ov, 6. the incense: 

Aibuss, wy. the Libyans. 

Astin, ns, 4 Libya. 

. Ai€uxds, 4, ov. Libyan. 

λιγνύς, vos, 6. the vapor, the steam. 

Λίγυες, wy. Ligurians. ; 

ΔΛιγυσφική, is, ἡ. Liguria, in upper 
Italy. 

λιθάξζω. ta stone, to throw stones. 

λιθίδιον, ov, +0. ἃ little stone. 

λίθινος, ny ov. of stone. 

λιθοξολία, as, ἧ. the casting of stones, 
the stoning. : 

λιθοσοιίίω, w. to change to stone, to 
petrify. 

λίθος, ov, ὃ, 4. the stone; 
the precious stone. 

λιμήν, ives, ὁ. the harbor. | 

λιμνάζω. to be under water, to have 
swamps ; τόσος λιμνάζων. α Morass, 

λίμνη, HSs he the lake. 

λιμός, οὔ, δι the famine, the hunger. 

λίνον, ov, 70. bhe flax, the net. 

Aivos, ov. Linus. 

λιπαιρός, ὦ, ὄν. beautiful. 

λίσσορβοω,. to beg, to supzlicate. 

λισανεύω. to pray. 

λιχός, 4, ὄν. simple. 

Airérns, nvos, ἧς. the simplicity, the 
Frugality. 

λογίζομαι. to consider, to reflect upon, 
to reckon over. 

λογικός, ἡ, ὄν. tntelligent, rational, en- 
dued with speech. 

λόγιον, ov, τό. the oracle. 

λογισμός, ov, 6. the intelligence, the re- 
flection, the Sense. 

λόγος» ov, 6. the word, the speech, the 
tradition, the reason, the report, the ac- 
count ; λόγον ἔχειν φινός. to have refer- 
ence to a thing, to concern himself about 
a thing ; iv λόγῳ and λόγοις εἶναι. tobe 


«ολυτιλής. 
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in repute, in estimation ; xara λόγον. in 
proportion to; sis λόγους toxsodas τινι. 
to engage in conversation with any 
one. 

λόγχην ns, ἡ. the spear. 

λοεφρόν for λοῦφρον, ov, τό. the bath. 

λοιγός» ov, ὁ. the calamity, the wo. 

λοιδορίω, ὦ, -ἴομαι, οὔμεαι, with the da- . 
tive, to calumniate, to inveigh against, to 
address ‘inguriously. 

λοιμός, ov, ὁ. the plague, the pestilence. 

λοιαός, 4, ὄν. rest, remaining; τὰ λοι- 
«ὦ. the rest; wal τὰ λοισά. and so 


forth ; TOU λοιποῦ. henceforth. 


Λοκροὶ ᾿Οζόλαι. the Ozolian Locri, in 
Greece. 
2.0605, 4, ὄν. oblique; of oracles, am- 
biguous. 
Δουσιφανοί, ὧν. the Lusitanians. 
λουσρόν, οὔ,. v0. the bath. 
λούω. (6 1.) to wash. -opeus. 
to wash one’s self. 
λόφος, ov, 6. the summit, the height, 
the crest. 
λοχαγός, ov, 6- the leader of a rank 
of soldiers, the officer. 
λοχάω, ὦ, f. you. to le in wait for. 
 Aoxsia, as, ἡ. the birth, the childbed. 
λοχεύομαι. to be.in childbed. — 
λόχος, ov, ὃ. the ambuscade, a division 
of soldiers. 
Auyxsus, ses. Lynceus. 
λυγρός, By bv. disastrous, calamitous. 
Avdia, as, %. Lydia, in Asia minor. 
Δυδός, ov. the Lydian. 
Αὐυκομήδης» ον. Lycomedes. 
λύκος, ov, 6. the wolf. 
Λυκοῦργος, ov. Lycurgus. 
λυμαίνω. f. aver, -oes to injure, to 
destroy. 
λύμη». ns, 4. the injury, the harm. 
Aurio, w. f. sow. to grieve, to sadden, 
to afftict, to insult. -somas, οὔμαι. to be 
d. 
Avan, ns, ἡ. the sadness, the grief. 
Avarneds, ty oy. sad, wearisome, afflict- 
ive, unpleasant, poor. 
λύρα, as, % the lyre. 
Λύσανδρος, ov. Lysander. 
Λυσίας, ov. Lysias. 
Λυσίμαχος» ov. Lysimachus. 
Λύσιασσος, ov. Lysiqpus. 
Avoiravai, wy. Lusitanians. 
Λυσισανία, as, 4. Lusitania, a pro- 
vince of ancient Spain, now Portugal. 


to bathe, 
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λυσιφελίω, a. f. tow. to profit, to be . 


λυσιφελής, bos, ὁ, ἢ. profitable. 

λύσσα, ns, n the madness, the in- 

Avyves, ov. 6 the lamp, the light. 

λύω, f. λύσω. to loose, to solve, to free, 
to lack, to remove, to abrogate. 

λωδητός, 4, 6». unfortunate. 

λωΐων, ovos, ὃ, 4. better, richer; Awia- 
wos and λῷῶσφος. the best; ὦ APers. O 
bone / : 

λωφός, ov, 6. 1. the lotus, a tree that 
bears sweet fruit. 2. the water lily. 


M. 


μέ. negative particle of obtestation. 
μὰ Δία and ob μὰ Δία. no, by Jujn- 
ter. 

Μάγαιος, OU. Magus. 

μαγνῆφις, ides, ἧ. the 

μάζα, ns, ἧ. the barley ΜΟῚ the 
eake. 

μαζός, ov, ὁ. the breast. 

μάθημα, ares, τό. the instruction. 

μάθησις, sus, n. the instruction, the 
dearning. 
μαιεύομαι. to deliver (asa midwife.) 
Maia, as, 4. Maia. 
peaivas, ados. the female -Bacchanal, 


the. fury. \ 


peaives. tO madden, act. ; μαΐνοβεαι. to 
rave. 2. Pp. μέμηνα. 

μαιόω, & to deliver (as a midwife) ; 
μαιωθῆναι. to be assisted in birth. 

Μαιῶτις, δος, ἧ. the lake Meotis, now 
Sea of Azof. 

Maza, ων, οἱ. a people in Africa, the 
Mace. 

μάκαρ, pos, ὃ, 9. blest ; 
the blessed, the gods. 

μακαρίξω; f. ἴσω and se. to δζ6585, to 
pronounce happy. 

μακάριος» ia, τον. happy, blessed. 

Maxsdovia, as, 1. Macedonia. 

Maxsdovxos, My όν. Macedonian. 

Maxsday, ὁ aves, 6 The Macedonian. 

μακρόξιος, ὃ δ, 4. long lived. 

Manges, ά, ov. long; μακράν, far; 
οὗ pera μακρόν. shortly. 

μακροτράχηλος, ὅ, ἧ. long-necked. 

μάλα. very, much; εὖ μάλα, excced- 
ingly ; comp. μάλλὸν. more, rather. 
superlat. μάλισσα. most, especially. 


οἱ μάκαρες. 
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μαλακός, ή, ὄν. soft. timid. 

μελάσσω. f. ἄξω. to soften, 

μαλλωσός, Hy ὅν. faker covered’ 
with long wool. 

μανθάνω. ἔ. μαθήσομαι. (Gr.) to learn, 
to understand. 

Μάνης, ses. Manes. 

μανία) as, ἡ. the insanity, the fury. 

μανικός, ἥ, ὄν. raving. 

μανφεία, ας, ἧ. the prophecy. 

μαντεῖον; ov, 70. the oracle. 

μανφεύοριαι. to prophecy. 


μαντική, tis, ἡ. the gift of prophecy. 
Mapeivsia, as, 8. Mantinéa, a city in 


Arcadia. 

μάντις» sws, 6. the prophet, the sooth- 
sayer. 

Μαραθών, aves. Marathon, a district 
in Attica. 
- μαραίνω. f. ave. to cause to wither, to 
blast. 

Μαρδόνιος, ον. Mardonius. 

Μάριος. iov. Marius. 

Μαρμαρίδαι, ὧν, οἵ. 
people in Africa. 

μαρμαρίζῳ. to have the polish and 
hardness of marble. 

μάρφμαρος, ov, ἡ. marke, hard white 
stone. 

Μαρσύας, ov. Marsyas. 

μαρτυρίῳ, ὥ. f. hou. to testify. 

μαρφυρία, as, %. the testimony. 

μασσεύω, f. εύσω. to seek. 

μασφιγίας, ov, 6. a name of contempt 
for slave, the slave. 

μασφιγόω, ὦ, f. wow; and perrile. 
to scourge. 

μάφαιος, a, ov, vain, unprofitable ; μᾷ- 
vai. vainly, to no mlrpose. 

μάτην, in vain, groundilessly. 

μάτεω. f. ἕω. to knead. 

μάχαιρα, ὥς» ἧ. the sword, the knife. 

- μαχιαιρίς, ides, ἡ. the small knife, the 
Tar. 2 

μάχη, ns, ἡ. the battle. 

μαχιητικός, % ὄν. warlike. 

μάχιμος, n, ov. warlike. 

μάχομεαι. (Gr.) fut. μαχίέσομκα, and 
μαχοῦμαι. to fight, to contend. 

μάω. perf. μέμαα. to strive, to propose. 
to dare. 


Marmaride, a 


Miyar-aurvin, mw, ton, ovmet, to 
boast. 

μεγαλήτωρ, ogos, ὃ, He magnant- 
mous. 
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μιγαλόδινδρος,» ov, δ, ἣ, (δένδρον). μαωλεφησήριον, ov, ro. the study, the 
, abounding in large trees. place of exercise. 
μιεγαλοασρωγμοσύνη, ns, %. the enter- μέλι, “πος, v0. the honey. 
prise, the fondness for great exploits. Μειλικίρτης, ον. Melicertes. 


μεγαλοαριπή;» bos, 6, ἧ. noble, digni- 
μεγαλοσρεσῶς. nobly, with dignity. 
μεγαλοψυχία, as, # the magna- 
nimity. 
μεγαλύνω, f. wa. to magnify, to extol. 
Μέγαρα, wy, τά. Megitra, a city in 
Greece ; Μεγαρεύς. an inhabitant of the 


Meyagis, ides, 4. the territory of Me- 
gara; Μιγαρικός, ἡ, ὄν. belonging to 
Megara. 

Miyagoy, ov, τό. the palace, the house. 

μέγας, can, a great. comp. μείζων, 
eves. super]. μέόγισφος, n, ov. καὶ τὸ 
μέγισεον, and what is most important. 

μέγεθος, tos, vo. the greatness, the 
Size. 
μεδίω. to take care of, with the genit. 
μέδομαι. the same as μεδέω. 

Mideuvec, ns. Medusa. 

μέδιμνος, ov, 6. the bushel, a measure of 
capacity. ’ 

μεθ-«ρμόξω. to change. | 

μέθη.» ns, ἡ. the drunkenness. | 

psb-icrnus. to change, to alter ; usrac- 
τῆσαι sis ἄλλον Ciov. to pass from one 
mode of life to another; μετασσῆναι tis 
δεούς. to be translated to the gods; με- 
σίστην. I went away. 

μεθόριος, ὁ, 4. (used with πόσος under- 
stood) the boundary. 

μεθύσκομαι with genit. to be intozi- 
cated, to intoxicate one’s self. 

μεθύω. to intoxicate, to be intoxicated. 

μειδιάω, ὦ. to smile. 

(μείζων, ονος. See μέγας. 

βιειράκεον, ov, τό. the young man, the 


μείρομαι. (Gr. . to obtain a share; perf. 
εἵμαρται. ἐξ is fated; τὸ εἱμαῤμένον. fate. 
μελαγχολάω, ὥ. to be melancholy, to 
_ to be insane, 
᾿ς μέλας, cave, ay. black. . 
μέλει μοι. f. μελήσει. tt concerns me, 
il interests me. 
μελείζω and μελίζω. to cut in pieces. 
μελεφάω, w. to pursue, to exercise, to 
employ one’s self, to study. 
μελίτη, ns, 4. the exercise, the train- 
ing, the preparation, 


μίλισσα and usrurra, ng, 9. the bee. 

μελλησμός, δῦ, ὁ. the procrastination, 
the delaying. 

μέλλω. (Gr.) to delay, to forbear ; 
connected with an infinitive, to be about 
to, Or μίλλω lives. turus sum; +6 μίλ- 
λον and φὰ μέλλονφα. the future. 

μέλος» sos, σό. the song. μελῶν wom 
φής. the lyric poet. 

Μελαομίνη, ns. Melpimene, one of 
MUSES. 

μελῳδέω, w to sing, to play, to make 
MUSIC. 

μελῳδία, ag, 9. the melody. 

ἹΜεμνόνιον, ov, τό. the Memnontum, 
an edifice and spot consecrated to Mem- 
non in Egyptian Thebes. 

μεμασός, ἤ, ὄν. faulty; οὐ μεμασός. 
beautiful. 

Μέμφις, sdosy ἡ. Memphis, a city in 
Egypt. — 

. μέμφομαι. f. μέρ ψομαι. to blame, to 


μέν. indeed; it refers to δέ in the 
protasis' of a proposition, and denotes the 
connexion of that with the apodosis. 
Gram. p. 263, at bottom. 

Mevsxedens, sos. Menécrites. 

μμεένος, sos, vd. the strength. 

μέντοι. but, yet. 

μένω. f. μενῶ. 2. p. μέμονα. to re- 


main ; μέμονα has the force of the | 


present tense. 7 

μερίζω, -onas. to diwide, to allot, to 
appropriate to one’s self. 

μέρος, tos, τό. the part; παρὰ μερός. 
in order ; πολὺ μέρος. for the most part. 
αλεῖσφον μέρος κάλλους. much beauty. 

μεσημθρία, as, ἧ. the south, the noon. 

pesoneCoixcs, 4, ov and feonuCorves, ὦ, 
ὄν. southern. 

μεσογαία, as, ἥ, and μεσόγειος, ov. the. 
interior of a country . 


4 


᾿ reproach, to censure, to be indignant at. - 


μεσολαξίω, ὦ. to catch up, to catch, 


to intercept. 
Micororapia, as, ἧς Mesopotamia. 
μέσος, ἢ» ov. 
midst ; ἐν μέσῳ. in the middle. 
μέσδω, w. to be in the middle. 


Μεσσηΐς, i305, ἡ. Messzis, a fountain 


in Thessaly. 


that which is in the 


MET 


Μισσήνη and Mesenvia, as, 4. Mes- 
sene, ἃ town in the’ Peloponnesus, also 
ἡ Μισφηνιακή. 

Μεσσήνιοι, ων. Mcessenians. 

μισφός, 4, 6% with the genit. fell. 

μιφά with the genit. with, among. 
With the accus. after ; με ἡμίρας and 
ἡμίραν. by day; mirc μικρόν. shortly ; 
μισὰ di, farther, hereupon. σὰ μισὰ 
φταῦσα. the sequel. In composition sscé 
denotes change. 

μεσα-βάλλωῳ. (Gr.) to change; εἴς vr. 
to change one’s self to. 

μεσάξασις, sus, 9. the transition, the 
progress, the change of abode. 

ϑυαδιλή, as, 4. the change, the revo- 
lution. 

μέσα δαίνυμαι. to feast with. 

μεσα-δίδωμι, with the dative of the 
person and the genitive of the thing, 
to impart. 

μετα-λιμθάνω, with the genit. (Gr.) 
to share, to participate, to take up after- 
wards. 

μετ-αλλάσσω and -αλλάφφω. to change ; 


“ομεαι. to pass by, to pass; μεταλλάσσειν head. 


φὸν Cioy. to die. 
βμεταλλεία, as, ἧ. the labor ἐν ‘mines, 
the mining. 
μεταλλεύω. to dig. 
μιταλλικός, ἡ, Ov. 
tng. 

METAAAOY, Ov, τό. 
σαλλα. the mines. 
μέτα-μίλομαι. f. ἥσομοαι. to repent. 

μετα-μορφόω, w to transform. 
μιφανασσεύω. to change a place of 


belonging to min- 
t 


the metal; σὰ μί- 


μεσ-αν-ίσσαμαι. to move away, to 
adopt another mode of life. 

μεσα-νω, a. £. gow. to change one’s 
opinion, to regret, to repent. 

Mirats. between, during, in. 

pira-rinwouns. to send for any one, 
to call any one. 

Μεσακόνσιον, ov, +, Metapontum, a 
city in Lower Italy. 

μετα-σκευάζω, to change. 

μισα-σσρίφω. to turn away, to avert, 
to bring from the direct course. -opas. to 
turn. 

μετα-σχηματίζω. to change, to trans- 
orm 


psra-cibnus. to misplace, to displace, 
te change, to transfer. 
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μιφαυδάω, &. ἴ, how. to speak with; 
μιεςηύδα. 3. sing. imperf. ὁ. 

μιφα-φίρω. (Gr.) to bring over, to 
transport, to transfer. 

μεφᾳφορικῶς. metaphorically, fgura- 
tively. 

poir-ss. with the accusat. to go for, 
to procure ; with the dat. to be among. 

μεφεΐρχομαι. to go after a thing, to 
punish, to avenge. 

μεφ-ἔχω. (Gr.) with the genit. to par- 
take @ thing, to have together with. 

μετιωρίζω. to lift on high, to excite, to 
hang on high. 

μετίωρος and μεσήορος, 6, ἡ. raised on 
high, high. 

μεσιώρως. anziously. 

μετόπισθεν. behind. 

μιεγόπωρον, ov, τά. the autumn. 

βιτοχλίζω. to unboll. 

Mires, itty μον. moderate ; «ὸ μεφρίον. 
the proportion. 

Margins. moderately. : 

μέσρον, ov, £0. the measure. 

μέφωσον, ov, ro. the brow, the fore- 

μέχρι and μίχριε. until ; μέχρι τινος: 
a while ; μέχρι ὅσον. 80 long as; μέχρι 
woAdoy. a long time. . 

μή. not, lest; it is used like ne with 
the imperative present, and with the - 
subjanctive aorist, as μὴ λίγε and gh 
λίξης. 

μηδέ. nor, not even, nor yet. 

Μήδεια, as. Medéa. 

μηδείς, susie, ἐν. no one, none; μηδίν. 
nothing ; it is also a strengthened nega- 
tive, as μηδὲν ἀδικεῖν. not to act unjustly. 

μηδίασοτε. never. 

μηδίφω. not yet. 

Μηδία, as, ἡ. Media. 

Mudwri. in the manner of the Medes. 

μήδομιαν, to plan, to devise. Ὁ. 235. 
note to line 20. 

ΜΜήδος, ov. the Mede, another name 
for Persian. 
μηκέτι. 

again. 
μῆκος, sos, τό. the length. 
Mnastis, ἕως, 6 a Meliensian, living 
on the Malian gulf in Thessaly. 
μήλινος, 65.7. yellow. 
wnrcbores, ὃν ἡ. fed on by sheep. 
μῆλον, ov, τό, the apple. 
᾿μήν. but, yet, but now; ἀλλὰ pet. 


no more, no farther, ποῖ 


MNH 


but yet ; ab μυήν. nor yet; of why. what 
neat ? = 


μήν, ws, ὁ, the month. 
μήνιγξ, yes, n the membrane which 
the brain 


ῥηνύω. f. dew. to indicate. 
μηρός, ov, ὁ. the thigh. 
μήσφωρ, epes, ὁ. the counsellor. 
PATE. pshere neither...nor. 


μεήσφιρ, penvigos and μηφρόρ. the mother. - 


μησροσάσω © egers ὁ. the grandfather 
on the mother’s 

μητρόπολις, sws, 4. the mother country, 
the mother city, the origin. 

NTE Ute, 5, i. the stepmother. 

μειαρός; a, ὅν. hateful. 

μόγνυμι. (Gr.) to miz, to mingle. 
Mibgdirns, ov. Mithridates. 

μεκροσρεπής, ίος, ὃ, ὦ. StINEY, sparing. 

μικρός, a, ov. small, short 5 μωροῦ 
δεν. nearly, almost ; καφὰ μικρόν. by 
degrees ; παρὰ μικρόν. almost. 

spear ὃ, ἡ, (χώρα). having a small 


territory, ἢ little soul. 
Μίλητος, 4 i Ms Miletus, a city in 
Tonia. 


Miagidins, ov. Miltiddes. - 

Miawy, wes. Milo. 

μειημίομοαι, οὕμαι. to imitate, with the 
ores: 

pina, aros, rd. the imitation. 

μιμνήσκω. (from μνάω) with the genit. 
to remember, to recollect, to make men- 
tion of; μέμνημαι... memini; μεέμενησο. 

μήμνω. the same as jive. 

Mivas, wos and w. Minos. 

Μινώφαυρος, ov. the Minotaur. 

ῥεισάνθρωσος, ov, 6%. misanthromc. 

Αἰσίω, w. f. how. to hate. 

μισθός, ov, ὁ. bhe reward. 

μεισθόφορορν ov, 6 the htreling, the 
mercenary, 

purdow, a. 

μισθωφός, οὔ, 6. the hireling, the day- 
laborer. | . 

μοεδόδημος, ὃ, 4. hating the people. 

μισσύλλω. to cut in pieces. 

μίσρα, as, ἡ. the fillet, the headband. 

μνᾶ, ἂς, ἧ. a mina, a weight of one 
hundred drachms. The Attic mina was 
15 or-iG dollars. 

μνῆμα, aos, ro. the monument, the 

gravestone. i 


to let. -ὅὄομεαι, ovpens. to 
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μινήμη, as, ἢ, the memory. 
μνηρονεύω. to remember, to make 
mention of. | 
Myrnpecion, ns. Mnemosine. 
ἹΜνήμων, eves. AMnemon. 
μνησιπκακίω, ὦ. to remember malice 
against. 
μνηστεύω, oped. £0 «τῦ00. 
μινησφήρ, ages, 6. the woeer, the suttor. 
μόγις. scarcely. 
Meigen, as, %. the fate, also the Fate 
as ἃ proper name ; μιοῖφά iors μοί, Tam 
fated ; wee μοίρας. before the appointed 
time. 
μόλιξδος, ov, ὃ. the lead. 
μόλις. scarcely, with difficulty. 
“μόλω. to come. 
μόνιμος, ὁ, #. abiding, durable, ®main- 
ing, firm. 
μονόλιθοςγ ov, ὃ, 4 made of one 
stone. : 
μονομαχία, as, ἧ. the single combat. 
μέόνοξ, ἡ, eve alone, sole. 
μιονοσάνδαλος, ev, 6%. having but one 
sandal. 
μονόφθαλμος; ov, ὃ, 4. one-eyed. 
μονόων, a to leave alone, to desert. 
μόνωσις, ἕως, 4. the desertion. 
μορφή, ΓΑ ἧ. the form. 
μόσχος, ov, 6. the calf, 
Motives for μόνος. 
Moor yin, ag. Munychia, a port of 
Athens. 
Mower, aves, 6. the month Muny- 
chion. 
μοῦσα, ns, ἧ. the muse. 
μουσική, 76, 4. the music. 
poor bia, & to labor. 
μοχθηρία, as, ἡ. the unworthiness, 
badnzss. 
μοχιθηρός, ay ὄν. bad. 
μοχθηρῶς. with difficulty, needily. 
μόχθος» ov, 6. the labor, the pains, 
μοχιλός, ov; 6. the lever, the bar, 


the 


the 


μυγμός, οὔ, 6. the groaning. 
: μύδρος,, ov, 8, the mass of ignited stone 
or of hot iron. 

peusads, π᾿ 6. the marrow. 


μυϑεύω. ἴ. εὐσω. μυθέω, ὦ, -bopecs, ete. 
to relate, to Sable. 


μυθολογίω. ὦ ὦ. to relate. 


pidos, ov, ὃ. the speech, the tradition, 
the fable. 


᾿ vies 55 4 the fly. 


we 
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μυκάω, -ἄμαι; ὥμαι. to roar, to low. 

Μυκῆναι, ὧν, wi. Mycene, a city in 
the Peloponnesus. 

μυκτήρ, neos, ὁ. the nose, the trunk. 

μύλος, ov, ὁ. the mill-stone. 

μυριάς, ἄδος, ἡ ἡ. the myriad, the num- 
ber of 10,000. 

μυρίκη,͵ ΠΣ ἡ. the tamarisk. 

peugivn, ns, ἧ. the myrtle. 

μυρίο, i ja, iove ten thousandth. 

μύρμηξ, ANOS) ὁ. the ant. 

Μυρμιδόνες, ὄνων. the Myrmidons, a 
Thessalian tribe. 

μύρομεαι. to mourn. 

μῦρον, ov, vo. the salve, the ointment. 

μυῤῥίνη, ns, ἡ. See μευρίνη. 

Ms, vos, ὃ. the mouse. 

Mubia, us. Mysia, a province in 
Asia Minor. 

Μύσκελλος, ov. Myscellus. 

μυσταγωγίω, w. to initiate into the 
mysteries, to make acquainted with. 

μυστικός, 4, ὄν. secret, mystical. 

μυχός, ov, 6. the corner, the recess. 

μόω, veo. to shut the eyes. 

μῶν. interrogative particle like num. 

μωρός, a, ὄν. foolish, a fool. 


N. 


NafSaraio, ων. Nabate, a people in 
Asia. : 

ναί. yes, yea, certatily. 

ναφάω, ὧν, and vasw. to inhabit. 

νᾶμα, aves, τό. the water. 


ναρματιαῖος, Ria, aor. flowing. 
Νάξιοι, wy. inhabitants of Narus. 


Νάξος, ov, ἡ. Naxus, one of the Cy- 


clades, 
ναός, ov, ὁ. the temple. 
νάρθηξ, nxos, 6. a hollow reed. 
νάρκη», ns, 4. 1. the torpedo. 2. the 
numbness. 
ναφκώδης» sos, 6, ἤ. numb, benumbed. 
Νασαμῶνες», wy. Nasamonians, a peo- 
ple in Africa. 
ναυαγίω, ὥ. to suffer shipwreck. 
ναυαρχίω, ὦ. to command a ship. 
yavearns, ov, 6» the seaman. 
Navxasions, ov. Nauclides. 
ναύκληρος, οὺ» 6. the master of the 
vessel. 
ναυμαχέω, w. to fight at sea. ~ 
ναυμαχία, as, 9. the sea-fight. 
tavudros, ὁ, ἡ. fighting at sea. 


vauanyneimes, 6,4. suitable for ship» 
building ; ; ὕλη. ship timber 
wavs, ναός, (seis) ἡ, and νη yids, νηός. the 


ναύσφαθμον, ov, τό. the harbor, the ha- 
ven. 

ναύτης, ou, ὁ. the seaman. ' 

γναυφιάω, ὧς to be sea-sick, to have 
nausea. 

sauTines, ἡ, ὄν. naval, nautical; vau- 
vine) δυνάμεις. naval strength. | 

νεανίαξ, δώ, 6, and νεανίσκος, ov. the 
youth. 

γνιαρός, d, ὄν. mew, fresh. 

κεδρός, ov, ὁ. the young doe. 

Νεῖλος, ov, δ. the Nile. 

νεκρικός, ἡ, ὄν. referring to the dead. 

νεκροπομπός, οὔ, 6. the guide of the 
dead 


νεκρός, ov, ὁ. the.dead. 

vinrap, apos, τό. the nectar. 

vinus, vos, 6 the dead, the deceased. 

Νιμία, as. ἧ. Neméa, a place in Ar- 
golis. 

νέμων f. νιμῶ. to pasture, to conduct 
to pasture, to assign, to divide. -opas to 
feed, to consume, to devour, to inhabit. 

γιόγαμος, ὁ, ἧ. new-married. 

νεογενής, bes, ὃ, ἡ new-born. 

Νιοαλῆς, ἔφυς. Nedcles. 

viouweas. to return. 

γεόσ'λουφος, ὁ, ἡ. newly made rich. 

véos, via, νίον. young, new; ὁ vies. 
the youth. 

γεοφτείαγ ὡς, 9. the brooding. 

νεοφφός, οὔ, ὃ. the young. 

viebs. below. 

Νέρων, aves. Nero. 

Νίστωρ, egos. Nestor. . 

νευρά, as, ἦ, and νεῦρον; 09, τό. the 
nerve, the sinew. 

νεῦμα» aves, £0. the nod. 

νεύω. to nod; «πρός os. to lie toward a 
thing. τῷ 
νεφίλη, ns, ἧ. the cloud, the net. 

vipes, ses, τά. the cloud, the swarm. 

viw fut. νεύσω. to swim. 

δώνητοι, ὃ, ἅ, (ὠνίομαι). newly snes 

γεώριον, ov, «ό. @ dock for ships, the 
arsenal, 

ras, w, ὁ. the temple. 

νεώσοικοι» ὧν, οἱ. arsenals on the strand, 
ware-houses. 

γεωστί. lately. 

wm. νὴ Δία. by Jove. 


‘ 


NOM 


νημερτής, tos, ὁ, 9. faithful, true; νη- 
μηρσία μυϑθεῖσθαι. to speak the truth. 

wns aX εύω. to play childishly. 

wnwie X0Sy οὖ; δ, ἧ. and 

νήπιος, δ, ἧ. young, small, 

Nuests, tws. Nereus. 

Noenis, ides, 4. the Nereid, the daugh- 
ter of Nereus. 

γησίζω. to resemble an island. 

νησίον, ov, ro. the small island. 

νησιώτης, OV, 6, fem. νησιῶσις», ἐδο6) ἢ» 
tnsular, the inhabitant of the island. 

γῆσος, ov, 4. the island. 

νήχη, ns, 1. the lowest string on the 
harp. 7 

wns, νηός. ἡ. the ship. 

sige. to be sober. 

νήχομαι. to swim. 

νικάφσωρ, ops, 6. the victor. 
νικάω, w. to conquer, to excel, to 
gain. : 

vinn, ns, 4. 1. the victory. 2. the god- 
dess of victory. 

Νικήρατος, ov. Niceratus. 

Nixias, ov. Nicias. 

Nixoxass, tes. Nicocles. 

Nixoxpiws, ovres. Nicocreon. 

Nives, ov. Ninus. 

Νιόβη, ἢ. Niobe. 

Nicos, ov. Nisus. 

νιαρώδης, 80S; ὃ, No 
nitre. 

νιφεσός, ov, ὁ. the driving snow. 

wpsrwons, tos, b, ἡ, full of snow, 
snowy. 

vides, -oes. to snow. 

_yvoiw, ὦ. to remark, to think, to know, 

᾿ to recognise, to come to one’s senses. 

vous, ἄδος, pasturing, wandering ; 
Cios. the nomadic life ; γομάδεε. wander 
ing tribes ; νομιαδικός, ἡ, ὄν. wandering ; 
νομαδικῶς. tn the manner of wandering 
tribes. 

yomsds, ως», δι the grasier, the pas- 
turer. . 

νεμή, is, ἧ. the pasture; νομὴ τοῦ 
αυρός. the ravening of. 

νομίζω. to think, to believe. 


nitrous, filled with 


φόμοιμεθς. ἡ» ov. lawful, legal, agreeable — 


ve νόμιμα. the laws, the 


πδαβέξ. 
νομίμως. legally, lawfully. 
νόμισμα, ares, τό. the coin, 
, vouobtrns, ov, ὃ. the lawgiver. 


* 


to usage ; 


the 


= 


HP 


νόμος, ov, ὅς. 1. the law. 2, the distriet, 
the province. 

γόος and vous, 6. the understanding, the 
reason ; νοῦν ἔχων. a reasunable man. 

. ψοσερόςγ a, ὄν. sickly. 

γοσίω, w. to be sick; νόσον νοσεῖν, to 
have a disease; παράδοξον μανίαν. to have 
a st r madness. 

νόσος» ov, ἡ. the disease, the sickness. 

vorria, ὦ. ἴ, sow. to return. 

νόσφι and νόσφιν. far from. 

VOT 10S, & ov. Southern; χὰ νοτιώφατα. 
the southernmost regions. 

vores, ov, ὃ. the south wind, the ἘΠῚ 

᾿Νουμᾶς, ἃ. Numa. 

γύχσωρ. by night. 

youn, "Sy a. the nymph, the bride. 

νύμφιος, ov, 6. the bridegroom. 

yoy {also νυνί). NOW; τὰ νῦν. at pres. 
ent; of νῦν ἄνθρωσοι. the men of the 
present day. 

νύξ, “TOs, n. 


the night ; vuxros. by 


night. | 
varos, ov, ὅν. -plur. τὰ vara. the 
back. 
νωφοφορίω, ὥ. to carry on the back. 
Ξ. 
ξαίνω. to card, 
Ξανθίπσπη, ns. Xanthippe. 


Ἐάνθιπαος, ev. Xanthippus. 

ξανθός, ny ov. yellow, fair. 

Faves. the Xanthus, a river in the 
Troad. 

ζανθόφης, nvos, 4. the yellowness, the 
fairness.. 

ξένη, ns, 4. the female stranger, the 
strange land. 

ξενία, as, ἧ. the relation of guest, 
guestship. 

Ἐξενιάδης, ov. Xentddes. 

ξενιφεύω. to travel in strange lands. 

Fisvoxedrns, ous. Xenocrates. 

Esvoxrovi, w. to sacrifice strangers. 

Esvoxroves, ov, ὃ. the sacrificer of stran- 
gers. 

Lives, ov, 6. the stranger, the foreign 
er. 

Ἐζενοφῶν, ὥντος. Xenophon. 

ξινύλλιον, ov, vo. the diminutive of 
ξίνος. 

ἘΞ ρξης» ov. Xerxes. 

ξηραίνω, f. ave. to dry. 

ξηρός, &, ov. dry. 


\ 
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ξιφήρης, sos, 6, ἡ. armed with a οἰκεία, as, %. the home. 
sword. j οἰκεῖον, sia, #09. proper, suttable, 
ξίφος, 10s, τό. the sword. adapted ; οἱ οἰκεῖοι. the relatives, the 


ξόανον, ον,. “ὅ. the image. 

ξύγ-κυκάω, ὥ. to mingle, to confound, 
to confuse. 

ξύλινος, ἡ» ov. of wood, wooder. 

ξύλον, ov, τό. the wood, the board, the 
cluh, the log ; iwi vis ξύλων. on wooden 
benches. 

ξυμ-Φαΐνω. to come together. Cas. tt 
happens. 

ξύν-ειμει. See σύνειμι. 

Suede and ξυρίω, &. to shave. 

ξυρόν, ov, σό. the rasor. 


O. 


ὅν, ἡ, ob. the ; ὃ μὲν.....ὁ δ, the one 
sees the other ; +6 pay.....¢0 δέ. also od 
μὲν...«ἵσερον δέ. the one....the other. 

δαρισσής, ov, 6. oe companion, the 
comrade. 

ὀξιλός, οὗ, 6. the oe 

ὀβολός, ov, 6. the obolus, a small coin, 
of which six made a drachm. 


Ceseoseyes, ov, ὃ, %. working great 
things. 

ὀγδοήκοντα. eighty. 

ἔγδοος, bn, cov. the eighth ; ὄγδοον. 
eighthly. 


ὀγκάοροιαι, wes. to roar, to bray. 

ὄγκος, ov, ὃ, the pride, the haughtiness, 
the arrogance. 

δδεύω. to go, to travel. 

ὁδηγίω, w. to point the way, to guide. ἢ 

Sdirns, ov, 6 the traveller, the wan- 

ὁδοιπορίω, ὦ ὦ. to travel, to wander. 

Dasragia, as, 9. the journey. 

6305, οὔ, ἡ. the.way, the road; iv ὁδῷ. 
on the journey. . 

ὁδούς, svres, ὁ. the tooth. 

ὀδύνη, ns, ἡ. the pain. 

, Sduvnpes, &, oy. painful, sad, 


ὀδύρομαι... to weep, tolament, to mourn, . 


to commiserate. . 

᾽Οδυσσεύς, bas. Ulysses. 

Cos, ov, ὁ. the scion, the offspring. 

ὅθεν. whence, therefore. 

Οἴαγρος, ov. Hager. 

οἷαξ, axes. 6. the rudder. 

οἶδα. Tknow ; ἤδειν. 1 knew ; εἰδέναι. 
to know ; part. εἰδώς. 

Oidiaous, odes. Cedipus. 


countrymen, the domestics. 

οἰκίφης, ov, & the member of the fami- 
ly, the slave. 

_ φἰκίω, ὦ @. to inhabit, to live, to dwell 

in. -ἔσμαι, οὔμαι. to be of a certain qual 

ὧν or arvangement ; οἱ ocinedvess. the 
inhabitants; & σἱκονμίνη. the habitable 
world. 


οἰκήσιμσε, ὁ, 4. habitable. 

οἴκησις, sus, ἦν the habitation, the 
dwelling. 

οἰκήτωρ, gos, ὁ. the inhabitant. 

οἰκία,» as, 9. the house. 

οἰκίδιον, ov, φό. the little house, the hut. 

οἰκίφομαι. to dwell. 

οικίζω. to build. 

οἰκοδορίων, wo. to build a house, to 
build. 

οἴκοθεν, from home. 

οἱ κονομοίαι») as, ἡ. the household, the econ« 
omy; the houseusfery. 

οἰπονόμεος, ov» 6. the steward. 

οἶχος, ov, 6. the house, the jie: 
οἴκοι. at home. 

᾿ φἰκουρίω, ὥ. to take care of 

οἰκτείρω. ἴ. φἰκφιρῶ and οὐαφειφήσω. to 
pity. 

οἷκσιρμός, οὔ, ὁ. the compassion . 

ores, ov, 6. the compassion. 

οἰκτρὸς, dy dy. grtiable, to be pitied. 

cleans and efopes. (Gr.) fut. sifvesens. 
to think, to believe. See οἴορεαοι- 


οἰμόζω and οἰβιωγίω. to moan, to 


oieayy, is, ἢ. the lamentation. 

dlvewola, ass n. the making of wine. 

οἶνος.) Oty be the wine. 

οἰνόφλυξ, ag, ὁ, ἡ. addicted to wine, 
drunken. 

aivexcos, av, ὅ. (χίω) the oe are 

οἴομαι. (Gr.) to think; 1. aor. pass: 
φήθην, part. οἰηθείς. 

oibsronoss ov, ὃν ἧ. solitary. 

οἷοι, ty ov. alone. 

οἷος, οἵα, οἷον. (the correlative of φοῖος 
and φοισῦφορ) qualis, of what kind, how ; 
οἷον. how beautiful, great, &c. οἷός ve 
εἰκί. Tam able; οἷόν σε ἰσφί. it ἐξ pod 
sible. 

ots, Bos, ἢ. the sheep. ἡ 

ὀίστευμα, aos, τό. the shooting of 
darts. 


OM 


sires, οὗ, ὁ. the dart. 

Olen. ns, 4. Gta, a mountain in Thes- 
saly. 

οἴχομαι. (Gr.) fut. οἰχιήσομωι, to go 
away, to die; @yevre ἀπιόντες. they de- 
parted ; ᾧχεο' ἀποπσάμενος. he flew off. 

Ox TH EAVIELOS, By OY.” of eight months. 

ὀχτώ. eight. 

ὅλξιος, se, seve happy. 

ὄλξος, ov, & the prosperity. 

ὀλέθριος» δ, Me destructive. 

δλεθρος, ov, δὰ the destruction. 

ὀλιγαρχίαν as, ἧ. the oligarchy. 

ὀλιγαρχικός; ή, ὄν. friendly to oligar- 
chy. 

ὀλίγος» ἡ» ον. small, little, few; ὀλέγευ 
and ὀλίγου δεῖν. nearly ; μεσ’ ὀλίγον. 
shortly ; καα᾿ ὀλίγον. gradually. 

ὀλεγωρία, ας, ἡ. the heedlessness,— 


ὀλισθίω, ὥ. ὀλισθαίνω, ὀλισθάνω. \Gr.) - 


to slip, to fall, to decline. 

ὀλισθηρός» ά, ὄν. slippery. 

δλκάς, ἄδος, 4, the merchant vessel. 

δλκή, as, ἡ. the drachma, 

ὄλλυμι. (Gr.) fut. craw. to destroy. 
ὄλλυμαι. to perish. 

ὅλμος, ov, ὃ. the mortar. 

ὀλολύζω. to lament, to make mourn- 
Sul otutcries, to bewarl. 

ὀλοός, &, ὄν. destructive, fatal. 

ὅλος, 1, ov. the whole; τὰ 
all, 

ὁλοσίδηρος» Ov, ὃς 4. wholly of iron. 

ὁλοσχιεφῶς. wholly. 

ὀλοφύρομεαι. to lament. 

᾿ὁλόχξρυσος, ὁ, 4. wholly of gold. 


Elis. 
"Orupwis, cdot, ἡ. the Olympiad, a 
space of four years. 
᾿Ολυμοπιονίκης, ov 6. a victor in the 
Olympic games. 
"Oadparies, a, ον. Olympic; σὰ ὀλύμ- 
aia. the Olympic games. - 
" "Oaspsres, ov, 6. Olympus, ἃ moun 
tain in Thessaly. 
"Oavybos, ov, ἧς. Olynthus, a city on 
the island Pallene. 
ὅλως. entirely, altogether ; οὐκίπι ὅλως. 
absolutely no longer. ἡ. 
ὁμαλός, ἤν, dv. Even, smoath. 
| ἡμαλῶ!. uniformly, equally. 
"Oploxt, is, ἡ. Umbria, in Italy, 
ὅμορος, ov, 6. the rain. 
“Ὅμηρος, 09. Homer. 


$17 


ὅλα. | 


᾿Ολυμσία, ίας- Οἰψηιερῖα, a city in. 


Ι 


our 


ὁμιλίω, ὦ. to associate with, to have 
intercourse with, to converse with. 

ὁμιλητής» ov, 6 the companion, the 
friend, the disciple. 

ὁμιλία, as, 9. the intercourse, the dia- 
logue, the conversation. 

ὅμιλος, ov, ὁ. the crowd. 

ὀμίχλη and ὁμέχλη, ns, h. the mist. 

Supe, ares, τό. the eye. 

ὄμνυμι. (Gr.) fut. ὀμοῦμαι. to swear. 

ὁμοεθνής, tos, 8, 8. of the same nation, 


‘of the same people. 


ὅμοιος» ας ov. similar, like; ὅμοια and 
ὁμοίως. in like manner. 

ὁμοιόσης, nros, ἡ. the similarity. 

ὁμοιόω, ὦ. to make similar. 

ὁμολογίω, ὦ. to affirm, to confess, to 
avow, to grant ; ὁμολογούμενος. confessed, " 
acknowledged. 

ὁμολογία, as, ἧ. the engagement. 

ὁμονοίω, ὦ. to be of one mind, or 
UNANIMOUS. 

ὁμορίω, ὥ. with the dative, to border 
upon. 

ὅμορος, ὁ, ἧ. neighboring, the neigh- 
bor. 

ὁμόσε. together with ; ὁμόσε χωρείν, to 


age. 

émorsaves, 6, ἡ, (Theva). of the same 
art, the companion in trade, 

ὁμοῦ. at the same time. 

"Opgaan, ns. Omphiilé. 

ὀμφαλός, ov, ὁ. the navel. 

δάφαξ, axes, 6, ἡ. the unripe grape. 

ὅμως. nevertheless, notwithstanding. 

ὄναρ, vo. the dream. 

ὄνμαρ, ares, vd. the advantage, the 
boon, the provision. 

ὀνειδίζω. to reproach, (ewi 7) to re- 
proach any one with any thing. -opes. 
Iam reproached with a thing. 

ὄνειδος, tos, τό.. the disgrace, the shame. 

ὀνειροπολέίω; a. to dream, to imagine. 

ὄνειρος» ov, ὁ. the dream. 

dvdog, ov, 6. the dung. 

évivnpes. (Gr.) to help, to profit. 

ὄνομα; ares. To. the name. 

ὀνομεάζω and évopeivw. to name, to ad- 
dress 3 ὀνορεαζόμενος. so called. 

ὀνομαστός, 4, ὄν. famous, renowned. 

ὄνος» Ov, ὅ. the ass. 

ὄνυξ, ures, ὁ. the nail, the claw. 

aos, sos, τό. the vinegar. 

ὀξυδιρκής, fos, 6, ἡ. Sharp-sighted: 

ὀξύϑυριος» ὁ, %. passionate, 
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WEUSs εἶσι» ὑ. 7. sharp, pointed. 

ὀξύφης, ures, ἡ. the vigor. 

ὀξίως. quickly. 

ὀξύχολος, ὁ, ἢ. passionate. 

swage. to give, to impart, to commu- 
ricate. 


éwiebsos, im, cov. that which is behind ; 
΄ «ὄδις ὀπίσθιοι. the hind feet. 

ὀσίσω. backwards, behind; sis rem 
φήσω and sis ch ὀσίζω. back, backward. 

6waile. to arm. 

δαλισμεός, οὗν ὃ. the armor. 


ὁσλίςφης, ov, ὃ. the heavy-armed soldier. 


er Acar ie, ὦ. to contend with arms. 
ὕαλον, ev, τό. the weapon. 
ὁ λοαοιΐα, as, ἡ. the manufacture of 
arns. 
éwoies, a, ον. (correlative of reies) 
what sort, qualis. 
διαόσος, ἢν» ὅν. how great, how many ; 
ὁπόσα for d. 
éworay and cxérs. when, as often as. 
ὁποσίρως. in which way of the two. 
ὅπου. where. 
éxran, w. to boil, tu roast, to took: 
sara. Gr.) fut. ὄψομαι. to see. 
ὀσώρα, as, ἧ. the autumn, the harvest. 
ὅπ. that, how. 
demons, | tus, 9. the vision, the eye. 
ὁράω, & ὦ. (Gr.) fut. διζομαι. to see. ΄ 
δφγαινον» ov, v0. the instrument, the 
engine. 
ὀργή, ἧς» ἡ. the passion. 
ὀργέζουμαι. to be angry, to δὲ wroth. 
ὀρίγομαι. with the genitive, fo strive 
for, to reach for to desire. - 
ὀρεινός, ἡ, ὄν. MOUNLAINOUS 5 ἡ ὀρεινή. 
the mountainous past of the land. 
ὄφειορ, ὁ, ἡ. dwelling i in the mountains. 
ὀριστιάς, dos, ἡ. dwelling on the 
‘ gountains. 
"Opdia, as, 4. anepithet of Diana. 
ὄρθιος» ia, sov. (also 6, %, dobses) erect, 
upright, steep. 
ὀρθός, %, ὅν. straight, right. ὀρθως. 
rightly ; ighws λέγειν. to speak rightly. 
ὁρίζω. to limit, to appoint. -ὁμαι. to 
ne. 
ὀρίνω. to excile. 
ὅρκος; ον, 6. the oath. 
ὁρμιαθός, οὔ, 6 the row. 
depcw, ὦ. to drive on, to rush forward, 
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.much more ; ὅσον.. 


OTO — 
to hasten, to flow from ; 


εἰς, 8a vie bw 


fall into, or happen upen a thing ; ὥρμε- 


σεν εἰς γίλωσα. he began to laugh. 
to arise, of rivers. 
iw, ὦ. to lie in harbour, to lie still.- 
devecy, ov, +0. the bird. 
devs shes, ὃ, %. the bird, the hen. 
SecGirns, ov. like pease. 
ὄροξος, ov, 6. the pea. . 
+ iy siege qu, 6. the branch. 
Ὁ" sos, τό. the mountain. 
ov, ὁ. the limit. 
seopes, ov, 6. the 
win, ὥ. to fear, ri dread. 
ert, vyos, ὁ. the quail. 
Sole, ns, 9. the rice. 
ὀρύσσω and ὀφύτφω. to dig, to dig out, 
to dig up. 
depaeséss %, ὅν. without a father. 
apres, tas. Orpheus. 
ὀρχέομιαι, οὕμαι. to dance. 
ὄρχησιρ; sos, i. the dance. 
ὀφρχησφικός, %, ὄν. belonging to “the 
dance ; μέλος music to dance by. 
opm. f. ὄρσω. to excite, to raise; 2. 
pert. ὄξωρα. I raise or move myself; 
ὄφρ᾽ ἄν φίλα γούνα ς᾽ ὀρώρῃ. 
ὅς, ἥ, ὅ, ἀπὰ ὅστις, ἥσις, ὅσι. Who, which. 
"Ὄσχοι, ὧν. the Osci, a people, in — 
Campania. 
ὀσμή, ἧς, ἢ. the smell, the perfume. 
ὅσος, ἢ, oy. the correlative of réses 
and φοσοῦτος. as barge as; ὅσον δύνασαι. as 
much as thou canst; ὅσον Sum. imme- 
diately thereon ; deol, ὅσαι, ὅσα. as many 
as; ὅσῳ. with the comparative, by as 
«φοσοῦχον, tantum..o. 
quantum ; ϑαυμαστὸν ὅσον. very won- 
derful ; ὀλίγον ὅσον. but littl. With a 
numeral, about. 
ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ; whosoever, which- 
sever, w er 
ὄσατριον, ov, σό. theleguminous fruit, the 


-ὥμαι. 


"Oven,- NS) ἧ. 
Thessaly. 

dover, ev, 6. the 

ὀσείον, sou, (ov, oo) zs. the bone. 

ὄσφρακον, ov, τό. the shell. 

ὀσαρακοφορία, as, %. the ostracising. 

ὅφαν. when. 

"τ when, since; ἔσθ᾽ ὅφε. sometimes. 

3. that, because. 

ὅφου for οὕσινος. . μέχρις ὅσου. till that ; 

dry for gem. ἰφ᾽ ὅσῳ. whereon. 


Ossa, a mountain in 


OdP 
Freness, a, ov. busy. 5 


οὖ, οὐκ, οὐχ. 700t. 
οὖ. where. 
οὗας, ατος», 7d. the ear, ~ . 
οὐδαμοῦ. nowhere ; τῆς γῆι. nowhere 
on earth. 
ovdes, ares, 
the hall. 
οὐδί. and not, also not, not even. 
_ φδὔδερ», μία, ἔν. mone, NO one ; οὐδέν. 
nothing ; οὐδέν ἥταον. nothing the less. 
οὐδίποσιε. never. 
οὐδέτερος, αν. ὃν. neither of the two. 
οὐδός, ov, ὃ. the threshold. 
Οὐέναφρον, ov, τό. Venafrum, a city in 
Campania. 
Οὐεσσόδιον ὅρος. Mount Vesuvius. 
οὐκίσι. no longer. 
οὐκοῦν. therefore, now; οὔκουν. there- 
fore not, not even, both intetrogatively 
and otherwise. 
οὖλος, η» ov. curled, woolly. 
οὖν. therefore, accordingly. ἢ 
οὕνεκα. because. 
οὗπερ. where. ' 
οὔπω. not yet; ὅσον οὔπω. imnmedi- 
ately. : 
οὐπσώποφε. never yet. 
οὐρά, ἄς, ἡ. the tail. 
Οὐρανία, as, 4. Urania, 
οὐράνιος, ja, sov. heavenly ; τὰ οὐράώνιει. 
the heavenly bodies. 
οὐρανίων, wes, 6, 4. the. god. 
οὐρανός, ov, ὁ. thé heaven. 
οὗῥος, 496, ro. the muuntain. 
οὖς, ὠσός, ro. the ear. 
οὐσία, as, %. the property, the posses- 
sion. 
overs. hor ; obts....odes, neither....N0P. 
OvTis, TIVES. NO ONE. 
ores, avrn, rovre. this, that; καὶ 
σοῦσο and καὶ ταῦτα. although, and this 
though ; ταύτη ὅτι. in this that ; ὦ ov ros. 
0 thou, (heus tu.) 
οὕσω and οὕτως. so, thus, to such a 
degree that. 
οὐχί. not. 
ὀφείλω. to owe, to be obliged, must. 
With ὡς and δὴ infinit. it expresses a 
wish. ὡς ὄφελεν Savisw. might he but 
have died. 
ὄφελος, sos, σό. the profit. 
ὀφθαλμός, οὔ, 6. the eye. 
ὄφις» sus, & the serpent. 
ὀφρυδεις») seve, sv. hilly. 


dat. odds, τό. the floor, 
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ὄφρυφ, ves, ἡ. the eyebrow, an elevate 
spol, the brow of a hill. 

ὀχεύς, 70s, ὃ. the bolt. 

ὄχθη, Nb, a. the bank.’ 

acres, ov, 6. the people, the multitude. 

sxcvetent tnves, 4. the farmness, the 
strength . 

ὀχυρόω, ὦ. to Sortify, to strengthen. 

ay, ὀσός, ἡ. the voice, * 

ὀψέ. late. 

ὄψιος, kay cov. COMP. ὀψιαίσερος. superl, 
ὀψιαίφατος. late. 

opis, sos, ἧ. the sight, the vision, ex- 
ternal appearance; ai ὄψεις. the eyes ; 
sis ὄψιν. before the eyes. 

ὄψον, ov, φό. the food, the viands, the 
side dish. 


II. 

Tlayyaioy, sv, 76. Pangeus, ἃ moun- 
tain in Thrace. 

wayn, ns, 4. the snare, the trap. 

waryis, ides, ἡ. the net, the snare. 

σάγκαλος, 6, H. very beautiful. 

«ἄγος» ov, ὁ. 1. the ice, the frost. 2. 
the hill. 

ΠΠάδος, ov, 6. the river Po, in Lom- 
bardy. 

πάθος, sos, 70. the passion, the affec- 
tion, the feeling, the suffering, the mis- 
fortune. 

«αιάν, aves, 6. the pean, the song of 
victory. ΄ 

Tl esavavs, 6. the Reanian. 

σταιανίζω. to sing a pean, a song of 
battle, or a song of victory. 

wadayuryes, ov, ὁ. the governor of a 


a, av» τό. the little boy. 

“αἰδεία, ας, 4. the education, the dis- 
cipline, the instruction, the science. 

σαἰδεύω. to educate. 

φαιδιώ, as, ἡ. the sport, the play, the 
pastime. 

«αιδικός, Fy dy. , Ooyish. 

ᾳαιδίον, οὐ, Td. “the child. 

rates, av, 6,0. the slayer of ti the 
SONG, . ie 

παίζω. to sport, to plas to doa thing 
in jest. 

ἸΠαιήων, ovos. Paton. 

σαῖς, παιδός, ὃ. the boy, the son, the 
shave. ἡ παῖς. the girl. 


~ 


~ 


' ΠΑΝ 
ewalw, f. waiew. to strike; (of serpents 

and scorpions) to sting, to wound. 

“ἔλα, ns, i. See βῶλος. 

πάλαι. formerly, in ancient times ; 
οἱ τάλαι. the ancients. 

Πωλαίμων, eves. Palemon. 

φαλαιός, ὦ, ὄν. ancient; σὸ «παλαιόν. 
anciently. 

wWarassrns, nres, 4 the antiquity. 

Warmorn, ἧς, ἡ. a measure four fin- 
gers broad. 

παλαίστρα, as, ἧ. the palestra, the 
school of gymnastic and athletic exer- 
Θι868. 

«“΄λαίω. to contend,.to wrestle. 

φαλίμπαις, waides, 6 a second time 
child. 

“(λιν. again. 

σάλλω, f. σ“αλῶ. to vibrate, to rock. 

πάμξοροι, ὁ, ἧ. voracious. 

παμμεγίδης, 406, ὅ, ἧ. very large. 

παμαόνηρος, ὃ, 4. very wicked. 

παμφάγορ, ὃ, ἡ, (φάγω). voracious. 

φαμφαίνω and rauharviw, w. to shine 
dazilingly. 

wapusges, ὃν 4. fertile, abundant. 

Παμφυλία, as. Pamphylia. 

Πάν, Πανός. Pan. ͵ 

«ανάποσμος, ov, ὃ, ἡ. most wretched. 

ee txos, 6, 4. wholly without 


ταν αν ιδν OU, ὃ, Me destined to die t ἴηι» 
maturely. 
ved: (δῆμος). in a mass. 
Πανδίων, eves. Pandion. ~ 
“«τανδρόσιον, ov, +0. the temple of Pan- 
drosus. 
Tlévaga, as. Pandora. 
_ “πανήγυρις, tus, ἡ. the festal assembly, 
the festival. 
’ TLayson, ng. Pandpe, one of the Ne- 
Teids. 
«ανοσλία, a, KH, (δαιλον). the panoply, 
the complete armor, the suit of armor. 
waverrns, ov, 6. he that seeth all. 
Wavoupyia, as, 5. the roguery, the mis- 
chief. 
«΄ανοῦργος, 
guish. 
“ανσάπασι. totally. ~ 
πανσαχύθιν. from every quarter, un- 


ὁ, ἧ. ‘wmiuschievous, ro- 


watave: everywhere. 
πανσιλώς. entirely, altogether, 


Ce 


- 


/ 
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᾿ αανφοδαπός, ἡ, ὄν. manifold, var- 


ous. 

Warreies, οἷα, οἷον. manifold. 

waveus. altogether. 

wésv. very, very much. 

“άομαι. to partake. 

wareauive. to look toward. 

παρά, with the genit. from, through; - 
avrel wag’ αὐτῶν. we ourselves. With the 
dat. among, with. With the accus. to, 
with, against, by, On. παρὰ σὴν ὅδόν. on 
the road ; wage μέλεος. agatnst the tune ; 
wage σὰ δίκαια. against Justice ; wage 
μικρόν and ὀλίγον. nearly ; wage φοσοῦ- 
wey. within so much ; παρὰ μίρος. alter- 
nately; wag ἡμίραν. every other day ; 
wage re ἄλλα. before other things; wa- 
φὰ πάντας. αἱ above others. 

waga-Carrw. (Gr.) to throw to, to ob- 
ject, to hold against, near, or upon α 
thing, to compare. 

waggldrns, ov, 6. he that standeth 
by another in a war chariot. 

wagaCodos, ὃ, ἡ. dangerous, bold, rash. 

“ας-αγγίλλω. to announce. 

Wage γίγνομαι. (Gr.) to arrive at, to 
repair to, to be present aé. 

φαρ-άγω. to introduce, to guide, to 
lead. 

σαρα-δίδωμι. to deliver up, to transfer, 
to relate, to commit. τ. 

«αράδοξος, ὃ, ἡ. unexpected, remarka- 
ble, uncommon. 

«΄«φαδόξως. unexpectedly, remarkably. 

“αρα-θαῤῥύνω. to encourage, to em- 
bolden. 

σαρ-αἰρίω, ὦ. (Gr.) to take away, to 
obtain. 

wae-eirtouns, οὔμαι. to deprecate, to 
refuse, to decline. 

“αρα-καλίω, ὦ. (Gr.) to warn, to ex- 
hort, to challenge, to call to atd, to re- 
quest. ; 

Tage -naranribnus. to deposit. -tues. to 
transfer, to commit. 

«αρά-κειμαι. (Gr.) to lie near, to be 
placed before. 

παρακινησικῶς. insanely ; πἀρακένησι- 
κῷς ἔχειν. to be insane. 

| THLPAKUTHS, 80. a. the husband. 
“αρ-ακολουθέω, a. to follow, to accom- 


‘pany. 


παρα-λαμξάνω. (Gr.) to undertake, to 
take possession of, to recetve, to assume; 
to take together with, to hear of. | 


IIAP 


waparin, as, 9. the sea-coast. 
Wapdrsos, ia, sov. lying on the sea. 
«αρ-αλλάσσω, -erw, f, ἄξω. to pass 
by, 

“αρα-μένω. to remain by any thing, 
éo remain behind. 

wapa-nubiones, ovum. to advise, to 
dessen, to allay. 

σ΄αραμυθέα, as, n. the consolation, the 
soothing. , 

σαρα-νήχομαι. to sutm by the side of. 

«ἀράνοια,γας, 9. the folly, the want of 
reason. : 
wag-ay-oiyw. (Gr.) to open partly. 

«αράπαν. altogether. 

«σαρα-πίμπω. to accompany, to con- 
voy» Ὶ 8 ᾿ : 

«αρα-πετάομαι, ὥμαι and -wiropas. 
“(6 τ.) to fly hither. 

παρα-πλίω. (6 τ.) to sail by, to sail 
along. 

παραπλήσιος, 6, 9. similar, coming 
near io. 

παραπλησίως. like, 

παρασπολύ. by far, by a great deal. 

«αρ-αα-όλλυμι. (Gr.) to perish, to be 
lost. 

“αράσηριον, ov, τό. the sign, the en- 
sn. 
«αράσιτος, ov, 6. the parasite. 


παρα-σκευάξω, -ομαι. to arrange, to. 


prepare. 

wagucnsun, ἧς, ἡ. the preparation, the 
intention. 

«΄αρασπονδίω, ὥ. to violate the treaty. 

«αραστάσης, ov, ὃ. the helper. 

«αράταξις, ews, ἧς. the order of batile, 
the battle. 

wape-racow. (Gr.) to draw up in 
array. 

“΄“αρω-“είνω. to extend, to reach to. 

σαρω- ίθημι. to place before, to place 
upon, to lay near. -suas. to be served 
with. . 

«αρα-τρέχω. (Gr.) to run by the 
side. 


«“αρα-τυγχάνω. (Gr.) to come in the 
way of, to meet. 

wapavrixa and σὸ παραυφίκα. imme- 
diately, for the moment. 

«αρα-φέρομαι. (Gr.) to be borne down 
by, to be driven off, to be carried off. 

παράφορος, 6, ἡ. passionate, madly 
fond. 

«αραφυλαχή, Ns, i, the preservation. 

‘AL 


891 


ΠΑΡ 


σαρα-φυλάττω. to guard, to gar- 
vison. 

σαραχρῆμα. immediately. 

παρφα-χωρίω, ὦ. to yield, to give up to, 
to leave in the power of any person. 

«ὥρδαλις, tws, 4. the panther. 

wTae-syyuae, ὦ. to deliver in, to de- 
liver up, to command. 

wap-sdesvw. With the dat. to sit by any 
one, to be an assessor. 

wagsic, ἄς, 9. the cheek. 

weo-sins. to be present ; ρὶ ᾿ Wapovrss. 
those present ; τὰ wapovra. ‘the present. 

π΄αρ-εἰς-ἔρχοραι. to slip in. 

. φαριμφερής, hos, 6, ἡ. similar. 
wae-iksiues. (Gr.) to pass out by. 
«αρ-ίπομαι. to follow. 
wap-iexouas. (Gr.) to pass by, to a 

pear publicly ; iwi and εἴς. to enter into 
any place ; ra waptAnarubora. the past. 
wae-ixw, -ἔχομαι. to furnish, to af- 
ford, to present, to procure, to occasion ; 
wae-ixty ἰαυτόν. to present himself, to 
waonyopia, as, ἡ. the consolation. 
wanes. to sit by. 
wagbivas, ov, ἡ, the virgin. 
Tlapbevay, ayvos, 6. the Parthenon, the 
temple of Minerva at Athens. 
σαρ-ίημι. (Gr.) to let pass, to permit, 
to loose, to relax, to surrender. -iswas to 
benumbd, to paralyze. 
wae-imasvw. to ride near by. 
wue-icrnus. to place near; wapiorny. 
to stand by the side of; «αρίσσαναι. to 
wait upon. 
Παρμενίων, aves. Parmenio, 
Παρνασσός, ov, 6. Parnassus, a moun- 
tain in Phocis. ᾿ 
wapodirns, ov, ὃ. the passer by. 
σ΄άροδος, ov, ἡ. the passage, the parade, 
the access. In a tragedy, the beginning of 
the chorus. iv παρόδῳ. in passing. 
«ἀρ-οἰκέω, ὦ. to dwell near. _ 
παροιμία, as, ἧς the proverd. 
xapowiw, ὦ. to live, to act, scandal- 
ously. 
φαροινία, as, ἡ. riotous behavior in 
drunkenness, mal-treaiment. 
σ'αρ-οίχομαι. (Gr.) to elapse. 
“΄αρ-οξύνω. to stimulate, to spur. 
σ΄αρ-οράω, &. to overlook, to neglect. 
“΄αρ-ορμζω, ὥ. to stimulate. 
“αρ-ορμέω, w. to lie at anchor. 
πάρος. before ᾿ 
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παρουσία, as, 9. the presence. 

“«αρ-οχίομα,, οὔμιαι. to ride with. 

weapinoia, as, ἡ. the boldness; wappn- 
σίαν δίδου. grant liberty of speech. 

παρωκιανίτης, ov, ὃ, and φαρωκεαιν σις, 
4005, ἧ. dwelling on the ocean. 
. Was, πᾶσα, πᾶν. all, every one, the 
whole ; wtvess. every body. 

Πασίων, aves. Pasion, 

σάσχω. (Gr.) to suffer, to be in any 
state ; 
shamefully. 

warayes, ov, ὁ. the roaring, the crash- 
ing, the noise. 

waracow. to strike, to beat. 

wartw, w to tread upon, to tram- 
ple. a 

warnes iges and φρός, ὁ. the father. 

πάτριος, ὁ, ἡ. hereditary, paternal. 

wareis, ides, ἡ. the native land. 

Πάτροκλος, ove Patroclus. 

wareyas, ὁ, ἡ: fatherly, paternal. 


TAvAs, "$9 ἥ- the rest, the cessation, 


t 
ΕΞ os. Pausanias. . 
wate. to put a stop to, to finish, to 
hold back. -oxas. (with a participle.) to 
cease, 
Tlaprayeria, as, ἡ. Pap ia, a 
yegion in Asia Minor. 
παχύνω. to make fast, firm, or thick. 
«“αχύς, εἴα, v. thick, solid. 
«ιδάω, ὧι to‘ fetter. 
widn, ns, ἡ. the fetter. 
widies, ἦδος, 1. the plain, the cham- 
paign country. 
«ίδιλον, ov, ve. the shoe, the sandal. 
widivos, Hy dv. even, plain. 
αεδίον, ov, τό. the field, the zNain. 
«εζιύω. to travel by land, to marek. 
σεζικός, 4, ὄν. on foot, on land; «εἶ:- 
καὶ δυνάμεις. the land forces. 
. φιζομαχία, as, ἡ. the battle on land. 
wsCos, ἡ, ov. on foot, on land; αἱ σε- 
Goi. infantry, land forces. 
wstH, on foot, on land.. 
αεἰθχρχίω, ὦ. to obey. 
wide. to persuade, bo convince, to 


urge ; πεποιθέναι. to trust. -opcs. to fol- - side 


low, to obey. 

σεινάων ὦ. to hunger, to starve. 

Wsiga, as, ἢ. the attempt. 

TIsipassts, ws, 6. Piraeus, the port of 
Athens. 

Tighe, mw, -ἄοριαι», oer with the 
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dived. to suffer terribly ; αἰσχρά.͵ 
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genit. to put to the proof, to exereise one’s 

self, to seek, to. attempt. 
Tlepibees, tov. Perithdus. 
wsiew, σερῶ. to perforate. 
Ilusweearns, ov. Pisistratus. 
«“ελαγίζω. to be like a sea. 
wiraryes, tes, τό. the sea. 
«ιλειάς, ἄδος, 4. the dove. 
wtaixay, aves, ὁ. the pelican. 
Πελίας, ov. Pelias. 
σίλμα; ares, σύ. the sole. 
Tlsaewidas, ov. Pelopidas. 


Πελοποννησιακός, 4, ὄν. Peloponne- 
sian. 

— Πελοκοννήσιοι, ὧν. the Peloponne-. 
sians. 


TleAosrovwneos, ov, ἡ. the Peloponne- 
SUS. ' 
Πέλοψ, owes. Pelops. 

wirrn, as, % the light shield. 

«“ἴλω and πίλομαι. to be. imperf. ἔκ. 
Atco. 

wiuwros, n, ov. the fifth ; 
Sifthly. 

winww. to send, to throw ; σίμσειν 
«ομαήν. to make a procession. 

wivns, nvos, δ. poor. 

TI svésug, tws. Pentheus. 

wivta, w. to mourn, to lament. 

wivbes, tos, τό. the grief. 

wsvia, ας, i. the poverty. 

πινιχιρός, ad, ὄν. needy, poor. 

σίνοραι. to be poor. 

πεντάκις - χίλιοι. Jive aad 

αενταχόσιοι. five hundred. 

wives. five. 

πίντήκονσα. Sifty. 


mivenxortopes, ov, n. ὦ galley with fifty 
oars. 


wiwsipes, δι 4. ripe. 
σίπλος, ov, ὃ. the garment. 
ase in connexion with ὅς, #, 3, with 
ὅσα, sia, &c. expresses the latin cungue ; 
ὅσπερ. whoever. 
wien. with the genit. on the other sade, 
beyond ; πίρα τοῦ piegee: beyond mea- 
sure. 
wipaia, as, ἧ. the land on the farther 


“ίμα σον. 


«Ἐραιόω, ὧν -ὅομιδῃ, οὔβεκι. tO Pass. 
σίρας, ares, vo. the termination. 
σεῤάω, ὦ. to transport, to pass over. 

» vA , X 4 
Ἡίργαμον, ov, τό, and σὰ Πίργαμα, 

ὧν. Pergama, the citadel of Troy, 
wigdtt, xos, ὁ. the partridge. 

. i ΄ 


- me. 


T1EP 


περί. with the genit. of, on account of, 
Jrom. With the dat. about. With the 
, accus. around, against, concerning ; οἱ 
περί rive. those about one; this phrase 


also signifies the person himself, in the 


. accusative. 
σγερι-αἱρίω» ὦ. (Gr. ) to take. away. 
Tlegias¥ees, ov. Peria 
wiei-pare. to attach to, to suspend to, 
to hang round. 
σερι-Ξάλλω. (Gr.) to surround, to 
cover, to entangle. -opas. to be clothed. 
«ερίδλεσφος, ὃ, ἡ. Conspicuous. 
σεριξόητος, 6, %. famous. 
wseiGoan, as, ἡ. the folding round of 
the cloak, the clothing, the embrace. 
περίβολος, ov, 6. thé enclosure, the cir 
cuit, the wall. 
σερι- γίγνομαι. (Gr.). to remain; vis 
φυσίως. to conquer nature ; περιγίγνεταί 
poor ws. I have an advantage. 
σερι-γῃάφω. to describe, to limit ; RUE 
λον. to have acircuit. - 
wse-diw. (Gr.) to bind about, to con- 
nect. 
περίδρομος, ὁ, ἡ. surrounding, encom- 
Ῥαρρίπρ. 
asei-siow, (Gr.) to overlook, to neg- 
srigi-syes. to survive. 
περί τειμι. to go round, 
ke Macias day and -sairew. ἔ, ζω. to wind 
round. 
περιέρχομαι. (Gr.) to go round, to 
surround ; wigibeysras. it concerns 


πτιερι-ίχω. to embrace, to surround, to 
require. 

αερι-ζώννυμι. (Gr) to gird. 

Περιθοίδης, ov. the Perithedaan. 

«ερι-ἴσσηρι. to place around, to sur- 
round; οἱ wxteuornxorss. the bystand- 
678. 
| φερι-κάθηραι. to sit around. 

σερικωλλήρ, bos, 6, ἡ. very beautiful. 

«ερι-καλύσσω, f. Yo. to conceal by 
wrapping up. 

περί-κεβαι. to lie around. 

Περικλῆς, & sous. Pericles. 

wsei-xoxre. to cut off, to cut down, to 

«ερι-κυλίομαι. to roll round on, 40 
turn round on. 

σερι-λάμαπο. to shine, to gleam. 

αερι-λείσομαι. to remain. 
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πιριμάχησος, ὃ, ἧ. contested, much 
desired. 

αερι-μίνω. (Gr.) to stop. 

Tselueseces, ov, ἧ. the sal daiaad 
the circuit. 

wtowousrng, ov, δ. the πὲς δὸδ: 

Πιρίνθιος. the inhabitant of Perinthus, 
in Thrace. , 

wigt. around. 

σερίοδος» ov, ἧς. the circutt, the com- 
pass, the period ; φωνῆς. the modulation 
of the voice. 

σερι-οἰκίω, ὦ. to build around, to set- 
tle around, to dwell around. 

περίοικος, ὅ, εἱ dwelling around. 

wegi-omrropeces, ἢ . bfopeas. to overlook. 

“ερι-Φράω, ὦ. (Gr) to overlook, to neg- 
lect, to be indi afferent to. 

περιουσία, as, n the property, fe 
abundance, the superfiuity. 

περιπαθῶς. passionate, in anger. 

«ιρίσα τος, ov, ὁ. the walk, the prom 
nade. 

σπιερ-πίμπο. to send about. 

περι-πίτομαι. (Gr. ) to fly about. 

xie-winrw. (Gr.) to full into, to fall 
upon, to incur; «ληγαῖς, to get wound- 
ed; νόσῳ. to fall sick. 

σερι-ασλίκω. to involve, to entangle, to 
embrace. 

περι-αλίω. (Gr.) to sail about. 

_ περι-τοιίον, ὦ. to procure. “ποήομαι 
οὔμαι. to acquire. 

wieip-piw. (Gr.) to flow round, to flow 
off, to melt away. 

περιῤ-ῥήγνυμι. (Gr.) to burst, to break 
in pieces. 

πιρι-σκοπίω, ὦ. to look round upon. 

«ερίσσασις» tas, ἧ. the circumstance, 
the danger. 

περι-σφίλλω. to cover, to conceal, to 

“«ερισγερά, as, ἧ. the dove. 

wiei-ovrAde, ὦ. to plunder. 

πιρι-σώξω. to save. 

περι-σείνω. to strain tightly. 

πιρι-σίμνω. (Gr.) to cut off, to re- 

ἡ. 


σερι-φἴθημι. to place around, to lay 
about, to clothe, to put on; vrdispare 
φοῖς ποσί. to put shoes on the feet, to ex- 
pose. 

σεριστός and περισσός, 4, ὄν, superfite 
ous, immoderate, very large. 

σεριφερής, bos, ὃ) 4. round. 


wsgi-piew. (Gr.) to bear about. -seas. 
to turn round. 

αεριφραδίως. very judiciously. 

wieicens, ios, ὃ, 4. highly rejoiced. 

asei-xiw. Gr.) to pour about, to pour 
into; vii. to pour upon. 

wigi-eesve. with the accusat. to dance 
round. 

φιρι-χρίω. to anoint around, to lute. 

“ερι-χρυσόω, w to gild. 

Περσίπολις, ως, ἡ. Persdpolis, a city 
in Persia. 

Περσεύς, iws. Perseus. 

Πρσιφόνη, vs, and Περσιφάττα, ns. 
Proserpine. 

noe ov, 6. the Persian. 

IIsecis, ἴδος, ἡ. Persia; Usgerxis, 4, 

av. Persian. 

αίρυσι. a year ago. 

πιτεινός, ἤ, ov. winged; ré πεφεινόν. 
the bird; τὰ wsrsva. winged animals. 

σίτομαι. (Gr.) to fly. 

wiren, as, 4. the stone, the rock. 

Wirenios, wie, aio. rocky, growing on 
rocks. 

Ttrewons, bos, 6, 4. stony. 

“σίστω and ricow. to digest. 

πεύκη, ns, 4. the pine-tree. 

wipre. to slay. 

σῇ. whither. 

ἸΠήγασος, ov, 6. Pegasus. 

anyn, 1s, ἡ. the fountain. 

σήγνυμι. fut. σήξω. to fix together, to 
Jreexe together. -upees. to freeze, to stiffen. 

πτηδάω, ὦ w. to spring. 

σηχτίς, ides, ἡ. the lyre. 

Tinasidns, ov. Pelides. -. 

Tl nasus, ως. Peleus. 

«ηλός, ov, ὁ. the dung, clay mud. 

Τηλουσιακόρ, a, ov. of Pelusium, in 
Egypt. 

σῆμα, eros, τό. the calamity. 

anyvixe. when. 

ankis, sus, ἡ. the freezing, the ice. 

πήρα, as,%. (pera). the. Sack, the bag. 

wien, &. to mutilate, to plunder ; 
αιπηρωμίνος τὰς ὄψεις. having the eyes 
put out. 

πήρωσις, SHS, 4. the plundering; τῶν 
ὀφθαλμῶν. the blindness. 

“πῆχυς, ΩΣ 6. the elbow, the ell. 

“ζέων, w. to press, to Sorce ; wisZou~ 
μένος. worsted. 

Πιερία, as, ἡ. Pierta, ἃ district in 
Thrace. 
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wibaves, ἡ, ὄν. persuasive, convincing . 
αίθηκος, ov, ὃ. the ape. 


aides, ov, ὁ. thedeme, the tub. Woh * 


αικρός, &, ὄν. bitter. 

WiXiov, ov, Φό. A σα}. 

“«ἰλναμαι. to approack. 

Titan, ἧς, ἡ. the fat. 

αφιμελής, bos, ὃ, 9. fate 

wives and σίνη, ns, n. the pinna. 

wivaxis, ides, ἡ. a tablet Jor writing. 

Πίνδαρος, or, Pindar. 

mivornges, ov, 6. the Pinoteras. 

wives. (Gr.) to drink. 

πιπράσχω. (Gr.) to sell. 

wiere. (Gr.) to fall. 

“«ισφεύω. to believe’, to trust. 

wieris, tws, 9. the faith, the trust. 

αισσός, ἡ, ov. true, faithful, trust- 
worthy. — 

Πιστακός, οὐ. Pittacus. 

πίσυρον, ov, v0. the bran. 

Wis, oves, 6, Hy (πιόφερορ, wiirares). 
fat. 

σλάγιος, ia, τον. Oblique. 

«“λακόεις» -ovs, osvres, 6. the cake. 

Wiravdoper, wees, to wander about. 

«λάξ, anos, %. the table, the plate, the 

wraorhs, ov, 6. the former, the artist. 

wAaering, ἧς, %. the plastic art. 

Tlaaradi, wy. Platee. It is also 
found in the, sing. 

«λάφανος, ov, 4. the plane tree. 

“πλάσος, tos, 7d. the breadth. 

wrarre and σλέάσσω. to form. 

«λατύνω. to spread out, to make 
broad. 

«λαφύς, εἶα, ὑ. broad; ἡ «λασεῖα, aS. 
the street. 

Πλάσων, aves. Plato. 

πλίγμα, ares, τό. the platted work, 
the cloth. 

Troy, ov, vo. the measure of a hun- 
dred feet. 

WAsiores, ἡ» ov. See oe 

Πλωστώναξ, dxres. Plistonax. 

«λείων, ovos, ὃν 4. neutr. «λεῖον and 
WAtov. more; water ἔχειν. to have the 
advantage ; iwi “λεῖον. especially ; +é 
wAtioroy. for the most part ; wAsious, the 
same as πλείονας. a Atiw, the same as 
WAsiova. 

«λικτάνη, as, ἧς. the arm of the .sea> 


polypus. 
WASKT Os, ἡ) ov. braided. 
\ 
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«λεονάκις. often. 
| φγλεονασιμός, οὔ, 6. the abundance. 
TAsovsexriw, ὦ. to be avaricious. 
WAsovstia, ας, 7. the avarice. 
αλευρά, ἅς,» ἡ, and τὸ πλευρόν, ov. the 
side. 

«λίω. (Gr.) fut. πλιεύσομαι. to sail, 
to be at sea. 

wAnyn, as, 4. the blow. 

wANnbos, τὸς, τό. the medltitude, the 
abundance, the fulness. It is pleonas- 
tically used with adjectives expressive of 
a number, as wAsioros Τὸ «“λῆθος. 

“«“ληθύω and «ληθύνω, with the genitive 
and dative. to be filled, to abound. 

“«λήθω. with the genitive and dative. 
to fil, to be full. 

HARK TLOVy Ov, ro. the instrument with 
which to strike the guitar, the plectrum. 

πλημμυρίς, ἔδος, ἡ. the inundation. 

υγλήν. besides, but ; πλὴν οἶδα. never- 
theless I know ; why ἀλλά. yet. 

πλήρης» tos, ὃ, ἡ. full, perfect. 

Tangow, ὦ. to fill, to fulfil. 

αλησίον. near; 6 α«λησίον. the neigh- 
bor, the nearest ; στὰ πλησίον ὄρη. the 

nearest mountains. 

_ φῳλήσσω and wAsrrw. to wound, to 
strike. 

WArivbos, ov, h the tile. 

wAociov, ov, τό, the ship. 

πλόκαμος, ov, 6. the braided hair, the 
arms of the sea~polyrus. 

W005 and WAous, 6 the navigation. 

rovers, ia, τον. rich. 

_ €rouria, ὧς to become rich, to be rich. 
“λουσίζω. to enrich, make rich. 
«λουσίνδην. on account of wealth. 
σλοῦφος, ov, 6. the wealth, the treasure, 

the abundance, the multitude. 
ἸΠλούσων, wvos. Pluto. 
«΄λύνω. to wash, to wash away. 
«λωσός, ἡ, ὄν. navigable. 
πνεῦμα, ares, ro. the breath, -the 
wind. 
«νίω. fut. σνεύσω. (Gr.) to blow. 
«νίγω. to suffocate, to drown. 
Woe, as, 7. the grass. 
“οδάρκης» sos, δ) ἧ. strong in the feet, 
swift. : 
σοδώκεια. CS, ἡ. the swiftness of foot. 
ποδώκης; sos, 6, 4. swift. 
ποθέω, ὦ. to desire, to love. 
πόθος» ov, ὃ. the desire, the longing. 
σοῖς whither ? wer δή, whither then ? 
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«“οἰίω, ὦ. to make, to prepare; ὕδωρ 
wosiv. to rain; εὖ ποιεῖν. to do well ; 
σγοιεῖσθαι ἐπιμίλειαν. to be anxious for. 

woinue, ares, ro. the work, the poem. 

oinTNs, ov, 6. the poet. 

womrines, ἡ, ὄν. making or effects 
ing ; ἢ ποιησική. the art poetical. 
σοικιλία, as, H the variety, the diver- 
sity. : 

σοίκιλμα, eros, +d. the ornament. 

wo1xir.0s, ἡ) ον. variegated, adorned. 

“οἰκιλῶς. variously. 

woxiraw. to diversify, to ornament. 

wospeaive. to attend the herds. 

αοιμενικός, 4, ὄν. belonging to herds, 
pastoral. 

ποιμήν, ἕνος, 6. the shepherd. 

woinyn, ns, Hn the flock. 

“ποίμνιον, ov, 76. the flock. 

Town, As, Ne the punishment, the pen- 
ance, the retribution. 

Holos, a, ov. of what kind, how large, 
how beautiful. 

xonrviw. to be busy. 

“ολεμίω, w, and wreAsuite. to wage 
war. πολεμοῦμαι. to be made war upon, 
to be invaded. 

φσολεμοιικός, A, Ov, AN πολίρμιος, sy s0¥. 
warlike, hostile, opposed ; oi πολίμειοι. the 


--- 


enemies. 

πόλεροος, ov, 6. the war. 

wersobert, ᾿πολιότριχος, ὃ, 9. grey- 
hatred. 


ToAsoexio, w. to besiege. 

orswexnrns, ov, 6. the taker of cities. 

WOAL0S, ἄ, ὄν. BICY. 

WAI, sus, Hn. the city. 

“ολιφεία, as, ἡ. the constitution, the 
form of government, the state. 

σολίσευβα, aves, ro. the constitution. 

σολιτεύομαι. to be a politician. 

Worirns, ov, 6. the citizen, the native. 

WorsTixd$, Hy ov. belonging so a states- 
Man; τὰ σολισιχά. politics; πολισικῶς 
ζῇν. to live in organized society. 

«ολλάκις. often. 

σολλασλάσιος, ia, μον, ANd πολλαφλα- 
σίων, 0905, ὃν % manifold, much more. 

πολλαχοῦ. in many places. 

“τολυάνδριον, ov, v6. the common burial 
place. 
σολυανθρωπία, as, 4. the population. 
σολυάνθρωσος, 6, 7. thickly peopled. 
πολυαύχενος, ὃν ἡ. many-necked. 
ἸΠολυδιάδης, ov. Polybiades. 


- \ 


| 
| 
| 
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«ολύγονος, ὁ, 4. productive, fruitful. 

Wedveaidares, ev, 6 % Curiously 
‘wrought. 

πολύδακρυς and woduddxeures, ὁ, ἡ. 
tearful. ‘ 

«ολυδειρώς, sdes, ὁ, 4. many-topped. 

“ολύδωρος, 6, ἡ. richly endowed. 

Tloavsuxres, ov. Polycuctus. 

αολυκοιρανίη, ns, ἡ. the government of 
many. 

TleAvuxederns, sos. Polycrites, tyrant 
οἵ Samos. 

«ολυμαθής, bes, ὁ, ἢ. learned. 

“ολυμαθία, as, ἧ. extensive learning. 

ἸΠολύμνια, ας. Polyhymnia, one of the 
Muses. 

Wervoepares, 6,4. many eyed, 

worvmous, wodes, ὃ. the polyprus. 

σολύς, WOAAN, «ολύ, much, many, 
great ; χιὼν roAAg. decp snow ; οἱ πολ- 
roi. the multitude; ix πολλοῦ. for a 
long time ; τὰ σολλὰ and σὸ woav. for 
the most part; iwi weav. much, long. 
Comparative waAsiov. ἐπὶ «λεῖον. more 
than common, especially. Superlative, 
«πλεῖστος, Ny ον. κατὰ φὸ π΄ λεῖσφον. for 
the most part, 


Wodvcwpnia, as, ἧ. the corpulence, thé “then 


abundance of flesh. 

Tloavosrigxwy, evres. Polysperchon. 

«ολύστεγος, 6%. having many cham- 
bers. 

πολύσσυλος, ὁ, 9. having many pil- 
lars. 

«ολυφάλανσος, ὁ, ἧ. worth many tal- 
ents. 

KorAvrixvos, ὃ, ἡ. having many young, 
many children. 

«ολυτίλεια, as, 9. the wealth, the 
pomp, the love of show. 

WOAVTSANS, b05, by He Costly. 

πολύφωνος, ὁ, 1. many-voiced, loqua- 
εἰοιιδ. 

«ολύχωρος, ὃ, ἧ. roomy, spacious. 

won, aros, τό. the drink. 

“«ομπεύω. to hold a pompous proces- 
Sion. 

worn, v6, ἡ. the procession; «τομὴν 
πίμαειν. to make a procession. 

Πομαήϊος, ov. Pompey. 

wows, ov, ὁ. the attendant. 

woviw, ὦ. to labor, to strive, to be sick, 
to be ruinous, to be insecure. 

“πονηρία, as, n. wickedness, badness. 


πονηρός, & ὄν. bad, malicious, evil. 

wives, dv, 6. the labor, the toil. 

Tlevesxdy, ov, σό, (wtaayes). the Kuz- 
ine sea, the Pontic. 

wovres, ov, 6 the sea, the Euzine 
$€a. 

πόσανον, ov, σό. the sacrificial cake. 

Wopsia, as, ἡ. the route, the way. 

πορεύομεαι:. to go, to journey. 

wopbiw, ὦ. to plunder, to waste. 

“γορθμεύς, sus, 6. the ferryman. 

πορθμός, ov, 6. the strait. 

«πόρος, ov, 6. the passage. δ 

“«γόῤῥωθεν. tn the distance, from a dis- 
tance. 

φορφύρεος, ta, tov. purple. 

πορφυρίς» i805, ἡ. the purple garment. 

«ὅρω. (Gr.) to give. 

Tloessdav, ὥνος. Posidon, Neptune. 

woos, ss, 6. the husband. 

woes, ίως, ἡ. the drink. 

wages, ἡ) ov. how much; πόσῳ, by 
how much. 

«οσσημαρ. how many days. 

Werpeos, ov, 6. the river; xorepios, 
ia, τον. dwelling in rivers. 

work. “ever, once; wei wore. whither 
ἢ WOT .11 TOT NOW. 1 ROW’ 

wors, when. 

αόσερον. whether. 

Tloridase, ας. Potidea. 

worpos, ov,-6. fate, fortune, death. 

worva, as, 9. the revered. 

worsy, ov, +d. the drink. 

πότος, ov, 6. the drinking, a baccha- 
nalian festival. 

words, ἤ,) ov. potable; φάρμακον. me- 
dicinal drink, a potion. 

wov. where; wou as an enclitic parti- 
cle, any where. 

Wous, ποδός, 6. the foot. 

φράγμα, ares, To and πραγματεία, as, 
4. the business, the thing, the affair. 

Toanrinos, Hy ov. suited to affairs, ac- 
stve.- 

wentis, cas, 4. the deed, the acting. 

σρᾶος, ὃ, ἡ. mud, soft. 

wenorns, ros, ἧ. the mildness. 

πράσσω and πράσσω. to do, to act; 


xaxws to be in ul condition. 


wens, tia, v. tame, mild. 

weaws. mildly, sofily. 

σρίσει. it is becoming, it becometh. 
«ρεσξιύω, f. εύσω. to be an ambassador. 


pais. 4 
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weiotuss wes. πρίσξωα, wpiety. old; ὁ 
-wetelus. the envoy. 
- wgseCuens, ov, ὃ. the ambassador. 


” wonkss, bes, for φρᾶξις, ἡ. the avail or ᾿ 


utility. 

wetever for Fol athe to profit. 

meeeet (Gr.) to buy. 

giapes, ov. Priam. 

weiv and πρὶν #. before; «τὸ weir. for- 
merly. 

wes. with the genit. before; age μοί- 
gas. before the appointed time. 

προ-αγορεύω. to foretel. 

«ρο-άγω. to lead on, to march out, 
to drive forward. 

προαίρεσις, tws, ἧ. the purpose, the in- 
tention. 

eo~-ccipia, as (Gr.) to undertake, to 
take away. -ἴομαι, οὔμεαι. to determine. 

«,ρο-αἰσθάνομαι. to foresee. 

“φο-ανα-σείω. to brandish before. 

προάσφειον; ου, φό, α house in the sub- 
urbs; τὰ πραάστεια, wy. the suburbs. 

weo-Caive. (Gr.) to advance. 

“ρο-δάλλω. (Gr.) to cast befare, to 
lay before, to propose; τὸ “γροδληθέν. the 
problem. 

weolaroy, ov, va. the sheep. 

weo-bilale. to carry farther ; σίχνην. 
to perfect an art. 

«Ῥοδλής, ἥσος, ὃ, ἡ. praecting. 

weolornis, ides, ἡ. the proboscis, the 
trunk. . 
«"- γίγνομαι. (Gr.) to precede ; οἱ 
προγεγινημίνοι. the men of former times. 

webyovos, ov, ὁ. the ancestor, the Sfore- 
father. 

«ρο-δείκνυμι. (Gr.) to hold up, to 
show. 

προδήλωρ. manifestly. 

wo-die-Caive. (Gr.) to cross before. 
y Ὑιο-διδάσκν. (Gr.) to learn pre- 
viously. 

wee δίδωμι. to betray. 

«φόδομος, ov, 6. the fore palace. 

προδοσία, as, 9. the treachery. 

weo-ups. ta go forward, to flow on, to 


. go out. 


 αρο-ἐξταν-ἴσταμαι. to start before the 
ἰ. 
,πφο-ερίω, (6 τ.) to foretell; ὃ weossen- 
paves. the aforesaid. 
weo-texouas. (Gr.) to 80 Sorward, to” 
step forward, to appear ; tis rorovrey.. to 
proceed so far. 


” 


$27 


IPO 


wgo-txyw. (Gr.) with the genit. to 
have the advantage, to have a s(art. 

wxeo-yxw. to advance. 

προ-θίω. to'run forward. , 

Pisin as, 1. the readiness, the zeal, 

the effort. 

areadumes, ὁ ὃ, ἡ. willing, eager. 

προϑύμως. willingly readily. 

προ-άπσῳ. to send, to protrude. 
_ weo-inus. (Gr.) to send forward, to 
give away, to throw awny. 

προίκα. gratis. 

προ-ἴσφημι. to place hefore; ὃ weose> 
vais. the overseer ; «προστησάμενος. plac- 

αρο-κάθημαι. (Gr.) ἴα sit before. 

“ρο-καλίορμιαι», owas. to demand. to 
challenge. 

αρο-κάλυμιμια, “TOS, TO. the covering, 
the vei 

αρο-κατω-χλίνομα, to take a higher 
place at table. ᾿ 

«ρο-καφα-λαμξάνω. (Gr.) to take be- 
forehand, to anticipate, to seize be- 
fore. 

πρό-χειροαι. (Gr. ) to lie before a thing, 
to be eaposed. 

Πρόκνν, as. Procne. 

σρο-κόσ τω, to make progress. 
α’ρο-κρίνω. to prefer, to give the prefer- 
ence. 

«ρο-κύσσω. with the génit. to look 
out of 

σπρόκωσος, ov, ὃ, 7. held by the handle, 
ready for an attack. 

«ρο-λίγω. to foretell, to prophecy. 

“ρο-βμανσεύομα.,Ἠ to Loreto to pro- 
phecy. 

πρόμαντις, ws, ὁ, ἧς. the soothsayer; 
the prophet. ~ ~° 

ἘΠρόμαχιος» ov. Promachus. 

σ“ξομηδίομαι, οὕμαι. to care for. 

πείδηδηα, as, 9. the oe the provi- 
dence. 

Tgopndsds, é bas. Promenous: 

προ-νήχομιαι. to swim. before. 

σρο-νοίομιαι, οὔμοαι. to provide, to take — 
care of. 

“πρόνοιαν as, ἥ. the Sonn, the provir 
dence, the prudence. 

σρο-οδοιπορφέω, ὦ. With the dative. ἐφ 6° 
_ before. 

weooipesoy, ov, Ta. the introduction ὦ α΄ 
discourse, 

weerdgobs, before. 
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ph τάσχο. (Gr.) to suffer before, to 
be affected 

ΕΗΒ ΤΙ to escort, to accompany, 
fo send away. 

ee-wndie, ὦ. to leap before. 

“ρ.-πηλακίξω. to maltreat. 

Weseppicos, ὁ ὁ, ἡ, (ῥίζα). with the root. 

wees. With the genit. Srom. With the 
dat. over, to, with, on ; wees φούφοις. be-~ 


sides these. With the uccusat. to, against, . 


on, on account of, tn comparison with ; 
πρὸς μίαν ἡμίραν. for one day ; ; wees 
ὑπσιρδολήν. to ἐχρέδε; webs τὴν σελήνην. 
ἂν moonlight ; πρὸς σὴν γῆν. on the 
earth; πρὸς πολὺν χρόνον. for a long 
time ; πρὸς καιρόν. for the time, for the 
moment. ͵ 

περρ-αγγίλλω. to announce. 

προρ-αγορεύων. to name. 

«ρος-ἄγω. (Gr.) to lead to, to move to, 

to offer, to apply, to bring forward. 

αρος-αμύνω. to come to aid. 
| weoes-axre. to attribute, to join. 

“«“οοσ-αρτάω, ὦ. to attach to, to make 
fast to. 

wees-avdan, ὧν f. tow. to address. 

προι-ξάλλω. (Gr. ) to contribute to. 

«ρόσϑασις, tas, n. the entrance. 

πεύσθοῤῥος, ὁ ὃ, ἡ. northern. 

πεόσγειος, 6,7. near the earth. 

προσ- γίγνομεαι. (Gr.) to come besides. 

“ροσ-γρέφω. to add to the writing. 

weor-diouas. (Gr.) with the genit. to 
feel want, to need. 

προσ-δίχομιαιι. to receive, to adopt, to 
awatt, 

“«τροσ-δίδωμι. to give in addition to. 

αροσ-δοκάων, ὥ. to expect, to hope. 

«ροσ-εδρεύω. to pursue a thing, to be 
occupied, to labor. 

σπρόσεειμει. to be present, to be there. 

weoe-tis. to approach, to come near. 

weor-usruy. to address, 

«ροφοεξ-ευρίσχω. (Gr.) to invent in ad- 
dition. . 
wee -tu-CérArw. (Gr.) to throw in to- 

with. 
προσ-ίρχομαι. (Gr.) to come to ; ἰψγύξ: 
* to approach. 

προσίτι. besides. 

wr ger sty, epee. to pray to. 

προσεχής, ἰ tos, ὁ, ie with the dat. bor- 
dering on, ners. 

«“ροσ-ίχω. (Gr.) to hold to; vey γοῦν. 
to attend to, to mark. 
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προσηγορίαι, as, ἧ. the name, the epi- 
thet. 

προσήκει. it is becoming, it suits; 
αὐτῷ. it becomes him; οἱ προσύόκονσες. 
the relations. é 

προσηκόνεν!. properly, rightly, becong- 
ingly. 

τροσ-ηλόω, a. to nau to. 

αροσηνής, bes, ὁ ὃν ἡ . agreeable, 

πρόσϑεςος, ὁ , ἥ. additional, added. 

πρόσϑιος, i day ων. anterior ; σὰ “ρόσθια 
σκέλη, and οἱ «ρόφϑιοι πόδες. the fore legs, 
the fore feet. 

προσοίσχω. (Gr. ) to land upon. 

αροσ-καλίομαι, οὔμαι- (Gr.) to call, to 
invite. 

αροσ-καρτερίω», ὥ. 
thing. 

«φόσ-κειμαι. to beset. 

αροσ-πομίζω. to bring to. 

σροσ-λαμδάνω. (Gr.) to comprehend. 

«ροσ-μαρτυρίω, ὦ. to bear witness to. 

σροσ-ρμυϑθεύω, -ομαι. to relate besides, to 
suljvin. 

weoe-viw, fut. -νεύσω. to swim to. 

πρόσοδος, ov, ἧ. the entrance ; οἱ φρόσ- 
edo. the revenues, the income. 

«ροσ-ομελίω, w. with the dat. to have 
intercourse with. 

πρόσοψις, sus, n. the view, the appear- 
ance. 

weeo-ragaribnus. to add to. 

«ροσ-σ΄αφτταλεύω und προσ-π ασσαλεύω. 
to nail to, to nau on. 

προσ-αελάζω. to approach. 

σροσ-πίπφω. (Gr.) to happen, to meet, 
to foll upon. 

«ροσ-σλάστωδηὰ -«“λάσσω. to form to, 
to fix to. 

weor-wiiw. (Gr.) to sail to. 

σπρόσ-πνευσις, ἕως, 1. the scent. 

προς-τοιέομαι, ovues to pretend, to 
profess, to hold out. 

αροσ-πορίζω. to procure, to add to, to 
occasion. 

πρσ- παύω. to spet a 

«ρόσ-σαγμα, ares, τό. the command, 
the imposition. 

weor-rarre and wger-raécow. to com- 
mand. / 

«ροσ-φίθημε. to add, to suljoin, to at- 
tribute or ascribe to, to accede to. 

προσφίμησις, sas, ἧ. the punish 
ment. 
πρόσφατος, ὃ, ἡ. late, recent. 


to persevere RG 


ΠΡΩ 
- προροφέφω. (Gr. ) to bring hither, to 


to. -speas. to come to, to arrive at, 

to treat in a certain manner, to take (to 
eat.) 

προσφιλής, tes, 6, 9. dear. 

προσφιλῶς. kindly. 

προς-χωρίω, a. to join one’s self to. 

πρόσω. with the genit. far; οὐ πρόσω. 
not far. 

Teocwrusia, as, ἡ. a by-name, an eEpi- 


πρόσωπον, ov, ro. the countenance. 

«ρο-φιίνωυ, to hand to, to deliver, to 
offer. 

wporieiw, ὦ. to conquer, to have the 
upper-hand, to excel. . 

weerionuc, aros, rd. the advantage. 

weortgos, a, ov. the first ; wearseor. at 


wee-cibngs. to set before, to expose, 
to propose ; αἴνιγμα. to propose a riddle ; 
ἀγώνα. to propose ἃ contest. 

προ-συμεοίων, w. to prefer, to prize. 

προ-σρίπω. to urge, to warn. 

προ-φρέχω. with the genit. (Gr.) to 
run before. 

«ροῦργου (that is πρὸ ὸ ἔργου). requisite, 
useful ; aeedeyou vs ποιεῖν. bo gain some- 
thing. 
aeo-faive. to hold before. 

«ρόφασις, tws, ἧ. the occasion, the pre- 
tence. 

«ρο-φεύγωι. ἐο ἘξΕΌΡΕ. 

προφερής, ies, 6, ἡ. chief, excellent. 

wee-Pigapectn to bring to light, to 

σροφορά, as, ne the pronunciatwn. 
πρόφρων, oves, ὁ, n. zealous, earnest. 

“τος χερίζομαι. to choose. 

woo-xiw. Gr.) to pour out. -ones. to 
jlow out. 

«ρο-χωρφίω, ὦ. ta go forwards, to get 
to, to grow, to increase. 

revpern, nsy ἢ. the stern of a ship, the 
poop. 

Tlouravsiev, ov, +a. the Prytaneuin, 
place of assembly of the Prytanes, (the 
presidents of the senate for the time be- 
ing,) where they and other meritorious 
citizens dieted at the public expense. 


weeny. lately. . 
woul, (πρωϊαίφαφος). early ; «αρώϊς. 
, early. 


πρώραν as, %. the prow of a ship. 
roeure, at first, firstly. 
42 
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φρωτεῖον, ov, ὁ. the prize, the palm. 

Tpweurinae ov. Protesilaus. 

«ρωφεύω. to maintain the. preference, 
to be the first. 

πρῶτο; ny ov the first ; πρῶτον and 
πρώτως, at first, for the first time; τὸ 
μὲν πρῶσον and τὰ awewre. firstly; τὰ 
πρῶτα βίρισία,. to maintain the first 
rank, to gatn the prize tn a thing. 

«ταίρω. to sneexe. 

TrtrAia, as, ἢ. the elm. 

wrigyn, ns, ἡ. the heel. 

πειρόεις, seam, ἐν- winged. 

σσερόν, οὖ, φό. the wing. 

wrsgow, ὦ. to furnish with wings, to 
make to be a bird. 

wriong, vyos, n. the wing. 

πσερωσός, H, ov. winged. 

wenves, 4, ὄν. winged. 

arrow, w to frighten away, to cause to 
Sly away. 

Πσολεμαῖος, ov. Ptolemy, the name of 
several kings of Egypt. 

WTHL IS, ἡ, ὄν. poor; ὃ «σωχός. the 
beggar. 

Πυγμαῖοι, wv, οἱ. the Pygmies. 

_ LIubaryégas, a. Pythag bras; Πυθα- 
“όρειος and Tlofayoginés, é 6. the disciple of 
Pythagoras. 

Tlidapyes, ev. Pytharchus. 

Πύθιας. Pytheas. 

Πυθία, as, 4. the Pythia, eae of 
Apollo, at Delphi. 

Tludoxans, i hos. Pythbcles. 

Πύθων, aves, 6. the serpent Python. 

wuxale. to cover, to surround; wi#- 
υκασμένος. thick grown.. 

«υκνός, ἤ, ov, and σχυκινός. thick, crowd- 
ed, numerous, intense. 

αύκνωμα, ares, ro. the thickness; τῶν 
τριχῶν. the abundance of hair. 

Πύλαι, wv. Pyle, a city in Locria. 

wvan, ns, ἡ. the gate. 

Πύλος, ov, Pylus, a city in the Pelo- 
ponnesus. 

TvAwpio, ὦ. to keep watch at the gate. 
- φυνθάνομαι. (Gr.) tu investigate, to 
question, to learn, to hear. 

«υξοειδής, ios, ὃ, ἧ. resembling the boxr~ 
tree in color. | 

writes, ov, 4. the boxr-tree, (buxus.) 

we, Tveos, τό. the fire. 

Fue, as, n. the pyre, the wood-pile. 

«υρακτόω, ὦ. to harden in fire, to 


_ make hot. 
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συραμιός, ides, ἧ. the pyramid. 

σύργος, ov, ὁ. the tower. 

Πυρηναῖα, ων, τά. the Pyrenees. 

mugives, ion, ver. wheaten ; σῖτος wegs- 
ses. the wheat. 

wogiavess, ὁ, 4. breathing fire. 


Πυριφλεγίδων, evres, ὁ. Pyriphlegethon, 
a river in the lower world. 


πυρός, ov, ὁ. the wheat. 

πυρόω, w. to heat ; πεπυρωμένος λίξης. 
a cauldron with hot water. 

vhs γΆ αι w. to set on fire, to waste. 

Πρὸ . Pyrrha. 
συ χίζω. to dance the martial dance. 
Tloppes, οὐ. Pyrrhus. 


whips, ares, To. the cover. 
wey; how? in what way? ses, en- 
vlitically, any how; ὧδε was. some- 


thing so. 
‘ P. 
ῥά, ov, 9. the staff. 
Paddpartes, ves. Rhadamanthus, 


judge in the lower world. 
ῥάδιορ»; ia, ιον. Casy ; ἀνατραπῆναι. 
to be overturned. Comparative, 
ῥέον. Superlative, ῥῴδισφος and ῥᾷσ- 


᾿ῥεβίων. easily 

ῥαθυμίω, ὦ. to be negligent, ey be care- 
less. 

ῥαθυμία, as, 4. the ΠΡ ΝΣ the 
amusement. 

ῥαθύμως. thoughtlessly, carelessly. 

pénes, ses, τό. the rag, the cast off gar- 
ment, 

ῥάμμα, ατος, φό. the seam. 

pat, pays, ἡ. the grape, the stone of a 


grape 
͵ janitor to beat. 
ῥάπισμα, aos, vo. the stroke, the 
blow. 
pers, SONS, Ne the back-bone, the 
ῥίζω. to do, to sacrifice. 
ῥεῖα. easily. 
prideoy, ov, wo. the stream. 
ῥίμεδομεαι. to wander, to stray, to turn 
round. 
ῥίπτων f. spo. to incline. 
ῥιῦμα, ares, vo. the stream. . 
ῥίω. (Gr.) fut. ῥεύσομαι. to flow, to 
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sink down, to fall ; ῥυῆναι are 
gento manare, to have veine of liquid 
silver 

payne, aves, τό. the rent, the rupture, 
the stratn. 

ῥήγνυμε. (Gr.) fut. ῥέξω. to tear; 
νιφίλην. to burst a cloud. 

pares, sos, wb. the bedclothes. 

ῥῆμα, aves, «ὁ. the word. 

‘Phives, ov, ἃ, the Rhine. 

pres, sus, ἡ. the verse. 

ῥντίον. to be said. 

ῥήτωρ, oges, ὁ. the orator, the rheto- 


rician. 


pryia, ὦ. f. how. to freext, to shiver with 
cold, 


pita, as, ἃ. the root. 

ῥνζόομαι:, οὔμαι. to root, to strike root. 

ῥιζοσόμος, ov, 6, ἡ, (τίμνω). he that 
cutteth roots, collecteth roots, &c. in the 
manner of physicians and sorcerers, hence 
it is a nickname for a, physician. 

ῥιζοραγίω, ὦ, (ρώγω). to devorer roots. 

ῥινόπερων, “τος, ὁ, (fis, xigus). the rhi- 
noceros. 

ῥίον, ov, φό. the peak. 

ῥινσίζω. to fan. 

piwew and purriv. (Gr.) te ons to . 


* 


“Ῥόδος, ov, 4. the island Rhodes. 

pees and ῥοῦς, ὁ. the stream. 

ῥόπαλον, ov, φό. the club. 

ῥοφίω, ὦ. to sip, to drink. 

ῥύαξ, axes, é, the stream, the stream 
of lava. 

ῥύγχος, sos, τό. the trunk, the bill. 

ῥυθμός, ov, ὁ. the rhythm, the beat, the 
music, 

ῥύμμα, ares, τό. 
soap. ) 

ῥυμοτομίω, w. to lay out a city. 

poporouia, as, %. the division and lay- 
ing out of the streets of a city. 

ῥόομαμ. to save, to deliver, to drag up 
or down, to remove. 

ῥυπαρός, ek gor. foul, soiled. 

*“Pupeies, ov, 6. the Roman. 

ῥώμαλίος» 4, ov. strong. 

ῥώμη, ns, 9. 1. the strength. 2. thé 
city of Rome. 

ῥώννυμι. (Gr.) fut. ῥώσω. to strengthen. 

. to dance. 


ῥῶσις» sus, ἧ. the strengthening. 


the cleanser, (as 
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Zalivn, ns, 9. the region of the Sabines 
in Italy. 

Zabivor, wy, ai. the Sabines. 

σαγήνη, ns, a. the net. 

Zdyea, as. Sagra, a river in Magna 
Gracia. 

σείνω. to flatier. 


σαίρω. to sweep. 
σαλαμάνδρα, es, n. the salamander. 


Σαλαμίνιος, ὁ, the inhabitant of the 
island Salamis. 
Σαλαμίᾳ, ives, 9. 1. Salamis, an island 
pear Attica. 2. a city in Cyprus. 
Σαλρυδησσός, ov, ὃ. the Salmydessus, ἃ 
city in Thrace. 
Σαλμωνεύς, sus. Salmoneus. 
σαλαιγκτής, ov, ὁ. the trumpeter. 
σάλπιγξ, syyos, ἧ. the trumpet. 
Σάμιος, iov, ὃ. the Samian. 
Σάμος, ov, ἡ. Samos, an island in the 
AE gean sea, 
- σάνδαλον, ov, +d. the sandal. 
σανίς, ides, i the board. . 
wasxpos, &, ov. corrupt, decayed. 
oe, Heh Sardanapalus. 
Σαρδανΐα, as. Sardinia. 
᾿ Σάρδεις», wv. Sardis, a city in Lydia. 
Σαρδῷοι. Sardinians ; ro Zagdpev wid- 
ayos. the Sardizian sea. 
σαρχοβόρος; ὁ, 4. Carnivorous. 
σαρχκοφαγίω, w. to eat flesh. 
Σαρμώται, τῶν, of. the Sarmatians. 
Zaguaria, as. Sarmatia, name of a 
country in Europe and Asia. 
"σάρξ, κός» ἡ. the flesh. 
σατράπης, ov, ὁ. the satrap. 
σάτυρος, ov, ὃ. 1. the satyr. 2. Sa- 
t¥rus. 
σαύνιον, lov, τό. the javelin. 
Σαυνίφαι, ay, οἱ. the Samnites. 
Σαυνισικός, ἡ ἤ, ov. Samnise. 
σαυτοῦ, ἧς. See σεαυτοῦ. 
σαφής, tos, ὃ, ἡ. clear, plain, well- 
known ; τοῦ σαφοῦς χάριν, for the sake 
of plainness. 
σθίννυμι. (Gr.) fut. slew. to extin- 
guish. 
σεαυτοῦ, ἧς. of thee, thine. 
σιδάζομᾳ,, and ciCa, -onns. to honor, 
to fear. 
σειρά, as, %. the chain, the cord. 
σεισμός, av, 6. the earthquake, 
σελήνη; as, ἡ. the moon... 
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Σιμίλη, ns.’ Semele. 

σεμίδαλις» ως, ἡ. the finest flour. 

Σερείραροις,) des. Semirdmis. 

σεμινός, 4, ov. venerable, sublime, grave, 
decorous ; cipvos σις ἐγένου. thou art be- 
come a pedant. 

Peper to be proud of a thing, to 

boast of a thing. 

Zigifes, ov, ἡ. Seriphus, one of the 
Cyclades. Σερίφιος, ὃ. the inhabitant of 
that island. - 

σηκός, ov, ὁ. the sepulchre. 

«One, ares, 76. the gravestone. 
σημαίνω. to signify, to command. 
σημασία, as, 4. the sign, the signify- 

ing, the indication. 

σημεῖον, OU, τό. the SigN, the proof. 

σηραγγώδης, tes, 6, %, (σήραγξ). full 


of holes, full of cavities. 

Σῆρες, wy, oi. the Serians, an Asiatic 
tribe. 

σήσαμον, ου, 70. the sesame, a species of 
grain. 

σιάγων, ὄνος, . the cheek, the αι 
bone. ; 


σιγαλόεις, teen, tv. gliltering. 

σιγάω, w. to keep silence. 

σιγή, 76; ne the sulence. 

σιδήρειορ» εἴα, εἰον. of steel, or iron. 

σίδηρος, au, ὁ ὁ. the tron, the sword; σι- 
δερίος, ἴα, kev. of tron. Ν 

Σιδών, aves. Sidon, a city in Phoenicia. 

Σ,δώνιος, ov, 6. the Sidonian. 

Lixavia, as. Sicania, the ancient 
name of Sicily. 

Zixavol, wy, οἷ. the Sicanians. 

Σικελία; as, 9. Sicily. Σικελιῶσαι, ὧν. 
Sicilian ; Σικελικός, 4, ὄν, and Σικπελός, ἡ, 

. Sicilian. 

Sixivvos, ov. Sicinnus. 

Σικυών, aves, 9. Sicion, a city in the 
Peloponnesus. Sswayia, as. Sicyonia, 
the adjoining region. 

Σιλούϊορ; ov. Stlvius. 

σιβοός, 2, ov. bent, turned up, oblique. 

Σιμωνίδης, ov. Simonides. 

σινδών, ὄνος, #. fine linen, beard. 
cloth. 

σίνομεα:. to ingure, to destroy. 

Σινύεσσα, ns. Sinuessa, a city in Italy. 

Σινωσεύξ, ὁ hoes, ὃ ὁ. the inhabitant. of Si- 
nope, a city in Asia Minor. 

Dirvags, ov, ὁ. Sip#lus, a mountain in 
Lycia. 

Σίσυφος, ov. Sisiphus. 
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σισαρκίω, ὥ. to feed, to board. σκυθρωπός, %, ὄν. of stern aspect. Θ΄ 
oiriw, ὥ. to nourish. «ἰομακι, οὗμαι. σκύλαξ, anos, ὃ. the young animal, 


to eat, to enjoy; sirtiodes δρόσου. to live 
on dew. 

σιφίον, οὐ, φό. 
ment. 

σίσισις, tus, 4. the feeding, the support. 

σιφοδεία, as, ἧ." the want of grain or 
Sood. 

cires, ov, 6. plur. τὰ cira. the corn, 
grain, dried provision, bread. 

σιτοφόρος, ov, 6, 4. bearing grain: 

σιωπάον, ὥ. to keep silence. 

C1 TN, ns 9. the silence. 

Σκαιαί, av, (wires). the Scean gate. 

Σκαμάνδριος. Scamandrius. 

σκάσσω. f. bu. to dig. 

σκάφος, tos, 76. the boat, the vessel. 

σκίλος, sos, vd. the thigh, the leg, a 
mame given to the walls from Athens to 


the food, the nourish- 


the sea. / 
σκιτάξζω and exiww. to cover, to con~ 
ceal. 


σκευάζω. to prepare, to arm, to clothe, 
to prut on. 

exsvacia, as, §. the preparation. 

σκχιυή, ἧς, ἡ. the dress, the armor. 

σκεῦος, tos, τό. the furniture, the ves- 
sels, the implements. 

σκευοφόρος, ὁ, 4. the bearer, the porter ; 
Te σκευοφόρα. the beasts of burden. 

σκηνή, NS, He me tent, the stage, the 
Scene. 

Sxnwiay, ὠνοφ. Scipio. 


σκήστομω,. to pretend, to allege in 


pretence. 
σκῆπτρον, ov, τό. the sceptre. 
ox, &5, 4. the shadow, the shade. 
exiadiov, ov, vo. the arbour, the bower, 
the shaded walk. 
cxigraw, ὦ. to leap, to spring. 
σχαληρός, &, ὄν. hard, brittle, rough, 
violent. 


σκληρότης, nres, ἧ. the strength, the 
hardness, the roughness. 

σκόπελος, οὐ, ὃ. the rock. 

oxewiw, w. to see, to aim at, to have 
regard to. 

exewis, ov, 6. the end, the aim, the ob- 
ject. | | 

σκόραιος, ov, ὃ. the scorpion. 

σκυδμαίνω. to be incensed with. 

Peis ov, 6. the Scythian. Sxvbie, 

s- Scythia. Σκυθικός, 4, ὄν. Scythian. 
τ εργωσέξο, to look sour. 


the young. 

Σκύλλα; ns. Scylla. 

σκῦλον, ov, vo. the spoil, the plunder. 

oxvuner, ov, τό. the young animal. 

«σκύμνος, ev, 6. the young animal. 

σκυτάλη; ns, 4. the scytile, a trun- 
cheon around which despatches were 
wrapped. 

CRUTIVOS, ἢ» Ov. of leather. 

σκῶμμα, eros, «6. the libel, the cal- 
umny. 

σκώστωῳ. to deride, to mock. 

σμάω, ὦ. to anoint, to embalm, to 
smear. 

ournrvougyes, ov, 6. the bee-master, one 
who takes care of bees. 

σμύᾳνα, ns, #. the myrrh. 

σμύχ. to smoulder ; πυρὶ σμύχεσθαι. 
to be consumed in fire. 

Zéavss, wy. Soanians, a people on the 
Euxine Sea. 

celta, ὦ. to hasten. 

Σόλων, ΚΣ Solon. 

σορός, ov, ἡ. the coffin, the -sarcopha- 
gus. 

σός, σή, σόν. thine. 

΄ Σούνιον, ov, +s. the cape Sunium. . 

Σουνιάς, δος. belonging to Sunium. 

Σοῦσα, wy». Susa, a city in Persia. 

᾿ Σουσαμίθρης» ov. Susamithres. 

σοφία, as, i. the wisdom. 

wogierhs, ov, ὃ. the teacher of wisdom 
and eloquence, the sophist. 

Σοφοκλῆς, ἔους. Sophicles. ᾿ 

σοφός, ή, ὄν. WISE. 

σπαθάω, ὦ #. to squander. 

σαδνίζω, -oje4. -with the genititive, ve ‘te 
want, 

σπάνις. sus, 7. the want. 

σαανιστός, 4, 6% with thegenit. wants 


_ ing, deficient. 


σπανίως. rarely. 

erapyavoy, ov, τό. the swathing cloth, 

Σπάρτη, ns. Sparta. 

Σπαρτιάτης, ov, 6. the Spartan. 

σασάω, ὥ. to draw, to drink. 

oa'sion, fut. σπσαρῶ, p. towaguas to 
sow. 

σαίρμα;, ασος, , φό. the seed. 

σαιύδω. to exert one’s self about, to be 
zealous, to hasten. 

erHAcioey, ov, 76. the cave. 

σα θαριή, ns, ἡ. the span, a mneagure. 
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Larivdaces, ον. Spinthirus, 


σπλαγχνιύω, -ομαι. to augur from the 
entrails of the victim. 


σπλάγχνον, av, ‘vo. the entrails. 

owoyyia, as, 9 a the sponge. 

owbyyess av, 6. the sponge. 

σπ᾿ενδή, ἧς, ἧ. the lbation; owevdai, 
avy. the truce, the treaty. 

owiess, ov, 6. the sowing, the seed, the 
crop. 

σαουδάξω. to exert one’s self, to hasten ; 
«περί τι. to devote one's self to any thing, 
to be in earnest. . 

σπουδή, is, ἡ. the diligence, the xeal. 

σπουδαῖος, a, ev. honest, excellent, ear- 
nest, upright. 

σταγών, ὄνος, ἡ. the drop. 

σαάδιον, iov, τό. the stadium, a length 
of 125 paces. 

σεαθμός, ov, ὁ. pl σὰ σταύμά. the 
balance, the weight. 

στασιάζω. to excite tumult, to fall out, 
to quarrel. 

στάσις, sus, 4. the uproar, the position, 
the party. 

σταυρός, ov, 6. the cross 

σταυρόω, ὦ. to crucify. 

σταφυλή, is,» the cluster. 

oriyn, ns, ἧ. the roof. 

σείλεχος; sos, τό. the trunk. 

σείλλω. to send. 

στινάζω, ἴ. ἕω. σσενάχω, and σφιναχί- 
ζω. ἴο groan, to sigh. 

ortves, 4, & narrow, crowded; τὰ 
ovsva. the straits. ᾿ 

σεινωπύς, δ, ἡ, (ὁδός understood). 
lane. - 

σείργω. to love; τὰ «αρόνσα. to be 
content with what one has. 

σαερεῤτης» nros, n. the strength, the 
JSirmness. 

wrsppos, &, ὄν. firm, hard, inflexible, 
ortpporns, nros, ἧ. the firmness, the 

στέφανος, ov, 6. the crown. 

στίφω and σφιφανόω, w. to croum. 

στῆθος, ses, τό. the breast. 

στήλη, ns, n- the column; αἱ σφῆλαι» 
the pillars of Hercules. 

στηρίζω. to support. 

σαιξεύω. to track, to find, to follow. 

orifos, sos, τό. the crowd, the miilti- 
tude. 
, σείχος, ov, ὃ. the line. 


στολή, ng, A. the. garment, the robe. 

'σφόλος, οὐ, ὁ. the freet. 

eripa, ares, τὸ, and σπόμιωον, ov, τό. 
the mouth, the opening. 

OT OVI Ny | NS, ἡ. the lamentation. 

στοργή, ἧς, ἧ. the love, especially of 
parents and children, 

σεορίω, f. στορίσω. to spread. 

σσοχάζορια.. to conjecture. With the 
genitive, to aim at, to exert one’s self. 

σορασεία, as, ἧ. the campaign, the 
expedition. 

σοράτευμα, aves, «τό. the army. 

σσραφεύω, -cas. to make a campaign, 
to carry on a war. 

στραφηγίω, ὦ. to conduct an army, 
to command. . 

orgarnyia, as, 4. the conduct in com- 
mand. ΓΝ 

σαρατηγός, ov, ὁ. the commander. 

ereariarns, ov, 6 the soldier. 

_ergariowixos, %, ov warlike, soldierly ; 
σὸ στραφιωτικόν. the army. 

Zerparovinn, ns. Stratonice. 

σεραςόσιδον, ov, vb. the ‘sail 
army. - 

σφραφός, οὔ, 6. the army. ~ 

argsCrse, w. to rack, to torture. 

eroifw. toturn. i at to turn round, 
to return. 

σφρουθίον, ov, τό. the sparrow, the small 

σαρουθοκάμηλος, ἐν, 6. the ostrich. 

Σαροφάδες νῆσοι, ai. the Strophides. 

Zrevpey, oves, 6. the Strymon. 

σερώμα, ares, φό. the bedding, the 
mats, that which is spread. 

σαυγερός, a, ὄν. hateful, cheerless. 

στύλος, ov, d the pillar. 


ZriuPares, ov. Stymphitlus, the name 


of a city and lake in Arcadia. 

Zrvk, yes, ἡ. the Styx, a river in 
hell. 

σσυφιλίξωι, f. Zw. to drive away. 

σύ, σοῦ, &c. thou, thine. 

Σύξαρις, eides, gies, n. Sybiris, a -Ο 
in Lower Italy. 

Zulagions, ov, 6. the Sybarite. 


συγγίνεια, as, ἡ. the relationship, the . 


kindred. 
συγγενής, tos, 6. the relation. 
συγ-γηράσκω. with the dat. ta grow 


᾿ συγ-γινώσκω. (Gr.) to pardon. 
συγγνώριη, ns, ἡ. the forgiveness, 
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σύγγφραριμιαι, aves, τό. the writing. 

συγγραφεύς, tos, ὁ. the historian. 

evy-yeagu. to turtle, to prepare. 

συγγυμναστής, ov, 6. the comrade in 
the exercises of the gymnasium. 

“υγ-καϑιύδω. with the dat. to sleep with. 

σύγοκαιρορ, ὃ ἧ. seasonable. 

συγ-καλίω, ὦ. (Gr.) to call together ; 
οἱ γυγκεκλημένοι. the invited guests. 

συγ-καλύπτω. f. pu. -ομαι. bo cover 
enc’s scif. 

συγ-κάμνω. to labor with, to help. 

συγ-πασα- αίνω. (Gr.) to descend, to 
engage in. 

συγ-κασα-δύνω. to sink with, to sink 
down with. 

συγ-καςα-χαίω. (Gr) to burn with. 

συγ-καςα-σζῴνυμι. (Gr.) to eatinguish 
together with, to destroy. 

σύγ-κερμαι. to Ke with, ta be compos- 
ed of. 

συγ-κλείω. to shut in. - 

σύγχλησος, ev, 6. the assembly of the 
senate. 

goy-agive. to compare. 

συγ-κροτίω, w. to muster together. 

συγ-χρούω. to join together. 

συγ-χαίφω. to repoice unth. 

evy-xugiw, a. to pardon, to grant. 

σῦκον, ov, τό. the fig. 

συκοφαντία, ὦ. to denounce. 

συλ-λαμκθάνω. (Gr.) to take hold to- 
gether with, to seize, to aid. 

cop-Caivw. (Gr.) to come together ; 
συμθαίΐνε,. ti happens; κακὸν ive συμ- 
Ci€nxs. a misfortune hath happened to 
me; wo suulsCnxss. . the accident, an 
accidental circumstance ; φὰ συμβιδηκό- 
ga. the occurrences. 

συμ-ξάλλω. (Gr.) to throw together, 
, fo connect, to compare, to meet, to con- 
tend, to engage with. -sas. to contrib- 
ute to. 

cup-Cooireve, with the dat. to reign 
with. 

συμι- δίωσις), sus, 4. the living together, 
the community. 

cupboror, ov, τό. the sign, 

συμ-ξουλεύω. to counsel, to aduise. 

eupCovrAes, ov, 6, ἢ. the adviser. 

συμμαχία, as, ἧ. the alliance. 

σύμμαχος, ov, ὃ. the ally. 

συρυ- μένω. to remain, to persist. 

ee to mingle with, to confer 
with. 


cop-weize, with the dat. to play 


συμ-παρα-δίω. to run hither and thith- 
er unth, 

cup-wee-ssps. to be present τὸν μα 
time with. 

σύμπας, ware, wav. all, the whole. 

-συμ-σάέσχω. (Gr.) to suffer with, ta 
sympnthize. 

συμ-πείθων. to persuade, to move. 

cup-wine. (Gr.) to drink with, to 
drink together. 

συμ-πίπτω. (Gr.) to fall in, to spring 
together ; sis μάχην. to.fall inta απ en- 
gagement with. 

oup-wAixw. to bind together, to inter~ 
weave. -οροαΐ ves. to come to blows with 
any one. 

συμ-πλίω. to sail with. 

συριαληγάδες, ὧν, ai, («“λύσσω) the 
conjoined rocks. Used as ἃ proper neme. 

cup-wingew, ὦ. to fill. 

σύμπλοοξ, ous, 6, 9. sailing with, the 

a ; 

συμ-πνίω. (Gr.) to ow with, to unite 
one’s self. 

συμπόσιον, a, ws. the feast, the 


cunworns, ov, ὃς the table companion, 
the guest. 
συμ-«“ράττω, «πράσσω. to take part 
unth, to sympathize, to help. 
συμ-πρήθω. to burn with. 
σύμπεωσις, tes, ἧ. the meeting. 
συμ-φίρω. (Gr.) to contribute, to ὕπο» 
Sits σὸ συμφέρον. that which is profit- 
able, that which is auxiliary, the advan- 
tage. -ομεαι. to come together, te stream. 
συμ-φεύγω. to fly to, to escape to. 
συμ-φϑέγγομαι. to speak with, to ac- 
company. 
συμ-φλίγω. «ο burn with. 
συμφορά, ἄς, ἧ. the accident the mis- 
JSortune. 
συμφυής, tos, ὃ, %. grown together, 
placed together. 
σύν. with the dat. with; sivas σύν ei 
to be on one’s side. 
syr-ayevaxcio, ὦ. to share the resent- 
ment. 
συν-αγὲλάξω, (ἀγίλη). to unite with 
a herd. -owas. to herd with. 
συν-άψω. to draw together, te collect. 
συν-δω. to sing with. 
συν-αθροίζω. to assemble. 
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eurmagte. (Gr.) to take, to captuve. 
συν-«ἰσθάνομαι. to be conscious of, to 
feel. 
.eer-arrhe, o to ἘΠΕῚ to go to. meet. 
συν-ασόλλυμι. (Gr.) to perish with. 
owv-dwew. to connect, to hang togeth- 
er, to meet together, to goin battle. 
συν-«ρπάζω. ta carry off, to plunder. 
συν «ρτάω, ὦ. to hang up with, to 
ἕ 


ο. 

συνοδίν. (Gr.) ‘to bind with, to chain 
Zo. 

Cur-din-webrreand -ἀφάσσω. to ege- 
eute. 

συν-δια-φϑείφω. to destray together 
with. 

συν-διώκω. to persecute with. 
. φυνΐδριον, ov, vo. the assembly. 

unite. (Gr.) to be conscious of; ἕο 


ἘΓΚῊΝ to be with, to be ἐπι company 
with; συνεῖναε Cig ἀρίστῳ" to lead the 
happiest life. 

σύν-ειμει. to come together. 

συν-εἰσ-τφίρω. (Gr.) to contribute to- 
gether with. 

guv-tx-CdArw. to banish at the same 
time. 

συν-ἐκ-ασίμπσω. (Gr.) to send forth 

συν-εκ-«“λίω. to join the naval expedi- 
ton, to sail out with. 

+ συν-εκ-φίρω. to make manifest togeth- 
er with. 

συν-λαύνω. (Gr.) to drive together, to 
drive on; σονελαύνισθαι sis ἀπορίαν. to 
Salt into poverty. 


συν-εξ-αἱρίω;, ay w. (Gr.) to take with, fo - 


assist in destroying ‘with. 
συν" εξ ανείσσαριαι. to rise as one man. 
συν-ἔπομαι, to follow, to accompany. 
συν-ἐργίω; 6 ὦ. to effect with, to assist. 
συνεργός, ov, ὁ, 4. the assistant. 
συν-ἔοχομαι. (Gr.) to come together, to 
be present. 
σύνεσις, evs and sop, ἡ. the understand- 
ing, the intelligence. 
συν-τσξίαομαι, ὥμαι. to feast with. 
eursrasy ny ov. prudent, intelligent. 
cur-suviens, ov, & the spouse. - 
συνίχεια, as, ἧ. the constancy. 
συνεχής, ios, ὁ, 9. connected together, 
copstant, touching, bordering upon; σὺυν- 
4χῶς. constantly, frequently. 


συν-ἔχιῳ. to'hold together. ᾿ 

συνήθειο» as, 4. the custom, the prac- 
tice. 

συνήθης, tos, 6 ἧ. accustomed, tresty. 

συνήθως. constantly. 

συνηφιφής, tos, 6 ἢ, (ἐρέφω). covered, 
shaded: 

σύνθεσις, sus, %. the composition. 

cur-bnede, ὦ. to hunt unitedly. 

συνοΐημει.. (Gr.) to mark, to perceive, te 
understand. 

συν-κεσεύω. to supplicate with. 

cur-icrngs, to establish, to bring before, 
to plan, to arise; «ινὶ ci. to recommend 
any thing to, to commit to, te be in- 


- syv-vekle. to pass the youth with. 
συννεφήρ, tos, ὃν, 4. beclouded, shaded. 
obviopses, ov, ὃ, ἡ Pasturing together, 
Seeding in company. 

σύννους, ὃ, 9. contemplative, pensive. 

σύν-οδος») ev, 4. the meeting, the assem- 
bly. 

συνεφικίω, ἃ. to dwell together, to in~- 
habit, to colonize. 

συνοικίξω. to assemble on a spot, to 
settle, to give in marriage. 

σύνολον, σό. upon the whole, in gene- 
ral, altogether. 

συν-οριλίω, w. to keep company with. 

σύνορος, ὃ, ἧ. bordering Upon. 

συν-ουσίαγ as, 4. the meeting, the fes- 
sival. 
eee saws, 4. the collection, the ar< 


ray. 
συν-τάσσω and -résew. to place to- 
gether, to arrange. 
συνσίέλεια, as, ἦν the perfection. 
, συν-σελίω, ὦ. to complete, to fulfil, to 
perfect, to perform. 
συν-φίθημει. to compose, to contrive, te 


σύντονος, ὃ, ἧ. severe. 

συν-σρίδω. to grind, to crush. 

συν-τρίχω. (Gr.) to run together, to 
collect. 

σύντροῷος», ὃ, ἡ. browght up with, ἀ0- 
mestic. 

συν-σνγχάνω. (Gr.) to meet. ; 

συναύραννος, ov, ὃ. the joint ruler. 

cuvepis, ides, ἡ. the team, the spar, 
the chariot. - 

Συρία, as, ἧ. Syria. 

σύριγξ, ἧ. the pipe of reeds. 


ΣΧΘ 


υρίζω. to play on the pipe. 
a pba. (Gr.) to flow together, to run 


γε, ων, ai, the Syrtes, two beys 
on the northern coast of Africa. 

σύρω. to draw, to drag, to wash down. 

σῦς, eves, 6. the swine. 

συ-σκίλλω, fut. -σκπλήσοριαι, 20%. -ἴσν» 
any. (Gr.) to dry together, to dry up. 

σύσκηνος, ‘ov, 6. the tent-mate, the 
house-mate. 

σύσκιος, ὁ, ἡ. shady. 

συσσίτιον, ov, φό. the Common eating- 
hall. 

σύστασις, sus, 4. the condition, the 
frame. 

συ-σσίλλω. to draw together, to re- 
duce. 

σν-σφρασεύω. to march to war with. 
. "ures, 4, ὅν. continual, connected, 


σφαγή, ἢ.» ἢ, the, execution. 
σφαιρομδής, tos, 6, 4. spherical. 
σφαλερός, &, ὄν. deceptive, dangerous. 
σφάλλιῳ. to shatter, to stagger. 
σφάλμα, ares, τό. the false step, the 
error. ᾿ 
cparre and σφάξω. to slaughter, to 
slay. | 
σφεῖς, σφῶν, σφίσιν σφᾶς. 


σφινδόνη, ns, ἧ. the sling. 

σφισιρίζω, “μαι. to purloin, to appro- 
priate. 

σφήν, vos, ὁ. the wedge. 

σφηνόω, ὦ. to wedge up, to fasten by 
wedges, to split by wedges. 

Σφήσσιος, ov, 6. the. Sphettian. 

σφίγγω. to ) press together, to squeexe. 

Σφίγξ, γγός, ἡ. the Sphinz. 

σφόδρα and σφοδρῶς. much, strongly. 

σφραγίς, ides, 4. the seal, the impres- 
sion. 
᾿ σφυρήλαφορ, ov, 6,4. wrought with the 
hammer. 

As ov, v0. the ancle. 

-φχεδία, as, 4. the raft. 

σχεδόν, σχεδόν v1. nearly, almost, 

oxirass, ia, sov. cruel, 

σχῆμα, ares. vo. the position, the dig- 
nity, the form, the ornament. 

σχίξω. to divide, to split. 

σχοῖνος», ov, ὃ, ἡ. α sort of rush, par- 
ticularly an aromatic kind. a 

σχολάξω. to be αἱ. leisure, to keep 


. 
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they, theirs, 


Ν 


TAP 


holiday ; ewi. to receive instruction r from 
any one. 
σχολαίως. leisurely. 
σχολαστικός, οὔ, ὃ. a student, a ped 
ant. 
σχολή, He, ἡ. the leisure, the school. 
cote. Gr.) to save, to liberate. 
Σωκράτης, tes. Socrates. 
Σωκρατιπός, ὁ, the Socratic philoso- 


wales ares, rb. the body, the corpse. 

Σώστρατες, ov. Sostrittus. 

σῶφρον, ov, τό. the reward for saving, 
the salvage. 

σωφήρ, eos, 6. the saver. 

σωτηρία, as, ἧ. the salvation, the pres~ 
ervation, the safety. 

σωφρονίω, a. to be prudent, to be ra~ 
tional, to grow prudent, to be chaste. 

σωφροσύνη, ns, ἡ. thé probity, the chas- 


tity. 
σώφρων, 0905 ὁ, 4. sensible, honorable. 


T. 
Taivages, ov, ὃ. the promontory of La- 
conia, Tenarus. : 
ταινία» ας, ἧ. (tenia). the fillet, the 
strip of land. 


a ars ή, ov. fixed, arranged, settled. 

φάλαντον, av, 7s. the talent. ᾿ 

σαμεῖον and rapssiov, ov, 7. the trea- 
sury, the granary. 

φαμμεύομαι. to administer, to divide, to 
spare, ὁ ad 

rain, ns, % the housekeeper. 

Teavess, δος, ὃ. the _Fanais, now the 
Don. 

Τάνταλος, ov. Tantilus. 

aig sws, %. the arrangement, the 


φαφεινός, fi, av. humble, lowly, small, 

΄φασεινόω, a. to humiliate, to depress, 
“οὔμαι. to fall. 

φαπείνωσις, sos, n. the humiliation. 

σέφης, nves, 6. the coverlet. 

Taparrivos, wy, of. the Tarentines- 

φαράτσν and σαράσσω. to disturb, to 
shake. 

φαραχώδος» sos, ὃ, ἧ. discomposing, 
stormy. 

raglio, ὦ ὦ. to fear. 

ταρφιχεύω. to embalm, to pickle. 4 

φαρσός, οὔ, ὁ. the pinion. 

Τάρταρος, ov, 6. Tartérus. 


a, 


' 
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Ἰαρτήσσιος, ov. a Tartessian. 
΄άσσω and rarrw. to dispose, to ar- 
range, to order, to assign. 
Taiysres, ev, ὁ. Taigetus. 
Taveos, ov, 6. 1. the Gullocr: me 
Taurus. 
Tagen, 285 i. the grave, the coffin, the 
burial. 
Tahes, ov, 6. the grave, the sepulchre. 
Tea, vir’ ἴσως. perhaps ; σαχίως. 
quickly. 
TAK $05, σύ. the swiftness. 
σαχύς, εἴα, ύ, swift, vehement. Com- 
par. σαχίων, iov, also ϑάσσων. Superl. 
Peers, ἡ, ον. σάχισσα ANd ὡς τώχισ- 
Ta. as swiftly as possible. 
ταχύτης, ἡσος, n the swiftness. 
Téws, ὥ, ὃς the peacock. 
σε ANA, Three Phy ΦΈ....« «και. a8 WCU... 
as. 
σίθρια πον» ev, σύ. 
horses. 
φιίνω. to draw out, to draw; σεινά- 
fetvos. extending. 
Τειρεσίας, ον. Tiresias. 
σείρω. to consume, to destroy. 
ruxice. to build up, to buila a wall 
about. 
σεῖχος, sos, τό. the wall. 


Tixpeuieopas. to infer, to judge. 


Mount 


the car with four 


Texunesov, ov, τό. the sign, the indica 


tion. 

χίξνον, ov, va. the child. 

εκνόω, a. to beget. - 

rixos, tos, τό. the child, the off- 
apring. 

φεκταίΐνω. to construct, to prepare, to 
build. 

Tixvev, ovos, 6. the builder. rexrowdr 
σέχνη. the architecture. 

Τιλαμών, aves. Telamon. 

TiAssos, 6, 4. complete, perfect. 

σιλειόω, ὦ. to perfect, to complete. 

σελετή, Ns, ἢ. the completion, the ini- 
tiation, the mysteries. 

TEASUTEIOG, Bitty αἷον. 
σιλευταῖον. finally, 

σειλευτάω, ὦ. to end; σὸν βίον. to 
die. 

φελευτή, ns, 9. the end, the death. 

+ φελίω, w to pay, to furnish, to com~ 

plete ; θυσίας. to sacrifice. 

φιλίως. perfectly. 

τίλμα, ATO, vo. the swamp, the mo- 
Pass. 


the last; 
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wires, tos, v8. the end, the charge, the 
command, the magistracy. As an adverb, 
finally, at last. 

σέμενος, sos, 72, (σίμνω). the separate 
consecrated place, the temple, the sacred 

ve. 

σίμνω. (Gr.) fut. σιμῶ. to cut, to cut 
off, to desolate. 
Tipwsa, τίμπη, ὧν, σά. Tempe. 

σίναγος, ses, τό. the shoal water, the 
swamp. 

φεναγώδης, το, 6, ἡ. swampy. 

rivdns, ov, ὁ. the glutton, the epicure. 

iver, ovros, 6 the sinew, the neck ; 
οἱ σενσντες. the sinews in the neck, the 
neck. 

σιράσσιος, ὁ, ἡ. wonderful. ! 

τιραφεύομαι. to boast, to deceive. ; 

Tigua, ares, v2, and Tigney, oves, ὃ. the 
limit. 

σιρπικίραυνος, ov, 6, 9. delighting in 
the thunder. 

σιραύ;, % ὄν. pleasant, 

σίρσω. f. Jw. to please, to satiate. 
2d aor. pass. ivdéearny. mid. iragrouny, 
hence σεταρπόμενος and σετάρπετο. 

rious, sus, 4. the enjoyment. 

Τιρψιχόρη» ns. Terpsichire. 

φεσσαρακοσσός, Ny ov. the fortieth. 

τίσσαρες, ων. four. 

viraoros, ny ov. the fourth ; 
fourthly. 

τίσμω. to meet, to find. 

φεφραίνω. (Gr. p. 207.) to bore; rir 
envs for ἐσέτρηνε, 1. aor. 

φετρακίρως, ὃ, ἡ. with four horns. 

τετρακισ- χίλιοι, a, a. four thousand. 

σεσρακόσιοι, al, a. four hundred. 

σεσράπηχυς, sos. Sour ells long. 

τισράαλευρος, ὃ, 2. » four-sided. 

rergdwrodov, ov, τό. the quadruped 5 
σεσρασοθισεί, on all fours. 

τετράπους, σόδος, 6, 9. four-footed. 

φιτταράκοντα. forty. 

τίσσαρες, ὧν. four. 

rirrit, γος, ὃ. the grasshopper. 

Τυδεύς, ίως. Tydeus. : 

Τεῦχρορ, ov. Teucer.. 

φεῦχος, tos, τό. the vessel, the weapon. 

σιύχω. to make. perf. pass. riruypes 
σίέτυκσαι, equivalent to ivi. 

τιφρώδης, tos, ὃ, %. covered with: 
ashes. 

σίχνη, $s 4. the art, the pursuit, the 
work of art, the cunning. 


σέ ταρσον: 
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Tixvvens, ov, ὁ. the arlint, the connots- 
sur. 

Ties. so long. 

. kere, here at home. 
tis, bes, ἡ. Tethys. 

φήχω. to soften. -opas. to melt, to 

wnr1. 

φηλιϑάω, ὦ. to bloom; τηλιδόων, for ra- 
ashars. 

enrixes, ov. 80 old. 

φσηλικοῦτος, αὕτη, evre. 90 barze, 20 
young, so old, ἄς. sis τηλιποῦτον σρυῷη:. 
to such a degree of lurury. 

φσηλόδι. far from. 

φηλόσι. far away. 

τήμερον and σήμερον. to day. 

enuxavra. then, al that time. 

Tres, ov. Tenus. 

Tagses, é ίως. Tereus. 

τηρίω, w. to preserve, to lay up. 

τῆτες, (τὸ Ives). this year. 

Τιξέριος, ov. 

Τίξερις, ides, ὁ. the Tiber. 

Tuyeavns, ov. Tigranes. 

Τίγρης, nves. the Tigris. 

vin. wherefore. 

σδασσεύω. to tame, to cajole. 

«ιϑασσός, 6, ἡ. tame, tamed. 

eibnus. to place, to aes to make, to 
arrange. 

riba, as, 4% the nurse. 

Τιδραύστης, ev. Tithraustes. 

“ἴχτω. (Gr.) fut. τέξομαι. to bear, to 
bring forth, to beget ; σίκσειν wa. to lay 


€885- 
τίλλω. to pluck, to strip F- 
᾿ Τίμαιος, ov. Timaus. 
Τιμάνδρα, as. Timandra. 
φιμάω, ὦ. to honor. 
σιμή, ἧς, Hn. the honor, the dignity ; «ι- 


pai. testimonies of respect. 


Tipeses, ἴα, sev. valuable. 

Τιμόθεος, ov. Timotheus. 

Τίμων, wves. Timon. 

σιμκωρίωγ ὥ. to help; «τινί. to avenge 
one. -οὔμαί ra. to take vengeance on 
one, to punish him. 

σιμωρία, as, 4. the punishment, the 
revenge. 

φινάσσω. to shake, to swing, to brandish. 

φίτω. to pay; δίκας. to suffer punish- 
ment 


wis, ci; who? what? vi for da si; 


wherefore ? 


΄ 


εἰς, τσὶ. ἃ Certain one. 

civavos, ov, %. the lime, the chalk. 

φιτρώσκω. - (Gr.) fut. σρώσω. to 
wound, 

cis. f. iow. to hunor, 

«λῆμ.. (Gr.) to suffer. 

σλήμων, eves, ὃν ἧ. patient, unforty- 


coi. See Gram. p. 85. at bottom. 

Toryugery. accordingly, therefore. 

«οἰγάρτωι. therefore. 

Teives. wherefore, on this account. 

φοιοῦτος, auTn, eure. such ; τοιροῦφος 
γίγνου. be such. 

φοιόσδε, wads, φοιόνδε. such. 

«όλμα; "Ss a. the boldness. - 

φσολμάω, w. to dare, to venture. 

τόλμημα; ares, τό. the daring enter- 
pree. 

TeApeness, &, ὅν. bold, rash. 

verewer. for the future, henceforth. 

σεξεία, as, 4. the archery. 

Tekivua, aves, ve. the shooting with 
the bow, the arrow. 

φοξεύω. to shoot with the bow. 

eter. ev, τό. the bow, the dart. 

τιξέτης, “9, é. the archer. 

τόπος, ov, ὁ. the space. 

φοσοῦτος, αὔτη, evee and φοσοῦφον. 80 
much, so large, as large as ; ev «οσοῦςον. 
not so much; isi wexcsees. so far ; iv 
Τοσοῦσῳ. during the time; σοτούφω, 
comp. as much. 

vers. then. at that time, formerly ; os 
φότε βασιλεύοντες. those then in power ; 
TET... TOTE. NOW....then. 

Τουρδισανοί, ὧν. Turditanians. 

Τοῦσκοι; ων. Tuscans, or Etruscans. 

σράγημα, ares, +6. the confectionary, 

dessert. 

φσράγος, ov, 6. the goat. 

σραγῳδίω, ὦ w. to deliver with tragical 
mien. 

φραγῳωδία, ας, ἧ. the tragedy. 

τραγῳδοποιός, οὔ, é. the tragic poet. 

σραγῳδός, ov, & the tragic poet, the 
tragic player. - 

“ράτιζα, NS) Me the table. 

τεαῦμα, aves, te the wound. 

φσραχίως. roughly, sternly. 

τράχηλος, ov, ὁ. the neck. 

Tees, tia, ¥. rough, uneven. 


TPO ° 


τραχύτης; τόρ," ἡ, the roughness, the 


πΠΕΘ ΕΗ ΘΒ 
τρεῖς, σρία. three. 
τρίμω. to tremble. 
teime. 2 aor. ἔσραπον. to turn over, 


to.change, to put to flight. -omas to sub- 


mit. ; 

σείφω. [ἢ fut. δρέψψω. to nourish. 

τείχο. (Gr. fut. ὀρίξομαι. to run. 

τρίαινα, ns, ἧ. the trident. 

σειάκοντα. thirty. 

φριαχόσιοιγ a, & three hundred. 

σρίδω. to rub, to grind. 

TeiCwy, aves, δ, the old garment. 

τειθώνιον," οὐ, vo. the old cloak. 

σρίγωνος, ὃ, ἡ. three-cornered ; To τρί- 
γῶωνον. the triangle. 

φοιηραρχίω, w. to command a galley. 

resigns, tos, 4. the galley. 

φρίκερως, ὦ, (αἴ ρας). 
horns. 

φρικίφαλος, ὁ, ἡ, (κεφαλή). 
headed. 

τῳλοφίω, as, ἦ, (λόφος). a threefold 
plume. 

Τρινακρία, as. Trinacria. 

«επλασιάξω, fut.. dow. to triple. 

TIM AOS, ony ὁσνν (ods, ἢ» οὔν). three. 
Sold; roman. triply, threefold. 

ceiwous, modes, ὃ 0, %. three-footed, the 
tripod. 

weis. thrice. 

τρισκαιδίκατοι; n, ον. _the thirteenth. 

σρισορύριοι, by ἄ- thirty thousand. ἡ 

τεισοχίλιοι, αι, a, three thousand. 


having three 


three. 


» 


φρίσορ, η, ον. the third ; σρίτον: 
thirdly. 
Τρίτων, ωνός, 6. Triton. 


τείχινος, 4 M, ὃν» (θρίξ). of hair. 

σριχόω, aw. ἕο cover with hair, to cover 
with fine feathers. 

σπρίχωσις, tus, a. the being hairy, hair, 
the growth of the hair. 

φριώρολον, ov, vo. the piece of three 
oboli. 

Τροιζήν, Hivos. Trevene. 
ov, 6. the Trexenian. 

σφόπαιον, ov, σό, the trophy. 

weires, ov, 6. the manner, the mode; 
the Sashion, the nature ;— Touroy Toy see 
ov. in this wise. 

reoptis, ἕως) ἧ. the master of a do- 
mestic animal, 

χροφή, Hs, Ne the ἘΠΕΓΤΈΘΕῚ the 


food, the support. 


Τροιξήνιος, 
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Teopes, ov, ἧ. the nurse, ‘spphed te a 
good soil. 

τροχός, ov, ὃ. the wheel. 

φρυδλίον, ov, 0. the bowl, the basin. 

σρυφάω, ὦ. to revel. 

A ns, 9. the lurury, the revelry. 

φωάς, ades, ἡ. 1. the Troad. 2. the 

Trojan dame. 

Τρῶες» wy, οἱ, the Trojans ; Tecomi, cov, αἱ. 
the Trajan dames. 

Tewixés, 4, ὄν. Trojan. τὰ Tewixd. 
the period of the Trojan war. 

«υγχάνω. (Gr.) fut. τεύξομαι. with 
the genitive, to attain, to acquire. With 


a participle it implies accident, as ἰσύγ- 


χανε ὧν. he happened to be ; ἴσυχον ἰών. 
he happened | to be going ; » 76 συχόν. the 
fortuitous ; ; ὃ τυχών. the first that comes 
along ; οἱ συχόντες δδίται. the common 
travellers ; σὰ συχόντα. the common; 
οὐ, συχών. not common, not familiar. 

σύμπανον, ov, vb. the drum. 

Τυνδαρίως, i tw. Tyndareus ; Τυνδαρί- 
das. Castor and Pollux, his sons. 

Tumis, ἴδος, ἡ. the mallet. " 

ruses, ov, 6. the mark, the form, the 
letter. 

cuderw. to beat, to strike. 

συραννικός;, 4, ὄν. tyrannical, 

συραννίς, ἴδος» ἡ n. the tyranny. 

σύραννος, ov, 6. the ruler, the tyrant. 

Tugowosia, | a. to make cheese. 

. φυρόφ) οὗ» 6. the cheese. 

Τύρος, ov, ἡ. Tyre. : 

Τυῤῥηνία, as. Tyrrhenia. Τυῤῥηνοί, ὦ ὧν, 
οἷ. Ltruscans. υῤῥηνικός, ή, ὄν. Εἰνιδ- 
can. 

Tugs, os. Tyro. 

φυφθός, ἡ, ὄν. small; συφθόν. a little. 

συφλός, ἡ, ὄν. blind. 

τυφλόω, ὦ. to make blind. 

σύφορ; ov, 6. the conceit, the pride. 

Τυφών, ὦ aves. Typhon. 

τύχη, nsy ἡ. the fortune, the chance, 
the misfortune. 


iG . τὰ 


ϑαλος» Ov, Ne the glass, the transpkrent. - 
resin. 

δος, ov, 6. the hump, the lump. 

ὑξρίζω. to misuse, to mock, to deride 
to mortify. 
UCess, sws, 2. the pride, the arrogance 
the insolence, the wickéd temper. 


o 
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ὁδρισφής, ov, ὁ. the abuser, the wrong- 
ér, the contemner. 

ὑγιαίνω. to be well, to be rational ; «τὸν 
yeuy, to be sound in mind. : 

ὑγίεια, as, 4. the health. © 

ὑγιής» tos, ὁ, 9. healthy, rational. 

ὑγρός, a, dv. moist, fluid. 

᾿ ῥγρόφης, nros, &. the moisture, the 

softness. 

Ὑδάσπης, ov. Hydaspes. 

ὕδρα, as, ἡ. the hydra, the water-ser- 
pent. 

ὑδρανλίς, ως» ἡ. the water organ. 

Teasent, ov. Hydraotes. 

Seria, as, ἧ. the water. 

ee. to water. «μα. to draw 
water. 

“Ydess, οὔ, ὁ. Hydrus. It is supposed 
to be an error for Κύπρῳ, page 197, top. 

Toure, ares, 76. the water. 

ὑέσιος, ev, ὁ. the rain-causing, plusi- 
ose, an epithet of Jupiter. 

dsres, ov, ὁ. the rain. 

υἱεύς, bes, and ὑιός, οὔ, ὁ. the son. 

οἱωνός, ov, ὁ. the grandson. 

Ὕλας, a. Hylas. 

ὅλη, ns, ἦ. the wood, the forest. 

ὑλήεις, sora, εν. woody. 

ὑλοτομίω, w. to cut wood. 

ὑμεῖς, ὧν. ye, your. 

ὑμέναιος, ov; ὁ. the hymeneal song. 

ὑμνίω, ὥ. ‘to extol in song. 

ὑπ-άγω. to subject, to go, to approach, 
to attract, to decoy. 

ὑπαίθριος, ὁ, 8. tm the open air; +6 
Baraidgioy. a place in the open air. 

iw-exevw. with the genit. to hear; 
vii. to obey, to assent. 

ὑπανθίω, (axles). to grow up, to shoot 
οι. . 

“Trans, δος, 6. Hypiinis. 

ὑπτ-αν-σσημαι,. with the dat. to stand 
up before. 

ὕπαρ. waking. 

ὑπάργυρος, ὃ, ἡ. containing silver. 

ὑπάρχω. to be. 

ὕπατος, ny ov. the highest. 

tw-tinw. to yield, to be ἃ 

ὑπ-ις-δύνω. (Gr.) to creep in “unper- 
eatved. 

dw-sareies, in, ἕν. with the dat. op- 
posed. 

ὑςτ-ἐναντιόω, &. to oppose privately. 


ὑπ -ἐπ- τόρ. (Gr.) to convey. 
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ὑσοιξοίρχομαι. (Gr.) to go out under, 
to escape. 

ὑσίρ. with genit. on account of, for ; 
ὑσὶρ τοῦ inwAreas. for the sake of filling ; 
trie ὧν. on which account. with the ac- 
cusat. over. 

ὑσιρ- ἄγαν. inordinately. 

ὑσερ-άγω. to surpass, to excel. 

ὑπερ-αίρω. to rise above, te praject. 

ὑσερ-αἰωρίω, w. to raise on high. 

ὑπεράνω. with the genit. above. 

barig-ere-bvhoxe. (Gr.) to die for. 

bweg-Caive. (Gr.) to mount to the top 
of; to go beyond. 

iwee-Caarw. (Gr.) to cast over, to go 
away, to be very great, to excel ; ὕσερ- 
δάλλον. extreme. 

bwegloas, ἧς» ἡ. the excess; x26 iweg- 
Coany. excessively. 

"Triglores, ou. Hyperbolus. 

ὙὝὙ περείην ns, ἡ. Hyperéa, name of a 
fountain in Thessaly. 

ὑπερ-ίχω. to have the upper-hand. 

Urignhavia, as, ἡ. the arrogance. 

ὑπερ-θαυμάζω. to admire greatly. 

ὑσιρ-καχλάζω. to boil over. 

Ovig-xteas. with the genit. to stand 
upon, to lie upon, to overluok, (as a 
mountain the plain. ) 

ὑπίρκομπος, é, ἧ. distinguished. 

ὑπερμεγεθής, é ios, 6, 1. very large. 

“Tortgumneren, as. Hi nestra. 

ὑπσιρ-οράω, ὦ. (Gr.) to overlook, to de- 
spise. 

ὕπερος, “ν, ὁ, and σὸ ὕπερον. the pestle. 

ὑπεροχή, ns, 8. the superiority. 

ὑπεροψία, as, a. the contempt, the ar- 
rogance. 

ὑπίρααχυ,, ΓΡᾺ τ ἧ. excessively large. 


ὑπιρπιτή;, ies, ὁ, 8. Wing, bending or 
suspended above. 


ὑπερσαρκίω, ὧ, σάᾳξ). to be very Core 
pulent. 


ives, to extend one’s 
twse-fiew. (Gr.) to excel, to huve the 
‘Ce. 
πε τεσ ὦ. with the - enitive, te 


Sig χαίρω. to rejoice exceedingly. 
ὑπιρώη, us, %. the palate. 
ὑπ-ίχω. to hold under, (by pede of 


support.) to subject one’s self; dsinag: 


YILO 


utivn, ns, 1 the upper ‘ips the mus- 
Yachio. 
ὑπηρεσία, κς, ne the service. 
ὑπηρίσιον, au, vo. the rowers cushion. 
ὑπηριτέω, w. to serve, to obey. 
Serngirns, ov, 6. the servant. 
ὑσηρεσικός, hy ὄν. ὑπηρετικὰ TAs. 
assistant boats, tenders. 
ὑπηχέω. w. to,resound. 
ὑσπισχνίομαι, οὔμαι. with the genit. to 
; promise. ες 
ὕπνος, ov, 6. the sleep. 
ὑσνόω, ὦ. to sleep. 
dod. with the genit. shows the produc- 
ing cause, from, by; ὑπὸ καμάτου. 
through fatigue. With the dat. with, to- 
gether with; ὑπὸ σάλσιγξι. 
sound of trumpets. With the accus, at » 
ὑφ᾽ ἵνα καιρόν. at the same time; ὑπὸ 
oxiayv. tn the shade. 
ὑπο-ξάλλω. (Gr.) to subject. 
ὑσπόθασις, ews, 4. the going back, the 
sinking, the decline. 
ὑπο-λίπω. to look awry, to look 
angry. 
ὑσοδρύχιος, i ia, τον. I” the deep, sub- 
merged ; ὑποθδρύχειον wossv. to drown. 
ὑσο-δείκνυμι. (Gr) to point out. 
ὑαο-δίομαι. to bind under, to put on 
sandals. 
ὑσο-δέχομαι. to take up, to rece to 
aSsSUuUmNE. 
ὑπόδημα, ares, τό, (dtu. the shoe. 
ὑπόδρα. sternly, darkly. 
Saro-duvw and -dveuas. to go under, to 
creep under, to place one’s δὲ Lf under. 
ὑπόδυσις, sas n. the creeping under. * 
. ὕσόθεσις, ἕως, 4. the plan, the princi- 
ple. 
ὑσο-κάώτω. underneath. 
ὑσό-κεμαι. to lic under, to lie beneath. 
ὑσο-κρινόμεαι. to act. 
ὑσόκρισις, tws, ἡ. the acting. 
ὑποκριτής, ov, ὁ. the stageplayer. 
ὑπο-κρούω. to reply to, to beat time. 
imo-AauCave. (Gr.) to assutne, to be- 
lieve, to take the word, to hold up. 
ὑπο-λανθάνω. (Gr. Ὶ to lie hid. 
ὑσο-λείασομαι. to remain behind. 
ia-orscbaive. to sink down. 
ὑσπο-λύω. to relax, to weaken, to loose. 
‘bwo-pive. (Gr.) to remain, to bear, to 
persevere, to await. 
ὑπο-μιμνήφκω. (Gr.) to remember, to 
remind. | 
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ὑπομνημύω. to be dejected. 
ὑπόνομιος, 00, ὃ. the drain in a meme. 
ὑπο-νοσσέω, @. totend downward... 

ive-xirew. (Gr.) to fall under, to lic 
under. 
‘ ὑπόπσερος, ὃ, a. winged. 

ὑπόπτης, OY, ὃ, ἧ. SUSPICIOUS. 

ὑποῤ-ῥίω. to escape, to slip away. 

ὑπο-σαάν, w. to draw out from. 

twe-oriAcw. to glitter. 

ὑσο-σφρίφω, -mes. toreturn, to turn 
about. 

iwooreopn, ns, ἡ. the return. . 

vrorarra and -φτάσφω. to subordinate; 
to subject. 

ὑποτελέω, w. to execute, to pay. 

Sworibngs. to tnsptre, to insinuate, to 
suggest, to direct. 
iwe-reigw. (Gr.) to nourish, to let 
grow. : 
ὑπο-πρίχω. (Gr) to run under, to 
seek for protection. | 

ὑπόγρομος, ὃ, ἢ. trembling. 

ὑπότροιος, ov, ὃν ἧ. returning. 

ὑπουργίω, ὥ. to assist, to furnish, to 

orm. 

εὑπο-φίρω. (Gri) to bear, to endure. 
-omes. to flow off beneath. 

ὑπο-φωνίω, w. to whisper. 

ὑποχείριος, ὁ, n. near αὐ hand, within 
reach. 

vroxbovies, ὁ, n. sublerraneous, in- 


Ἑ ενπαί. 


ὑπο- χωρίω;, ὥ. to recoil, to yield. 

ὑποψία, as, 7. the suspicion. 

ὑπώρεια, ας, 7. the foot of the moun- 
tain. 

Ὑρκανία, as. Hyrcania. 

Ὑρκανός, 4, ὄν. Hyrcanian. 

Us, vos, 6. the swine. 

ὑσγινοδαφής, tos, ὃ, ἧ. scarict. | 

vorares, ἡ, ov. the last. 

ὑσσερίω, ὥ. to remain behind. 

dorseov. finally, afterwards ; 
gov. those, who come after, 

ὕσαριξ, sos, ὅς. the porcujrine. 

ὑφαίνω. to weave. 

ὕφαλος, ὃ, "ἦ, (das). under water +s 
ὕφαλον ποιῆσαι. to submerge. 

“Ὕφασις» τως. Hyphdsis. 

ὕφασμα, ares, «τό. the tissue, the cloth. 

ὑφίστημι. to place under, to arrange, 
to withstand, to make a stand; ὑπέστην. 
I undertcke. 

ὑψηλός» ἡ, Or high 


οὗ verse 


΄ 


ΦῈΙ 


ὑψίπυλος, δ, ἡ. high-gated. 

ὑψόροβοι» Oe ἧ. lofty. 

Sos, sos, 6 the height. 

ὕω. tovrain; du. tt rains. ὕσμαι. to 
be wet, to be rained upon. ᾿ 


- 


Φ. 


φάγω. to eat, 

Φαίδων, ὀνφός. Phaélon. 

φαεινός, 4, ov. glittering. 

Φαίαξ, axes. Phaar. 

φαίδιμος, My ον. glittering. 

φαιδρός, ά, ov. cheerful. 

Gaivw. to show. 
seem, with the participle it may some- 
times be rendered by openly, plainly. 

φακή, ts, ἡ. the lentil. 

φάλαγξ, γ vy) 4. the phalanz. 

φαλακρός, ὦ, bs. bald. 

Φάλερνος οἶνος. Phalernian wine. 

, ϑαληρόν, ov, τό. Phalérum. Φαληρι- 
#65, 4, ὅν. belonging to Phalérum. 

φανερός, dy ὄν. evident, ydain. With 
the particip. one in whom it is plain that 
he will do, ἄς. 
φανερῶς. in ριιδίϊο. 
Deron, οὐ. Phanodémus. 

| Φαρμακεύς, ἕως, 6. an apothecary. 

" φαρμακίς, ides, ἡ ᾿.- the sorceress. 

φάρμακον, ov, τός the poison, the sor- 
cery, the medicine, the antidote. 

φαρμάτεω and φαρμάσσω. to poison. 

Φαρνάδαξος, ov. Pharnabazus. 

Φάρος, ov. Pharus, the name of an 
island opposite Alexandria. 

φᾶρος, sos, τό. the garment. 

φάρυγξ, uyyes, δ, ἧ. the maw, the 
throat. 

Daois, ides, 6. Phasis. 

φάσκω. to say. 

φάσμα, ares, τό. the appearance, the 
apparition. 

φάτνη, AS n. the crib. 

φαυλίζω. to blame, to condemn. 

φαῦλος, "» ον. bad, unjust; ὃ φαῦλος. 
the worthless person. 

φαύλων. badly; with 

φίγγος, τος, σό. the light. 

Φειδίας, ov. Phidias. » 

φειδίφιον, ov, τό. the public meal of the 
‘Spartans. - 

φείδομαι. with the genit. to save, to 


spare. 
Diidwy, wvos. Phidon. 
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-ομαι. to appear, to 


ΦΙΛ 


Φιραί, ων. Pherae. Dipasos, ὧν; οἷ. the 
inhabitants thereof. 

Φιρινδάσης, ov. Pherendiates. 

Diens, ov. Pheres. 

φίρω. (Gr.) fut. οὖσιν. to bear, to bring, 
to carry ; Bugiws. to take hardly; φέρε. 
come on. -opas. to rush Sorward, to Sty, 
(of missiles and stones) ; σὰ πρῶτα ig- 
sodas. to gain the prize, to maintain the 

st rank. 

φιύγω. (Gr.) to fly. 

φηγός; ov, 4. the oak, the beech. 

Pe ns, 4. the reputation, the re- 


pa (Gr.) to say. φάμαι. to utter. 
φθάνω. (Gr.) to anticipate. (With a. 
negative and a participle it indicates that 
the action of the participle is immediately 
followed by another.) aor. 2. ἔφϑην. (from 
Pips) οὐκ ἔφθην wapavoitas. scarce had 
I opened a little. 
φθέγγομαι. to speak. 
φθείρω. fut. φΦϑερῶ. to destroy. -opes 
εἴς vs. to fall into a disaster. 
δία, as. Phthia. 
φϑίνω and Olin, f. iow. to destroy. 
φθόγγος, ov, 6. the sound. 
φθονερός, ὦ, ὄν. envious. 
φϑονίω, ὥ. to envy. 
φϑόνος, ev, 6. the envy 
φθορά, as, ἡ, and Plapes, ov, 6. the de- 
struction, the overthrow. 
φιάλη, ng, ἢ. the goblet, the cup. 
φιλάνθρωπος, δ, 4. friendly, philane 
thropic. 
φιλαργυρία, as, n. the avarice, 
φιλαυτία, as, ἡ. the self-love, the sel- 
Jishness. 
Φιλεργία, as, n. the activity. 
φιλίω, a to love, to kiss ; with the in- 
finit. to be wont. . 
,. Φ, λήρων, ovos. Philémon. 
φιλία, as, 9. the friendship. 
Dirsrrisyg,0v. Philippides. 
φιλόδοξία, as, ἡ. the lwe of glory, the 
ambition: 
φιλόκαλος, ὃ, ἢ. #22 lover of the begu- 


φιλοκινδύνως. rashly. 

φιλόκοσμος, 6, 9. fond of ornament. 

Φιλοκράσης, ov. Philocrates. 

Φιλομαθής, ἴος, 6, 4. fond of learning. 

Φιλομήλα, as. Philoméla. 

φιλονικία, as, 9. the emulation, the 
ambition. ΄ 
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φιλόνεικος, 4 ἡ. ambitious. φραγμὸς, ov, ὁ. the enclosure, the 
Φιλόξενος, ὃ, ἡ. hospitable. - fence. 


φιλοπάτωρ, ges, ὁ, ἡ. loving a father. 

φιλοπονία, ας»; n., the laboriousness. 

GsAdwovos, 6, 4. laborious. 

φιλοπόνως. laboriously. 

φιλόπρωσαρ, ὃ, % “fond of being first. 

φίλος» 5, OV, (φίλσερορ," φίλπαςος). be- 
loved ; ὁ φίλος. the friend. 

Φιλοσοφίω, w. to study philosophy. 

φιλοσοφία, as, ἧ. the philosophy. 

Φιλόσοφορ, ov, 6. the philosopher. 

φιλό bial ὁ, ἧ. artificial, artful, 


phic Ab, artfully, technically, artis , 


Jicially. 


.“, 


$ixeviubinas οὔμαι. to exert one’s 

φιλοσιμία, as, 4. the emulation, the 
ambition. 

φιλότιμος, ὁ, ἢ. ambitious, careful. 

Φιλοτίμων. carefully, zealously . 

PiAcPeoviogeas, οὔμιωι. ta receive kindly, 
to treat kindly. 

Φιλοφρόσυνη, ns, ἧ. the courtesy. 

Φιλόφωνορ, ὃς 4. loquacious; τὸ φιλό- 
Povey. the loquacity. 

φιλόψυχος, ὁ ὃν ἡ. loving life. 

Φι,νεύς», tas. Phineus. 

φλίψ, φλεβός, ἧ. the vein. 

PAdysv05, ἡ, OV. Jiame-colored. 

φλογώδης, τος, ὃ, ἡ. Jiery. 

φλόξ, ογός; n. the flame. 

φλναρίω, w. to prate, to tattle. 

Φοξερός». a, ὄν. formidable. " 

Φοξίω, w to fright, to frighten away. 
GoCsiodas. to be afraid. 

φόξος, ov, ὃ. the fear. 

Doivixss, wy. the Phoenicians. 

Φοινίκη. Phoenicia. 

Φοίνιξ, sxos, 6. 1. the palmtree. 2. the 


fruit of the palm, the date, (4 Peiviece. 


the Pheenician.) 

φοισάω, a. to frequent a spot, to pro- 
ceed. 

φολιδωσός, ὁ δ, ἡ, (poris). scaly. 

Φονεύς, tus, 6. the murderer. 

Φονεύω. to murder, to slay. 

φόνος, ov, ὃ. the murder, the blood; 
ia) φόνῳ. on account of the killing. 

Φορίω, ὥ, to carry. 

Dognos, ov. Phorcus. 

φόρος, ov, 6. the tribute. 

- Φύρφτιον, ov, 76. the lading, the goods. 
Φορτικῶς. in a troublespme any 


φράγννμι. See φράτενῳ. 

φράξω. to say, to ἐπάρα!ε,. to «utter. 
“μαι. to hear. 

Pgirre. to enclose, to obstruct. 

Φρίαρ, avos, v6. the well. 

Pons, φρενός, ἡ. the understanding. 

Deikes, ov. Phrixus. 

φρίσσω and φείσσω. to shudder, to be- 
come rough ; φεφρικώς. stiff with, cover- 
ed with something stiffening. 

Peoria, w.. to think; piya. to be 
proud ; εὖ, to be kindly disposed. 

φρόνημα, ares, vo. the pride, the a 
dence, the wisdom. 

φρόνησις, sus, 4. the 

Φροντίξω. with the genit. to think, to 
care for, to be ca 

φροντίς, vidos, ἡ. the care, the we 
gence, the reflection. 

φρουρά, ἄς, ἧ. the watch. - 

Φρουρίω, ῶ. to watch, to protect. 

gouges, ov, 6. the guard, the watch. 

Pevarrones. to be proud, to carry 
pies self high. 

ea. ας: Phrygia. 

Dovk, vyis, ὁ. the Phrygian. 
φυγαδεύω. to put to flight, to banish. 
φυγαδοθήρας, ov, ὃ. the hunter of the 

exiles, 
φυγάς, ados, 6, % the fugitive, the ex- 
ile. 
φυγή, as, ἡ. the flight, the exile. 
. φυλαχή, Hs, i. the watch, the care. 
᾿ φύλαξ, axes, 6. the sentinel. 
φυλάττω and φυλάσσω. to keep, to 
watch, to observe, to guard; εἰς καιρόν. 
to reserve for a season. -emas. to be- 
ware. 
φυλή, 45, 9... the tribe. 
φῦλον, ov, τό. the race, the kind, the 
tribe. 
φύλλον, ov, τό. the leaf, the flower. 
φυλλοχόσς, ὃ, ἡ. shedding the leaves ; 
φυλλοχόοι μῆνες. _the  leaf-shedding 
monms. 
φύξιος, ov,( Perry). an ioe of Jupr- 
ter, the- aid of the fugi 
φυσάω, w. to blow, to snot: 
φύσημα, ares, rue the blowing, the 
breathing. ' 
φυσικός, ἤ, ὄν. natural. 
φυσιολογία, ws, ἡ. the physiology. 
Guess, sws, ne the nature, the. char- 
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φυτεία, as, ἡ. the plantation. 

φυτιύω. to plant. 

φυτόν, ov, vo. the plant. 

gue, (Gr.) to generate, to bring 
Sorth ; igor and σίφυχα. I am; “--:Φ 
Q@uxivas. with the infinit. to have ὦ cer- 
tain quality, to be i a condition, to be 
wort. -opas. to grow. 

Duxis, tes, αι Phocis. 

Daxsus, tvs, & the Phocean. 

Dusinas, 4, όν. Phocean, 

Φωκίων, wves. Phocion. 

Denes, ον. Phocus. 

φωλιόν, ov, φό. the hele. 

ors, as, ἡ. the voice. 

φωνήεις, steea, ex. endowed with 
Speech, speaking. 

φωράω, ὦ. to take in the act, to seize. 

φῶς, φωτός, τό. the light, the man. 


red 


xX. 


χαίνω. (Gr.) to gape ; πρός oe to 
covet, to strive for. 
χαίρω. (Gr.) fut: χαιρήσω. to rejotce ; 
αἴρειν. greeting, a phrase used at the 
foe of letters. 
Χαιρωνεία, as. Cheroncta, 
χαίφη, ns, ἡ. the hair. 
χώλαζα, ns, ἡ. tho hail. 
χαλάω, ὡ. ἴα relar. 
Χαλδαῖοι, ων, οἱ. the Chaldeans. 
χαλεκαίνω. to be angry with. 
χαλεπός, ή, ὄν. hard, 
waaswerns, φος, ἡ. the arrogance, the 
distance. 
alswas. with difcully. 
αἰλινός, οὔ, 6. the bridle. 
χαλινέόω, w. to rein, to restrain. 
χολπεῖον, ov, τό. the smithery. 
χολαίμξολος, ὁ, ἡ. having a brawn 
prow. 
χαλκπεύ:, ἴω», & ὃ. the smith. 
χαλκίος, ia, iov, (ποῦς, % οὖ»). bra- 
χαολκπίοιπος. ὁ, ἃ. in a brazen 
house, an epithet of 


XerAmensguerig, ow, ὃ, ἡ. 
brass. 

Χαλπόπους, ποδός, ὁ, ἃ. having brazen 

Xarnd, οὗ, é. the brass. 


armed im 
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χαλκοχίφων, “νος, ὃ, ἡ. te bresen ar- 
mor. 

χαμᾶζι and yames om the ground. 

Χώρην: nwes. Chaves. 
; Χαρίως, seen, sv. agreeable, pleasant ; 
χαριέντως. ἐν pleasantly. 
χαρίζομαι. to give, to bestew, ta gratify. 

inking, ἔφυς. Charicles. 


Χάρισες, av. aie the Graces. 
χάριν, “τος, ἡ. the present, the favor, 
the thanks ; χάριν ἔχειν. to thank a per- 
son for; χάριν ἀποδιδόναι. to testify 
F wees χάριν. ᾿ pattally ; 
χάριν. with the genitive, for the sake of ; 
Tee αισεεῦσαι χάριν. Jor the sake of being 
credibed ; τοῦ σαφοῦς χάριν. for the sake 
. of distinctness. 
Χαρμίδαν, ov. Charmides. 
χάφτων, ev, τό, the paper. 
χάσμα, ares, ve. the chasm, the maw. 
“χανλιόδους, evves, 6. the tusk. the in- 
cisor tooth. 
χαῦνος, ηγ ον. unsound, brittle, light. 
χεῖλος, τος, τό. the lip, the rim. 
Xsirwy, waves. Chilon. 
χεμάζομα. to be overtaken by a’ 


storm. 


χειμέριος and χειμερινόρ, ἡ, ὄν. wintery, 
rougk. 

χμων, aves, 6. the winter, the storm ; 
re χειμῶνος. im winter ime. 

χείρ, χειρός, ἡ. the hand ; axes χει- 
ρῶν. to blows. 

Xsigures, a, ev. the worst. 

χειφοήδθης, ses, ὃ, ἡ. used to the hand, 
tame. 


χειροαληθής» i ies, 6, ἡ. filling the hand, 
sizeable. 
ἰδολαρήμονο, 6, ἡ. made wath hands, 


χεωροτονΐω, ὦ. to extend the hand in 
voting, to choose. 

χειροτονία, as, %. the choice, the choos- 
ing. 

χειρουργία, as, 8. the surgery. 

χειρουργεκός, ἡ, oy. surgical, the sur- 
geon- “-" 

χωρόορεαι, οὔρεα. 


Xeigen, aed: Chiron. 


to master, to sub- 
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. χεΐρνν, aves, ὦ, 4. worse, weaker ; σὸ 
χεῖρον. the weaker. 
χελιδών, aves, 4 the swcdlow. 
: yon a, ἧ. the tortoise. : 
χιῤῥονησίξω. to form a peninsula, to 
be upon a peninaida 
χεῤῥόνησος, OU, 
the penineula. 
χερσαῖος, δ, ἡ. living on the land. 
χιρσιύω. to abide on land. 
χίρσος, ov, ἧ. the continent, the land. 
χίω. (Gris) fut. χεύσω. to pour out. 
NAM "$5 %. the hoof, the cloven foot. 
χήν, χηνός» ἧ. the goose. 
χήνειος, εἴα, πον. of the 
the goose egg. 
ACs αν ὃν. deserted, robbed ; 
scien. the widow. 
ros, tos, vd. the want. - 
χϑές. yesterday. 
χϑών, χϑόνορ, ἡ. the earth. 
χιλιάς, ddes, ἧ. the chiliad, the number 


ὃ 
and “χερσόνησο!» ov ἧ. 


29 


B008e ; wer. 


ψυνὴ 


χίμαιρα, ας. ᾧ. the chimera. 
χισών, wives, ὁ. the under garment, the 


χισωνίσκος» OU; ὃ. the small rube. 

χιών, eves, ἧ. the snow. 

᾿χλαίνη, ns, ἡ. the cloak. 

χλαμύδιον, tev, vd. the small cloak. 

χλαμύς, odes, ἡ, the otder oloak. 

χλινώξω. to deride. 

χλινασμός, od, 6. the scorn, the deri- 
sion. 
᾿ς χοῖρον ox, ὃ. the swine. 

χολή, 15 the the gall. 

scorboperes, οὔμαι. to be wroth. 

χόλος, ov, ὃ. the anger. 

χόνδρος, ov, ἡ. the grain. 

χορδή, ἢ.» 9. the chord. 

χορεύω. to dance. 

χορηγίω, a. to furnish, to provide 
with. 

χορηγία; «ς» 4. the furniture, the pro- 

χορηγός» ov; ὃ, ἧ. the- undertaker 9 the 

Me ὃ 

χόρτος, ὁ» δ. 1. the fodder. 2. χόρτος αὖ- 
ans. an enclosed place in a court. 

χόω; χώννυμι- (6 τ.) to dig, to throw 


up. 
χράω, ὥ. (Gr.) to impart oracles, or 
an oracle. χρῶμαι. infin. χρῆσθωι. with 
44 
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the dat. to ἀραὶ one’s self of, to have, to 
use, to exercise, to have intercourse with ; 
Si. to consult the oracle. 

χρεία, as, §. the need, the use ; χρεία 
ἰσφί. it is necessary. 

χρίων, «ὅ. the destiny, the death ; χα" ὦ 
ων beri, it is fated. 

cen. (Gr.) it is necessary. 

χρῆμα, ares, σό. the thing ; χεήματα. 
property, treasures ; χρῆμα πίττης. by 
circymlocution for sien simply. οὐδὲν 
χρῆμα. nothing. i 

χρηματίζομαι. to take usury. 

χρήσιμος» ny ov. useful, profitable. 

χρησμός, οὔ, 6. the response. 

χρησμῳδίω, &. to impart oracles. 

χρηστός, 4, ὄν. good, useful, noble. 

χρίω. to anoint. ᾿ 

χροία, ws, 4, and χρόα, ας- the color. 

χρόνος, ov, ὁ. the time ; χρόνευς πιελ- 
λούς. long time. , 

χευσίος; sa, Sov, and xeveevs; Ms avy. 
golden. Tonic χρυσεῖος, sia, εἴδν. 

χαυσίον, ov, v6. the gold. 

scovelens, ὃ. fem. seueitiss rich ἴα 
gold; dupes. golden “Ὁ 

xeur oxkeus, ὦ» ὃ, ἡ, (xigas). with gold- 
en horns. 

evedmardes, ov, ὃν (mararés)- having 
a golden fleece. - 

χρυσός, ov, ὃ. the gold. 

χρῶμα, aves, σό. the color. 

χυσόρ, 4 ὄν. poured out ; Kook γαῖα. 
the earth heaped on @ grave. 

χύτρος, ov, δ. the pot, the crucible. 

χωλός, 4, ὄν. lame. 

writer, ὦ. to lame. 

χῶμα, «τος, τό. the dam, the 

χώοριαι. to be angry. 

χώρα, ας, ἡ. the region, the place. 

xwetw, a. to hold. 

χωρίζω. to separate, to remove ; χώ- 
ρἴζισθαί τινος. to be separated from any 
thing ; κεχωρισμένος. remoped, distant. 

χωρίον, tov, σός. the district, the spot, 
the estate. ᾿ 

χωρίς. with the genit. without, be- 
sides 


mound. 


χῶρος, ov, & the place, the country. 
Ye 
‘ . 
ψάλσης, ov, ὃ. the musician, who plays 


a stringed instrument. 
ψάμμος, ov, 4. the sand, 


— 
-- 
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‘pate. with the genit. to touch, to ὠδίν and ais, ives, ἡ. the pains of tra- 
reach. vail. 


ψέγω. to blame. wlio. to push, to drive. - 
Ψψέλλιον, ov, v6. the ring, the bucide. ὠκεανός, οὗ, ὁ. 1. the carth-surround- 
ψευδής» bes, ὁ, ἡ. fabse. ἢ ᾿ ing sea. 2. Oceanus. 

Ψψεύδεμα,. to lie, to mistake. ants, sin, v. swift ; ὠκίως. swiftly. 
ψιενδόριαντις, sus, ὁ. the false prophet. ὠμόλινον, ov, v6. the shaving-cloth. 

" ψεῦδος, ses, v0. the falsehood. ὠμοσλείση, η:, ἡ. the shoulder-blade. 
ψῆγμα, «τοι, vs. the small particle of ὦμός, ἡ, ὄν. cruel. 

ore; χρυσοῦ. gold sand. ὦμος, ov, ὁ. the shoulder. 


ψηφίζομαι. to conclude, to decree, to ὠμόφης, ures, ἡ. the cruelty. 


Indies ites, ἡ. α small pebble. ὠνίομαι» οὕμαι. to buy. 
ψήρισμα, ares, vs. the vote, the de- wer, ov, 70. the egg. 

cree. ὥρα, as, ἡ. the hour, the season, 
ee | the small stone, the bal- Hora. 

lot. ὠρνγή, ἧς, ἡ. the cry of an dnimal. 
Wires, ἡ, ὄν. bare, light-armed. ws. as, that, in order that. With a nu- 


“ψόγος, ov, ὁ, the blame, the shanve. meral, abouts. With the superlative, as 
ψοφρίω, ὦ. to ῬεδΊδν; to storm, to much as possible. With the participle it 


roar. indicates an explanation, and may be ren- 
ψόφος, ev, 6. the roaring, the noise, the dered as if. With the accusative of a per- 
sound. son it iq equivalent to wets. to. ὡς val- 
Ψψυχαγωγίω, ὦ. to guide souls, to xyes εἶχε. as quickly as he could; ὡς 
rm. σιριουσίας εἶχε. with all his power. 
Ψψυχάω, ὦ and ψύχω. (Gr.) to cool. ὡσαύτωι. tn like manner. 
Ψυχή, ts, ἡ. the soul, the life. ὥσαιρ and ὡσαεροῦν. as. 
Wives, tos, ve. the cold. Sor. that, so that, in order that. 
Ψυχρός, ay ὄν. cold. ᾿Ὥσσια, i έω». Ostia. 
ὦ ray, from # iexs. an exclamation 
. like the latin bone vir. rae with 
all numbers. 
ots. thus. ὠφίλεια, as 4. the profit. 
oH, as, 4. the song. ὠφελίω, w. to help, to be profitable. 


οὐδικός, 4, ὄν. musecal, ὠφίλιριος, ὁ, ἡ. useful, 
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